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Шестой том «словаря говоров русских старожилов байкальской сиби-
ри» содержит более 600 диалектных слов, фразеологизмов, зафиксирован-
ных у русских старожилов байкальской сибири в период с 1980 по 2010 гг. 
особенность словаря — в материале, иллюстрирую щем значение слова/
фразеологизма, в качестве которого выступает связный текст. большин-
ство текстов обнаруживают жанровую природу произведений устной 
народной прозы, отличающихся сюжетно-тематическим разнообразием; 
главным образом, это устные народные рассказы о традицион ном укладе 
жизни (охоте, рыболовстве, земледелии, общинных обычаях, обрядах), ис-
торическом прошлом, рассказы, повествующие о верованиях, нравах, тек-
сты, воспроизводящие особенности психологии русских крестьян сибири, 
их мировидение. 

Широта и характер контекста делают словарь культурно-историче-
ским, этнографическим источником. в шестой том словаря вошло более 
100 фотографий; издание снабжено компакт-диском с видеоматериалами, 
на которых представлены фрагменты исполнения нарративов наиболее та-
лантливыми носителями вербальной традиции. 

словарь адресован лингвистам, фольклористам, этнографам и тем, кто 
интересуется русской традиционной культурой, историей сибири.
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состав  и  структура  словарЯ

«словарь говоров русских старожилов байкальской сибири» — 
словарь дифференциального типа 1. в нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. в его основу положены материалы 158 экспе-
ди ций, состоявшихся в период с 1980 по 2010 гг.: 35 — иркутского 
государственного педагогического университета (далее — иГПу), 
114 — личных экспедиционных поездок, девяти экспедиций, осу-
ществленных при финансовой поддержке российского гуманитар-
ного научного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-
04-18021е, 09-04-18013е, № 10-04-18025е), российского фонда фун-
даментальных исследований (грант № 05-06-97221, № 08-06-98019 р 
сибирь а). большинство обследованных селений — старожильческие, 
освоенные русскими в XVII–XVIII вв. в отличие от населенных пун-
ктов многих других регионов они долгое время находились в состо-
янии изолированности. Практически лишь в последние десятилетия 
байкальская сибирь получает импульс, вызвавший к активной жизни 
огромные простран ства, находившиеся до этого времени в состоянии 
нетронутости.

так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
братской гидроэлектростанции, города братска, металлургических 

1 в словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиряков-
старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представители 
которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье лены и 
ангары, где сейчас находится коршуновский горно-обогатительный 
комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до которых 
от иркутска занимал несколько дней. железнодорожная магистраль 
тайшет – лена, начальный участок западного плеча байкало-амур-
ской магистрали, не только открыла доступ к усть-куту, но и ввела 
в сферу активной социально-экономической жизни многие районы, 
куда до этого не было иного пути, кроме таежных троп и проселков.

возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохранению 
архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более трех сто-
летий назад первыми поселенцами с материнской земли, из северно-
го Поморья.

в результате двадцатишестилетних полевых изысканий были 
выявлены живые очаги русских старожильческих говоров на терри-
тории байкальской сибири: 

1) Приленье: иркутская область (жигаловский, казачинско-
ленский, качугский, киренский, усть-кутский районы); республи-
ка саха (Якутия) (ленский район); 

2) Нижняя тунгуска: иркутская область (катангский район); 
3) ангаро-Енисейская зона: красноярский край (абанский, 

богучанский, енисейский, казачинский, канский, кежемский, мо-
тыгинский, тасеевский, туруханский районы); иркутская область 
(балаганский, братский, нижнеилимский, усть-илимский, усть-
удинский, чунский районы); 

4) Присаянье: иркутская область (заларинский, зиминский, 
куйтунский, нижнеудинский, тайшетский, тулунский, усольский, 
черемховский районы); республика Бурятия (тункинский район);

5) Прибайкалье: республика Бурятия (баргузинский, кабан-
ский, курумканский, северо-байкальский районы); иркутская об-
ласть (ольхонский район);

6) Забайкалье: республика Бурятия (баунтовский, бичур ский, 
заиграевский, кижингинский, кяхтинский, мухоршибирский, тар-
багатайский районы и др.); Читинская область (акшинский, ба-
лейский, борзинский, Газимуро-заводский, калар ский, калганский, 
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карым ский, краснокаменский, красночикойский, кыринский, нер-
чинский, могочинский, Петровск-забайкальский, сретенский, тун-
гокоченский, хилокский, чернышевский, читинский, Шелопугин-
ский, Шилкин ский районы и др.). 

состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1258 населен-
ных пунктов, расположенных на территории этих районов, обнару-
жить очаги бытования вербальной культуры, описать картину языко-
вого ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — подлин-
ных знатоков народной культуры. это люди преклонных лет, родив-
шиеся в конце XIX в. и в первой половине XX в. именно они являют-
ся главными носителями жизненного опыта народа, его нравственно-
духовных ценностей, фундаментальных представлений о человеке, 
жизни, мире и т. д. в большинстве своем это земледельцы, скотоводы, 
рыбаки, охотники. диалектная речь именно таких людей, их расска-
зы, записанные в условиях естественного бытования вербальной тра-
диции 2, и явились основной источниковой базой данного словаря. 

* * *
в состав словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчело-
водству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и столяр-
ному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, шор-
ному, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержанию по-
стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обработки льна, 
конопли, прядения и ткачества; названия транспортных средств; 

4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 

2 основным методом собирания материала для словаря стал метод «сосуще-
ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собирателя среди 
носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо средственно 
фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непринужденного 
разговора.
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названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся к 
народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

объем словаря около 20 000 лексических единиц. в словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке (аша-

ульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, сумёт 
‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, последний ре-
бенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, а 
другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, од-
новыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 

г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).
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2. семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная и 
остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, пойти  
на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеющего де-
тей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой жены 
неделя ухода за скотом’).

4. фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в словаре пред-
ставлена ономастика (преимущественно топонимика и антропони-
мика). 

из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений (по-
селков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наименования 
водных объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), орони-
мы — названия объектов рельефа местности (гор, хребтов, холмов, 
скал, перевалов, ущелий, долин, сопок, оврагов и т. д.), микротопо-
нимы — названия небольших географических объектов (урочищ, 
полян, лесных массивов, пашен, покосов, пастбищ, выгонов и т. д.), 
а также экклезионизмы — названия церквей, монастырей, скитов и 
других мест совершения обрядов поклонения (Ёрминский монастырь 
‘монастырь, расположенный в с. Ёрма в кежемском районе краснояр-
ского края’, иннокентьевская церковь ‘церковь в с. белоусово качуг-
ского района иркутской области’). 

в словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, а 
также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (белая баба, мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (агафья, евдокия). 

из других собственных имен в словаре нашли отражение зоо-
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нимы — клички животных, космонимы — народ ные наименования 
планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического пространства 
(Гусиная дорожка ‘млечный Путь’, Птичье гнездышко ‘созвездие 
Плеяд’, сохатый ‘созвездие большой медведицы’), народные назва-
ния праздников до христианского и христианского происхождения 
(авдотьи-плющухи, акулина задери хвосты, кирики). 

включение в словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: аНгАрка1, -и, ж. 
коренная жительница селения, расположенного на р. ангара…, 
аНгАрка2, -и, ж. Небольшая деревянная лодка. 

вариантность является важнейшей чертой говоров. именно 
поэто му в словаре нашли отражение все имеющиеся фонематичес-
кие и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные сло-
варные статьи и отсылаются пометой «то же, что…», как правило, к 
первому варианту: алУНки, -ок, мн. то же, что алÁНки…, Бо-
карИ, -ей, мн. то же, что БАкари.

все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. заглавное слово дано в орфографическом написании, его 
сопровождают грамматические пометы и стилистическая характе-
ристика.

имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. за заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. и 
ж. — для существительных общего рода. форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упот-
ребляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (корЕНУШки, ПоголЁНки, рЕ-
мУШки, сПускНУШки) и др. форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-



9

нии: олÓЧи, -ей, мн. (ед. олόча, -и, ж.). формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: гÁйНо, -а, ср.; (мн. гáйна, гáйны).

в некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
авЕНк, -а, м.; авЕНка, -и, ж.; авЕНки, -ов, мн.).

в словаре имеется указание на собирательность, которая обоз-
начена пометой «собир.»: жЕрДьЁ, -я, ср., собир. жерди…, мЕН-
ДАЧ, -а, м., собир. лес с крупнослойной, мягкой древесиной, вы-
росший в сыром, низменном месте…, саЗоНьЁ, -я, ср., собир. 
сазаны. 

имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. например: голоУШий, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАрНЫй, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУтоЧНЫй, -ая, -ое. маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при от-
сутствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица на-
стоящего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопос-
тавленные друг другу грамматическими формами совершенного и 
несовершенного вида, даются в одной словарной статье. После лич-
ных форм глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, 
несов. — несовершенный вид. двувидовые глаголы сопровождаются 
пометой сов. и несов. категория переходность/непереходность у гла-
голов отмечается соответствующими пометами: перех. — переход-
ный, неперех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный и 
непереходный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены от-
дельными словарными статьями.

наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
На ЧиПУрки, нареч. На цыпочки…, оБуДЁНком, нареч. 
в течение одного дня…, НиЧЁ, мест. отриц. Ничто, ничего…,  
ковДА, времен. союз. когда…, Ахти, мНЕ, межд. восклица-
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ние, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль и 
др. чув ства…, акромЯ, предл. кроме.

в словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, пре-
небрежительное и др.).

для характеристики речевой употребительности слов введено ука-
зание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, например: 
«Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за грамматическими поме-
тами: БраНь, -и, ж. Ткац. ткань, обычно льняная, вытканная в 
узор…, ЕЗок, -а, м. Рыбол. Небольшое запорное сооружение для 
рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, НастУПНик, 

-а, м. Охотн. ловушка на крупного зверя в виде широкой доски с 
набитыми на нее гвоздями. 

для характеристики обрядовой лексики используется по-
мета «Обряд.»: НарЕДЧик, -а, м. Обряд. участник обряда 
колядования; ряженый…, ПостЕльЩиЦа, -ы, ж. Обряд. 
женщина, которая вслед за невестой везет ее постель в дом 
жениха…, раЗмЫвАть рУки. Обряд. Часть повивального 
обряда, состоящего во взаимном омовении рук родильницы 
и повитухи.

для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: раЗмахАй, -я, м. Устар. 
жен ское платье свободного покроя…, сулОй, -я, м. Устар. 
крахмал.

имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» (в 
т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также «на-
род. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном ка-
лендаре. 

каждое значение многозначного слова имеет порядковый номер. 
Последовательность в расположении значений определяется логиче-
скими или генетическими связями между значениями или частотой 
употребления (по убывающей частотности): кЕржАк, -а, м. 1. Ус-
тар. старообрядец…, 2. Перен. неодобр. о нелюдимом, скупом 
человеке…, рЁлка, -и, ж. 1. возвышенность, холм…, 2. откры-
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тое ровное возвышенное место. оттенки значений приводятся пос-
ле знака //. 

терминологические словосочетания и названия помещаются и 
толкуются на алфавитном месте по первому слову: кАмЕННаЯ 
ПолЫНка. трава полынь — Artemisia commutate L., растущая 
на каменистой почве…, авДокИЯ-каПлЮжНиЦа. 1 марта по 
ст. ст. (14 марта по нов. ст.). День памяти Евдокии илиопольской, 
игумении, преподобномученицы. Нача ло весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

ПристЯж, -а, м. тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ в пристяжé, нареч. сидя верхом на пристяжной лошади.
фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗалАмЫвать, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗалАмЫвать ворОта. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после зна-
ка * при синтаксически господствующем, опорном, слове: сиДЕть. 

*сиДЕть На БиЧЕ. Заниматься ямским промыслом…, жить. 
*жить БЕЗ вЕНкА. состоять в незаконном браке. опорное сло-
во, общее для двух или более фразеологизмов, в качестве заглавного 
выносится один раз, например: остАтьсЯ в словосочетаниях:

*остАтьсЯ сиротОй. стать сиротой.
*остАтьсЯ На лаДОНи. Потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «словарь гово-

ров русских старожилов байкальской сибири» — переводно-толко-
вый. основными способами семантизации являются:

1. развернутое толкование: 



12

гурАНский Чай. Приготовленный в русской печи креп-
кий чай с добавлением сливок / молока, топленого масла, сырых 
яиц, соли…, ЗаДЕва, -ы, ж. Пень, коряга на дне реки, озера, то, 
за что задевает невод…, коЗА, -ы, ж. Рыбол. светильник, уста-
навливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 

в некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

ПАрус, -а, м. Охотн. маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, тЯгольЩик, 
-а, м. тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. синонимическая подстановка: 
вЕхОтка, -и, ж. мочалка…, стУДЕНь, -дня, м. холодец…, 

тОмаром, нареч. кувырком. 
3. развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
рваНЦЫ, -ов, мн. кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, старожИтЕль, -я, м. житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШамШУр, -а, м. Устар. головной убор замужней женщины; по-
войник. 

кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в словаре используется толковательная форму-
ла «то же, что». она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома словаря. например: БороЗДовИк, -а, м. то же, что БороЗ-
ДЕльНЫй коНь…, восПриЁмЫШ, -а, м. то же, что вос-
ПриЕмНик…, самосАДка, -и, ж. то же, что самоПАрка.

имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -
чик, -очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, 
-ышко могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. 
к», «уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». например: ЗаскрЁБЫШЕк, -
шка, м. Ласк. к ЗаCкрЁБЫШ…, курмУШка, -и, ж. Уменьш. к 
курмА…, лЫвоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к лЫва..., турсу-
ЧОк, -а, м. Уменьш.-ласк. к турсУк..., ШАНЕжка, -жек, мн. Ласк. 
к ШАНьга.
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иллЮстративНЫй матЕриал

особенность «словаря говоров русских старожилов байкаль-
ской сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологизма 
иллюстри руется связным текстом. жанровая природа текстов раз-
нообразна; главным образом, это устный народный рассказ, преда-
ние, легенда, быличка, бывальщина и др.

Являясь естественным контекстом диалектного слова, они емко 
и зримо раскрывают его семантику, развертывают все его видимые 
и скрытые смысловые поля, четко очерчивают круг его лексической 
сочетаемости, выявляют его фонетические, морфологические, син-
таксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информационная 
(преимущественно культурно-историческая, фольклорно-этногра-
фическая) насыщенность. из огромного текстового массива были 
отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада жизни 
(охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обряды), исто-
рического прошлого, рассказы, повествующие о верованиях, нравах, 
тексты, воспроизводящие особенности психологии русских крес-
тьян сибири, их мировоззрение 3. сюжетно-тематическое описание 

3 в большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о старых 
мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных и 
богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Граж-
данской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в реке 
«кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в глухие та-
ежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, о трудно-
стях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективизации; устные 
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текстов дано в указателе сюжетов, помещенном в последнем томе 
словаря.

Широта и характер контекста делают словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
рассказы о великой отечественной войне; устные рассказы на тему «перегиб — 
переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения сел» /расфор-
мирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, расположенных 
«в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со строитель ством 
Гэс (об «очистке территории», идущей под затопление; о нежелании жителей 
деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о насильственном выселе-
нии жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности перенести на другое 
место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; о затоплении кладбища; 
о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; о трагедии утраты малой 
родины); устные рассказы о переселении из крупных, разросшихся сел украины, 
белоруссии и др. в сибирские села и деревни по договору; о первом впечатлении 
переселенцев о месте их будущего проживания /непривычный ландшафт и др./; о 
том, как встретили переселенцев местные жители; об отношении местных жите-
лей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, говоре западных и сибирских 
крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, как переселенцы привыкали к 
особенностям сибирского быта, осваивались в новых условиях; устные рассказы о 
трудовых, этических и эстетических традициях сельской общины и об их утрате; 
рассказы о существовании обычая взаимопомощи при постройке дома, при об-
молоте зерна /помочи/; рассказы о содержании селом одиноких стариков, убогих 
и обездоленных; рассказы о природопользовании (сроки сбора ягод и кедрового 
ореха, традиционные способы рыбной ловли, чистка водных источников и т. д.); 
рассказы о праздниках в селе, о престольных («съезжих») праздниках; рассказы 
о вечерках и т. д. иллюстративным материалом данного словаря послужили так-
же исторические и топонимические предания (о названиях сел и деревень, а так-
же лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы 
этнографического характера (о традиционных промыслах: рыбной ловле, охоте, 
земледелии, пчеловодстве, о строительстве домов и др.); мифологические тексты 
различных тематических групп и т. д.
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— место хранения текста.
Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 

«комментарии»).
тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-

дачей основных диалектных особенностей: 
— гласные под ударением,
— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между соглас-

ными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие значе-

ния:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных внут-

ри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

в конце словарной статьи в квадратных скобках указывается (полу-
жирно) номер текста, за ним следует полное название населенного 
пункта, сокращенно — район и область / край / республика (полу-
жирно), где он был записан: [85. кривошапкино киренск. ирк.]. 
номер текста отсылает к разделу «комментарии» Приложения, где 
под соответствующим номером находятся полные паспортные дан-
ные иллюстративного материала, например: 85. записано в 1981 г. 
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афанасьевой-медведевой Г.в. от александры Гермагеновны бряне-
вой (1902 г. р.), проживающей в д. кривошапкино киренского района 
иркутской области (ла). 

данные о территориальном распространении слова или слово-
сочетания (перечень районов с указанием областей / края / респуб-
лик) заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных 
скобок после сведений о месте записи текста: [496. андронниково 
Нер чинск. Читинск. (курумканск. бурятии; катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; карымск., кыринск., могочинск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. если 
диалектное слово или словосочетание встречается во всех обследо-
ванных регионах, то оно сопровождается пометой «повсем.» — повсе-
местно: [517. артюгино Богучанск. красноярск. (повсем.)].

каждый том словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— комментарии,
— указатель мест записи,
— список исполнителей,
— список собирателей.
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— словник.
Приложение двадцатого тома словаря содержит указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах словаря.
каждый из двадцати томов словаря снабжен компакт-диском с 

видеоматериалами, на которых представлены фрагменты исполне-
ния нарративов (в момент их естественного бытования) отдельны-
ми носителями вербальной традиции. видеозапись дает представ-
ление о характере исполнения, голосе рассказчика, его интонации, 
тембре, ритме и других особенностях, передающих своеобразие и 
богатство речевой культуры русских старожилов сибири. 

в словарь включены фотографии мастеров народного слова, 
предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.
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сПисок сокраЩЕНий
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. – возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мн. — множественное число
модал. — модальное
нареч. — наречие
народ.-календ. — народный календарь
нар.-поэт. — народно-поэтическое
неизмен. — неизменяемое
насмешл. — насмешливое
неодобр. — неодобрительное
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неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовное
сказ. — сказуемое
см. — смотри
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
строит. — строительное дело
сущ. — существительное
ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.- ласк. — уменьшительно-ласкательное
уменьш.- уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
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част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.- ирон. – шутливо-ироническое
экспр. — экспрессивное

сПисок сокраЩЕННЫх НаЗваНий райоНов 
оБластЕй / краЯ / рЕсПуБлик

абанск. — абанский район красноярского края
акшинск. — акшинский район читинской области
аларск. — аларский район иркутской области
ангарск. — ангарский район иркутской области
балаганск. — балаганский район иркутской области
балейск. — балейский район читинской области
баргузинск. — баргузинский район республики бурятия
баунтовск. — баунтовский район республики бурятия
бичурск. — бичурский район республики бурятия
богучанск. — богучанский район красноярского края
бодайбинск. — бодайбинский район иркутской области
борзинск. — борзинский район читинской области
братск. — братский район иркутской области
бурятия — республика бурятия
Газимуро-заводск. — Газимуро-заводский район  
читинской области
енисейск. — енисейский район красноярского края
жигаловск. — жигаловский район иркутской области
заиграевск. — заиграевский район республики бурятия
заларинск. — заларинский район иркутской области
зиминск. — зиминский район иркутской области
ирк. — иркутская область
иркутск. — иркутский район иркутской области
кабанск. — кабанский район республики бурятия
казачинск. — казачинский район красноярского края
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казачинско-ленск. — казачинско-ленский район  
иркутской области
каларск. — каларский район читинской области
калганск. — калганский район читинской области
канск. — канский район красноярского края
карымск. — карымский район читинской области
катангск. — катангский район иркутской области
качугск. — качугский район иркутской области
кежемск. — кежемский район красноярского края
кижингинск. — кижингинский район республики бурятия
киренск. — киренский район иркутской области
краснокаменск. — краснокаменский район читинской области
красночикойск. — красночикойский район читинской области
красноярск. — красноярский край
куйтунск. — куйтунский район иркутской области
курумканск. — курумканский район республики бурятия
кыринск. — кыринский район читинской области
кяхтинск. — кяхтинский район республики бурятия
ленск. саха (Якутия) — ленский район республики саха  
(Якутия)
могочинск. — могочинский район читинской области
мотыгинск. — мотыгинский район красноярского края
мухоршибирск. — мухоршибирский район республики бурятия
нерчинск. — нерчинский район читинской области
нижнеилимск. — нижнеилимский район иркутской области
нижнеудинск. — нижнеудинский район иркутской области
ольхонск. — ольхонский район иркутской области
Петровск-забайкальск. — Петровск-забайкальский район  
читинской области
саха (Якутия) — республика саха (Якутия)
северо-байкальск. — северо-байкальский район республики  
бурятия
слюдянск. — слюдянский район иркутской области
сретенск. — сретенский район читинской области
тайшетск. — тайшетский район иркутской области
тарбагатайск. — тарбагатайский район республики бурятия
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тасеевск. — тасеевский район красноярского края
тулунск. — тулунский район иркутской области
тунгокоченск. — тунгокоченский район читинской области
тункинск. — тункинский район республики бурятия
туруханск. — туруханский район красноярского края
усольск. — усольский район иркутской области
усть-илимск. — усть-илимский район иркутской области
усть-кутск. — усть-кутский район иркутской области
усть-удинск. — усть-удинский район иркутской области
уярск. — уярский район красноярского края
хилокск. — хилокский район читинской области
хоринск. — хоринский район республики бурятия
черемховск. — черемховский район иркутской области
чернышевск. — чернышевский район читинской области
чит. — читинский район читинской области
читинск. — читинская область
чунск. — чунский район иркутской области
Шелеховск. — Шелеховский район иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район читинской области
эхирит-булагатск. — эхирит-булагатский район иркутской  
области
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1. Аларский район:
аларь
аляты
большая ерма
быково
высотский
Головинка
егоровск 
жлобино 
заречье 
кирюшино
кутулик
лучинск
мало-молево
малый кутулик
могоёнок
могой 
мольта
отрадное
табарсук
тютрино
халты
хуруй
Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
китой
мегет
одинск
савватеевка

3. Балаганский район:
анучинск
балаганск
заславск
коновалово
кумарейка
метляево
тарасовск

тарнополь
ташлыково

4. Бодайбинский район:
андреевск
артемовский
бодайбо
большой Патом
кропоткин

5. Братский район:
анчириково
бада
большеокинское
вихоревка
долоново
дубынино
илир
карай
карахун
кардой
ключи-булак
кобляково
кобь
куватка
кумейка
леоново
наратай
Покосное
Прибрежный
тангуй
тарма
тэмь
усть-вихорево
чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
балахня
балыхта

сПисок НаЗваНий оБслЕДоваННЫх 
НасЕлЕННЫх ПуНктов 

иркутскаЯ оБласть
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бойдоново
бочай
бутырино
воробьево
Головновка
Головское
Грехово
Грузновка
дальняя закора
дядина
жигалово
захарово
знаменка
игжиновка
кайдакан
камень
келора
коношаново
константиновка
кочень
лукиново
нижняя слобода
орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
рудовка
сурово
тутура
тыпта
усть-илга
чекан
чичек
Шерстянниково
Якимовка

7. Заларинский район:
бабагай
багантуй
бажир
владимировка
дмитревка
заблагар
индон
исаковка

каратай
красное Поле
ленденево
моисеевка
мойган
романово
сорты
тагна
троицк
хор-тагна
черемшанка

8. Зиминский район:
баргадай
басалаевка
батама
боровое
буря
верхняя ока
волокитино
Глинки
зулумай
игнай
кимельтей
кундулун
масляногорск
мордино
нижний хазан
новолетники
новоникольск
осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
самара
третьеуспенск
урункуй
харайгун

9. Иркутский район:
большое Голоустное
вдовино
Горохово
Грановшина
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егоровщина
карлук
листвянка
максимовщина
малая еланка
малое Голоустное
марково
оёк
Пивовариха
ревякино
усть-куда
урик
хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский  
район:

верхнемартыново
ермаки
казачинское
карам 
карнаухово
коротково
кутима
ляпуново
магистральный
моголь
нижнемартыново
осиново
тарасово
улькан
Юхта

11. Катангский район:
анкула
аян
бур
верхне-калинино
Гаженка
ербогачен
ерема
жданово
курья
мога
нижне-калинино

нэпа
оськино
Преображенка

12. Качугский район:
алексеевка
анга
ацикяк
белоусово
бирюлька
болото
большая тарель
большедворово
большие Голы
большой улун
буредай
бутаково
верхоленск
Гогон
дурутуй
залог
зуево
житово
исеть
ихинигуй
картухай
качуг
кистенево
козлово
копылово
корсуково
косогол
кузнецы
куницына
курочкина
литвиново
малая тарель
малые Голы
манзурка
никелей
обхой
Полосково
Пуляево
ремезово
рыково
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седово
тальма
тарай
толмачево
тюменцево
усть-тальма
хабардина
харбатово
хобоново
челпанова
чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
алексеевск
алымовка
балашово
банщиково
бубновка
визирный
вишняково
Гарь
змеиново
золотой
ичера
коршуново
красноярово
кривая лука
кривошапкино
макарово
мироново
мутино
назарово
никулино
орлово
Петропавловское
Потапова
салтыково
сидорово
скобельская
сполошино
улькан

усть-киренга
частых
чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
александро-невский  
завод (ан-завод)
алкин
амур
андрюшино
барлук
березовка
броды
бурук
заволь
зобь
игнино
или
каразей
каранцай
карымское
ключи
кочерма
куйтун
кундуй
ленинск
лермонтова
листвянка
мингатуй
наратай
новая тельба
окинск
октябрьск
сулкет
тихорут
тобино
тулюшка
уян
усть-кода
Уховское
хаихта
харик
чеботариха
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15. Нижнеилимский район:
березняки
брусничный
видим
дальний
заморский
заярск
игирма
каймоновский
карстовая
коршуновский
мерзлотная
миндей
новая игирма
новоилимск
речушка
рудногорск
селезнево
семигорск
сохатый
суворовский
хребтовая
черная
чистополянский
Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
абалакова
алгашет
алзамай
атагай
балакшин бор
больше-верстовск
боровинок
бородинск
бураково
варяг
верхний хингуй
вершина
виленск
водопадный
вознесенский
волчий брод
Гродинск
даур

загорье
замзор
заречье
зенцово
игнит
иргей
кадуй
каксат
каменка
камышет
катарбей
катарма
катын
кирей муксут
косой брод
костино
кургатей
куряты
кушун
лесной
майск
мельница
миллерово
муксут
нерой
новогродинск
новое село
новокиевск
октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный
Порог
Привольное
Пушкино
рубахино
солонцы
таежный
талый ключ
тони
уват
ук
укар
ук-бадарановка
унгудул
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усть-кадуй
утт
хингуй
ходоелань
чалоты
черемшанка
чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
Яга

17. Ольхонский район:
еланцы
косая степь
куреть
онгурён
Петрово
тырган
хужир

18. Слюдянский район:
ангасолка
быстая
клтук
слюдяннка
тибильти

19. Тайшетский район: 
акульшет
бирюсинск
бузыканова
венгерка
Георгиевка
джогино
ингашет
кондратьево
ново-тремино
Патриха
рождественка
сереброво
трёмино
черчет

Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
азей
александровка
альбин
ангаул
ангуй
андреевка
аршан
афанасьева
бадар
баракшин
белая зима
боробино
будагово
бурхун
верхний бурбук
владимировка 
вознесенск 
Гадалей
Голдун
Горбокарай
Гуран
евдокимова
едогон
забар
заусаево
икей
ингут
ишидей
килим
козухум
красная дубрава
красное озеро
манут 
мугун
нижний бурбук
новотроицк
одер
одон
Паберега
Павловка
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Перфилова
талхан
трактовое
тракто-курзан
уйгат

умыган
усть-кульск
утай
харгажин
харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
арансахой
бадай
большая елань
большежилкино
буреть
ивановка
ключевая
култук
мишелевка
новожилкино
раздолье
сосновка
тальяны
тельма
хайта
цейлоты

22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
ката
кеуль
невон
тушама

23. Усть-Кутский район:
басово
верхне-марково
каймоново
марково
назарово
орленга

Подымахина
тарасова
таюра
турука

24. Усть-Удинский район:
аносово
аталанка
балаганка
долганово
игжей
карда
кижи
ключи
лабагай
малышовка
михайловщина
молька
новая уда
Подволочное
светлолобово
средняя муя
усть-малой
усть-уда 
халюты
чичкова
Юголок
Ясачная хайрюзовка

25. Черемховский район:
алехина
балухарь
баталаева
белобородова
белые ключи
белькова
бельск
большебельск
верхний булай
верхняя иреть
вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
елань
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елоты
жернакова
жмурова
зерновое
зырянова
исакова
комарова
красный брод
крюкова
лохово
малиновка
михайловка
мото-ботары
мутовка
невидимова
нены
нижняя иреть
Поморцева
Протасова
русский забитуй
рысево
саянское
ступина
субботина
сутунова
табук
тальники
тарбажи
тунгуска
тюмень
узкий луг
ургантуй
хорьки
Шаманаева
Шубина
Юлинск

26. Чунский район:
балтурино
баянда
березово
бунбуй
веселый
выдрино
Ганькино
деревушка
изыкан
захаровка
мухино
неванка
новочунка 
Приудинск
таргиз
тахтамай
червянка
чунский

27. Шелеховский район:
баклаши
большой луг
веденщина
моты
олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский  
 район:

захал
свердлово
тугутуй
хараты

красНоЯрский край

29. Абанский район:
Абан
алексеевка
апано-ключи
безымянка
белоглинная

березовка
бирюса
борзово (бузан)
быстровка
верхнепашино
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вознесенка
воробьевка
восток
высокогородецк
Гагарина
далженково
денисовка
епишино
залипье
заозерка
каменск
канарай
касово
красный Яр
кунгул
луговатка
майское
напарино
никольск
новоуспенка
новошадрино
ношино
огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка
Потапово
Почет
суздалево
троицк
турово
успенка
усть-Янск
Шадрино
Южаково

30. Богучанский район:
ангарский
артюгино
бедоба
богучаны
Говоркова
Гремучий

иркинеево
каменка
карабула
кижек
красногорьевский
манзя
неванка
нижняя теря
осиновый мыс
Пинчуга
Прилуки 
таежный
токучет
хребтовый
чунояр
Шиверский
Ярки

31. Енисейский район:
анциферово
енисейск
колмогорова
кривляк
назимово
нижне-Шадрино
никулино
ново-назимово
Погодаево
Подтёсово
сергеево
усть-кемь
усть-Пит
фомка 
Шишмарево
Ярцево

32. Казачинский район:
дудовка
казачинское
курбатова
мокрушинское
рождественское
томиловка
чистополка
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33. Канский район:
алешино
амонаш
анцирь
арефьевка
астафьевка
белоярск
бережки
большая уря
бошняково
бражное
верх-амонаш
Георгиевка
дорожный
залесный
зеленая дубрава
ивантай
канск
красный курыш
красный маяк
круглово
крутая Горка
любава
макруша
малая уря
малые Пруды
Петрушки
Подояй
Подъянда
рудяное
соколовка
сотниково
степняки
сухая речка
тайна
тарай
терское
урькинский
филимоново
чечеул

34. Кежемский район: 
аксенова
алешкино
бедея

балтурино
Гусево
дворец
заимка
заледеево
имба
ирба
кежма
климино
кова
косой бык
мозговая
недокуры
Паново
Прокопьево
Проспихина
селенгино
сыромолотово
тагора
таежный
фролово
чадобец
Яркино

35. Мотыгинский район: 

верхний бурный
кирсантьево
кокуй
кулаково
машуковка
мотыгино
нижний бурный
орджоникидзе
Первомайск
рыбное
татарка
устье
Южно-енисейск

36. Тасеевский район:
вахрушево
веселое
данилки
корсаково
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луговое
лужки
лукашино
сивохино
средний
струково
сухово
тасеево
троицк
устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
бакланиха
верещагино
ворогово
зотино
сургутиха
туруханск

38. Уярский район:
уяр
авда
александро-ерши

рЕсПуБлика БурЯтиЯ

39. Баргузинский район: 
адамово
алга 
баргузин
баянгол
бодон
большое уро
Гусиха
душелан
журавлиха
зорино
ина
катунь
кокуй
курбулик
макаринино
малое уро
монахово
нестериха
сан-баргузин
соёл
суво
сухое село
телятниково
улюкчикан
улюн
уржил
усть-баргузин
хилгана
читкан

Шапеньково
Ярикта

40. Баунтовский район: 
багдарин
Горячий ключ
рассошино
ципикан

41. Бичурский район: 
билютай
бичура
буй
елань
новосретенск
окино-ключи
Петропавловка
Покровка
Поселье
сухой ручей
топка
узкий лук
Шибертуй

42. Заиграевский район:
заиграево
ново-селенгинск
новый брянск
ташелан
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43. Кабанский район: 
бабушкин
байкало-кудара
береговая
большая речка
брянск
быково
выдрино
дубинино
жилино
исток
истомино
кабанск
каменск
каргино
клюевка
колесово
корсаково
красный Яр
мантуриха
мурзино
нюки
Оймур
Посольск
ранжурово
романово
селенгинск
сухая
сухой ручей
танхой
творогово
тресково
Шергино
Шигаево

44. Кижингинский район:
вознесеновка
кижинга
красный Яр
леоновка
михайловка
сухара

45. Курумканский район: 
курумкан

майск
могойто
сахули

46. Кяхтинский район: 
алтан
баин булаг
большая кудара
большой луг
дунгуй
ивановка
киран
кудара-сомон
малая кудара
мурочи
наушки
семеновка
тамир
убур-киреть
улады
унгуркуй
усть-киран
усть-кяхта
хамнигадай
хилгантуй
холой
Шарагол

47. Мухоршибирский район:
калиновка
мухоршибирь
никольск
новоспасск
новый заган
Подлопатки
старый заган

48.  Северо-Байкальский  
район:

байкальское
дашкачан
кичера
нижнеангарск
северобайкальск
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49. Тарбагатайский район:
большой куналей
десятниково
куйтун
нижний жирим
тарбагатай

50. Тункинский район: 
аршан
ахалик
Гужиры
далахай
еловка
жемчуг
зактуй
зун-мурино

кырен
никольск
нилова Пустынь
саганур
торы
тунка
туран
Шимки

51. Хоринский район:
Георгиевская
верхние тальцы
кульск
малая курба
удинск
хоринск

рЕсПуБлика саха (ЯкутиЯ)

52. Ленский район:
беченча 
натора
новая мурья

северная нюя
турукта
чамча
Южная нюя

ЧитиНскаЯ оБласть

53. Акшинский район:
акша
дорожная
курулга
могойтуй
нарасун
новокургатай
орой
такеча
тахтор
убур-тахтой
улачи
урейск
усть-иля

54. Балейский район:
Алия

барановск
большое казаково
бочкарево
буторино
верхний кокуй
Герюнино
Гробово
Ёлкино
жетково
жидка
журавлево
инзикан
казаковский Промысел
колобово
лесково
ложниково
ложниково по талангую
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матусово
нижний кокуй
ново-ивановск
онохово
Подойницыно
саранная
сарбактуй
унда
Унзино-Поселье
ургучан
усть-Ягъё

55. Борзинский район: 
акурай
биликтуй
ключевское
кондуй
курунзулай
новоборзинское
Передняя бырка
Приозерный
соловьевск
усть-озерная
хада булак
чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй
Южная

56. Газимуро-Заводский район: 
батакан
будюмкан
бура
бурукан
Газимурские кавыкучи
догьё
закаменная
зерен
игдоча
кактолга
корабль
кунгара
курлея
курумдюкан
луговское

Павловск
солонечный
солонцы
тайна
трубачево
урюпино
ушмун
Широкая
Ямкун

57. Каларский район: 
новая чара
старая чара

58. Калганский район:
алханай
бура
калга
козлово
нижний калгукан
чингильтуй
чупров
Шивия

59. Карымский район: 
адриановка
атамановка
большая тура
верхняя талача
дарасун
жимбира
кадахта
кайдалово
карымское
кумахта
маяки
новодоронинск
тыргетуй
урульга
эдакуй

60. Краснокаменский район:
богдановка
кайластуй
капцегайтуй
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ковыли
краснокаменск
куйтун
маргуцек
октябрьский
соктуй-милозан
Юбилейный

61. Красночикойский район: 
альбитуй
архангельское
байхор 
большая речка
верхний Шергойджин
захарово
конкино
коротково
красный чикой
минза
мостовка
осиновка
семиозерье
укыр
урлук
фомичево
черемхово
Ямаровка

62. Кыринский район:
алтан
ашинга
бальджа
билютуй
былыра
верх. ульхун
верх. стан
нижн. стан
Гавань
кыра
мангут
мордой
михайло-Павловск
надежный
турген
тырин

устье
хапчеранга
Шумунда

63. Могочинский район: 
амазар
артеушки
бега
давенда
джелонга
зайкин лог
итака
кендагиры
кислый ключ
ключевский
красавка
ксеневское
кудеча
могоча
Пеньковское
раздольное
семиозерный
тетёркин ключ
темная
чадор
чалдонка
чичатка

64. Нерчинский район: 
андронниково
березовка
бишигино
борщевка
верхние ключи
волочаевка
знаменка
зюльзикан
зюльзя
илим
калинино
кангил
кивки
котельниково
крупянка
кумаки
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нерчинск
нижние ключи
оликан
Пешково
Правые кумаки
савватеево

65.  Петровск-Забайкальский    
район: 

баляга
зугмара
кактолга
катангар
кули
малета
новопавловка
Орсук
Петровск-забайкальск
сохотой
тарбагатай
толбага
усть-обор
хохотуй

66. Сретенский район: 
адом
Алия
аргун
бори
боты
верхние куларки
верхняя куэнга
Горбица
дунаево
кактолга
кокуй
кудея
кулан
куэнга
ломы
мирсаново
молодовск
нижние куларки
старо-лоншаково
уктыча

усть-карск
усть-наринзор
усть-черная
фирсово
чикичей
Шилкинский завод

67. Тунгокоченский район: 
акима
бутиха
верх-усугли
зеленое озеро
красный Яр
кыкер
нижний сан
тунгокочен
ульдурга
усугли
халтуй

68. Хилокский район:
Горшелун
жипхеген
зурун
линево озеро
могзон
ушоты
харчетой
жипхеген
харагун
харчетой
хушенга

69. Чернышевский район: 
аксёново-зиловское
алеур
Ареда
багульное
байгул
бородинск
букачача
бушулей
Гаур
зудыра
Икшица
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кумаканда
курлыч
мильгидун
новоилимск
новый олов
старый олов
укурей
улей
ульякан
урюм
утан
чернышевск

70. Читинский район:
александровка
арахлей
атамановка
бургень
верхний нарым 
верх. чита
домна
домно-ключи
елизаветино
засопка
иван-озеро
ингода
колочнинское
кука
маккавеево
мухор-кондуй
новая кука
новокручининск
новотроицк
оленгуй
Подволок
сахандинск
сивяково
смоленск
угдан
Шишкино
Яблоново

71. Шелопугинский район: 
банщиково

большой тонтой
вершина Шахтома
Глинянка
дайя
даякан
кавыкучи
копунь
купряково
малый тонтой
мироново
севачи
тергень
чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика
Ягьё

72. Шилкинский район:
байцетуй
богомягково
верхний теленгуй
верхняя хила
Галкино
золотухино
зубарево
казаново
кибасово
кироча
кокуй-колмогорцево
кыекен
мирсаново
митрофаново
нижняя хила
номоково
ононское
островки
размахнино
савино
средняя кия
усть-ага
усть-ножовое
чирон
Шилка



выражаю искреннюю благодарность ректору иркутского госу-
дарственного педагогического университета профессору александ-
ру викторовичу Гаврилюку — за понимание важности изучения 
вербальной народной культуры и за содействие в деле организации 
полевых исследований, ежегодно проводимых на территории бай-
кальской сибири; коллективам кафедры литературы, кафедры рус-
ского языка, методики и общего языкознания иГПу, сотрудникам 
научно-исследовательской лаборатории иГПу по изучению тради-
ционной культуры восточной сибири доцентам маргарите раналь-
довне соловьевой , марине анатольевне матюшиной, виктору Пав-
ловичу иванову — за профессио нальную помощь и за содействие 
моей работе. Глубоко признательна гл. научному сотруднику инс-
титута монголоведения, буддологии и тибетологии со ран доктору 
филологических наук руфине Прокопьевне матвеевой  — за актив-
ную поддержку научных проектов, связанных с изучением вербаль-
ной культуры сибири. благодарна директору института лингвисти-
ческих исследований ран академику, доктору филологических наук 
николаю николаевичу казанскому, давшему ряд ценных советов. 

особо признательна научным редакторам словаря зав. отделом 
фольклора имли член-корреспонденту, доктору филологических 
наук виктору михайловичу Гацаку (г. москва), зав. словарным от-
делом имли ран, доктору филологических наук сергею алексее-
вичу мызникову (г. санкт-Петербург) за помощь в подготовке его к 
изданию.
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вЁДроПогОДьЕ, -я, ср. Ясная, сухая погода. ср.: вЁДро. 
вот я ходил на сетях, дядя миша Галактионов был, михаил 

никитич, вот он погоду-то по морокам узнавал. 
[— По морокам. а морок — это что? — собир.].
ну, по облакам. у нас лодок много-много ходило, шесть-семь 

неводников, нако, было. и вот дядя миша выйдет: 
— ну чё, ребяты? — а все лодки ташшат на берег. — ну чё, ре-

бяты? идите в картину. не пойдём сёдня в море, не будет сёдня 
вёдропогодья, морок вон, заволокло всё!

ладно, погода простояла. 
— ну чё, ребяты? Пойдём в море?!
сталкивамся, всё. ночь простояла на мороку, вот так хоть. не 

идёт вёдропогодье, ничего нету! ну, ладно. Приходит потом, гово-
рит:

— ну чё, ребяты, сёдня, нако, в море не пойдём! 
а мужики все:
— ну чё, ребяты, пойдём в море?
а мы на берег! 
— мужики, помогите! 
лодку же, её с сетями ташшить тяжело на берег! впятером, се-

мером-то. семь человек, всё равно тяжело. 
— ну, ребяты, помогите нам! 
дядя миша Галактионов говорит, михаил никитич:
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— ну чё, ребяты, давай лодки выташшим на берег, идите в кар-
тину! Сёдня в море не пойдём! 

и налетит непогодище! Погода налетит, и всё, вот тебе, по-
жалуйста! вот предсказатель-то был! По морокам узнавал [1 (6). 
Посольское кабанск. Бурятии]. нам некогда было спать, рыбачи-
ли, успевали, пока вёдропогодье. станем, дак старики нам:

— девки, окунь надо надуть в рот и промеж ног отпустить, и 
чтоб была погода, дожж пошёл, ветер, чтоб отдохнуть.

Я этого окуня поймала в мотне и надула его, и стала промеж ног 
отпускать. а бригадир меня заметил и саком меня взадях. 

оне знали, что это мы погоду ворожим. а надо план выполнять. 
у нас ведь план-то был большой. мы тогда в Повороте, в каком мы 
году, добыли, тысячу триста центнеров, сдали омуля. за полтора ме-
сяца. 

а у нас яр такой был, и вот рыба у нас вся попадала днём. вот 
если вечером поздо тонь выйдет, сорожка попадёт, омуль, окунь, ну, 
где-то полносилки или носилочка рыбы, всё. она, видно, по-видиму, 
там где-то под яр ли чё ли рыба уходила. утром токо выкинешь: 
двести-триста центнеров. вот и успевают в день тони две-три сде-
лать [2 (6). Посольское кабанск. Бурятии]. Перед войной у нас вот 
в Манзе, старики рассказывали, вот туда всю дорогу горел столб. 
Вёдропогодье стояло, всё кругом ясно, ни дожжа, никого, говорит, 
и вдруг небо открылось и столб огненный. старики всё говорели:

— вот-вот будет война, вот-вот будет война. 
Прямо столбы как утёсы горели. вот таки здоровые столбы го-

рели!
[— это на западе, говорите? — собир.].
но. вот туда вот. Горели [3 (6). манзя Богучанск. красноярск. 

(повсем.)]. 
вЕДУЩий, -ая, ее. 1. идущий впереди, головной.
раньше же рано детей приучали к работе. ходить начинал — 

всё! Я чуть ли не с пелёнок овец пас. мамка у нас за овцами ходила. 
это было сорок седьмой год, сорок шестой — сорок седьмой, после 
войны сразу, в конце войны она стала за ними ходить. и старшие 
братья, один с тридцать третьего, другой с тридцать шестого, оне 
тоже пасли овец. и называлось там Косачёво болото, большо-о, ко-
сачи велися. и туда мы овец гоняли, и там была большая стайка и 
было зимовьишко небольшое. а комары были, мошкара — страшно 
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дело! заедали! вот на болоте комары — всё! но вот мы втроём, мне 
было шесть лет. овцы-то, им надо жрать, оне же ешшо в лес, от 
мошкары оне же в лес бегут, их же нельзя отпустить-то в лес, а рас-
теряем — потом куда? братья мне говорят:

— вот ты здесь карауль, а мы будем там по кочкам ходить, по 
болоту, по лесу. ты вот здесь сиди.

а таки комары, а мне дали плащ брезентовый, он весь изодран-
ный, но всё равно, я так его накинул на себя от комаров-то, на ку-
корки сял и сижу, исть же охота, исть-то нечего было. закинулся. 
а овцы-то ходили, ели, так оне идут, едят, у них же ведущая, глам-
ная овца, она же водит-то. все оне шли-шли-шли. ко мне подходит 
ведущая — и нимо меня. а меня комары-то лупят по этой-то, а я же 
ничё не слышу. братья орут обои: 

— толька, толька! овцы счас нимо тебя пройдут! 
они же счас в лес. Где будем искать?! Я ничё не слышу! а оне 

взяли-то, пошли, брат-то подбегат, как пинанул меня! Я улетел. 
овцы-то, ведущая-то — уже в лес! он как бежал, и со злобы пина-
нул меня! 

[— это было шесть лет? — собир.]. 
ну! как бежал, как пинанул меня, я улетел. вот в это место, как 

сял, он оттуда бежал… 
[— Прямо в бедро. — собир.]. 
как меня ударил — так я улетел! ничё не изломал. а чё?! 

Подзатыльники давали часто. Я чё?! Плакать некоды, я кода от-
крылся: о-о-о — овцы-то в лесу! Я как драпанул, плащ-то бросил. 
а мы босиком были-то. босиком, а оне тоже босиком. рванули по 
лесу — запережать! но запередили, всё, сюда выгнали (…).

[— а как спасались-то от комаров? — собир.].
нет. но кто на сенокосе, были сетки. но мы где сетки наберём? 

сетку плели из конского волоса, личинку. Личинка, чумашек такой, а 
здесь холстина, и всё. Пить надо, так заворотил, а где букашек мно-
го — так через сетку пьёшь [4 (6). Березняки Нижнеилимск. ирк. 
(заиграевск., кижингинск, курумканск., кяхтинск., Прибайкальск. 
бурятии; ангарск., балаганск., боханск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нукутск., ольхонск., осинск., слюдянск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., черемховск., эхирит-булагатск. ирк.; кежемск. 
красноярск.; сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 
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2. в знач. сущ. ведущий,- его, м. главный в рыболовецкой ар-
тели (бригаде), находящийся в первой лодке и определяющий 
направление движения и действия всех остальных.

а самоловы ставили, что в Закурдаево, что в Воробьёво. вот это 
с удами-то. а тут ловили, они острогами её кололи.

[— то есть здесь закурдаевские все приезжали колоть? — 
собир.].

да, да, да.
[— а где кололи-то? — собир.].
вот лёд несёт и относ, где льда нету, значит, она там собиратся 

рыба косяком. В относах. и то не в кажном месте она собиратся, 
там отдельные места были.

[— какие там отдельные места у них? — собир.].
ну, в порогах, ниже Ершовского порога. Порог кончается, она 

как раз под порог, под течение подходила. и вот здесь ловили её. 
Глубина небольшая была, примерно где-то метр, ну, полтора от 
силы было. ну, видно её прямо.

и вот заезжали. строгий порядок был там. вот заезжают там де-
сять, сколь, до двенадцати, двадцать лодок, примерно это я говорю. 
начинают её бить с хвоста. вот сразу ведущий идёт, потом за ём, за 
ём дальше и дальше. Попробуй куда-нибудь в сторону залезь, выгонят 
сразу оттуда. вот так вот. лодку набил, значит, вываливай. а тогда 
же план давался, рыболовецкие бригады эти тоже были, колхозу сда-
вали на рыбу. вот тоже так же ловили её. всё лето рыбачили.

[— то есть её просто кололи? — собир.].
кололи, ага. а кололи, почему это вот так было, такой порядок? 

Потому что, чтоб не было этих подранков, отпускать подранки не-
льзя ни в коем случае было. вот они первы идут, допустим, сорвёт-
ся подранок. она раз — вниз её сносит, и там уже последни лодки 
её подбирают. Понимаете? Говорят, что уничтожали. её не унич-
тожали, они потом её набивали столько, сколько надо, лишнее уже 
не брали. а потом вывозили туда в Воробьёво, сдавали. а куда эта 
рыба уходила?

[— но сначала в садки садили же её? — собир.].
не-е-е. осенью, уже заморозки, мороз, уже ангара, на лёд пря-

мо. Куреечки-то уже которы замерзали льдом, ну, вот как заливы 
счас, вытаскивают лодку, вываливают на лёд, она замерзает, и всё.

[— а забереги уже шли? — собир.].
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да, да, да. вот на забереги её вываливают, и всё. и потом со-
бирают в короба и увозили на конях [5 (6). Ершово усть-илимск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., слюдянск., 
усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; нерчинск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕДьма, -ы, ж. в народной мифологии:  женщина, знающая-
ся с нечистой силой; колдунья. ср.: вЕДьмАЧка.

Ведьм-то ране полно было! вот есть такой день, Великий 
Четверьг, перед Пасхой он (…). вот в этот Великий Четверьг… В 
Большеокинским жила сютка ильичёва, недалёко. ну и она кака-то 
приходит и говрит:

— тётка федора, дай мне корыто. мама хочет пирожки стряпать 
свёкольные.

а раньше в корыте изрубят сечкой, не через мясорубку, а сеч-
кой, и потом пирожки стряпают. а до етого цыганка говорила, что 
к вам придёт, гыт, девушка, вы, гыт, ей ничё не давайте: она, гыт, 
вам подстроила хорошо. вы ничё, гыт, ей не давайте. ну, ладно. 
и хорошо, что наталья была, она гыт:

— мы сами будем стряпать пирожки.
и не дала. а мама бы дала, а та не дала, наталья, не дала. она 

опеть:
— тётка федора, я веретёшко возьму, мне веретёшко надо.
наталья гыт:
— Я, — гыт, — сама, — гыт, — буду прясть. 
а раньше на кули пряли, ткали. а она покрутилась-покрути-

лась, и всё же она выхватила этот веретёшко, выхватила и убежала. 
наталья говорит:

— мама, цыганка говорела, что ничё не давать. ты почему та-
кая?

— а я, — говорит, — уже забыла. 
— а она говорела, что вы, говорит, у крыльца находили яичко?
— находили.
— в переднем углу курица пела?
— Пела.
вот, говрит, и она говорила, что, гыт, она, гыт, придёт, гыт, 

будет чё-то брать. сёдня Великий Четверьг — ничё нельзя давать. 
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ладно. мама встала перед Господом богом:
— чё, — гыт, — она, — гыт, — желат, дай, бог, ей, Господи, 

дай, бог, ей, чё, — гыт, — она нам пожелала. Пусть она этим вере-
тёшком и попользоватся.

ладно. утром она приходит. Приходит утром и говорит:
— ой, тётка федора, у нас такое горе-то.
— чё?
— корова не растелилась — пропала.
ладно. Потом приходит эта цыганка, начала говореть:
— Я, — гыт, — вам, — гыт, — её покажу. еслив вы, — гыт, — 

не верите мне, — гыт, — я, — гыт, — вам покажу, и вы, — гыт, — 
узнаете, кто, — гыт, — у вас был.

ну и показыват. чё-то поделала, и она у неё в воде в стакане по-
казалась. она дусю, дусе говрит:

— дуся (это, на эту, на её), — горит, — бери, — гыт, — вилку 
или ножик, — говрит, — прямо, — гыт, — в лицо ей тычь. 

и она ей ткнула прямо в эту, в шшоку, в глаз не смогла: не виде-
ла. ладно. наутра прибегат:

— ой, тётка федора, смотри, — гыт, — чё я сделала. С повети 
прыгнула, а вилы торчали, я прямо на вилы, — гыт, — лицом. 

и она всё равно же ходила. она ходила всё к нам, всё равно же она 
чё-то добивалася, она училася к етому. Потом она своим этим вол-
хитством… у неё все овцы пропали; корову, это, увезли: сдохла; бык, 
чё-то с ём не то: ногу или чё ли он сломал в стегне, тоже закололи. 
у них скота никакого не стало. дак сама эта вера ильичёва на её:

— чтоб ты подохла своим волхитством! ты, — гыт, — накол-
довала, чтоб, — гыт, — без скота осталися.

и она потом созналась, гыт:
— Я больше не буду. это, — гыт, — моя, — гыт, — вина.
созналась:
— это, — гыт, — моя вина, я, — гыт, — больше, — гыт, — не 

буду. 
и вот эта дуськина, моёй сестре подружка, и она:
— дуська, токо не секись на меня, — гыт, — я больше, — 

гыт, — с этим не буду ходить к вам. это, — гыт, — моя вина [6 (6). 
ключи-Булак Братск. ирк.]. Ведьмы-то оне чё?! ходили. Полно 
было! у нас тятя рассказывал (я ешшо маленька была), ага. вот, 
говорит… а оне жили-то знашь где? мотька-то жила там, а пониже 
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тут избёнка была. вечером в страшные вечера, старинны. а он мо-
лодой был. Говорит: 

— ну, я кого-нидь скараулю!
сижу, говорит. вот двянадцать часов. сижу у окошка. идёт 

свиння. свиння, целиком свиння, — и в стайку. в стайку заходит, а 
там овечки (к корове не подходят, а к овечке), остригают шерсть, да 
уши вот эдак, да всё. ну, я, грит, караулю. сижу. вот эта ведьма 
вышла, ага, я, говорит, её — цоп! за загривок! и ножницы, и уши, 
надрезал уши, расстригнул уши.

— ну, иди!
и он домой. а эта бабонька наталля, мамина мать! наталля. они 

рядом жили. вот понимашь как это?! Я, грит, прихожу утром, наро-
ком пошёл! он не знал, но, грит, пойду старух проверять, кака там. 
ага. ляжит на пече старуха. ляжит. завязалась платчишком, охат: 

— Ой, тошно мне-ка!
Я, грит, говорю (постой, как её звали? маму настасся, её… 

наталля! наталля, наталля!):
— бабушка наталля, ты чё ляжишь? 
— ой, да! вчяра, вот пошла, да упала, и так ухо разбила, дак не 

дай бог! вот голова болит, и вот не могу даже с печи слезти!
— давай, — грит, — я тебя сниму. 
— ну, кого я?! вот поляжу ешшо маленько. Кого ты тут меня 

снимешь?
— давай. 
взял — он такой был. взял — снял её. и шалёнку-ту у ей раз-

дёрнул.
— ой! а ты, — грит, — у нас была вчяра в стайке-то. 
ага. 
— вот я, — грит, — тебя натокнал-то, уши-то я расстригнул. 
ага. 
— вот не делай больше никогда это [7 (6). манзя Богучанск. 

красноярск.]. у нас тут были всяки ведьмы. одна была Шлярова 
дарья. Потом была холомеева (забылось, как её звали). Потом эта 
кондратиха была. на охоту пойдёт [охотник. — Г.в. а.-м.] и не до-
будет ничего. такой заговор знали, пойдёт охотник на охоту и не 
убьёт никого. Покуда придёт, ружьё это прочистит, мочью [мочой. — 
Г.в. а.-м.] протрёт всё, протрёт, вымоет. Потом пойдёт. а потом его 
наша мама учила, ребята приходили. 
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— бабушка, что нам делать?
а мать говорила: 
— знаете, ребяты, пойдёте, ружьё перекрестите и сами пере-

креститесь. и скажите: «благослови нас, Господи!» с вами ничего 
ни одна ведьма не сделат!

оне так стали делать. Пойдут и перекрестятся. например, у меня 
племянник ходил на охоту. Говорю: 

— ты пойдёшь, Паша, на охоту, — он в охотницком кружке за-
писан, — пойдёшь на охоту, перекрестись, скажи: «дай, бог, уда-
чи!» 

он пойдёт, глядишь, он то куропатку убьёт, то зайца убьёт, то 
козу где подсшибут по осени. всё ж удача. Поехали по орехи, и то я 
говорю: 

— Паша, ты поедешь по орехи? «дай, — скажи, — мне бог уда-
чи!».

он говорит, ребяты пошли, а я перекрестился да говорю: 
«Господи, благослови меня, Господи! дай мне, Господи, удачи!» 

и мы пошли. они по полмешка не набрали орех, а я целый ме-
шок набрал орех. рядом почти ходили! вот. и пошли. они заблу-
дились, а я вышел. Я на путь-дорогу вышел, какой надо мне идти 
дорогой. они идут назад ко мне: 

— ты куда, — говорят, — Пашка, идёшь?
Я говорю: 
— куда? Я к машине иду!
— ты не в ту сторону идёшь!
— нет, вы не в ту сторону идёте!
он говорит: 
— снимите кепки, переверните на левую сторону. и тужурки 

снимите, переверните. Потом пойдём. 
они перевернули, кепки одели, постояли-постояли и так погля-

дели-поглядели, потом пошли. Правильно. точно так! и пришли до-
мой туды, к машине [8 (6). Нюя ленск. саха (Якутия) (повсем.)].

вЕДьмАк, -а, м. Знахарь, колдун.
вот человек если завидушший — нельзя ему ничего показывать 

и давать нельзя. вот у нас сосед тут был, как он токо с моря приехал 
(тоже ведьмак, видно, знал), дак он прибежит тут же.

— ты, паря кеха, дай мне хоть на жаруху немножко.
он давал. раз даст, второй дал, третий. Потом поехал:
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— мама, я ничё не могу добыть.
— вот не будешь давать. Я тебе говорела: не давай. 
и потом на рыбалку собирашься, ничё никого из дома. и вот у 

него така мода: он обязательно прибежит, вот обязательно. он уже 
знат, что не откажут. а я:

— ты не давай, не давай, наберись терпения, что нет, и всё. 
вот нынче приехал оттудова, со ставника, и привёз немножечко 

рыбки, своим дал. он прибежал:
— Паря Пана, дай рыбки хоть изжарить.
а у самого сын рыбачит. и вот, пожалуйста, я говорю:
— нету.
и он повернулся и ничего не сказал мне. и так и ушёл. 

Я говорю:
— нету у нас. 
вот глаз худой. не надо давать. Я всегда наказываю ему:
— не давай.
[— а сети окуривали старики раньше? — собир.].
брызгали святой водой. и лодку, и сети, и всё-всё обрызгашь 

[9 (6). макаринино Баргузинск. Бурятии]. ополинский Павел 
иванович тоже ведьмак был. конем делался, коровой делался, всяк 
делался. как вроде бы конь идёт, хвост кониный, копыта кониные, а 
голова коровья, роги на голове. В Трактовом жили, ага.

вот погонят скот пасти на ивана купала. а молодёжь возьмёт, 
дорогу от одного двора до другого двора… и там была поскотина 
отгорожена. каждый свою поскотину загораживал. и вот в эти во-
рота выгоняли скот. в ворота прогоняли, хлеб отгораживали. вот 
в поскотине пасли, а уже на хлеб коровы не попадали. вот в эту по-
скотину загоняли (…). 

как на ивана купала возьмёт молодёжь да пересыплет дорогу 
или кострой (как это раньше посконьё мяли), или опилками. уже 
эти коровы не перейдут ни за что! они будут копытить стоять, бей 
их как хочешь! не пойдут, убегут назад. обойдут кругом, по заулку 
куда-нибудь уйдут, а в ворота не пойдут <…>.

и пересыпали дорожки от невесты к жениху. ой, всю деревню 
попересыпят или опилками, или кострой. Шутили, смеялись, узна-
вали, кто жених. вот девки выходят с вениками. отметают дорогу 
утром. ребяты понасыпят, а девки уже выходят утром да разметают 
свои дороги (…). 
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кто ведьмует, кто ведьмак. вот корова ведьмака она не пере-
ступит, не перейдёт через эту пересыпку. им надо собирать это всё 
ведьмакам. Пока подберут эту, дорогу чтобы им освободить. это 
маком обсыпают. 

у нас мама была, покойница, всегда, бывало, под Чистый чет-
верг, в Великую середу вечером, возьмёт маку и золы, обсыпет двор 
округом. вот она уже, ведьма, не перейдёт через это. и молоко не 
отберёт, никого [10 (6). Пешково Нерчинск. Читинск.]. Шли сёс-
тры мои, клава с верой, шли с работы. а там в том краю живёт, 
самая крайняя изба тоже была… и шли с работы. на тракторе клава 
была трактористом, а она на прицепе работала. Шли с работы, там, 
за кладбишшем пахали. Шли с работы на Большой Спас. или под 
Успенье, или под Большой Спас шли. вот тебе через дорогу идёт 
конь не конь, корова не корова, высокий, здоровый, говорит, хвост 
длинный, как у коня. Похож на коня, а роги на голове. заскочи к ей, 
к этой женшшине, в избу, запыхалися. 

— что с вами? что с вами?
— ой, тётя марфа, какой-то конь не конь, корова не корова через 

дорогу шёл.
— у-у-у, чёрт старый, ходит ешшо, детей пугает.
а мы говорим: 
— а кто это такой?
— а это дед ополинский, ведьмак, ходит через дорогу, детей 

пугат. 
Праздник же, им уже ход пошёл. как большой праздник, так 

оне уже лазают, эти ведьмаки [11 (6). трактовое тулунск. ирк. (по-
всем.)]. 

вЕДьмАЧка, -и, ж. то же, что вЕДьма.
Я про дядю расскажу, царство небёсное. Парасковьин-то мужик. 

он такой боевой был мужик. флегон иванович. ну вот, стригут и 
стригут овечек, ходят эти ведьмы. он говорит: 

— ну, я пойду, я имя дам! отобью ей зад-то, она мне будет  
стригчи!

ну и пошёл. Пошёл, значит, сял. овечки же жили в рубленых 
стайках, тёплая стая. он пошёл, зашёл и заставил, чтоб стайку за-
крыли. так-то она, если открыта стайка, она не пойдёт, она не дура. 

ну и теперь это, он сидит за дверью. она открыла дверь, ведь-
мачка эта, и закрыла. ну, обстригла, сколь ей надо было. он сидит. 
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она подходит — его всего обстригла, а он хоть бы пальцом пошеве-
лил. он и пальцом-то не пошевелил, не то что он её отлупил. Потом 
она ушла, и он встал, домой пошёл весь обстриженный. она его та-
кими рядами обстригла. так хохотали!

— ну, как, флегон иванович, ешшо пойдёшь в стайку? 
— ну, чтоб её паралич в рот взял!— говорит. — это надо? — 

грит. — вот, — гыт, — вижу, стригёт стоит передо мной, а у меня 
ни рука, ни нога не шевелится. Я, — гыт, — ничё с ей сделать не 
могу.  не то что сделать, я даже слово-то сказать не мог. «надо, гыт, и 
барашка». 

она ешшо подошла к нему и говорит: 
— надо и барашка обстригчи. 
вот так вот. раньше тоже было всячины. было.
[— молоко отнимали, да? — собир.].
и молоко отнимали, и всё, что угодно [12 (6). манзя Богучанск. 

красноярск.]. раньше были ведьмаки! Щас ешшо есть, но щас уже 
не так. раньше страшно было, ведьмовали по-страшному. что по-
мрут, даже молоко из рота бежало! Помрут, и из рота молоко бежит. 
наведьмовали, а передать нам не передали никому! 

вот у нас тут была одна ведьмачка. любушка звали. она рядом 
соседка была с моей невесткой. а её дочь увезла. она болела шибко. 
высохла вот, как есть одна шшепочка была, когда увезла её дочь 
туда! а померла, в гроб не влезла. а её черти раздули. у ней молоко 
там в серёдке было, молоко из рота бежало. а моя невестка так спра-
шиват у ихнего парня: 

— ваня, а почему у твоёй матери рот-то завязан платком?
— а-а-а, тонька писала в письме, что у её молоко бежало с роту 

шибко!
во, родна, как быват! [13 (6). Нижняя слобода жигаловск. 

ирк. (повсем.)]. 
вЕДьмовАть, -мую, -муешь; несов., неперех. колдовать.
мы с сыном рыбачили, сетили зимой на соровых сетях. и до 

этого ловили, всё хорошо. Потом — раз! — у нас отрубило, не ста-
ло совсем. рядом ловят — пять-шесть центнеров, мы — пятьдесят-
шестьдесят килограмм. Ведьмовали, видно. 

всё! Я приехал домой, взял святой воды, побрызгал, и всё — на-
завтра полные сети. Поновили иконы, обрызгали сети, обрызгал 
сам себя, вымойся, и всё. а до этого больше нас никто не добывал 
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[14 (6). макаринино Баргузинск. Бурятии]. вот Галыню-то, дак он 
же тоже ведьмовал. раньше на охоту поедут мужики, Галыня встре-
чу попал — лучше не езди на охоту, ворачивайся. ничё не увидишь.

[— Галыня-то он, по-моему, из Гужир, да? ... это же прозви-
ще? — слуш. ].

но. В Гужирах жил. ага. Прозвишше. оне усольцевы так-то. 
вот если кто с ём не в мире, на охоту пойдёт, он белку увидит, весь 
патронаж на белку исстреляет — кишки на сучки, а сама не падат. 
такой вот разговор был. боялись его (…). 

Стречь попадёт… у нас загонная охота бывала раньше. ну, там 
соберутся деревней, ну, сколько там? человек десять или больше. 
если, не дай бог, этот Галыня попал встречу, или его приглашают 
с собой, или… — даже не езди — весь день без пути проездишь. 
зря [15 (6). Еловка тункинск. Бурятии]. ой, раньше всяко было, 
ведьмовали, доча, ведьмовали. это на моих глазах, не то что я вру, 
а всё при нас это дело было. а раньше, милка, так делали, что дуб 
вырывало. дуб вырывало! вот одна девка с однем парнем дружила, 
а друга девка хотела отбить у ней парня этого. а она подружкой ей 
была. а она не знала, что она, говорит, такое знат. ну и отдала это, 
раньше шили поддевишницы, там рубашки шили жениху, кальсоны 
(или что раньше эти, подштанники звали) шили.

а девка, говорит, пошла на свадьбу уже приглашать и уже взяла 
эту рубашку, несёт. и идёт старичок к нам, мы сидим, и старичок 
подошёл к нам и говорит… она подходит:

— Кохаю, матка, кохаю, батька, кохаю я, молодая, ко мне на ве-
селье. 

на свадьбу приглашала. а он говорит: 
— а что ты, молодица, несёшь? — старичок этот. 
а она и говорит: 
— да вот подружка сшила рубашку моему суженому.  рубашку, — 

говорит, — сшила.
— а ну-ка, покажи, я посмотрю!
— нет! она не велела никому показывать. 
— нет, покажи! Я ж не съем, у меня руки чистые. Я токо погля-

жу, и всё. 
она подала ему рубашку, развернула из тряпки, показала. а дуб 

стоял, говорит, там на конях заезжали на этот дуб. а он тогда рас-
стелил эту рубашку. 
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— ну-ка, дай-ка, я померю на дуб. хороша будет или нет?
она заплакала:
— не надо, не надо!
— нет, надо, надо, — говорит, — детка, надо!
расстелил эту рубашку на дуб. как рвануло дуб, так в небеса и 

унесло. а тот и говорит: 
— вот, молодица, вон там бы был твой суженый. видишь, где 

дуб? куда унесло дуб? и там бы был твой суженый! 
наведьмовали. если бы надели на жениха эту рубашку, то бы 

его совсем не было, унесли черти на небеса. или куда к чертям там, 
в ад. дуб вырвало! не то что человека, а дуб вырвало! там дуб был, 
что десять мужиков не обхватишь кругом. он разостлал рубашку, 
вот этот старичок. ну, он тоже не меньше её знал, не меньше её знал. 
разостлал: 

— ну вот, давай посмотри, молодица, вот видишь, куда твоя ру-
башка полетела с дубом вместе? там бы твой суженый был! 

вот-вот, это раньше были ведьмаки такие, дак не дай бог! не 
дай бог! [16 (6). трактовое тулунск. ирк. (повсем.)]. 

вЕДьмовствО, -а, ср. колдовство.
раньше же всякого ведьмовства хватало. у нас тоже, Гришиных, 

жили там, третий дом от нас. у них померла бабка. Бабка эта, видно, 
ведьма. Парни-то остались, два парня. и дедки, видно, не было. вот 
оне зовут к себе на ночь ночевать. а раньше же с лучиной сидели. 
вот сидят оне. и кто-то, говорит, бросит лопотину в огонь-то, и очаг 
потух, где-то оттуда, с полатей. бросят, говорит, и затушат огонь-
то, побягут, гыт. захохочут. и двери пулы оставят. 

но вот эти двое-то ночевали и больше не идут. страшно же! оне 
других приглашают. мол, эти не поверят, это имям. други пришли 
двое, два парня ночевать. сидят опеть вокруг стола тута-ка. опеть 
бросили с полатей лопотину, затушили огонь, опеть побежали. 
захохотали. и этот опеть дверь полу оставили, убежали. вот и так к 
имям больше никто не пошёл ночевать. 

— ребята, — гыт, — чё-то это у вас нечистый? — гыт. 
вот или бабка чё-то знала, или дедка, вот чё-то там оне. это 

надо было, раньше же вот похоронят покойника, из каменки бярут 
четыре камня, ложут по четырём углам. а щас ведь это не делают. 
С каменки брали четыре камня. и ложили по четырём углам. дома 
[17 (6). Петропавловское киренск. ирк.]. всё делали раньше. вот 
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я счас думаю, откуда бралось у людей како-то ведьмовство, наго-
воры каки-то, вот говорят, ага, хомут, говорит, накидывали. митя 
его звали, он хохол был, а фамилия семчёнкин. у него дочка дарка 
была, та ведьма была. мама рассказывала, приду, говорит, на поле 
(ну, у кажного своя нива, по хозяину называли), ну и придёт, гово-
рит, сядет и вот таким вот узолком свяжет округ себя, и, говорит, 
вот сожнёшь, говорит, колос, и тебя, говорит, в бараний рог всего 
скрутит, и помират человек. 

одна тётка, а какая сила была! одна сделат, а вторая отделыват. 
одна ведьма подделыват, а друга ведьма отделыват. ну и вот, го-
ворит, тётка с дочкой жила вместе. она вот сжала, пожалела, ну, эта 
дочка говорит:

— мама, чё-то тут напутано. жалко же. целый сноп, — гыт, — 
будет. давай сожнём.

ну и начала дочка дальше жать. а раньше-то снопами жали. 
а она взяла, как сжала, так сразу её скрутило, давай колесить по 
полю, и всё на свете ломит, болит. ну, она, говорит, кое-как её домой. 
ну а тут, в деревне, подсказали, говорит, в какой-то деревне восемь 
километров, говорит, живёт другая ведьма, она отделыват. 

— ну, вот, давай, — говорит, — доченька, дадим, сколь там ар-
шин холста, — сами же ткали, пряли, — и три рубля денег дадим, 
лишь бы она токо вылечила.

а она уже там знала, что они уже сказали. вишь, кака сила была! 
ну и повезли. Попросила коня, гыт, положила на телегу, повезла. 
а она ей уже сделала легче, чтобы она не умирала, полегче сделала. 
ну и, говорит, когда стали подъезжать, она уже, говорит, не лежала, 
уже села на эту на телегу. а потом проехала и говорит:

— доченька, — говорит, — может, мы поедем, а может, уже и не 
поедем?

— нет, мама, надо уж доехать. а вдруг мне опять так плохо ста-
нет. Поедем, уже доедем, ну, давай тогда или холст дадим, или де-
ньги отдадим.

ну, поехали. «ну, там посмотрим». ну, приехали, она, говорит, 
уже у дверей встречает, ждёт их. они подъехали.

— ну, — говорит, — как ты?
— да ничё, — гыт, — дома-то уж сильно плохо было, — гыт, — 

а по дороге легче стало.
она говорит:
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— это я, — гыт, — тебе сделала, чтоб тебе легче было.
вот, видишь, какая сила была! 
— а как вы сделали?
— а вы говорили, что мне три рубля дадите (мне ж никто не 

принёс, никто не ходил), три рубля денег дадите и холста дади-
те. а теперь говорите: или то, или другое [18 (6). кирсантьево 
мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

вЕЗДЕгАНитьсЯ, -нюсь, -нишься; несов. издеваться, глу-
миться, грабить, убивать.

белогвардейцы-то ехали, сюда заезжали, дак вездеганились-то 
как?! ехали, обоз идёт, и верхам гонят, черепаниха сидела ешшо 
на седле. кони хорошие самые забраты были. белая гвардия. кто 
они это были? наверное, вот эти немцы. но а мы жили там на реч-
ке. наш дядя леган на станке стоял, станок был, ну, возили почту, 
пассажиров ли кого ли. а тятя-то дома был. ну и за речкой идёт 
обоз, и рядом с обозом залётыват на конях, на сёдлах. а тут спа-
сался партейный дедушка митрий-то ивана васильевича. конь у 
его стоял в огороде там, у их связь изба-то была, а этот Пеганый, у 
них Пеганка стоял там, в огороде. а он у их в подполье сидел, пар-
тейный. боялись, что партейных-то бить будут.

но идут за речкой недалёко, ой, он выскочил из подполья, на 
этого коня упал, прямо через огород и угнал в калтус. уехал далёко, 
не найдут. но приехали оне — о-о-о! у всех хлевы открыли:

— амбары открывайте, всё открывайте!
вот так, вот так гоняют, везде там у нас вороты распалили, у 

митревских, везде. два дома тут. и там один ревёт, заскочил на се-
новал, а там половик, всё складано было, тулупы да это, чулки да 
обутки всякие. он рявёт, говорит:

— Поклажу нашли!
а они говорят:
— чё, прятано? 
— Прятано. 
— ну, прятано, сбрасывай. 
они не любят, что спрятали. и он сбросил. сразу говорит:
— хозяин, запрягай вот эту кобылу! не может быть, чтоб у вас 

коня хорошего не было!
а дедушка митрий-то уехал на мельницу на хорошем-то коне, 

кого быть, а то бы забрали коня-то.
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— запрягай вот эту кобылу!
он говорит:
— она не выдюжит.
— а докуль выдюжит, дотуль и ладно.
и он её запрёг. а у нас боров бегал как раз как нарочито. они же 

открыли все хлевы, всё. он один стоит, говорит:
— но-ка, хозяин, бей вот этого борова!
а он-то, иннокентий митриевич, чё он, он говорит:
— это соседский.
они говорят:
— нам какое дело! бей, а то тебя убьём!
он её взял да стягом ударил, убил. они ему горло отрезали да в 

кошёвку бросили. эта кобыла запрягёна стоит. а у нас там оне рас-
палили, ишшут масло.

— не может быть! Столь коров доится, да у вас масла нету?! 
найдём — вам плохо будет, если сами не скажете.

а у нас в мучном-то анбаре картохальная кадушечка стояла, 
картошки-то мама тёрла да их высушила, да в кадушечку собирала 
эти. а туда, на подволок лесенки были, там у нас масла кадушечка 
была.

[— а-а-а, на подволоке. — собир.].
Подволок — с анбару лестница туды, на подволок, лазили, по-

под крышу. ну, мама-то, ой, боится:
— как увидит он эту кадушечку-то, попадёт, наверно. 
ну, как-то они там не увидали, не полезли. 
— это, — говорят, — не масло, это чё-то другое. 
Шашкой этой всё истыкали. ходят с шашкой, прямо страшно! 

Вездеганились по-всякому. а у нас-то лук-то был за печкой спря-
танный, в той избе. а мама (девчонка-то маленькая) зыбку качат, бо-
ится расклониться. а тётка стоит, он говорит:

— вы какой волости?
она говорит:
— Каза-а-ачинской.
страшно говореть-то было. а сенька вот этот бегал. а тётка 

клавдея с тёткой Парасковьей тут ходят. он говорит:
— это чё, какие красивы дехки! Я, — гыт, — обзарился прямо 

на них, на этих девок.
сенька был, он в Караме жил. его едва мужики убили. он при-
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дёт, мужика выгонит, а с бабой сам лягет спать с ей. здесь был ребё-
нок от его. оне боятся, мужики-то, его. у него же охранитель был, 
тунгус ахонька какой-то, он его охранял ходил. ну и это, он женщи-
ну облюбует какую и придёт:

— уходи, — говорит, — я с ей буду лежать. 
он уходит (…). ну и мужики потом собрались, договорелись:
— его надо как-то убить. он докуль будет? то у той бабы ночует, 

то у другой ночует, он уж имям наделал брюхи. 
живёт, и этот тунгус охранят, с оружией ходит. ну и как-то оне, 

мужики-то, то ли они его напоили, баба-то вылезла, а мужики соб-
рались его зарезать чтобы, дак вот начали его резать-то, он ешшо 
схватил эту оружию (с собой лежало у него рядом ружьё), но они 
его всё равно закомшили потом. вот надо было этого ахоньку-то не 
надо убивать-то было, тунгуса-то, он бы рассказал, где поклажа-то 
у них. у них поклажа где-то была в лесу спрятана. он бы рассказал. 
они обоих прибили.

[— Закомшили? — собир.].
но. закончили обоих. и этого хранителя, и его, сеньку-парти-

зана. дак вот у этой у катюшки жил этот парень-то от сеньки он. 
здесь ходил.

[— Где жил? В Казачинске? — собир.].
В Казачинске. николаем его окрестили. но он многим сделал 

там бабам-то. 
дак вот оне ехали отсюда, чёрт его, то ли с низу они с обозом, с 

коням, дак а где это новосёловские-то эти, лошади-то у Ярыгиных-
то хорошие, коней-то забрали, и вот до Караму доехали и собрали 
собранье, говорят:

— собирайтесь, будем награждать, у нас денег полно и всё, и 
продуктов. а кто партейные? а мы на гражданке даём денег много, 
и всё. они, которые не партейные-то, собрание собрали, они задра-
ли руки. оне потом их, вишь, чё сделали, в бане всех собрали и за-
ставу поставили с обоих сторон. ну, поётся в песне: 

эх вы, карамские вы коммунары, 
до чего вы довели? 
в лоб обухом получили, 
на бечёвках повели. 
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дак они уводят, тут с обоих сторон стоят, караулят, чтоб не вы-
скочили из бани. они, ой, бедные, там ни живые ни мёртвые! 

а у нас это, в няньках одна девка жила, анютка. она нам рас-
сказывала, говорит, ой! они их выводят на верёвке оттуда, а там 
на полянке стоят эти с колотушками и с шашками. они выводят по 
одному. Приведут его как на убойную скота, и сразу то колотушкой 
ударят, то шашкой голову отсекут. ой, гыт, красно по всёй поляне! 
туши-то ползают, говорят, мы все сидим в избах, даже боимся вы-
глянуть в окошко — нельзя. они же, вишь, какие были бандиты. 

ой, народу-то прибило! вот здесь нинину мать, здесь около нас, 
вот её, тоже попала она туда. она не партейная, тоже руку-то зади-
рала. её увели да спромышляли на поляне на этой. их же в баню 
всех завели, чтоб они не вылезли, и по одному уводили на поляну. 
там промышляли.

[— там промышляли? — собир.].
вот велят:
— Поклонись в землю-то. 
будет расклоняться, они ударят, и голова отсекётся. и которых 

колотушками. вот и песнь сочинили: 

эх вы, карамские коммунары, 
до чего вы довели? 
в лоб обухом получили, 
на бечёвках повели. 

бедные! дак заставили могилу-то вырыть каких-то, могилу-то 
здоровую выкопать заставили. и я видала, столб вот стоит, малень-
кий вот такой столб, без гробох сбросали всех, собрали туда в мо-
гилу. ой, ой, рёву-то было! свои-то, ой, остались которые в избе-то 
[19 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. 

[— а здесь не рассказывали, что белогвардейцы шли, капелев-
цы, семёновцы? — собир.].

были, бегали, у нас троих убили. вон памятник стоит, едешь-
то. троих. вот тут же убивали, вот этот круглый дом-то стоит, тут 
жила зиновея Павловна старушка. дак на её же веках. ой, вот они 
трое, но окружённые, трое: фомин был, Гаськов и ешшо, тама-ка 
памятник. вот они привезли их на конях, их гнали троих пленных. 
теперь баушку канают, пинают, баушка зиновея Павловна, она здо-
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рова так-то старуха была, изба больша. У ей остановились. она сама 
же рассказывала. вот, говорит, оне спят, сторожи ходят, сторожат 
с ружьём. Быдто эти сторожа-то уснут, быдто задремлят, баушка 
зиновея подойдёт к пленным, шопчет:

— бегите, сынки, бегите!
зимой было. 
— бегите! 
им надо б лесом бежать-то.
— бегите! 
вот они под Кладову-то убежали, тут их и расстреляли. они 

исстегали их и расстреляли. били, вот гайки. бич вместе с гайка-
ми. бичи-то. а она чё, виновата, она чувствовала дело-то, потолшше 
одела. дак оне ешшо штаны снимают. она говорит: я беременная 
была (…). девчонок насиловали.

[— и девчонок насиловали? — собир.].
да, да! и вот матери-то их прятали. спрячут или скажут:
— она больна, у ней худа болезнь, вы её не трогайте. 
вот так её, на один бок подвяжут всяко-разно, что, дескать, вы 

её не трогайте, она больная. Поймают девчонок. Вечёрку, дома-то 
откупали, делают, которы девки боевые, потанцуют с имя да всё, 
ничё. которых отпустят, которых увезут да в пролубь затолкают. 
везде всяко, вездеганятся, чё.

[— Вездеганились. — собир.].
но. всяко вездеганились над людями. кто выдюжит, кто не 

выдюжит. раз баушка, не эта не зиновеевна, а кака-то старушка, 
всё рассказывали. стряпат блины ли кого ли, пирожки ли стряпала. 
на рожжастве стряпала, к ей пришли да сына убили. а она вместо 
масла-то воду льёт, и сама вся обгорела. мол, такой скрыват крас-
ный, красноармеец. 

ой, власть-то менялась! то каки-то капельцы, то каки-то семё-
новцы бегут. кони, заходят во двор, коня берут у тебя, попробуй, 
коня, ешшо овёс нагребут. хлеб выбирали из амбара. мука-то кака, 
своя, на мельницы возили, выгребали. выгребали, да ешшо имя не 
надо, да вот так рассыпят.

[— ещё и рассыпят. — собир.].
да. Вездеганились. своего коня оставят, коней своих морёных 

оставят, они в одну соберут, повозки-то везти надо. Сёдне семёнов-
цы [20 (6). Душелан Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 
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вЕЗДЕгАНЩик, -а, м. издеватель, мучитель, изверг.
дедушку антониса раскулачили, взяли по пятьдесят восьмой 

статье. Кулаченье. у меня тятю кулачили. у других-то шибко не 
было. на болоте жили, ссылали туды, выше дворца, там болото. 
мне было как раз восемь лет, меня в школу не принимали. Счас 
помлю учительницу, кулачка была. 

отца бы тоже взяли по пятьдесят восьмой статье, хорошо, что 
был… ездили. это щас на машинах, а раньше заготовляли на своих 
конях, ездили в Тайшет, в Тайшете были. а то тоже бы по пять-
десят восьмой статье взяли, тоже три дня искали. вот приехал бы 
в то время, и кулачили. Год там прожили, восстановили. Приехали 
домой, обратно в колхоз. забирали всё. и скота забрали. 

у нас в Коде троих кулачили. дедушку кырсана помню. у него 
тоже рукосуев фамилия, у нас в колхозе работал счетоводом. 
забирали скота, всё. описывают, забирают всё да половче. Шубы, 
дохи были — забирали. вот кулаченье было, по пятьдесят восьмой 
статье брали. и выселяли.

[— Из Коды куда выселяли? — собир.]. 
а вот на этот, выше Дворца был, на болото. на болото ссылали, 

это выше дворца, дорога в Тайшет идёт там. старуха у нас одна 
была, этот тоже. бросят в болото и заставляют нашего брата же вы-
таскивать из болота.

[— а бросят-то кого? — собир.]. 
этих же наших кулаков.
[— то есть бросят прямо в болото? — собир.]. 
да! в болото! и заставляли вытасковать обратно. вот забыла, 

их два было вездеганщика, милиционера-то: один был мартынов, а 
другой то ли мартычёв, как-то вот под вид обои были. в болото бро-
сит там кого-нибудь, и заставляли вытаскивать. Потом заставляли 
вытаскивать. Я это хорошо помлю. 

одна старуха была, шубка была, борчатка такая. ну, старая 
была тоже уже. её бросили в болото. и потом вытасковали, народ 
вытасковал. Палку дадут, она по палке… а потом она померла.

[— и кто ту бабушку в борчатке бросил-то в болото? — 
собир.]. 

не наш же брат. их же заставляют. этот самый мартынов, 
другого забыла. вот оне их и заставляют! а степан был чайкин 
тоже, продавцом работал в Коде у нас, тоже поиздевались. но тот 
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ешшо маленько пожил, а старуху-то её так. ну, дак мне восемь лет 
было, тоже уже [21 (6). кода кежемск. красноярск. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., Прибайкальск., северо-байкальск бурятии; 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; богучанск., кежемск. 
красноярск.)]. 

вЕЗУЧий. Антропоним. Прозвище, отмеченное среди жите-
лей Баргузинской долины республики Бурятия.

деда моёго раньше так Везучим и звали. Везучий. фарт, сам по 
себе, фартовый всё говорели, везучий. много рыбы ловил. у него 
всегда всех больше! Самоловы проверять поедет — он полом рыбы 
везёт. все говорят:

— ой, волхит. ему чёрт накидал!
в лес пойдёт — он больше всех принесёт. в дому у него всегда 

был достаток [22 (6). курбулик Баргузинск. Бурятии]. 
вЕйка, -и, ж. 1. веялка — сельскохозяйственная машина, 

при помощи которой веют зерно.
вот у их три брата было здесь, эти Платоновичи-то: ляксандра, 

старший тимофей был Платонович, потом аляксандра Платонович, 
потом Герасим. а чё было-то? жатка была на три семьи, вейка была 
зерно веять, сенокоска, молотилка, кузница. советская власть как 
подошла, и всё отобирать стали, кулачить стали. 

вот дедушку Герасима с сыном со старшим в черемхово в шах-
ты угнали. вот там они жили до самой смерти, старший сын и де-
душка ерасим. дедушко ерасим один раз приезжал к нам суда, на 
Чуну, и дядя-то филипп приезжал, когда Петро брат женился у нас. 
от тогда только был и тоже вскорости помер уже. ну, старичок уж 
был. Шахты тоже даром не проходят [23 (6). Чунояр Богучанск. 
красноярск.]. Я не знаю, дедку в каком году, может, в тридцать 
седьмом, я сам не знаю… хотели раскулачить. у дедушки одна вей-
ка была, хлеб веяли, одна жатка куплена, плуг конный, и больше 
никого. дак он сразу всё отдал. как советская власть пришла, он 
отдал эту вейку, жатку в коммуну. он сразу отдал и плуг, и жат-
ку. не знаю, в каком году хотели деда раскулачить. а у него никого 
не было! а я не знаю, за что его хотели кулачить. у него никого 
не было. спали на холшшовых матрасах, сохатиная шерсть была 
внутри, и всё. Подушка, оделишко мало-малишно [24 (6). Еловка 
тункинск. Бурятии (повсем.)]. 
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2. лопата, которой веяли вручную, «прибрасывали»: зерно 
подбрасывали, при этом мякина и сор отлетали в сторону.

раньше земля-то, единолично жили-то, у кажного своя чист-
ка. у нас вот гектар или там сколько, своя земля была. мы её сами 
обрабатывали, мы её сами сеяли, мы её сами убирали, хлеб домой 
привозили. у нас гумно было. ну, до войны. в войну-то не было. 
и вот привозили это, ставили эти, хлеб навозишь осенью, а зимой 
навозишь воды, расчистишь площадку, водой зальёшь, ладонь, на 
лёд этот насыпаешь, ложишь все эти снопы и потом молотилом мо-
лотишь. 

а потом, когда смолотишь, эту солому убирашь, и на ветру, ве-
тер ждёшь, и вейкой этой, лопаткой-то, откидывашь зерно. которо 
хороше, чистое, отдельно. вот таким макаром. и дома засыпали, 
зерно держали, у кажного был свой амбар, своё зерно, и на год хва-
тало. 

а мельниц было много, то на одну мельницу поедут, туда при-
едешь, там, где, может, ковшик даёшь, там деньги не брали. смелет 
тебе полмешка там, он скажет:

— ну, дай там два ковша муки. 
высыпешь два мешка, дашь, и всё, и всё, расчёт. никаких де-

нег не было. раньше деньги-то где возьмёшь?! [25 (6). Чонгуль 
Шелопугинск. Читинск. (повсем.)]. 

3. веяние, очистка зерна от мякины и сора.
Я потом-то нас отправили в новосёлово, в колхоз отправили на 

вейку зерно веять. а мама-то одна дома осталася. уже жнитво, там 
чистили ладошки под молотьбу (…), ну, место, где хлеб молотят, снег 
чистили под молотьбу да под вейку зерно веять. ну и ребятишки 
прибежали, говорят:

— тебя мама домой зовёт. 
ну и я пошла к председателю, говорю:
— Пусти меня домой, — говорю, — вот мама меня зовёт, одна 

дома.
он говорит:
— ты вей, мы тебе коня дадим, и ты уедешь. 
Я говорю:
— нет, я пешком пойду! 
ну и он мне дал две ковриги хлеба, а я их прибежала, а ребяты-то 

ушли. там до лесу дошли и ягоды собирают, едят. Голодны же. Я им 
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отломала по кусочку хлеба, и пошли мы. Пришла я домой. а мама 
в огородничестве работала, а я ходила ей помогать морковку рвать. 
морковка такая хорошая была. и потом меня поставили в колхоз. 
Я скоко-то поработала, потом дояркой поставили. а голодовали же. 
колхоз-то хлеб сожнёт, заготовку сдаст. семена засыплет, а колхоз-
ники…

[— своё хозяйство было? — собир.].
огород только, корова. дак а что с коровы? молоко в маслоза-

готовку сдавали. ну, дак… а заготовку-то, что сдача была. имели, 
ну и в то же время, а раньше не сдай! вот как у одной нечего было 
сдать. Пришли:

— сдай!
ну, нечего. она вышла, ребятишки дома остались, она вышла 

и повешалась. вот и вся сдача. вот такое было. строго было! хоть 
нет, но… отдай и всё! нечего отдавать, да отдай. раз корова есть, ты 
должна сдать. а что сдали, а там что осталось. одна не сдала, при-
ехали описывать. она:

— описывайте ребятишек. 
а потом чё-то ешшо, ну и в кладовку вышла и задушилась. 

и остались ребятишки [26 (6). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)] 

вЕк1, -а, м. 1. жизнь, продолжительность жизни.
бабушка рассказывала, говорила, вот когда родится ребёнок, 

Восподь сразу, гыт, даёт кому скоко веку нады. вот старухи рань-
ше на шесток клали, узнавали, мол, долговекой если будет ребёнок, 
мол, ходи, а если недолговекой, хоть ходи и не ходи. сразу, говорят, 
знали, что долговекой будет или… 

но а раньше детей-то, вишь, много рожали, а оне как-то у них 
не стояли, дети-то, всё умирали. если кто добрый, душа если доб-
рая — у него всё будет хорошо, а если душа чёрная — ему Восподь 
хоть и даст ребятишек, он заберёт их. у этого человека он всегда их 
себе забирает, он не оставляет им. 

это чичас уж всё потеряно, всю дьявольщину всю пустили, а 
ранше Восподь так говорил: чем ему страдать у них, так он их ма-
леньких забират. три-четыре года, до пяти годов только он если 
проживёт, Восподь-батюшка посмотрит, если ему плохо — он сразу 
забират у тех людей. бог не тем, дак всем всё равно, то из-за ноги, то 
чирей, и он всё равно этого ребёнка заберёт к себе [27 (6). Паново 
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кежемск. красноярск.]. раньше старики говорели, родится еслиф 
ребёнок, и сразу же, говорят, на шесток (шесток-то вот у печи-то), 
сразу там клали и сразу видели, какой век ему, долговешной он будет 
или нет. она, по-видимому, знала. а говорят, что так вот положит 
и сразу скажет, долговешной или нет он [28 (6). Паново кежемск. 
красноярск.]. через хомут пропускали ребёнка. лечили. ну, в хо-
мут засунут да обратно. женшшина родить не могла — тоже через 
хомут.

[— а как это? больного-то ребёнка чем? — собир.].
ну, дак а хомут-то, у него же дыра-то вот такая, на шею-то коню 

одеётся. там подали тебе, ты приняла да и всё, его (…). 
а у нас лечили наговором. тётя нюра была, вот соседка Яковых, 

невестка дедушки Якова, и от она ко всем ходила. ребёнок родится, 
ревёт, родимчик его берёт, она приходит, наговариват. еслив ему 
век есть, она будет лечить вот этот родимец. а еслив веку нету, она 
раз наговорила и больше не будет наговаривать. она у меня всем 
четверым наговаривала.

[— сколько век дан? — собир.]. 
но. а она уже знат [29 (6). Ёдорма усть-илимск. ирк. 

(баргузинск., кабанск., кяхтинск., мухоршибирск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии; 
балаганск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; богучанск., мотыгинск. красноярск.; Шилкинск. 
читинск.)]. 

2. срок годности (о вещах).
Я приехала, как раз витя у меня народился, приехала сюда, ба-

ушка как меня на реке схватила из лодки, приташшила и сразу крест 
поставила. и парнишку на лбу крест поставила. сразу, приехали 
когда. чтоб не эти, узор сгладить чтоб. 

и она мне его мыла в чумане на печке. Чуман с берёсты сделан-
ный, он уже из века вышел, и она там его мыла. и сама пеленала, я 
даже не касалась. и грыжу, я никакими грыжами не мучилась с имя. 
а она говорит:

— Привези мне пуповинку, как в больнице отстанет.
Пуповиночка. Я привезу, ей отдам. она пойдёт нашопчет и куда-

то затолкат её. и всё. Я никакой грыжей не мучилась с ребятишка-
ми [30 (6). малый тонтой Шелопугинск. Читинск. (повсем.)]. 
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вЕк2, нареч. 1. всю жизнь, всегда, постоянно.
вот она у нас долго жива была, но её в Посольское потом увезли. 

а девки подошли к бурятам, оне им же дом строили, они к бурятам-
то подошли и захохотали. а бурят на них поглядел и говорит:

— над вами век хохотать будут.
и они две дуры стали, две сестры. вот и век над имя хохота-

ли. она придёт, вот перчатки сидит вяжет, вяжет, сама спит, вяжет. 
баню истопишь, она уйдёт в баню, там уснёт, ляжет. она не спала 
почти, вот так вот сидела, вязала. бравая такая, маруся её звали.

— ну, маруся, ты ляг, усни маленько. ты пошто сидишь сижа-
то?

вот то сети вяжет, то… дак всё знала, главное, умела всё, а вот 
такая была. вот шаманы были [31 (6). Фофаново кабанск. Бурятии]. 
Я пошла рыбачить маленькая. и век в рыбалке. мама у нас заболе-
ла, отец у нас пришёл с войны, помер, сестра вышла взамуж. и мы 
остались с братом. и вот мы были два работника. вот я пошла уже 
работать, мне чё, одиннадцать, на двенадцатом пошла рыбачить.

Плакала бегала, домой охота. К Повороту ходили же маленьки. 
вот там бежишь, тропиночка была и такой пень, и вот на пень вста-
нешь, церкву нашу хорошо видать. а у нас мама рядышком у церкви 
жили. и вот убегу на этот пенёк, постою полюбуюсь, церковь, плачу, 
и со слезами домой, туда иду на работу. вот так вот мы жили [32 (6). 
Посольское кабанск. Бурятии]. Я век на байкале, с малых лет ры-
бачила. спать хочется. это в Поворот уйдём, мы сутками не спали! 
Счас хорошо: бригада вытянула тонь, где и втору, а потом уже всё, 
едут домой отдыхать, спят. а мы сутками рыбачили, пока погоды 
такой большой нет. большая погода, охота спать, а всё равно невода 
надо починять. мы путём даже не спали.

[— а как починяли-то? — собир.].
ну, руками, вот так вот. иголка такая была. у нас счас её нет 

такой иголочки. 
ну, вот я с пятьдесят первого по пятьдесят восьмой рыбачила. 

и взамужем была, и в Сухую уезжали рыбачили. вот оставляла дво-
их маленьких, вот дочку и сына с бабушкой, вот с мишиной мате-
рью, а уходили рыбачили. а её с бабушкой — она оставалась на два 
месяца. В Сухой рыбачили [33 (6). Посольское кабанск. Бурятии]. 
Скамейку сташшу да и бердо поставлю, и загорожу заезок. два кола 
заколочу, тут морду поставлю, сюды тын, туда тын. и попадали. 
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сперва на речке загорожу там, хайруза попадают. а в Киренге стала 
городить, тут пойдут окуни, налимы, сорожня. 

[— много рыбы было? — собир.]. 
но. Век с рыбой жила. и в Седанкиной так же было, и здесь 

[34 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)] 
2. Экспр. вообще, совсем, никогда.
а вот слушайте, бабушка же она мне рассказывала, говорит, вот 

всё мы, ездили-ездили по дороге по этой за хмелем, хмель добывали. 
ну, говорит, смотрим: по дороге по этой песок начал выкапываться-
выкапываться, и родник стал как вроде <…>. и позвали батюшку, 
он говорит: 

— женшшины, может, у вас у кого-нибудь набелье, дак не под-
ходите.

(…). ну, он сказал: 
— может, кто по-женски, не подходите. 
а одна: 
— ой, Господи благослови, да Господи благослови.
и всё заровнялось. как ходили, так и стали ездить обратно.
[— у неё было вот это…. а она не послушалась и вот этой во-

дой, да? — собир.].
не послушалась. ну, слушайте, и этот родник-то, знашь, был 

сперва, все туда ходили. всё, и мы его больше век не видели [35 (6). 
Фирсово сретенск. Читинск.]. раньше же такой жары у нас век не 
было. а счас-то чё?! всё изменилось. дыр понаделали в небе, лета-
ют. у нас, видите, счас… то были до шестьдесят градусов морозы 
раньше, в сороковых, в пятидесятые года. 

а счас морозов таких нету. если вот в этим году что, морозы 
каки были? Токо всего две недели морозы были, от рожжаства до 
крешшения морозы были, и всё, до пятьдесят доходило, пятьдесят 
два у нас тут было. а так потом уже потепление: сорок, сорок два, 
тридцать пять. 

Счас потепление пошло: леса-то повырубили, горы стали сво-
боднее, стал мороз туда переходить больше. тогда у нас загоражи-
вали леса, а сейчас, видите, всё чисто, повырубили. Счас молод-
няк растёт, он ешшо невысокой, он такого не может держать ветра 
(…). 

самые сильные — крещенские морозы были, рождественские 
[36 (6). Зудыра Чернышевск. Читинск. (повсем.)]. 
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вЕк. *вЕк вЕковАть. Проводить всю жизнь.
затопление-то здесь, Гэс-то кода строили, это же была почти 

что вторая война, токо не стреляли. знаете, сколь людей умерло, 
сколь инвалидами осталось?! старики все бысто-быстро умерли. 
Попробуйте старое дерево выкопать и пересадить его на новом мес-
те! оно не примется, оно помрёт. вот и старики так же. Попробуйте… 
Век  вековали деды, прадеды, все жили здесь. и вдруг на тебе! 
взяли — раз! — и переташшили. да хотя бы в добрые места. ведь 
нас где поселили: ни земли доброй, ни покосов — ничего. это не-
доброе место. так всё переселение, всё переселение, оно недоброе 
место. нас же на гору выташшили, на скалы. у нас ешшо хошь от, 
да и то кое-где попадает камень, когда роют. 

а ведь есть места, где только удар мотыги, так и плита. мы же 
на горах все. вот тут камень. и вот преогромная гора. она где-нидь, 
наверно, метров восемьсот-то, даже и, может, девятьсот, делать не-
чего. Счас у неё одна верхушка. одна верхушка. 

вот как раз около этой горы, где-нидь метров триста, и был 
Большеокинск. на бравом месте! какие луга были! какие затопле-
ны острова, где люди косили сено себе. трав много было. Поезжай, 
коси на здоровье. и там и ягоды всякие на этих островах. Приволье. 
а реки какие были! только ленивый плохо жил. рыбу какую угодно: 
от ельца до осетра — лови на здоровье! а сколько птицы разной! 
[37 (6). Большеокинское Братск. ирк.]. заходишь в дом, надо про-
ситься:

хозяин-домовой, 
Пусти меня ночевать.
и угостить чем-нибудь.
не день прожить, 
не ночь ночевать,
а век вековать!

это когда в дом входят. нужно тряпку ешшо, кошку. тряпка, ко-
торой вытирашь столы, отымалочка такая, и потом говоришь: 

домовой, пусти нас…
не день продневать,
не ночь ночевать, 
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а век вековать! 
Пой, корми, храни, наблюдай!

вот так. а если в дом другой переходишь опять, надо вот так: 
покрывало, ты идёшь из дому, покрывало у подполья, вот так от-
крыть и: 

хозяин-домовой, 
Пойдём со мной!

Показывать ему и завернуть покрывало. и нести в дом. заходишь 
в дом, покрывало кладёшь, там подполье открываешь: 

Хозяин-домовой, иди! 
Пой, корми, храни, наблюдай
и нас оберегай!

и молитву прочитать «отче наш», и отпустить его [38 (6). 
аксёново-Зилово Чернышевск. Читинск.]. в дом когда заходить, 
надо проситься — я тоже прошуся, как старушки говорят: 

Дедушка-суседушка, 
Пусти жить-поживать, 
Век вековать, 
ни об чём не страдать.

и скотину так же, во двор загоняшь, тоже так говоришь [39 (6). 
лузгино осинск. ирк.]. Говорят, надо у дедушки-соседушки про-
ситься, у домового. открывашь воротчики у двора, бросай ремень 
или верёвку, кто в аркбн попадётся, бросай, чтоб корова перешагну-
ла во двор. ну, чтоб корова перешагнула во двор. ну а там просишь-
ся у дедушки-суседушки: 

Дедушка-суседушка, 
Пусти мою коровушку 
не ночь ночевать, 
а век вековать, 
любить, хранить, кормить.
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всё. и во хлех так же [40 (6). алия сретенск. Читинск.]. в дом 
заходишь, у дедушки-буседушки просишься:

Дедушка-буседушка, 
Пусти меня жить, 
не ночь ночевать, 
а век вековать. 
храни меня дома, 
и в поле, 
и в широком раздолье. 
аминь. аминь. аминь.

старики так говорели. и вот когда где-нибыдь на покосе ночу-
ешь, тоже нужно. если у копны, тоже всегда попросишься, и такой 
сон уже надёжный, такой крепкий. как камешук упадёшь и креп-
ко спишь [41 (6). мозговая кежемск. красноярск. (заиграевск., 
кабанск., Прибайкальск., тункинск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., карымск., 
сретенск., читинск.)]. 

вЕк. *вЕк вЕкУЩий. Экспр. всегда. ср.: вЕк вЕЧНЫй.
когда мать богородица прятала исуса христа, она спрятала его 

в конюшне под сено, а лошадь подошла и объела, вокруг сено-то 
съела, и он голый стал. ну, он… она сено-то, лошадь, съела. и тогда 
Господь сказал: 

— Век векушший на тебе будут ездить. 
на лошади и ездят. 
— до самого, пока ты жива. 
а потом мать богородица спрятала иисуса христоса в котух к 

свинням. и свиння, как она ни прятала, и свиння его вырыла. 
— а тебя, — говорит, — будут ростить и убивать, и ись. 
вот тоже её наказал. мать богородица спрятала потом иисуса 

христоса к собаке. и собака своим телом закрыла его. вот. и тогда 
он сказал: 

— а ты, — гыт, — будешь век друг человека. 
но так оно и есть. 
насекомые между собой разговаривали. Гнус-то вот эти, вот 
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насекомые, я забыла, как их зовут, которые в мокроте заводятся. 
Говорит:

— Почему, — гыт, — мы, — гыт, — не умеем, — говорит, — на 
двух ногах ходить, а только, — гыт, — на четверых? 

вот. 
— Почему, — гыт, — мы так не умеем говорить, как люди гово-

рят?
— Потому что ты, — гыт, — насекомое. 
— Я, — говорит, — хочу так же, как человек быть. и с чего, — го-

ворит, — человек уродился? он же, — гыт, — из нашей, — гыт, — 
племя уродился. наподобие того, что вот завелася эта самая, насеко-
мая. они скрещивание сделали, и родился человек, вот. 

а ему говорит: 
— дура, — говорит, — нет, это, — гыт, — дал Господь бог впе-

рёд, – говорит, — адама и еву. и от их пошло племя [42 (6). ключи-
Булак Братск. ирк. (баргузинск., кабанск., курумканск., кяхтинск., 
северо-байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск. красноярск.; калганск., кыринск., сретенск., 
Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕк. *вЕк вЕЧНЫй. Экспр.  всегда, постоянно. ср.: вЕк 
вЕкУЩий.

Паут-то он век вечный здесь, овод <…>. и вот скотину до па-
ута кормили. а в жар-то она чё же, она голодная будет, пауты-то 
карают, она домой бежит, скотина-то. это надо пораньше, чтоб она 
поела до овода-то.

[— а овод поднимается? — собир.].
он тучами ходит, скотина-то днём-то, как в жар-то она не может 

места изобрать, прибегат домой, хвост трубой, прибежит, под сарай 
спрячется в тень.

[— а жали когда? — собир.].
но а жали-то, там уже не смотрели на жару. во время войны-то 

ничего не признавали. на жару-то не смотрели [43 (6). трубачево 
газимуро-Заводск. Читинск. (кяхтинск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск., 
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тасеевск. красноярск.; нерчинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕк. *вЕк Дать. Предопределить продолжительность жиз-
ни.

у нас тятя, как иван-то погиб, братка мой, он же надеялся с 
ним век прожить и до старости, а он, видишь, как погиб. и он каж-
ный день бегал на могилу к этому к ивану. 

один раз пришёл, и ничё не сказал, и больше не пошёл на могил-
ку. ну а потом, видно, Михевне ли кому ли он, сестре своей сродной, 
чё-то ему причудилося, что больше он не стал ходить больше на 
могилу. а то кажный день ходил. как утро, так он бежит на могилу. 
а потом не стал ходить. 

это много, милая, снятся часто, и нельзя часто ходить на могилку. 
Плакать тоже по ему шибко нельзя. ну, сколь бог веку дал, столь он 
прожил. вот у нас сяс, у меня племянница умерла вон, сорока лет 
нету. брат умер, ему тридцать лет только в сентябре исполнилось — 
он в августе погиб. ну, что сделашь? рявели-рявели, плакали, ведь 
не отрявели-не отплакали, а себе хуже наделали [44 (6). карабула 
Богучанск. красноярск.]. а бабка, она сто пять лет прожила, вот она 
дала мне свой век. Я, вишь, — с костылям, скрыплю, всё у меня бо-
лит, не могу наклоняться, не могу ходить и всё живу. бабка-то, она не-
большая была, худенька была, сто пять лет прожила. вот и её внуча-
та, Проня-то, внук же был, ага, она водилася с ним, играла, он грит:

— баба, милиция идёт. скоре давай прячемся!
Шесток был, курицы сидели. ну, куриц нету, летом же на улице 

ходят, он её в шесток спрячет, завесит, она верит, уже памяти не 
было, а внук вот эдак всё её. то кошечку завернёт, гыт: 

— баба, сестричка-то, — старшего брата, — сестричка-то 
антонида парнишку родила.

— а где дитя?
он:
— да где? эвон на пече, положили на печь. 
она туды. 
— давай, — гыт, — я тебя. 
он её подможет, она на печь залезет: 
— о-о-о, дитятко!
Гладит, грит, её. Проня сам нам рассказывал [45 (6). Чунояр 

Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 
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вЕк. *вЕк ПО вЕки. Экспр. Никогда. ср.: *вЕки ПО вЕки.
все невонские были, сейчас оттуда, отсюда наехали. Я и говорю: 

— мама, ты девяносто семь лет прожила, и ты ничё не знашь. 
наговоры, никого не знашь. 

она грит:
— Я только знаю от банной прытки. 
Банна прытка: то вот ногу там порезал или что-то, и пошёл в 

баню, и прильнула банна прытка. а счас всё народ-то, полно наро-
ду, тот то сказал, тот друго сказал. она гыт:

— а я ничё не знаю и ни за что не отвечаю. кто, — гыт, — мно-
го знат, тот много отвечат.

[— так это что за болезнь такая банная прытка? — собир.].
ну, вот ты пошёл… в бане в горячей воде посидел, и у тебя бан-

ная прильнула. в бане попарился, и всё, у тебя нога, она, краснота, и 
болит, коросты да всё. вот это называлось банна прытка. она вот 
мне его рассказала, его токо запомнила.

[— а слова?.. — собир.].

Банна прытка, 
оставайся в бане, 
водяная в воде, 
избяная в избе, 
Улишная на улице. 
Откуль пришла, туда иди, 
иди за дальные горы, 
за широкие просторы, 
чтоб век по веки у рабы божьей нины 
не ломило, не шшипило, 
не было ни шипоты, ни ломоты, 
ни тыкоты, ни пламени огня.
всё! 

когда ты вот, примерно, сходила в баню, и ты сразу же там возь-
ми этот, листик от веничка — и на руку или где у тебя… обожгла 
ты, ты обварилась, и ты в баню сходила, у тебя прильнуло — это на-
зыватся банна прытка. ты етим же листиком, пошептала тут на етот 
листик и приложила, и всё [46 (6). Фирсово сретенск. Читинск.]. 
вот если какой чирей, черти сук: 
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как сук сохнет, 
так этот чирей сохни. 
раба божья (там настя ли, афанасья ли) 
будь здорова.
Понесите на большие болота, 
откроют вам ворота,
Где пташки не летают, 
Где скот не пасут, 
и там потеряйся ты, болезнь, 
чтобы тебя век по веки не было.
будьте мои слова крепки-лепки. 
Говорю — замыкаю, 
ключ в воду отпускаю. 

[— это нужно при луне? — собир.] .
но. на улицу надо выходить и наговаривать. ветром унесёт.
[— на ущерб, да? — собир.]. 
но. ходить на зарю и наговаривать, и болезнь ветром унесёт, 

ветром всё унесёт [47 (6). Недокуры кежемск. красноярск. 
(баргузинск., заиграевск., кабанск., кижингинск, кяхтинск., 
Прибайкальск., бурятии; балаганск., баяндаевск., братск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., нерчинск., 
читинск.)]. 

вЕк. *вЕк ПОмНить. всегда помнить, помнить всю 
жизнь.

у сестры-то у маминой одна марья была, она вышла в Шигаеву 
взамуж, у ней мужика убили, она потом в Батурину ушла, за речку 
взамуж. а втора сестра в девках была, красива женшшина была. 

раньше нищенки же ходили. нищих-то сколько было-то! это 
теперь собирают везде престарелых, да везде, а раньше ходит, ни-
щенка-то ходит с котомкой собират, от подавали ей то хлеба кусок, 
то картошку, то ешшо чё-нибыдь даёшь. она сидела на крыльце, ни-
щенкой пришёл мужик. она ему не подала. 

— много вас, — гыт, — ходит нищенких. 
он гыт:
— будешь век помнить.
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и она ослепла и так слепа жила. лет двадцати пяти умерла. вот 
ешшо, было тоже.

[— а нищенкой пришёл старик? — собир.]. 
но. старик. видно, чё-то знал. 
— Век, — гыт, — будешь помнить меня. 
ага. вот она умерла молода, взамужем не была.
[— это дочь ермилы? — собир.]. 
дочь, дочь, ага. но их было пять братьев вот у ермилы, моёго 

дедушки, и две дочери.
[— а звали-то дочь как? — собир.]. 
васса. а та была марья.
[— Грех было не подать? — собир.]. 
но, видно, грех был, хоть. дак, но конечно, хоть маленько, но 

подай чё-нибыдь. хоть у самих нечего, но всё равно подай, ись-то 
охота же [48 (6). творогово кабанск. Бурятии (повсем.)] 

вЕк. *вЕки ПО вЕки. Экспр. Никогда. ср.: вЕк ПО вЕки.
если пече-ячмень на глазу, то вот баушка всё:

Пече-ячмень, 
вот тебе кукиш, 
Поди на базар, 
чего хошь купишь. 
возьми топорок, 
секи вдоль-поперёк, 
чтобы тебя веки по веки не было. 
будьте мои слова крепки-лепки. 
тьфу-тьфу-тьфу.

всё [49 (6). верхняя талыча карымск. Читинск. (кабанск., 
кижингинск, кяхтинск., Прибайкальск., бурятии; балаганск., 
баяндаевск., братск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; нерчинск., карымск. 
читинск.)].

вЕк. *во вЕки вЕкОв. вечно, всегда.
…вот день, говорит, блудит-блудит, а к вечеру придёт, избушка 

там лесова была. вот, гыт, лежу в избушке, как, гыт, торнут в угол, 
в стену, аж с кровати спадаю, падаю. 
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а утром, гыт, встаю, опеть иду. и вот сколько хожу, а обратно 
всё равно на это место приду, прихожу. она уж исть не могла тогда, 
черёмуху наклоняла, где черёмуха, дак она ртом ела. а потом кто-
то нашёл её, свои, наверно, ли не свои ли. двенадцать дней! вот како 
наказание было ей! ивана фёдоровича жена, она потом уж нормаль-
на стала. идёт и спит, идёт и спит на ходу так. её клонило, она же 
вся измучалась. двенадцать дней пошатайся! <…>. а я дак хожу в 
лес, дак всегда:

медведю пень да колода, 
а мне, рабе божией, 
Приторная дорога.
Во веки веков, аминь.

а от змеи, я всегда боюсь змеи… 

змее пень да колода, 
а мне, рабе божией, 
Приторная дорога.

вот, доча [50 (6). ковыли краснокаменск. Читинск. 
(баргузинск., кабанск., кижингинск, курумканск., кяхтинск., 
северо-байкальск., тункинск. бурятии; жигаловск., заларинск., 
зиминск., катангск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; сретенск., 
Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕк. *ДО вЕки. Навсегда.
у нас бабонька сама лечила, мамина мать. и меня учила. Я сама 

лечу, лечу грыжу, грызу. вот ребёночка, ну, сниму эти штанишечки 
тут, и тряпочку чистеньку и грызу:

— бабка, бабка, что грызёшь?
— Грыжу.
— Грызи, грызи, отныне до веки, чтобы не было по веки. 
три раза, три раз, три вечера. на закате солнышка. солнышко 

закатыватся, и на закате солнышка [51 (6). красавка могочинск. 
Читинск. (баргузинск., кабанск., курумканск., кяхтинск., тункинск. 
бурятии; аларск., ангарск., балаганск., братск., жигаловск., 
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казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

вЕк. *ДОлгий вЕк. Долгая жизнь.
мама моя она с Усольцевой была, анна Григорьевна. и мать, и 

тятя оттэль. оне все в этой деревне и жили. раньше никуда ить 
не ездили (…). Тятя усольцев иван васильевич, тоже усольский. 
у него мать была, сто восемь лет жила. вот какой долгий век был у 
матери [52 (6). кежма кежемск. красноярск.]. вот нам всё баушка 
Шура рассказывала. она сто девять лет прожила. вот какой долгий 
век был у ней! мы к ней придём, нас человек тридцать соберётся, и 
она начинат нам рассказывать. и мы слушаем. 

[— а как её фамилия? — собир.].
Баушка Шура-то? Панова была тоже. вот она ма-аленька гор-

бушка была <…>. вот она всё знала. рассказывала всё. Прилетели, 
говорит, ангелы, и вот мать иисуса христа ела рыбу, камбалу (кам-
бала же тоже святая), и вот ела камбалу жареную, прилетел ангел и 
говорит: 

— иисус христос воскрес!
она промолчала. улетел. второй ангел прилетел: 
— иисус христос воскрес! 
она опять промолчала. а сама ест эту камбалу жареную. ну и 

потом прилетат третий ангел и говорит: 
— иисус христос воскрес!
она и говорит:
— если воскрес иисус христос, пусть зашевелится эта рыба. 
и вот эта рыба зашевелилась. камбала у нас же ведь одна сто-

рона белая, а другая чёрная. вот эту белую сторону объела мать 
иисуса христа, а эта осталась жареная. и у неё же глаза ведь в однем 
месте, вот тут токо. и у неё же мяса же нету с этой стороны, с белой, 
там сразу косточка, и всё [53 (6). кежма кежемск. красноярск. (по-
всем.)]. 

вЕк. *иЗ вЕКа в вЕк. всегда, вечно, постоянно.
старики говорели, зеркала закрывать нельзя, когда умрёшь. 

и сказал, чё у вас такой обычай. и не велят камушек класти в пере-
дний угол.
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[— а раньше старики клали? — собир.].
клали. вот у меня мать умерла, я и сейчас многим кладу. Счас 

же нету листвяных камней-то, а раньше, вот у нас отец умер, и мать 
его в ограде разбила. он уже весь сыпался, лежал на бумажечке. 
и она вышла. а счас на могилу возят, в ноги закапывают.

[— какие камни? — собир.].
ну, вот обычной, простой камень. когда вот, говорят, душа на 

ём отдыхает. а мы так и ведём свой обычай. Из века в век.
[— а старики-то брали камень в бане у печки? — собир.].
в бане. он уже весь сыплется. его дома, а счас на кладбище в 

ноги закапывают.
[— они брали камень из бани и клали в передний угол? — 

собир.].
да, на пол, на пол.
[— Потом, когда выносили покойника? — собир.].
сорок дней лежит.
[— сорок дней он лежит. и куда его камень потом? — собир.].
вот на сороковой день, зеркальце, у нас совсем было маленькое 

зеркальце вот тут вот, ну, вот почти что как икона вот стоит, вот 
така, вот тут он был, и был завязанный платком. ага. оне сказали:

— не надо. 
такой, гыт, обычай был. а мы всё равно закрываем до сорока 

дней. а счас-то вишь чё.
[— нет, а потом этот камень куда уносили? — собир.].
у меня мать… тьфу-тьфу, с той поры у нас не было покойников 

тридцать два года в этим доме. и вот мать взяла (я хорошо видела, 
мне уже было семнадцать лет) и вышла, в ограде об столб его раз-
била. он весь рассыпался листвяный камень. он весь рассыпался, 
его в руке боязно было держать. вот до того он был сгоревший, в 
бане она взяла кусочек этого камня небольшого и на бумажечку его 
положила, и вынесла. а сейчас уносят на могилы, а которы совсем 
не кладут. и сразу, даже веником не подметают, наверно, которы. 
ранче веник клали из берёзы в передний угол.

[— когда умрёт человек? — собир.].
и выносят.
[— вместе с покойником? — собир.].
ага. и выметешь ём, и выбросишь. Потом когда станут убирать, 

подметать, и сожгут его, чтоб не валялся, не моросил глаза.
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[— не моросил глаза? — собир.].
ну, чтоб на глазах он не был. хорошо, что старый умрёт, а моло-

дой всё-таки бросается в глаза же то, он же напоминает тебе унылы, 
ну, печаль-то. его сожигали потом.

[— то есть вот этот веник, когда умрёт человек, выносят ве-
ник? — собир.].

выносят веник, подмели мало-мало, мало-мало подмели и всё 
из ограды выбросили. а потом станешь убирать, и всё соберут, со-
жгут, чтоб он на глазах не торчал у тебя, не носило по улице или где 
ли там. вот так вот делают.

[— а раньше вот умирал человек, три дня он лежал? — 
собир.].

По писанию сказано, человек, говорит, три дня всё слышит. три 
дня, гыт, пока он лежит. а после трёх дней всё уже человек. отчего 
в три поминают, в девять поминают и сорок поминают. вот на со-
роковой день ему быват сутки вот душе [54 (6). колесово кабанск. 
Бурятии (повсем.)]. 

вЕк. *ИскоНи вЕки. Экспр. издавна, с давних пор. 
ср.: *ИскоНи вЕкОв, *ИскоНи вЕку, *исПокОН вЕка,  
*с вЕка, *с вЕки вЕкОв, *с вЕку, *с вЕку вЕкОв,  
*с иЗвЕку вЕкОв, *скоН вЕку, вЕковЕЧНо в 1-м знач.

дак у нас говорели: хлеб щипать нельзя. ругали. нельзя щипать. 
Искони веки так было. Баушка моя всё говорела:

— Хлеб щипком — жизнь комком. 
[— Хлеб щипком — жизнь комком. хорошо сказали, баба 

лиза! — собир.].
но. Хлеб щипком — жизнь комком. вот так говорела [55 (6). 

ика катангск. ирк.]. вот если байкал долго стоит, и на месте 
так лёд тлеет-тлеет, тлеет, и изотлет, вот тогда рыбы много будет. 
а лёд быстро унесло — летом рыбы не будет. вот это вот большая 
примета. это ешшо со стариков, искони веки ведётся. лёд на ме-
сте изотлет — рыба здесь будет. а лёд быстро разнесло — рыбы 
здесь не будет, мало будет рыбы, мало. рыба в Посольске вся будет. 
В Посольске нынче рыбы море будет, потому что байкал варгузи-
ном разнесло, и вся рыба туда. В Посольске, вот там на Повороте, 
везде вот там вот.

[— Сор — это есть залив, да? — собир.].
ну, да. Посольский Сор, Истотский Сор. а там-то в Истоке там 
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озеро, там озеро Котокель [56 (6). сухая кабанск. Бурятии (по-
всем.)]. 

вЕк. *ИскоНи вЕкОв. Экспр. издавна, с давних пор. 
ср.: *ИскоНи вЕки, *ИскоНи вЕку, *исПокОН вЕка,  
*с вЕка, *с вЕки вЕкОв, *с вЕку, *с вЕку вЕкОв,  
*с иЗвЕку вЕкОв, *скоН вЕку, вЕковЕЧНо в 1-м знач.

вот Чивыркуйский залив он же всегда был чистый, травы в ём 
не было, там кажну зиму восемь-девять, десять, до двенадцати бри-
гад стояло. все губы были открыты, всё вышаркивали, траву-то эту. 
Искони  веков чистили. а счас чё творится?! Счас все губы зарос-
ли, сверху уже эти лепестки, трава, тут кедровник. и омуля-то не 
стало. Счас кого?! один-два неводишко. если дальше так будет, то 
Чивыркуйский залив он травой весь зарастёт, омуля не будет там. 
омуль в траве не будет ходить, сиг не будет ходить, а вот така хищ-
ная будет: шшука, окунь, вот сорога. а омулю надо чисто же. нерпа 
не будет заходить, она в траве не будет ходить. Губы, гыт, все за-
росли. даже теперь губы нельзя вытянуть. она, трава-то, чё, растёт. 
По реке уже от берега, по всем берегам наросло скоко, никогда не 
было. 

раньше траву неводами вытаскивали, кажный день восемь-де-
сять неводов. Вышаркивают и вышаркивают, и трава она не успева-
ла расти-то. Сёдне на однем месте один тянет, завтре на друго место 
переходит, тот на ваше опять встаёт, опять же вытягиват, опять же 
он чистит.

вот до десяти бригад были на сетях, добывали, кто двести пять-
десят центнеров добудет за раз, кто двести, кто сто пятьдесят, кто 
сто, кто пятьдесят. ну, картёжная игра. как в карты: выиграл — вы-
играл, проиграл — проиграл. так же и эта рыбалка [57 (6). адамово 
Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

вЕк. *ИскоНи вЕку. Экспр. издавна, с давних пор. ср.: 
*ИскоНи вЕки, *ИскоНи вЕкОв, *исПокОН вЕка,  
*с вЕка, *с вЕки вЕкОв, *с вЕку, *с вЕку вЕкОв,  
*с иЗвЕку вЕкОв, *скоН вЕку, вЕковЕЧНо в 1-м знач.

больши же раньше семьи были, невесток много (…). невестка 
стряпная — она неделю стряпат, хлеб и всё пекёт. а неделю за ско-
том ходит. По очереди работали. Искони веку так было. Я помню, 
первый стол утром завтрикать — мужчины. стол такой большой, 
длинный. Потом сидят, ребятишек кормят, а уж стряпки потом, это 
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хозяйки, взаде идут. утром стряпали, пирожкох напекут, блинох ко-
торы, вот ребятишки сразу: 

— тётка татьяна, когда будешь стряпать, печь? мы блинох хо-
чем.

она ведро блинов заведёт, оне возле неё. Пока пекёт, и она их на-
кормит. масло стоит, она блин испекёт — тому, он пока ест — дру-
гому, и до завтрика она их всех накормит блинами. Я помню, бра-
танник николай, он:

— ой, тётка татьяна, ты скоре, быстре стряпала, — гыт, — мы 
так блинох хочем.

она их кажный день горячим кормила, ребятишек.
[— а если не стряпали блины, что было на столе? — собир.]. 
в воскресенье было всегда горячее: пирожки или там бли-

ны. Искони  веку так было. а в такие дни — печёная картошка. 
Я помлю, достанут ведро ли корзинку, русска печка топится, зака-
тают туда её, она испекётся, и на стол, и все едят. чай с молоком и 
картошка печёная, так ели, вроде вкусно всё было. молоко, горше-
чек сварённый, ложка деревянная. и вот закон был: по три ложки 
в стакан только этого молока. друг за дружкой следили. вот мы, 
ребятишки, нам это поставят, и мы едим. и кажется, и картошка 
вкусная была. 

а в обед мяса-то ели вот так! своё было мясо-то. к обеду суп, 
щи… наварят и едят. если есть творог, сметана было вот так. 
и чаю.

[— а в третий раз когда ели? — собир.]. 
третий раз это называлась паужна. вот завтрик, обед, паужна и 

ужин. четыре раза ели. а счас три раз едим. а в паужну — сладкое, 
чай, стряпано, булочки или шанежки. Шанежки называются, вот 
раскаташь вот так вот, положишь творогу или там любые, чё, и кра-
юшки вот так загнёшь. и вот ели хорошо. это даже шанежки эти, 
мы дак маму часто просили:

— мама, шанежкох надо, настряпай.
а она делат, чё уж дети просили, она уж всегда выполняла.
а ужна — вот масло бьют, собьют, а пахтанье-то это остаётся. 

у нас вот дуся была маленька, а стол-то вот здесь стоял, кругом вот 
так мы сидим, а соседка вот из этого дома пришла:

— дуся, вы чё едите?
— Пахню-пахню!
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капуста и пахтанье, — вот на столе капуста. Просто на тарелке 
солёная капуста и пахтанье в крынке, сколь тебе надо — налявай.

[— картошка к капусте была? — собир.]. 
была. капусту много садили, капусту.
[— во сколько вставали и завтрак был? — собир.]. 
завтрик-то? в семь часох утра. Позавтрикают, единолично же 

жили. мама у нас рано вставали. мужики же на полях спят. а она 
вставала, в пять часов встанет, состряпат всё, бежит туда, и имям 
напякёт там, и всех, чая накипятит имям:

— вставайте! — разбудит их.
мама-то у нас работяшшая была.
[— сколько детей-то было у мамы? — собир.]. 
Пятеро. так оне не живы были. три парня у ей было да нас 

четвёро. вот из четверых-то остались вот две калеки. вот недавно 
сестра умерла, отправила к нам сына, чтоб с нам пожил, а тут его 
убили. и вот и осталися обои, помочи никакой не дают, как хочешь, 
так и живи, она вот за тубареточкой ходит, и я не могу (…). кому 
мы таки нужны? мы никому не нужны таки [58 (6). коношаново 
жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЕк. *исПокОН вЕка. Экспр. издавна, с незапамятных 
времён. ср.: *ИскоНи вЕки, *ИскоНи вЕкОв, *ИскоНи 
вЕку, *с вЕка, *с вЕки вЕкОв, *с вЕку, *с вЕку вЕкОв, 

*с иЗвЕку вЕкОв, *скоН вЕку, вЕковЕЧНо в 1-м знач.
Ходили в ямшшину же раньше, по десять лошадей ходили, груз 

возили в Багдарин через Икат. через голец на прииски, на Ципикан, 
на бодайбо, вот туды возили.

[— а там что, золото находили? — собир.].
золото добывали. Испокон века эти рудники были, и до сих пор 

(…). туды ходоки каки-то ходили, каторжане беглые, ходоками назы-
вали, и вот там китайцы, говорит, старатели были. но терялись тоже, 
их убивали, видать, этих китайцев. оне найдут золото, намоют, вот 
такие вот ходоки-то которы, ловкачи подглядят, шлёпнут его и зо-
лотишко отберут, и всё. вот так было. вот так я слышал (…).

тут у нас один старичок жил, но он умер, михайлов кирсан 
андреевич, он этим делом занимался раньше, говорели, промыш-
лял. вот он туды в Ципикан пеший ходил, там у какого-то китайца 
лошадь, гыт, своровал. и вот, видать, его обидел, этого китайца, зо-
лотишко у него отнял, да всё (…).
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[— китайцы там золото мыли? — собир.].
но. китайцы там старались [59 (6). суво Баргузинск. Бурятии 

(повсем.)]. 
вЕк. *На вЕкУ НЕ виДАть. Никогда не видеть.
наша рассердилась свекрова на тётю веру Перфильеву. оне 

хотели, чтоб здесь николай-то жил, а вера захотела ехать в тайгу. 
сама, что мужик, охотилась на кабаргу, и пушнину сама добувала. 
на однем месте не жили оне (…). Прокляла её свекрова. 

— чтоб вам, — говорит, — как кукушка гнезда не видеть, так и 
вам на веку не видать. 

так вот оне всю жизнь кочевали, плавали и проплавали. и нигде 
ни на однем месте подолгу не жили [60 (6). солонцы Нижнеудинск. 
ирк. (баргузинск., кабанск. бурятии; балаганск., катангск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск. красноярск.; нерчинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕк. *На моЁм вЕкУ. При моей жизни. ср.: *На моИх 
вЕкАх.

цыгане-то здесь всю дорогу ездили. и детей покупали, и всяко 
(…). это уж на моём веку. у нас один дак он за деньги продал цыга-
ну. они его увязли. богаты были цыгане. он продал ребёнка, маль-
чишку своего. Продавали-то грудных, чуть не грудного. ну, он-то 
такой был, парнишечка. за деньги он продал цыганам. и оне увезли. 
но цыгане богатые были. деньги дали да и всё. у него много ребя-
тишек-то было. цыгане богатые были, постеля хорошая у них была! 
оне в постели, цыганьё, возят своих детей-то. в постели! богатые-
богатые! у них всё атласное. они едут, у них сбруя вся сверкат! едут, 
гадают, собирают. всё возьмут. 

Пусти цыгана под порог, 
он в передний угол прёт. 

он чё?! он хозяин потом. ну и дети все везде потом. они всё 
как дома.

— бабка, дай лепёшку, я тебе счас спляшу!
на пузе колесом. хорошие были цыгане (…). Я беременна была. 

Взамужем, это уже давно было. оне наехали, у дяди николая оста-
новилися. Я пришла, гадают. ну, говорю:
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— но-ка, гадай мне. 
— вот у тебя есть. 
Я говорю:
— Я не взамужем! 
— не, — она говорит, — врёшь! у тебя муж есть! — имя сказа-

ла. — а там сидит барашек. 
федя родился. и вот мы с михаилом алексеевичем шли вместе, 

это седьмое ноября было, у дяди алексея стоял цыган. мы зашли. 
Ворожила там одна. он говорит:

— Я вот с ей собираюсь жить! 
она говорит:
— нет! у тебя детей, хоть плачь, не плачь, а детей много будет! 

а у ей токо двое будет наверху! 
федя был да ольга, больше не было. а у него девять штук было. 

десять. которы, правда, гадали (…). Прижимала советская власть 
цыган. ну, потом они оседали где-то. а щас опять расседлались 
[61 (6). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. это-то на 
моём же веку, я маленька была, хорошо помлю. война шла, мама 
выйдет на улицу и смотрит: красны столбы или белы столбы на 
небе. если красны столбы:

— долго, — гыт, — война будет.
белы столбы:
— скоро война кончится. 
Я помлю вот это хорошо, всё выходили и смотрели на Тюрюмиху. 

если красны столбы, война ешшо долго будет. а белы столбы, 
значит, война скоро кончится. вот так говорели всё. вот такие 
[62 (6). Нижний калгукан калганск. Читинск. (кижингинск, 
курумканск., тункинск., хоринск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., катангск., качугск., куйтунск., нижнеилимск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); калганск., карымск., кыринск., могочинск., 
сретенск. читинск.)]. 

вЕк. *На моИх вЕкАх. При моей жизни. ср.: *На моЁм 
вЕкУ.

это в Бедобе тоже, на моих же веках. Ячмённая эта еда, ну, всё 
собирали. а то же как, во время войны, по-видиму, обманывали. 
сдачу не сдавали, а план писали, кто выполнил. и потом это дело 
узнали, посадили этого заготовителя «заготзерно», председателя 
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колхоза посадили, кладовшшика. и триста центнеров всего-навсе-
го осталось, всё отобрали. и вот как жить? триста этих центнеров. 
надо и скота держать, и себе. 

лепёшку эту, сюды-то отправишь, в рот, а оттуда — не знашь, 
как выжить. и норму сделал, значит, тебе дадут лепёшечку, а нор-
му не сделал — пол-лепёшечки. если не вспахал шестьдесят соток, 
то тебе только пол-лепёшечки. вот тебе и завтрик, и обед, и всё на 
свете. 

дак вот бежишь сразу на покос, и где пучки эти, саранки-то, и 
вот эти саранки копашь, наешься, и всё-таки кони поедят, а ты сара-
нок поешь, опять на пашню (…). Пучки — наша любимая еда была. 
Пучки да вот эти булочки.

[— а булочки какие? — собир.].
а на траве каки-то таки кругленьки, называли булочки. у нас 

полно её. она высокая, и кругом её таки кругленьки, как пуговочки 
[63 (6). Пинчуга Богучанск. красноярск. (бичурск., заиграевск., 
кабанск., кижингинск, курумканск., кяхтинск., хоринск. бурятии; 
аларск., балаганск., баяндаевск., боханск., братск., нижнеудинск., 
нукутск. ирк.; абанск., богучанск., кежемск., мотыгинск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); краснокаменск., кыринск., 
могочинск. читинск.)].

вЕк. *На своЁм вЕкУ. в своей жизни.
Я же на своём веку тоже испытала. нас раскулачили и сослали 

(…). Кода нас туда переселили, там были бараки. никольск, наверно, 
так же открылся, как и Машуковка, токо чуть попозже. там тоже 
такие же ссыльные жили, кулаки. 

как мы приехали, не было никого. а потом, как мы вот стали 
жить, так вот тода, перед войной-то, нас туда и отправили. ну, там 
были уже бараки. в бараках жили. домов никаких мы не понимали. 
в однем бараке по двенадцать семей жили. Токо окошечко, тут кой-
ка отца будет, не койка, а топчан ли там ли нары ли, а по эту сторону 
окошечка будет сын с невесткой, оне жили, спали, а я уже в ногах 
спала у тяти, у матери. были топчаны. а потом невестка родила, 
дак зыбку повешали над её кроватью, так чтоб можно было токо 
ложиться. и зыбка висела. а мошки было, а мошки было! ой, ой, ой! 
Мошки, комара-то, комара, ой, паутов — заедали!

а вот токо спасались дёгтем. Шили рубахи, кофты, штаны 
большие, широкие чёрные с чё-нибудь. с белого мы не носили, 
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даже платка не носили. нельзя было носить. мыть-стирать-то не-
чем. а оно же, дёготь намажешь, дёготь не выстирашь. дак золой 
стирали. жгли берёзу, берёзу нажгут, неделю жгут, потом эту золу 
всю выгребают, на сито сеют (такое было не сито, а решето называ-
лося), на это решето просеят (были такие корыты, с осины делали), 
вот в это корыто воды налиют, кипятку, и вот этой водой стиралися, 
этой водой и мылися. а мыла-то не было, дак щёлоком. это уж я на 
своём веку всё испытала <…>.

нас же, ссыльных, никуда не пускали, у нас же был комендант. 
вот михалёва была, деревня, колхоз тут (богато жила деревня 
михалёва, счас её не стало), в эту михалёву за чем-нибыдь сходить, 
купить чё-нибыдь, то надо было от этого коменданта взять справоч-
ку, что ты точно пойдёшь туда, что он тебя отпускат. а без справоч-
ки нельзя было выйти. нет! боже упаси! вот даже в Тасееву ездили 
и то всегда с этими, со справочками. да! или там тебя чё-нибыдь 
подозрели маленько, комендант там какой-то или милиционер, он 
уже у тебя спрашиват документы. а у нас документов-то никаких 
не было. даже дня рождения не было у нас. раскулаченные! кулаки! 
за своё добро кулаки [64 (6). машуковка мотыгинск. красноярск. 
(баунтовск., заиграевск., кабанск., кяхтинск., мухоршибирск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., тарбагатайск., тункинск., 
хоринск. бурятии; аларск., братск., жигаловск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; калганск., 
карымск., нерчинск., оловянинск., сретенск., тунгокоченск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕк. *НЕ в ДОлгом вЕкУ. Не старый, молодой.
ну, пришли ночью. они по ночам и ходили, собирали-то. какой-

то тут Ежух-то приезжал. а у нас чё было? избёнка старая да ребя-
тишек боронозвон. Пришли. ну, подняли нас. Я открыла дверь-то 
имям. а они чё? он спал, поднялся. он ешшо молодой был, не  в 
долгом веку, ему токо тридцать лет исполнилось. Я-то постарше его 
на два года.

— Оболокайся!
Подняли его, одели, садится, ну, оделся. 
— Пойдём с нам. 
ну, чё, пошли. Повели, увели — и с голком. а там у них уже 

насажено было, в бане. они там, в бане, и решётку у окошку приби-
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ли. окошко-то маленькое было. и вот они туда увели, их там уже 
насажено было много, чё-то восемь или десять человек. бухгалтера 
посадили, матвей игнатьевич нечаев был. всех их там ссадили. 
а потом в Алексеевску перевезли. там, говорят, они долго сидели. 
ну, я — куда там поедешь? всё рамно ребятишки у меня. на берег-
то я туда сходила токо, ну, говорят:

— В Алексеевску. 
тама-ка, в Алексеевске, они посидели, и потом погнали их хреб-

том туда, в Киренск. и вот этот потом рассказывал, один-то, кото-
рый провожал-то их, говорит, что он [муж рассказчицы. — Г.в. а.-
м.] плакал. отдыхать сели, говорит, там на Кародинку, и плакал, 
что у меня ребятишки маленькие, ведь с кем, как она будет жить?! 

а оне шли туда, так и думали, что никаких делов за имям нету, 
скоро ослободят их. он говорит, что плакал, жалел ребятишек. 

ничё этого ведь даже не ожидали. По ночам всё и ходили, чтоб 
не видели. Я-то заплакала, когда он соскочил, стал одеваться. а они 
говорят:

— не плачьте, не кричите, — говорят, — панику не наводите, — 
говорят, — чтоб нас все слышали. 

так сказали. взяли, повели, и всё. а тама-ка их много уже наса-
дили, в этой бане-то. там перевезли их на большой лодке да и отпра-
вили. Поплыли. и на середине где-то дыры пробуровили и потопили 
всех. и никуда, ни в Алексеевску не доплыли [65 (6). усть-киренга 
киренск. ирк. (заиграевск., кабанск., кижингинск., курумканск., 
кяхтинск., хоринск. бурятии; аларск., балаганск., баяндаевск., 
боханск., киренск. ирк.; абанск., богучанск., кежемск., мотыгинск., 
уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); краснокаменск., кыринск., 
могочинск. читинск.)].

вЕк. *с вЕка. издавна, с незапамятных времён. ср.: 
*ИскоНи вЕки, *ИскоНи вЕкОв, *ИскоНи вЕку, 
*исПокОН вЕка, *с вЕки вЕкОв, *с вЕку, *с вЕку вЕкОв, 
*с иЗвЕку вЕкОв, *скоН вЕку, вЕковЕЧНо в 1-м знач.

[— степанида никифоровна, вы говорите, ваш дедушка всегда 
говорил, что надо помогать всем… — собир.].

вот, вот! Говорел, ой говорел! всё время говорел:
— руки не отнимутся. Поможешь, руки не отнимутся.
и вот я молоденька ешшо была, но после войны женски-то ос-

тались с ребятишками. а чё, дома тётки же, бабушка дома сидела, 
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не работала. Я убегу к соседям там, то полы помою, то это чё-ни-
быдь помогу. там у одной соседки все парни были, четыре парня, 
один младше меня был, а три-то были старше меня. Почему-то они 
меня слушались, я не знай, парни-то. вот прибегу к имям, уберусь, 
полы вымою, всё. она с работы придёт, мать-то. а чё, уходили тём-
но и приходили тёмно. 

— но это опять степанидка была. опять всё вымыла.
а у них парень был Гришка:
— она опеть была, опеть нас гоняла, гоняла всех. скоро скажем 

ей, чтоб она не ходила больше. всё время гонят и гонят нас.
— Правильно она вас гонят. Правильно! вы бы взяли тряпку да 

вымыли сами. вы её-то чё ждёте?
вот потом опять маленько не иду, оне потеряют меня.
[— так это были вам не родственники? — собир.]
нет. чужи, совсем чужи.
[— вы просто так ходили и помогали? — собир.] 
так помогала. дак а все так жили, с века же так. да я вот и счас 

говорю вот, которы молодёжь:
— но ты видишь, там чё-то кто-то делат, но ты сходи да помоги.
вот как-то нет такого вот. а у меня терпенья не хватат, мне надо 

помочь [66 (6). оймур кабанск. Бурятии]. 
[— баба таня, а бывало здесь, что иконой утопленника иска-

ли? — собир.].
но. искали. С  века заведёно. икона, вот и она где этот утоп-

ленник, дак она дойдёт как, и начнёт нырять, и начнёт нырять, и 
начнёт нырять. и всё нырят, вот пока до его не доплывёт. она уж 
по его-то почувствует, надо быть. ныряет, всплыват, нырят, всплы-
ват, так и плывёт. всё время иконой искали, вот, пошто-то много у 
нас было утопленников, и всех находили с иконой [67 (6). Фирсово 
сретенск. Читинск. (северо-байкальск., тункинск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., нижнеудинск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; сретенск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕк. *с вЕки вЕкОв. Экспр. издавна, с незапамятных 
времён. ср.: *ИскоНи вЕки, *ИскоНи вЕкОв, *ИскоНи 
вЕку, *исПокОН вЕка, *свЕка, *с вЕку, *с вЕку вЕкОв, 

*с иЗвЕку вЕкОв, *скоН вЕку, вЕковЕЧНо в 1-м знач.
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[— а если у иконки стёрся уже лик?.. — собир.] 
всё равно она икона, её всё равно нельзя бросать. Баушка моя 

рассказывала, что иконой, вот этой иконой деревянной, икона де-
ревянная, ведь лика-то уже сшоркалася, в подвал пошли, там (ну, 
по-нашему как дуплё) и закрыли кисло. утром пришли, а в кислом 
молоке там гадина.

[— а как понять, наталья васильевна, почему так? — собир.]. 
но что так Господь дал. не закрывайте иконой. она должна 

была стоять под цветным углом. дак у нас вон с веки веков иконоч-
ки под цветным углом стоят [68 (6). Паново кежемск. красноярск.  
(тункинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
нижнеудинск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. 
ирк.;  кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.;  Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕк. *с вЕку. издавна, с давних пор. ср.: *ИскоНи вЕки, 
*ИскоНи вЕкОв, *ИскоНи вЕку, *исПокОН вЕка,  
*с вЕка, *с вЕки вЕкОв, *с вЕку вЕкОв, *с иЗвЕку 
вЕкОв, *скоН вЕку, вЕковЕЧНо в 1-м знач.

[— нам рассказывали в Пинчуге, что на ребёнка нельзя смот-
реть, маленького, когда он спит? — собир.].

но. С веку было так: на сонного-то не смотрели. он спит, ребё-
нок, и с им ангел играт. он может улыбнуться. ребёнок спит — с 
ним ангел играт. 

[— с ним ангел играт? — собир.].
ну, с им же никто не смеётся, никого нет около его, а он спит 

и улыбатся [69 (6). манзя Богучанск. красноярск.]. вот когда 
оне первый раз садятся в лодку, в лодке вот ехать, всегда в Шилку… 
мама она говорела нам:

— крошите, — говорит, — бросайте хлебца обязательно, и 
река, — мол, — вас тоже накормит, рыбки добудешь.

как первый раз вот весной, как садишься в лодку, обязательно 
надо покрошить хлеба. реку кормите, она будет нас кормить. С веку 
было так. наша мама уезжала когда отсюда, и от тоже на угор вы-
шла и:

— ох, ты моя родная, кормилица-река Шилка, больше мне тебя 
не видеть…

затопили-то когда. и уехала, и больше не приезжала. она уже 
болела сильно [70 (6). ломы сретенск. Читинск. (баргузинск., 
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кабанск. бурятии; катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.;  
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); карымск., кыринск., нерчинск.,   сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕк. *с вЕку вЕкОв. Экспр.  издавна, с давних пор. 
ср.: *ИскоНи вЕки, *ИскоНи вЕкОв, *ИскоНи вЕку, 
*исПокОН вЕка, *с вЕка, *с вЕки вЕкОв, *с вЕку,  
*с иЗвЕку вЕкОв, *скоН вЕку, вЕковЕЧНо в 1-м знач.

Ледогон-то езлив пойдёт, дак бегали, сразу на реку бежишь и 
умывасся. лицо умывашь и говоришь: 

как с голубя вода, 
так вся с меня худоба (…). 
с голубя вода,
с меня вся худоба. 

вот когда река идёт, значит, вот умывасся. С веку  веков так. 
а счас она не идёт, она просто шает, модет…

[— а модет — это как? — собир.].
ну, как? не то что она идёт, её кусками оторвёт — понесёт, отор-

вёт — понесёт. раньше видишь как? Забереги, река стоит, а забереги 
уже здоровые, вот так отсюда до этой избы вот до той вот, до другой 
избы забереги. уже ты в лодке токо переезжай. а счас она идёт, за-
берегов нету, лёд лежит на дне, а река идёт. у ней потягу-то нету. 

[— Потягу нет — теченья быстрого нет, да? — собир.].
но. дак теченья-то его нету, и воду убирает усть-илим, Гэс-то. 

как раз надо давать воду, а Гэс убрал воду — всё. она лежит на 
дне, и лёд не идёт. Поэтому и рыба мечет икру, остаётся на берегу. 
они дали — убрали, дали — убрали, и значит, вот она остаётся вся, 
рыба.

[— а вот когда набирали воду для водохранилища усть-
илимского, говорят, мало осталось воды, и много-много рыбы оста-
валось на дне, дак, знаете, медведи ходили по дну и рыбу-то ели. — 
слуш.].

да-да-да! она погибала, она погибала, и её прибивало к берегу. 
По всему берегу было, и вот ведмедь идёт, а он же любит пропастину, 
протухшую, он собират её по берегу ходит. красной рыбы сколько 



90

было, всё вот так вот пропала. Плыла, её несло, ловили, руками просто 
имали живую [71 (6). кежма кежемск. красноярск. (кижингинск., 
курумканск., кяхтинск., мухоршибирск., тарбагатайск., тункинск., 
хоринск. бурятии; братск., киренск., куйтунск., усть-илимск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); балейск., 
борзинск., Газимуро-заводск., каларск., калганск., кыринск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕк. *с иЗвЕку вЕкОв. Экспр. издавна, с незапамятных 
времён. ср.: *ИскоНи вЕки, *ИскоНи вЕкОв, *ИскоНи 
вЕку, *исПокОН вЕка, *с вЕка, *с вЕки вЕкОв,  

*с вЕку, *с вЕку вЕкОв, *скоН вЕку, вЕковЕЧНо в 1-м 
знач.

[— дак а вот рожали раньше-то, чуть ли не в поле рожали. 
суслоны там ставили, хлеб жали, и, говорят, там же и рожали де-
тей. — собир.].

дак у нас так и было, с извеку веков было. и мама моя, говорит, 
жала-жала, её хватило, она ребёнка родила, в юбку завернула, под 
суслон положила и давай ешшо жать.

[— Под суслон положила? — собир.].
Под суслон-то, под хлеб. это раньше было.
[— вот какие были женщины крепкие, да? — собир.].
ну. народ-то крепкий был, родной свет! это уже не было химии-

то этой, а счас-то чё, всё ведь [72 (6). Нижние ключи Нерчинск. 
Читинск.]. а у нас баушка была, она всё кричала: 

— мороз, иди кутью исть!
на крешшение она уже всегда, с извеку  веков: сделат крест с 

лучинок, лучинки, вот так посерёдке, ну, как вот так перекрестит их. 
ну, три: вот так крест-накрест посерёдке, тут перекрестют:

— бегите, колодец покрестите!
и крест заставляла на колодец ставить нас. это вот у ней 

было такое [73 (6). курунзулай Борзинск. Читинск. (баргузинск., 
бичурск., заиграевск., кижингинск., курумканск., кяхтинск., 
мухоршибирск. бурятии; балаганск., боханск., братск., жигаловск., 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.; борзинск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск., 
хилокск. читинск.)]. 
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вЕк. *свой вЕк иЗжИть. Прожить долгую жизнь.
у нас дедушка он умер тридцати трёх лет. тогда ходила страш-

ная болезнь — тиф. сначала бабушка проболела. он беспокоился, у 
него пятеро детей было, и все маленькие, четыре дочери и сын. он 
шибко беспокоился, ну, думает, не доживёт  [жена. — Г.в. а.-м.], как 
с имя останусь? она-то потом выкарабкалась, и он заболел. заболел 
он сразу. она осталась одна, всех пятерых вырастила одна.

самая старшая была со второго года рождения, ей восемь лет 
было, матери моёй шесть лет было, а там пять лет ешшо было, семь 
лет и два годика, второй годик, ну, год и второй годик. всех одна вы-
растила. но как вот жили в то время? трудно жили. но на байкале, 
байкал, она рыбачила. она до самых старых лет на байкале. она 
умерла девяносто шести годов. Свой век изжила. 

байкалом жила. рыбачила она на бормаша, на удочку, на наживу, 
сетями. летом сетями рыбачила. Бродком ставила, лодки не было, 
бродком. вот раздеются — и пошёл до этих мест, сети поставил.

[— до груди? — собир.].
до груди. и вот сразу от берега начинат: поставит сети, привя-

жет там на колышки, или на камни поставят их, и через некоторое 
время пойдут смотреть. но какая рыба? окуни, сорожка попада-
ла. вот прямо вот тут вот, тут вот не байкал, тут залив, Сор, залив. 
Оймурский Сор. она в ём вот это. 

а зимой на бормаша на удочку, вот, на наживу, ходила борма-
шила. но потом девчонки-то подрастать стали. но по нянькам никто 
не ходил, ни одного она не пускала. она дома, вот у ней в огороде 
копайся, делай то, другое. По нянькам ни один не ходил, не отдавала 
людям-то, как-то прожить.

[— а что, отдавали раньше? — собир.].
ну, тоже было. тоже было раньше, но. эти, ребятишек-то много 

было, детей-то. а некоторые, значит, рабочих рук не хватало, надо 
убирать, делать. а яслей-то нету, куда девать-то, и вот брали людей 
тоже, тоже брали. вот такое дело. но тут они сами, видно, малень-
кая-то с имя подросла с сестрёнками, братишка с ей, старшая по-
том маленько побольше стала, помогать стала. трудно, очень труд-
но жили… вот так прожили мы [74 (6). оймур кабанск. Бурятии 
(кабанск., кижингинск., курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии; 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
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нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; могочинск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск. 
читинск.)]. 

вЕк. *скоН вЕку. издавна, с давних пор. ср.: *ИскоНи 
вЕки, *ИскоНи вЕкОв, *ИскоНи вЕку, *исПокОН 
вЕка, *с вЕка, *с вЕки вЕкОв, *с вЕку, *с вЕку вЕкОв, 

*с иЗвЕку вЕкОв, вЕковЕЧНо в 1-м знач.
вот я маминых не знаю, сколь маминых вот было: тётя маня 

была, тётка афросинья была, потом ешшо мама была, потом дядя 
Шура был, потом ешшо михаил, однако, был. вот чатверых-то я 
хорошо знаю, что у мамы были. 

а у тяти были, у дедушка, надо сказать, у дедушка были: дядя 
николай, дядя семён, дядя Павел и дедушко Еграха, и тётка татьяна, 
и тётка аграфена, в этих, в Ярках. Шестеро было у дедушка. а у 
отца было, ну, у отца, чё: тётка арина была, тётка матрёна была, по-
том дядя фядот был, хрёстный аляксандра был, тётка Прасковья — 
шесть человек было у дедушка.

большие семьи были, большие! Понедельно готовили. это скон 
веку  велось так. вот, примерно, сёдни моя стряпова называлася, 
стряпова — надо мне готовить и хлеб стряпать. а если скотовая, 
за скотом надо ходить. вот невестки жили, дружно жили, семья 
большая. и дом построят, избу большую, вот и все жили. на полу 
спали, ребятишки на печь заберутся, на пече спят. Полати раньше 
были, вот эдак вот, у нас вот здесь вот были полати. залезем на по-
лати и спим на полатях, тепло наверьху-ту. зимой, ага. Стряпова, 
это, дескать, невестка стряпать должна, еду направить должна она, 
а друга невестка за скотом ходит, доит коров, и там телята, и свиньи, 
и поросята, и овцы, держали же все скота.

[— а глава-то кто был, дед? — собир.].
а как же, спрашивали, свёкр, примерно, с имям живёт, отец вот 

этого мужа, придут ешшо спросят, чё делать, да как чего:
— чё, тятенька, чё будем завтри делать?
вот садятся, разговаривают, это я хорошо помню. садятся вече-

ром, разговаривают, чё завтри делать будем:
— вот, ребята, вот завтри вот ты вот это делай, ты вот это делай. 

а то вместе идите сделайте, потом в другом вместе сделайте.
но. а невестки, невесткам скажет:



93

— вы своё дело знаете: кто вам за коровой ходить будет, кто у 
вас будет стряпать, вы очередь соблюдайте.

не соблюдйте, не говорили — держите очередь… слушались 
раньше, сверовку слушали и свёкра слушали. 

и строили дома как пятистенные были. и серёдка была — сени. 
вот у нас дедушко в сенях спал, я с дедушком спала. дедушка труб-
ку курил. и печечка вот такая жалезна в сенях была, в середнюхе. 
но. здесь с дедушком спала. мама скажет:

— иди суды, вот, постелю…
— нет, я с дедушком буду.
Я любила шибко дедушко, и дедушко меня любил. дедушко мне 

корчаги плёл, я рыбачила. забреду в эти, мордочки, раньше корчаги 
говорили, вот, наплетёт мне из прутьев, я рыбачила. Прибегу. 

один раз пришла, он трубку ишшет-ишшет трубку, нигде найти 
не может. Я грю:

— ты чё, дедушко, ишшешь?
— да трубку!
а она у его во рту!
Я гу:
— дак у тебя во рту-то трубка!
— ну, погорячка! думал, что потерял!
[— у него такая поговорка была, да? — собир.]
ага, «погорячка», поговорка. оне не матерились ране-то, мужи-

ки, шибко, нет. вот чё-нибудь такое вот скажут, а чтобы матюгаться, 
не матюгов. Я вот сколько с отцом прожила, я не слыхивала от его, 
чтобы он изматерился, нет.

[— скажет только «погорячка», да? — собир.].
<…>. У тяти была: «в рёбра мать!». больше никак. а то опеть 

скажет: «чахотка тебя бы забрала!», «уведи тебя леший!». вот эти 
вот были, а чтобы материть, изматерить человека — нет, этого не 
было, ага. да раньше некультурные были люди-то ведь. у нас мама 
чатыре класса кончила, шшиталася грамотной, ага, царской школы 
чатыре класса, её отец учил. 

а отец был неграмотный, расписывался, а умнай был! как в 
колхозе стали жить, тятя все дворы распланирует, где заставят его, 
строительный бригадир он был. вот спланирует, где дворы сделать, 
где чаго, где кухню, где чё, всё, спланирует, заставит маму запи-
сать всё, и вот работат. Пойдёт с этим, с листом, в контору, в кон-
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торе одобрят там, заседание соберут, там правильно ли нет сделано 
[75 (6). карабула Богучанск. красноярск. (баргузинск., баунтовск., 
заиграевск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
баяндаевск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск. ирк.; абанск., 
богучанск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕкАми, нареч. Давно, всё время, всегда.
[— ефим иннокентьевич, а в каком году Ершово начали пере-

селять? — собир.].
затоплять. в семьдесят третьем году.
[— и как затопляли? — собир.].
Ершовские пороги веками шумели. ох, шум был там! уже при-

выкли люди к этому. Потом, понимаете, чё получилось? когда нача-
ло затопление происходить, потом слышим: тихо-тихо, тихо-тихо, 
как умерло всё. вот как затмение солнца бывает, видели, может 
быть, вот такая же точно ерунда была. как вроде темно, как вроде 
стало, воздуха вроде не хватать стало. тишина страшная стала. Аж 
на душе страшно было! Веками это, веками, доча, этот порог шу-
мел. и он же славился Ершовский порог. и рыба, и всем он славился. 
вот уничтожили всё. 

и вот счас богучанскую Гэс. зачем она им нужна?! и гламно 
Гэсы понастроили, на ста километрах два гиганта таких построи-
ли, понимаешь, и за энергию каждый день идут эти наценки. Сколь 
Гэсов вам надо?! иркутская, братская, богучанская, енисейская — 
это четыре Гэса таких. тут всё в проводах. она должна бесплатна 
у нас быть, энергия-то. а тут что творится? 

Счас перед выборами, вы посмотрите, цены, чё делатся! Главное, 
обманывают, на ходу обманывают. Путин счас разгребат эти ель-
цинские кучи [76 (6). Ершово усть-илимск. ирк. (повсем.)].

вЕковАть, -векую, -куешь; несов., неперех.  Проводить всю 
жизнь, существовать.

вот тут Подымахин жил, тангус ерошка жил в Захаровке. а этот, 
как её, жил с женой, оне от Захаровки в тундре туда дальше жили, 
в распадках. ну, они ездили, тунгусы к тунгусам, знали, останавли-
вались. 

Подымахин потом помер у нас. вот где Старое Питаево есть, 
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едешь по Чунскому волоку вот сюда на Боёр, Питаево вправо ос-
таётся, а гора обгибает, это называтся, Старое Питаево называлось. 
Пряничкин к реке Чуне относится, Пряничкин, так вот этот изгиб 
назывался Утун, он зимой не замерзал, у него вода всё время вот 
так вот катилася и наледь намерзала. и там чтобы на лошадях, про-
рубают сначала дорогу, чтобы не могло уташшить в откос, в реку, 
прорубают дорогу, потом проезжают уже, потому что наледь сама 
намерзает наружу, и она склизка, как гора. и вот эту прорубают всё. 
и потома-ка её уже. один едет человек или на лошади, или обозом 
идут, всё проторяют. вот он там жил, на Старо-Питаевой, туда к 
Мухиной. Подымахин он там был. Тангус. у него жена была, помер-
ла. вот так один вековал, один кочевал потома-ка. когда старуха 
померла, он коня приобрёл себе и на коне ездил. В Захаровке у него, 
этот, маленький домик был. он же обрусел. он там маленьку сделал, 
как говорится, для дома много надо. вот он приезжал по деревням. 
ему делать нечего, ездил там и там, этих, искал себе спутников. но 
работать он не работал [77 (6). Чунский Чунск. ирк.]. у меня есть 
молитва на-в новый дом вхождения. а раньше просто, вот как захо-
дить, занесут икону и попьют чай, и всё. ага. а если, например, я 
пришла к тебе, принесу тебе коврижку хлеба и пачечку соли, чтоб 
соль велась и хлеб не выводился. вот и всё было.

[— а к дедушке-суседушке-то просились? — собир.].
Дедушка-суседушка, пусти нас жить, вековать, добра нажи-

вать. 
вот эту молитву тоже говорили:
Дедушка-суседушка, 
Пусти нас жить, вековать 
да добра наживать.
[78 (6). колесово кабанск. Бурятии (повсем.)]. 
вЕковЕлЫй, -ая, -ое. старинный, древний.
вот эти деревушки-то, вот Молчанова и Сахарова, оне тоже 

вековелые <…>. а Сахарова три километра отсюда. если кругом 
ехать, она восемнадцать километров, она на бугре была, Сахарова. 
мы-то в Молчановой, а родственники у нас в Сахаровой жили, бра-
тьи, братаньи отцовы.

[— вот церкви были и в Молчаново, и в Сахаровой? — собир.] 
а церквы, я в Молчановой помню, деревянна часоменка была, 

часоменка называли. часоменка бравенька така была. нас баушка за 
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шиворот таскала туды молиться. но а потом чё, всё опеть разгроми-
ли и этих, батюшков не стало никого. а то батюшки в эту сторону-
то, отсель батюшки ездили к нам туды на конях. С Батуриной от 
ездили, её Слобода называли, нашу деревню.

[— Батурино называли Слободой? — собир.]
но. Слобода. но, будто, тут от декабрист Шунков-то есть у нас 

там. декабрист Шунков, вон там я хожу, всё мне баушка говорела:
— всегда ходи, он безродный, бесплеменный, ему надо всегда 

кланяться.
Я всегда хожу к ему. ну, в церкви в ограде он. но он три года тут, 

в кандалах гнали их, свяшшенников этих, декабристов. вот везде, 
оно же по всему, от куды едешь, везде памятники стоят, декабристы 
от тут. и потом после войны уже приехала, по декабристам от жен-
щина ездила, она… в войну ей пальчики на машинке оторвало, она у 
меня ночевала вот тут. нас нафотографировала всяко. дом наш сфо-
тографировала. и вот она говорит, что Шунков этот он как свяш-
шенник, а церкву-то всю разбивать стали, колокола эти сбрасывать 
да всё. всё разбили-то в двадцать восьмом году или в тридцатых, но 
где-то вот в этих годах. 

но и он доцэль дошёл, заболел, догнали, в кандалах. он доцэль, 
говорит, дошёл, заболел, но женился он. У его была жена. но стары 
люди-то говорят. но три года они с ей прожили, а потом он помер, 
тут похоронили его, и все ходили к ему. Потом одно время стали эти 
памятники-то восстанавливать. вот эта женшшина-то говорит:

— вот я по памятникам по этим.
Говорит, вот у его мама есть, была мама, и вот эта плита така 

же слита, там написано всё, что в каким году он сюды пришёл, с 
какого года он и всё. чё-то он три года только прожил, помер [79 (6). 
Батурино Прибайкальск. Бурятии (повсем.)]. 

вЕковЕЧНо, нареч. 1. издавна, с незапамятных времен. 
ср.: *ИскоНи вЕки, *ИскоНи вЕкОв, *ИскоНи вЕку, 
*исПокОН вЕка, *с вЕка, *с вЕки вЕкОв, *с вЕку,  
*с вЕку вЕкОв, *с иЗвЕку вЕкОв, *скоН вЕку.

раньше всё каки-то беглы ходили <…>. и хлеб ставили на полки 
(раньше были полки). и вот женски подоят коров и на полки хлеб 
поставят и крынку большую молока, картошек варёных накладут 
туда. он [беглый. — Г.в. а.-м.] придёт, выпьет, всё на место поста-
вит. 
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[— а полку где делали, в каком месте? — собир.].
да там везде оне были: на улице, в ограде, за оградой. туды бы-

дто как во дворе полки были. Поставят, знают, человек придёт и 
наестся. и поставит. Вековечно так было, дак все так. это и у тёт-
ки у клавдеи Пилюгинской были, тётка матрёна, у мамы были, у 
башаровских у всех. накладут туда всё:

— Пускай люди голодные, раз бродят. 
вот наедятся. это в Макарининой. у кого кака-нибыдь стара ло-

потишка есть, видят, что холод подходит, может, куды-нибыдь убе-
жит он, уйдёт, лопотишку клали. вот тётка клавдея Пилюгинска, 
свекровка-то у неё слепа сидела, она всё имя наказывала, невест-
кам:

— Одёжку кладите. 
раз они сохранились, бежали, может, они эти… всё раньше, го-

ворят, что в цепях гнали, это, в сибирь на каторгу-то, раньше так же 
говорели. а старухи-то были умные, хоть неграмотные. вот клали 
ичиги, чулки тёплые. вот так вот. а что сдавать таких людей, никто 
не сдавал, не продавал, потому что люди были неграмотны, а пони-
мали хорошо, лучше не знай кого.

[— эта клавдия в Макаринино она сейчас живёт? — собир.].
она, клаша-то, живёт, дак это её бабушка была. но и в Адамово 

не слышно, чтоб кого-то поселенцев продали, сдали властям, тоже 
не слыхала я.

[— а были какие-то нищие ходили или убогие? их тоже приве-
чали. — собир.].

но тоже так, милостыню ходили собирали.
[— давали им? — собир.].
давали. а как не дать-то? человек голодный идёт. Вековечно 

давали. в войну уж ничё не было, картошки жарены всегда были 
тут, на печке лежали. раньше же русские печки были. нажаришь, 
всегда лежали, рыба жареная. вот накладёшь. чем сам-то богат, и с 
людями поделишься.

[— народ гостеприимный был? — собир.].
но а как? жалостливый. не то что как гостеприимный, но жа-

лостливый, жалели [80 (6). адамово Баргузинск. Бурятии (по- 
всем.)]. 

2. всегда, постоянно.
а сын с матерью жил. мать его ругат:
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— ты каких-то всё собирашь, вековечно у тебя гости да прихо-
жаны. Я чё, их кормить буду?

а он пришёл, исус христос, сял за стол. Поставили блины ли 
хлебца, а он растёт боле да боле, цела булка выросла. и блины растут. 

а дедушка, этот бог, он сказал сыну: 
— вот мать жива, а у ней в аду уже душа кипит. она, — гыт, — 

грешная. а я тебе дам коня, ты садись на него, токо к заду лицом, а 
не к голове, и он тебя повезёт, и остановит тебя у этого анбара, где 
твоя мать. 

ну, так он поехал. два анбара стоят. один анбар с детями, дети 
цветочками играют, которы не грешны. которы грешны, смола ки-
пит, там люди, душа кипит. и выскочила мать его наверьх, и он за 
волосья поймал мать-ту, и в руке волосы остались у него. но бог 
сказал, когда он приехал:

— Я, — гыт, — хотел тебе дать, что человек думат и что хочет 
он делать, чтобы ты знал и никому не говорил, не сказывал. а ты, — 
говорит, — сказал: «товарищ товарища хотел отравить».

Подаёт рюмку (а он сидел у дверей на скамеечке) и говорит:
— не пей эту рюмку-ту, а то умрёшь. нельзя тебе пить: там от-

рава. 
и опять вышел он на улицу, и бог опеть к нему пришёл и говорит:
— зачем ты? Я тебе говорил, что видишь — молчи, и слы-

шишь — молчи. и ты бы всё знал, и всё бы тебе бы легче жить. ты 
бы всё знал, я тебе знанья дал. а счас я с тебя снимаю. ты не тер-
пишь, не можешь терпеть.

ну и вот. мать-то умерла, а сын-то ходил проведывал, что мать 
в аду кипит. а он в церкву пойдёт, там бродяжка. Бродяга сидит у 
костра у церквы, он [сын. — Г.в. а.-м.] гыт:

— а ты чё, дедушка, тут сидишь? садись мне на кортушки, я 
тебя повезу, пойдём в церкву, а потом я к себе тебя возьму на квар-
теру. ко мне пойдёшь.

вот так. кто бога чувствует, принимат, кто верит. вот чё я за-
помнила, то и рассказала [81 (6). Недокуры кежемск. красноярск. 
(повсем.)]. 

вЕковЕЧНЫй, -ая, -ое. 1. исконный, всегдашний, постоян-
ный.

мы-то в вековечной рыбалке! море же! чё?! Стоко лодок! и со-
рок гармошков. лето! сети вымечут в море, гармошка играт, поют! 
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ой, браво-то! в море исть варили. всё хорошо, так браво! в байкал 
вот так сети вымечешь. товар свободный. на подтовар скованный 
вот такой вышины таган железный. В его ставится чаша. в чашу 
таки коротеньки дрова. и вот так шест через лодку, и чай вари. и тут 
рыбу на рожне нажарим. и тут наедимся. и всё в море. ну, сетова 
лодка, неводник. 

вот этим неводником большим вот таким ходили в иркутск с 
рыбой. чё хошь свари там! и чай сваришь, и суп наваришь, и рыбы 
нажаришь там. и чё хошь, то и делай! всё делали. 

и потом все угли в море вывалишь и чашу в воде курнёшь, ос-
тынет, и под шакшу её. ну, вот так вот в лодке туды, под упруги. это 
называлась шакша на весу. в северну ходим, на шакшу дров заго-
тавливам, таскаем. там вёдры под низом, под шакшей, стоят. ну, оно 
как сиденье. 

[— а сколько сидений было в этой лодке? — собир.]. 
а езли гребовы лодки были, было три сиденья. было по семь 

человек в лодке. Шесть человек гребутся, а бригадир за веслом сто-
ит, правит. а когда моторны были лодки, тогда только одно сиденье. 
вот езли который раз чё-нибудь сеть наваливат или чё, то одно вес-
ло возьмёшь, отгребашь это одним веслом, чтобы лодку на сеть не 
наваливало, когда выбирашь. или когда, ну, когда мечешь-то, тогда 
мотор на тихой ход идёт, мотором метали. вот так мы и жили, про-
жили [82 (6). сухая кабанск. Бурятии]. ветра-то вековечные здесь. 
нынше-то не стихали тут. дуют, ой, всегда дуют здесь ветра! а вот 
примерно в Багдарино-то, вот там, гыт, ветра не бывает, как-то, ви-
димо, за горами за такими или как-то. у нас дует постоянно [83 (6). 
суво Баргузинск. Бурятии]. 

[— а в Кате какие коренные фамилии-то были? — собир.].
вот там Преины, они вековечные. ну а там же обычно всё фа-

милии-то всё усольцевы были. всё, тот усольцев, другой усольцев. 
один быков был, быковы были одне.

[— а какие прозвища там были? — собир.].
вот быков был, усольцевы были, потом Привалихины были. 

это всё в Усольцево были, в Усольцево [84 (6). кеуль усть-илимск. 
ирк. (повсем.)]. 

2. Прочный, крепкий, долговечный. ср.: БЕЗЫсНОсНЫй.
ель брали осенью, осенью, когда отмират. отмират, готовится 

дерево к зиме. и вот дед всё наказывал:
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— будешь строиться, дерево вали токо осенью. Токо осенью, 
когда дерево отмират, готовится к зиме, всё. а весной бесполезно, 
оно сгниёт. 

дак вот раньше вот эти дома, ну, шуть его знат, сколько вот… 
мы с зиной живём здесь уже больше пятидесяти лет. до этого люди 
жили, ешшо каки-то старики жили. ну, ему лет двести, наверно, с 
лишним этому дому. а щас чё вот? како попало навалили дерево, 
с бруса сошляпали — через пятнадцать лет он сгнил. ну а вот эти 
стоят, оне вековечные. им хоть бы что!

[— и вот как дед ещё выбирал же, нужно место знать, где выби-
рать для дома-то дерево? — собир.].

ну, от здесь вот бор у нас, сплошной бор.
[— на солнцепёшной стороне, нам говорили старики, или нет? 

как определяли вот? стучали? — собир.].
а это стучали, чтоб гнили не было, чтоб деревья не свалить.
[— звонкость? — собир.].
но. звонкость была. вот тесинку стешет там и этим обухом то-

пора. если звенит — всё, валят, а если тунно, тускло — то всё, это 
уже там гниль есть. Тунно — глухой звук. и вот зимой брали, потом 
привозили… зимой его ошкурят… Ошкурили, и всё — на поката, 
на палки. лето пролежал он. он завянет, он вялый становится, он 
не высохнет, его и рубить легко, топору поддаётся. а щас чё?! вот 
как посёлок у нас строили, напилили брус, быстро сделали, за месяц 
сделали, штукатурку — шлёп, прибили её, лишь а потом задума-
лись: снаружи вагонкой обошьют. Пять лет — всё, сгнило уже.

[— дедушка, вот он отлежал этот лес, да, лето… — собир.].
а осенью уже рубят дом  [85 (6). Чунояр Богучанск. 

красноярск.]. а бобры здесь стали. они в то время они запушшены 
были в Ёдорму-речку. а он пришёл один в Ёдорму-речку, а я не знал, 
кто такой. собаки лают, а он в воде норку покажет, да и всё. ну и вот 
застрелял всё равно там, сбродил, осенью лёд был, сбродил во всём, 
приташшил их в зимовье, снимал. а бирку я бы нашёл сразу, я бы 
не сказал. а отец дома был с братом, они пришли потом в зимовьё, 
говорят: 

— о-о-о!
в тот же день пришли, как я убил, и говорит: 
— валик кого-то убил, медведя ли кого ли?
брат не знал. отец посмотрел: не выдра, никто, какой зверёк? 
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сами и разболтали, что убили. что какого-то зверька убили, но не-
понятного. а когда заготовитель приехал, говорит:

— бобёр. 
Зачали этот… а их же нельзя было убивать. ну, подали в суд 

на меня, судить хотели. ну, судили в Ёдорму приезжали. а я судье 
говорю: 

— Я ж его вечером поздно, собаки залаяли под колодой. 
мне отговориться надо же, иначе штраф четыре тышши, а рань-

ше деньги были четыре тышши. Я говорю:
— было тёмно, кто там урчит, собаки лают, я стрельнул и убил, 

а вытащил и сам не знаю, что за зверёк. 
ну, мне пятьдесят рублей штрафу дали, шкуру забрали. вот 

этим отговорился. у него хвост как лопата сделана, такой здоровый 
самый. большой такой!

[— чуть ли не больше метра? — Cобир.]. 
вот такой длинный! а хвост у него вот трепется вот так. а весло 

видала у лодки? весло, как у лодки. вот такая у него… хвост. как 
весло. Правит, видать, ём, хвостом этим. на уху бирка была. 

[— что он запущенный, да? сюда. — собир.].
да, они биркованные, запушшенные. как в заповедник, чтоб 

расплодилися. а их счас не видать. да убили. у них шкура очень 
крепкая, на шапки идёт, на воротники идёт. ось, верхню выдергнет, 
верхняя шерсть, это, большевата, а так-то уж вековечный он.

[— Вековечная шкурка? — собир.].
конечно. хоть куда, хоть на воротник, хоть куда. Пушистый, 

красивый. Шкурка вековечная, и большая она шкура-то, так же как 
собака, шкура. о-о-о, шкура хороша, очень, очень [86 (6). кеуль 
усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЕковЕЧНЫй. *вЕковЕЧНЫй грЕх.  Предосудительный 
проступок, совершённый в нарушение моральных норм.

дядя, средний брат тятин: 
— бабы, надоела ваша уха. всё, сколько уток надо убить?
а тётя не любила уток теребить: 
— да не надо! 
а сестра его старшая:
— две утки, миша, добудь.
Пошёл. ружьишко на плечо. озёрцо недалеко, километра три. 

смотришь, один выстрел, другой выстрел. дядя идёт, две утки 
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несёт. всё! чтоб лишню убили — нет! вот кругом же лоси, олени, 
козы. чтоб матку кто-то убил! что ты?! Вековечный грех это было. 
ненароком если кто-нидь убьёт, его изобьют. и с ним разговаривать 
никто не будет. раз его предупредят. а потом вот возьмут и поко-
лотят. 

и вот такие вот порядки! никто никакие указы не принимал, 
ничего. По-моему, даже и лесника как вот такового… у меня отец 
потом сколько лет лесником был. ну, вот, сколько лет отец был лес-
ником, чтоб когда-нибудь кто-нибудь лосиху убил или олениху… 
никогда! 

даже хороший охотник, он утку не убьёт, когда вот идёт детник-
то, вывод молодняка. или чтоб убить утку, когда она выводит ма-
леньких утят. никогда. вот это было строго. 

в кажном доме у самого плохонького мужика обязательно было 
дробовичок, ружьишко. обязательно! водились волки. скот-то пас-
лись круглые сутки. у нас луга были прекрасные. и среди жаркого 
дня, скот придёт домой, отстоится, и на ночь его опять выгоняют. 
Подоят [87 (6). Большеокинское Братск. ирк. (повсем.)].

вЕковЕЧНЫй. *вЕковЕЧНЫй ДЕД. мудрый старец, 
долгожитель.

у нас дедушка, тятин отец, вот шибко веровал, у него библия 
была вот такая. а не было ешшо самолётов, никоо не было. он 
выйде т на угор и говорит:

— вот дойдёт тако время, что жалезо будет лятать по воздуху, 
жалезы, — (самолёт-то и есть), — по воздуху будет летать. брат на 
брата будет, сястра на сястру поползёт, ись будут друг дружку, зави-
довать будут. — это всё у него было. 

начнёт читать-то, народ-то слушают его. а он и говорит:
— вот у меня в библии всё написано. Чижело будет народу. 
а так и есть. брат брата едят, и сястра сястру, и они не признают, 

едят друг дружку, и всё. дошло (…). этот комбайн первый раз при-
везли сюда, а володя этот, вот минеевых, на комбайне как выучил-
ся, пришёл и говорит: 

— но, василий фёдорович, давай-ка я тебя прокатю!
но он такой старик-то был, забаўный (…). и пить не пил. и вот 

он оболокётся, пойдёт куда-нидь гулять. у него была одна рубашка-
перемывашка, белая-белая, и брюки одне — для гулянки. и вот пой-
дёт, погулят и опеть вешат. чтобы у него замарана <…>. рюмочку 
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выпьет, и всё. и он прожил сто семнадцать лет! Вековечный  дед. 
и всё до самого последу ходил… ему было сто лет, а он ходил в реч-
ку добывал налимов. нарта была, собаки были. он запрягёт собак 
(три собаки), складёт налимов, лопату, пешни (долбят этой пролубь), 
там всё складёт — оне вязут, собаки. они знали уже, собаки-то, он 
придёт, ловушки смотрит, сети, отпустит их, а потом как домой 
идти, он рявёт имя: 

— но-ка, давайте! домой пойдём чичас! 
и вот оне прибягают и стоят, он их запрягёт, и — домой. а потом 

пришёл последний раз с рыбалки и говорит: 
— чё-то, — гыт, — у меня поясница заболела, — говорит, — од-

нако, больше не пойду я на речку. 
а мама гыт:
— ну, тятенькя, тебе уж пора отдыхать. — а раньше звали тя-

тенькя. 
а потом вечером, вечер настала, а митроша жил в Усольцевой, 

сын-то его. Потом он говорит: 
— закажите митрошу, я ведь умирать буду скоро. 
а все из дива вышли. в дяревне чуть коо — и уже всё, в дом со-

бираются люди. собралися в дом. а ему говорят: 
— а чё, — гыт, — ты так торопишься, что умирать? 
а он и говорит:
— дак вот и хочу умереть, чтоб легче было, чем люди, — гыт, — 

мучаться будут со мной. 
а потом он говорит: 
— ну, ладно тогда, лягу отдохну. 
ну а потом назавтра-то говорит: 
— вы заказывайте митрошу, чтобы с Усольцевой он приехал. 
а мама говорит: 
— ты чё, — гыт, — тятенькя, собрался? Чичас, — говорит, — 

закажем. 
запрягли лошадь и в Усольцево поехали, сказали ему, что так и 

так, дедушке плохо. он там как чокнулся. ты чё?! такой отец! 
— ой, скоре бы приехал митроша, — ой, дожидат, — ой, скорее 

бы <…> приехал. ну, ладно, лягу отдохну, пускай приедет митроша. 
всё равно он приедет. 

Потом ладно, заходит, заходит, собака забежала, соболь и качин, 
ой, хороши собаки-то. ну а потом мама говорит: 
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— ой, тятенькя, эвот, — гыт, — собаки уж прибежали, стало 
быть, митроша едет. 

ну, раз собаки бягут, то митроша едет. а собаки его, дедушки-
ны, были. и заходит в дверь, открыват (ой, счас прямо я и то помню), 
и открыват и доху сбросил митроша-то, дядя митроша-то бросил 
доху-то, потом пришёл сразу к отцу. 

— о-о-о, приехал митрофан! Приехал митрофан! 
но и потом:
— садись-ка рядом.
мы все-все стоим, вся родня стоит. но а потом баушки пришли 

тут это, соседы. дом большой, но и потом пришли и сидят, а он и 
говорит: 

— вот, митроша, вспоминай меня часто, де мы в лес ходили, де 
мы с тобой курили, де зимовьё делали с тобой, потом де ямы дела-
ли, — всё ему рассказал. — всё вспоминай, — и говорит. — а отец 
у тебя, всё! — гыт. — кончился.

он гыт:
— Тятя, лучше бы так подольше бы пожил. 
— но не могу, — говорит. 
но и потом всех обкрестил, всех обкрестил, но вот всех-всех, 

что было в избе, всех обкрестил, обкрестил всех и потом говорит: 
— митроша, положь руку ко мне в подзголовье свою.
он взял вот так (а раньше койки-то были деревянны) и вот так 

руку положил. и он вот так ляжал-ляжал, разговаривал-разговари-
вал, потом:

— но, — гыт, — до свиданья, родные. на тот свет я, — гыт, — 
ухожу. не жалейте меня, отдыхать буду. 

но и потом вот так ка-а-ак вздохнёт… а коо?! там ревишша, ой-
ё-ё-о! но рявели-рявели! хоть как реви, плачь, спокойно он уснул. 
не мучился. (…). люди раньше долго-долго и жили. а чичас видишь 
как — раз! — и умрут, раз! — и умрут (…).

[— у него была библия? — собир.]. 
библия, но, библия. она ешшо в позапрошнем году ешшо здесь 

всё валялася. а куды от девали, я не знаю. вот такая, и всё исписано. 
Я ешшо взяла её, нашла, а там уж не видно буквы-то. куда девалася? 
надо было положить куда-нибыдь, а я её взяла и вот туда на крышу 
прибрала… там старых людей и всё-всё там записано было <…>.

дедушка наш бравый был — о-ой, волосы кудрявые! у него пер-
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вая жизь была, что он жанился и у него жана хорошая была, она 
заболела и умерла. и вот осталися у ней трое детей, все трое: вот 
дядя егор, дядя ваня и тятя, как Шура, тятю александром звали. 
а бедно было тогда ведь. раньше за бедность шшитали, что детей 
много, это бедно, а идти никто не шёл. а потом он поехал, но сказа-
ли, что баушка улита там живёт, ну, у него родители-то хорошие, у 
ней брат здесь председателем сельсовета был, александра его звали, 
брат у ней. но и вот. и жанился на ней. а у ней тожа две дочери, это 
уже пятеро. он баню состроил на берягу, прямо де школа сейчас, 
там баня была. и вот все в баню ходили, как из бани, так купаются 
на речке все. а у его старухи, старухи и то: 

— но дед василий фёдорович, давай пойдёмте в баню.
— вы, моя, идите, идите! Я в трусах буду… вы идите, спины 

поцарапайте, побьёте. 
и со стариками с этимя, со старухами ходил в баню на послед-

ни-то. лежит как ястреб. он не то что вот оденется, что теплушку 
наденет или кофту наденет, а рубаху так, на плечо наденет и ети, 
подштанники называлися, и всё. а он всё говорил дяде митроше: 

— ох вы, едрие-то, с этим с куреньем дойдёте, с выпивкой дойдё-
те, что сами захвораете! 

а он не курил. даже в рот не брал. у нас тятя не курил, дядя 
ваня не курил — все не курили. а от дядя митроша стал курить, 
тоже не курил долго. 

(…). вот баню истопит, вся шивера в баню к нему ходила. 
[— Шивера? — собир.]. 
но. Протока она, шивера. там у них баня большая, у дяди 

митроши, этот, дедушка василий сам сделал, он прямо, как под 
угор, и вот чичас даже видно, школа там, туда будто врыта. всё от-
валиватся, отваливатся, вот тут баня была, тут баня была.

[— от воды, да? они ж мылись. — собир.].
не-е-ет! она повыше стояла-то у нас, там лесенки и всё. а вода-

то близко была, раньше ведь не возили воду-то, всё на себе таскали. 
но а как? на себе таскали, из бани бягут купаются [88 (6). Фролово 
кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

вЕковОй, -ая, -ое. многолетний, давний, существующий 
века.

возьми хоть стрижа белохвостого, его счас нигде не найдёшь 
здесь. а что здесь творилося! Пацанами мы их ловили здесь. ой-ой-
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ой, сколько их, миллионы было тут их! Счас не найдёшь ни одного, 
тихо. ласточки вот эти, это самые места ихни тут были вековые, и 
всё кончили, ничё не стало <…>.

и стрижки были, их ловили. заячий пух и пёрышки привязыва-
ли и на конец дробинку, ниточку такую. бросил на дорогу, они сразу 
тучей прямо налетают. раз-раз! — и клюёт-клюёт, поймал, набрал 
в рот, полетела. а болтается ниточка, раз его! — через крыло пе-
ремотнуло, взлететь-то не может, упал и лежит. Подбежишь, его 
возьмёшь, посмотришь, размоташь его, опять отпустил. вот опять 
ловишь сидишь. забава была.

[— как-как? дробинки прикрепляли? — собир.].
дробинки вот эти, дробь. вот, противовес же был, он как за эти 

пёрышки наберёт в рот и полетит, а кисточка вот эта она болтается. 
как полетел он, он раз-раз! — и перекрутило ему крылышко, и всё, 
он падает (...). Поймал его, посмотрел, опять отпустил. и вот детская 
забава была [89 (6). Ершово усть-илимск. ирк. (повсем.)].

вЕковОй. *вЕковАЯ ДорОга. Направление перелётов 
птичьих стай в весенний период.

Гуси шли, у них своя вековая дорога, оне ночью в мае месяце 
спать не давали нам. вот они как по расписанию, утром летят на 
поля с ангары, исти надо, оне на поля. Где-то лежанки, хлеб, ну, 
не сжатый жаткой остаётся же хлеб, лежанка-то остаётся. вот они 
летят на полянку. бело кала ихнего было на полях! их сотни, тысячи 
штук, гусей этих! Тёмной ночью с реки как полетят, мёртвого под-
нимут с постели, рёв такой поднимают! 

Подъеланка стояла высоко над яром, берег высокий такой был. 
они пока высоту наберут, низко летят, слышишь — там стреляют, 
там стреляют. Я выскакивал, у меня ружьё висело наготове дву-
стволка, двадцатый калибр, картечью заряженный. выскакивашь — 
тоже палишь их. красны лапы видно, как летят они. они сразу 
кверху — га-га-га! — стрелишь, от некоторых говёшки летят аж! 
набирают высоту. табуном летят на поле. 

Я раз сразу двух добыл. на крыльцо только выскочил в огра-
ду, вдогон бах! — один за одним пошли. один в огороде у нас упал 
гусь, другой — у кузницы там. ребята там технику чё-то готовили. 
а парень один, бригадиром тракторной бригады. он мне по отцу-то 
брат приходился, брат по отцу, потому что его отец сделал меня в 
Куйтуне матери, брюхо сделал. Я к нему сразу, к тольке, я говорю:
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— толя, — знаю, что где-то у них в районе кузницы упал гусь, — 
гуся тут видели?

молчит. ничего не видели все остальные там, сеялки готовили, 
ремонтировали, ну, много, человек пять ли шесть около кузницы 
было, возле сельхоз этих машин. Потом он:

— вон в сеялке твой гусь лежит!
сеялку открыли, туда бросили его. ну, забрал.  два гуся, не ходя 

на охоту, только выскочил на крыльцо в ограду и то убил. Вековая 
дорога была гусей, оне шли через нашу местность. и вот утром оне 
летят на поле, наедятся, летят вобратно к полдню на реку. опять же 
рёв поднимут перед ангарой-то такой, начинают как это валиться 
вроде сверху, такой рёв! на реке слышишь, канонады везде палят. 
там где-то в засадах всяко сидят, на заторах. лодки выбелят бе-
лым, белой известью, и взади за затором пришвартуют. моторы 
уже были, это, шестисильные моторы были. 

брат мой по семьдесят пять штук убивал за полторы — за двое 
суток, полну почти лодку гусей настреливал. но у него две двуствол-
ки, одна бельгийская была бескурковка и наша бескурковка иж-пять-
десят шесть. из обоих успевал палить. Я еду с ним, тоже ездили, чуть 
не лодку настреляли гусей. он успевает… мотор, по ангаре едем, 
сбавит только маленько, успевает из обоих ружьев, пальнёт. только 
бултыхают, в воду гуси падают. Я стрельнул — у меня ни черта.

— ты куда стрельнул? — ругатся на меня. — ты куда стрелял? 
как стрелял? Почему не убил вроде?

Я говорю:
— ну, как? в табун стрелял.
— ты не стреляй в табун, а стреляй в одного гуся, — на меня. — 

целися в него и веди до носика, а потом чуть вперёд упряжденье 
сделай, тогда спускай вроде.

Я начал так — всё, гуси начали падать в лодку, в воду или на 
землю.

[— это вот охота на чекурах говорили? Мятево говорили? — 
собир.].

но. река уже несёт, всё пронесло, мятево по реке. Мятево, ну, 
оно последний лёд называли, несёт мятево. и вот на заторах ложи-
лися, солому, сено. ляжешь и лежишь, патронов по четыреста, по 
пятьсот, по двести заряженных в мешке. заряжали, потому что там 
заряжать некогда, надо стрелять, стрелять и стрелять. 
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и вот гуси, стрелишь, с ним приходилось, оне отлетят вверх по 
ангаре, подпустишь, поднесёт их с мятева, мятликов этих клюют 
всё, жируют, плывут. они самосплавом на север уплывали, в енисей 
и так далее. Плывут со льдом и всё. 

и вот мы стрелим, они отлетят вверх километра три, приземля-
ются. их сотни там, гусей этих, там и крохали, и лебеди даже. но мы 
лебедей не стреляли никогда. Крохаля тоже пренебрегаешь, селезня, 
например, не стреляешь, а гуся выбираешь покрупнее. но долго ли? 
маленько полежали, он не курил, я не курил, полежим маленько, чё-
нибудь поболтаем, смотрим, уже подносит бинокль шестикратный 
полевой. ага. всё! Притаивайся, подплывают, вроде уже, ну, метров 
триста уже осталось. кажется, тихо это течение, а несёт быстро. их 
опять подносит гусей прямо на тебя. на середине ангаре мель и 
горы льда, затор такой. и он остался, вода упала, падает же после 
ледохода уровень, и этот лёд, так затор и находится. но осторожно, 
конечно, чтоб там не завалиться, выбираешь льдину покрепче, мас-
кируешь там скрадбищем: лёд, там ветки да всё это, солому, и сам 
на соломе лежишь. Потники брали стёганные сохатиной шерстью. 
на нём лежишь, не простынешь, хоть на снег, хоть на лёд ложь, по-
жалуйста.

Пахали вот пашню весной, нельзя же на земле долго лежать вес-
ной. Потник этот положишь, спишь на нём. не простынешь: соха-
тиная шерсть вот толщиной она, стёганая. на коне ездить верхом, 
его подкладывашь вместо седла. и вот так вот палишь целый день 
и ночь, спать охота, а тут гусь плывёт, опять стрелять надо — под-
носит, опять, потом подранков добивашь. они улетят вверх от тебя, 
опять приземлятся. тут подранков добивашь, которы ещё ныряют, 
добивашь их. опять лодку пришвартовал ниже там затора, укрепил 
там кошку, всё, опять ложишься. и вот опять глаза (тёмны ночи-то), 
расширяшь глаза-то посильнее, глядеть надо. Потом мушку худо 
видно, стреляшь всё равно, почти наугад, но попадашь. Гусей били.

а потом братское море стало — всё, и вековая эта дорога её не 
стало, почти ни одного гуся, они на братское море изменили дорогу. 
сядут на средину моря, кто на катерах пробуют, на двух «вихрях» 
даже, это же милиция. это вроде они борятся с браконьерами, а 
сами гоняются тоже. два «вихря» поставят и вот едут вроде тихо-
тихо, мимо вроде стараются, потом раз — повёртывают на это, на 
табун гусей или уток, и на все газы там. они приблизятся, начинают 
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подниматься — они подскакивают и на выстрел подлетают, откры-
вают огонь. и вот так в Подъеланке даже, на усть-илимском море. 
там опорные пункты, тоже охотятся. 

[— вы по сколько добывали? — собир.].
не считал. ну, все добывали. кто мог ружьё таскать, большин-

ство. у которых не было на это носа. Готово поест, дак ладно, у кого-
нибудь поест, может. тоже на это надо желание, умение, старание — 
всё [90 (6). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 

вЕкШа1, -и, ж. Белка. 
у нас вот мама-то была, она охотник тоже и рыбак. сама, одна 

себе, ходила в лес, охотилася. и рыбачила, и охотилася, ну, векши, 
рябчики если. рыбачила, зимой крючки ставила, по всёй зиме. вот 
так куль с лямкой. как сходит, так и знай: мама полом куль несёт. 
и тайменей добувала на крючках больших. 

и лису раз добыла в ограде живую тоже, мы держали сколь вре-
мя лису эту. ну, потом какой-то вот ехал прохожий сверху, мы её 
ему продали. он нам дал пять метров ткани, тоже так же пальто 
такое ватнее, одежду добрую. лиса была большая уже такая. зашла 
в ограду, за свинням мама ходила на свинарнике, она в ограду зашла 
и как-то туда, в стайку залезла, и мама её там добыла (…). 

Векши были, мама много добувала. набьёт, оснимат там. 
рябчикох принесёт, нас кормить. С векши задки-то жарили, тут ту-
шили, ну, в печке в русской. и затушатся которы хороши, жирные, 
дак язык проглотишь! нас она кормила <…>. Всяко-разно вот так. 

[— как маму звали? — собир.].
дарья Прокопьевна ляпунова. у них тоже семья была большая, 

их шесть дочерей было, один брат [91 (6). усть-киренга киренск. 
ирк. (северо-байкальск., ангарск., балаганск., баяндаевск., 
боханск., бодайбинск., братск., жигаловск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., тайшетск., 
тулунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.)].

вЕкШа2, -и, ж. Натянутая проволока для цепной собаки.
раньше уходили рано на охоту. в одно же время охотники идут, 

чтоб собаки не спуталися, — само гламно. в первый же день из 
дому, чтоб собаки не спутались. у кого с цапе, векши, у кого откуда. 
Восень подходит — собаки гуляются <…>.

старалися пораньше убежать, чтоб друг дружку не увидать, не 
перепутались собаки [92 (6). кеуль усть-илимск. ирк. (аларск., 
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ангарск., балаганск., баяндаевск., братск., иркутск., нукутск., 
ольхонск., осинск., слюдянск., тайшетск., тулунск., черемховск., 
чунск., Шелеховск., эхирит-булагатск. ирк.; абанск., богучанск., 
туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск. 
читинск.)]. 

вЕлИк. *вЕлИк ли (*вЕликА ли, *вЕликИ ли). 
1. маленький по  возрасту (о ребёнке,  подростке).   ср.: 
*вЕликОй ли, *вЕлИЧко ли.

Велика ли я была?! мне девять было, я уже в рыбалке, лето 
на байкале рыбачила, а тринадцать лет я уже в тайгу ходила, в 
Коровтит ходила. меня стали отправлять овец гнать, «заготскот» 
был, в тайгу туда овец погнали. на меня на одну напялили, оде-
жонка-то худа. Мало-мало холшшовые штаны мама подветошила, 
чулки шерстяные, унты с конских ног были у меня, телогреечка вот 
така, телогрейка на левую сторону выворотена. и я пошла в тайгу. 
а соседка с нам рядом, маланья звали, она говорит:

— ты куды отправляшь её? ребёнок! она, — гыт, — ознобится.
а туды идти пятнадцать километров надо вверх подымать 

по горе. но морозы были! а на руках-то эти вареги и мохнатки. 
Мохнатки были собачьи здесь, а тут кожаные. вот так зайдёшь, нос 
потрёшь, лицо потрёшь и дальше шагашь. всю дорогу пешком. ну 
и вот, туды я наверьх поднялась, ну, всё. До Коровтита дошли, там 
зимовья, сено. Дневали мы. а с овцами пятнадцать километров все-
го пройдёшь. Я целый месяц ходила! меня мама потеряла. ладно. 
Девки где-то нету второй месяц. Я потом, овец когда сдали, я домой 
поехала. со мной сувинский парнишонка поехал. ну и всё. ну, потом 
ладно, я овец сдала, домой поехала. меня сколько в тайге заставля-
ли работать! 

— мама одна, — я говорю, — мама одна там, домой поеду. 
и там у меня товаришш был хороший. не-е-е, я там не осталась, 

домой приехала. домой еду. мама побежала в контору, ну,  девки 
нету второй месяц, ни слуху ни духу! Я выезжаю из-за луга, по 
полю ехала, гляжу: мама из ограды побежала.

— мама!
— ой, девка, ты приехала! слава бог, что приехала!
ну, приехала. Оттуль приехала, туды поехала — маленькя было 

чё, морковки тама-ка, капусты, мяска маленько из дому, променять 
хоть на одежду. там много своих было, бодонских. ну, потом у них 
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променяла кое-чё, оделась мало-малишно, маме привезла, сама оде-
лась. Оттуль приезжаю, меня — бах! — на заготовку <…>. мне 
тринадцать лет. Велика ли была?! а работала за полного работника! 
ну и с заготовки я потом вот пришла, это уже в апреле, байкал уж 
расходился. всю дорогу пешком.

[— Где были на заготовке-то? — собир.].
это дальше Турки. От Турки Соболиха там идёт, там  зелёненький 

ключ, там Поноска, тама-ка бригада. вот мы были.
[— Поноска? — собир.].
да. так называлась, Поноска. зелёный ключ, там мы были. но 

бараки стояли, все же бригады лес готовили, со всех колхозов. ну, 
ладно. Потом все бежали домой. но у нас продукты были, поехали, 
им привезли, себе там привезли продукты. а у подружки был отец 
председателем, мяса дал нам, муки дал нам. мы настряпали пель-
мени, целый вот такой мешок наделали, а поставить-то некуды. мы 
приехали, на вышку заташшили. назавтра хватились — у нас пель-
меней нету. украли! мы с работы приехали все, думаем, счас варить 
будем, хватились — там чисто, в яшшике, в яшшике ничё нету. вот 
как. но всё! но у нас мука была, вот, жить можно было. ну, ладно, 
потом-ка все бегут. а строго было! раз приехали читканские во-
семнадцать девок, всё девки были, побежали домой с лесозаготовки. 
только прибежали домой пешком, их вернули, а уринские там, мы 
побежали, я побежала из нашего, таисия побежала и Пея побежала, 
и уринских двое. мы из Соболихи прямо в Горячинск через гору, там 
тропы сделаны, мы через гору бежим. убежали, утром все на работу 
ушли, а мы снялись! До Горячинска прибежали, вот, ладно, никого 
нету, кто едет — мы в лес скроемся. а почё побежали, нам ешшо 
уринский старик говорит:

— Почё вы идёте? Читканских их вернули, вас всё равно, — го-
ворит, — вернут.

они, читканские, прибежали, там ночь ночевали, их под кон-
воем всех обратно. вот как было строго! а нам неймелось, мы тоже 
побежали! Пусть бы у нас исть нечего было там-ка. Прибежали 
мы туды, в Горячинск, из Горячинска дальше пешком. добежали до 
Катковой, там почта была, попросились ночевать. Поставили, ну, с 
собой еду взяли, чугуночек картошек поставили на светец варить. 
бах! — милиция!

[— на светец варить. — собир.].
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но. Светцы же раньше были, печка и светец, огня же не было. 
мы поставили, милиция приезжат, два милиционера, всё! 

— откуда? как? чё?
вот так. никуда, завтра обратно. и мы обратно за им. По нас 

утром приезжает он, он впередь, мы сзади идём, вот. раз, потома-ка 
ночью подле моря, избушка стоит, он:

— заедемте чай пить.
мы заехали чай пить туды. чай девки пили, кто не пили, кто 

тут в избушку зашёл. ну, чё?! Пошли под конвоем. Прибегаем туды 
опеть, это, домой опеть же вот с Горячинска через гору. это дело 
было к вечеру, все с работы пришли, все в баню идут, там каждый 
день баня. мы в лесу полежали-полежали под сосной зимой на сне-
гу, идти надо. Приходим, а уринский:

— да не я ли вам говорил, почё бежите вы, почё бежите, — го-
ворит, — всё.

а куды? и остались до конца, до апреля месяца, пока снег не 
стал таять, все вот тут стали, все колхозы все выехали [93 (6). ина 
Баргузинск. Бурятии]. а мне двенадцать лет было, я хлеб жала на-
проход с серпом. мама болела всё. и вот мне было, мне вот, придут… 
хлеб, там раньше же серпом жали. ребёнок пришёл хлеб жать. и с 
двенадцати лет, и напроход. Потом с тятей сено косила, помогала 
везде. мне велики ли года были? из семьи-то самая я старшая была. 
у меня, правда, брат старший был, я за братом. и вот везде я вкалы-
вала [94 (6). адамово Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

2. Экспр. Небольшой по размерам (о материальном объекте, 
предмете).

о-о-о, байкал много народу съел! байкал не любит пьяных. 
Пьяный человек как он? беспомощный сам-то, а байкал сразу, всё 
сразу подбирает. и в себе не держит. он выкидывает, мало кто ос-
таётся там. он даже серёжку не доржит в себе. вот у нас бабы были, 
на карге мы были, вот тама-ка сколько раз бабы находили серёжки. 
чё бы серёжку?! Велика ли она, правда? и вот находили. По при-
плёску идут — и серёжка! По берегу идут. 

и в море никогда не стоит. в море как в мире. вот в мире чё-ни-
будь творится, так же в море никогда тихо не стоит, всё буль-буль. 
вот это недаром сказано, это добрыми людями было говорено [95 (6). 
макаринино Баргузинск. Бурятии]. у нас вот в Макарининой на 
войне остались… у алексеевских трое: Павел, егор, василий. костя 
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бошаров, вот васёнка митревский, мишуха варварин был, сёмка 
большаров, Ваньча ивановский, костя меньшиков, сашка черников. 
это сколько? одиннадцать чё ли… сорокин, алексей андреевич, 
афанасий андреевич. семихватский погиб… двадцать шесть че-
ловек у нас погибло! а велика ли деревня? [96 (6). макаринино 
Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

вЕлИк Пост. народ. календ. великий пост, предшествую-
щий Пасхе.

на конях, на лошадях, ой, в Масленку-то уж катались, Масленка 
была весёлый праздник. масло масляное. Прошла, гыт, масленица, 
пришёл Велик  пост. Масленка проходит, и сразу пост, великий, 
большой, длинный. у нас всё раньше говорели:

— отошла коту масленица, пришёл Великий пост. 
В Масленку-то уж было, и блины тут, и ездили по гостям. как-

то дружно было, все, то к тому едут, к другому едут, никакого шума, 
никакой драки, никакого вина сумасшедшего не было.

[— а что в великий пост ели? — собир.].
а в Велик пост чё, мясо не ели. вот мама не постовала ли чё 

ли, потому что все советские эти года были. но а вот я в церковь 
пошла, только вот это узнала. Поздно только, я поздно уже узнала, 
чё поститься чё надо. а в те годы-то чё, если был всю жизнь у нас 
почти пост. чё, бедно жили, почти всё время пост, ели чё как чё, 
чё мамочка сообразит [97 (6). Батурино Прибайкальск. Бурятии]. 
теперь быват Велик  пост или рождественский пост, вот сидят, 
прядут моты, или пряжу прядут, или для сетей эту нитку прядут. 
Я маленька была, но пряла. а хочется же побегать, поиграть. вот 
прядёшь-прядёшь, охота побегать, а мама: 

— нет, напряди, вот столько-то сёдня напряди. 
ага. вот сидишь, пока не напрядёшь веретёшко полно, не пой-

дёшь. вот так вот пряли моты. оттого раньше все учились прясть, 
а теперь-то никто не прядёт.

[— это в пост? — собир.].
в пост рождественский и  в Велик  пост. а мужики готовят 

дрова Велик постом, уже тепло, они заготавливают дрова мужи-
ки. а женски по дому убираются. у всех была своя работа [98 (6). 
малый тонтой Шелопугинск. Читинск.]. а перед Пасхой там ведь 
же Велик пост. там постилися: ни молочное, ни мясное — ничего не 
ели. Перед Пасхой в Чистый Четверег всё чистили, всё мыли, скоб-
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лили пол. всё делали! и бани мыли! мы и счас бани моем к Пасхе. 
в этот раз у меня тут печка прохудилася, я не мыла её. Потолок, 
стены, всё, пол — всё моем [99 (6). кеуль усть-илимск. ирк.]. весь 
Велик Пост не дадут ничего молошного исти. Токо квас с капустой 
и кулага. этот бардук, но тако вот всё постно. рыба-то редко, из 
ершов уху. картошку да капусту — весь пост. 

но потом уж эта Пасха-то! ну, вот тут и яичек этих наварят, и 
окорок изжарят, и сметаны, старой её полно всякой, масло своё было. 
все не ели сколько времени, а тут это всё сразу [100 (6). Чикичей 
сретенск. Читинск.]. Велик Пост всегда соблюдали. моя бабуш-
ка соблюдала. Я один раз (там жили), мне охота яйцо съисть, а его 
накрасили — нельзя же. а она где-то вышла… она ругаться будет! 
она куда-то вышла, а я в подполье спустилась и иду оттуда с яйцом-
то, по лесенке выход был, и она идёт. ну, она только засмеялась, не 
ругала, она любила нас, засмеялась. а я съела его да и только — уж 
Великий Четверьг прошёл, нельзя же вовсе. а она нет — не будет 
[101 (6). Чекан жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЕлИк ЧЕтвЕрг. народ. календ. Четверг на страстной сед-
мице (неделе перед Пасхой). ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк 
ЧЕтвЕртОг, вЕлИк ЧЕтвЕрьг, вЕлИкий ЧЕтвЕрг, 
вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкий ЧЕтвЕртОг, вЕлИкий 
ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁННЫй  ЧЕтвЕрг,  вЕлИкой 
ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой ЧЕтвЕрьг.

и ешшо раньче выбрасывали судомойку на улицу, перед  Паской 
на Велик Четверг. если судомойка за ночь не замёрзнет, хорошее 
лето будет, а если судомойка замёрзнет — лето плохое будет  [102 (6). 
сухая кабанск. Бурятии]. а у нас тётка с дядей на Велик Четверг 
трепало возьмёт, он его застружит, как ножик острый сделат, чтоб 
он сухой был, берёзовый чтоб был, и оне с тёткой на Велик Четверг 
сядут на одинки, чтоб никто к имя не подходил, в сени, оне там меж 
собой терут-терут, пилят-пилят и добудут огонь четверожный из 
её, из трепала (трепало лён трепали). 

и вот дедушка сходит за речку, приташшит этот мурушовый, 
возьмёт там и насобират гнильё. Гнилой чтоб был пенёк и что ли 
там какой-нибыдь, и во дворе положит там. и мама нас утром бу-
дит:

— дявчонки, идите дымитесь до солнца. 
чтоб солнца ешшо не было. 



115

— Четвярожный огонь, — грит, — дедушка смолу там наклал. 
давайте, дымитесь!

У его всегда смола эта была в горшке. из горшка он приташ-
шит её палкой-то, да на огонь и накладут. и курятся тута-ка все. 
и четвярожный огонь это называтся. мы все девчонки все кури-
лись, ноги, всё курили. все. и сами покурились, скота покурили. 

[— это на чём он был, на чём? — собир.].
так это он на дворе прямо был направленный. у нас там крыша 

была, он тут, во дворе и наклал этот мурушей этих, приташшил тут. 
Мурушей эти бягут везде (…). огонь добували. Обои сидели с бабой 
дяди легант. Четвярожный огонь говорили. этот огонь-то добудут, 
да его во дворе и разжигают (…). 

но если мурашей-то приташшишь чё-нибыдь гнильё како-нидь, 
оно и курится. эта смола у его это стоит она у его дома. он её туды 
на огонь кладёт тоже, на эту же кучу, ну, там это гнилые таки эти 
полешки насобират, да и муравишше чтоб был этот. до солнца надо. 
В Велик Четверг мыться и куриться (…). Потом на речку бегали 
мылись. до солнца тоже. а потом купалися. до солнца купались 
[103 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. В Велик Четверг 
мама всё… Я напряду этой шерсти, говорю:

— мама, а для чего эта шерсть-то?
она говорит: 
— когда руки болят, надевать эти.
она сказала: 
— В Велик четверг!
Прядут шерсть. мне надо было запомнить от мамы, когда, какие 

числа, дни бывают конского [104 (6). Петропавловское киренск. 
ирк. (повсем.)]. 

вЕлИк ЧЕтвЕрЕг. то же, что  вЕлИк   ЧЕтвЕрг. ср.: вЕ-
лИк ЧЕтвЕртОг,  вЕлИк ЧЕтвЕрьг,  вЕлИкий ЧЕтвЕрг, 
вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкий ЧЕтвЕртОг, вЕлИкий 
ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁННЫй  ЧЕтвЕрг,  вЕлИкой 
ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой ЧЕтвЕрьг.

её надо прясти, прясти надо её, и в три нитки засучить надо её, 
четверожная нитка. она и сейчас у меня есть, я её тут привязы-
ваю к руке, она у меня счас вот тут привязана, я привязываю к руке. 
когда рука развивается, привязывать её надо. В Велик Четверег 
я пряду. Приходят когда если, звонят, приходят ко мне по эту нит-
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ку. евгения ивановна, которая разбилась, она приходила раза два, 
эту нитку я ей привязывала [105 (6). малый тонтой Шелопугинск. 
Читинск.]. мама пережигала соль в Велик Четверег, жгла. вот её 
надо зажигать. Печка топится и чтоб она докрасна (…). этой со-
лью, дети или кто-нибудь. вот она красна-красна!… вот кода эти 
вот кросна сновали, основу делали, и вот чтоб не сглазили основу, 
бросали четверожную соль. и вот люди идут и даже не видят, что 
снуют кросна (…). жгли её, аж жёлтая она была.

Я кода пережигаю, так куды-нибудь в узелок её или в баночку 
поставлю.

[— а вы куда кладёте? так же? — собир.].
ну, кода детям чё-нибудь там или скотину вот выгоняшь на поле, 

пересыпашь, чтобы не урочили, не сглазили [106 (6). усть-вихорево 
Братск. ирк.]. у нас мама-покойница (помянуть её не к ночи, ку 
дню), она на Велик Четверег стряпала булочки с крестиком, потом 
их клали во хлев, в подполье, в амбар, и речку провожать булоч-
кой. Я и счас делаю. В Велик Четверег утром стряпаю. а в пятницу 
квашня-именинница — проклятый день, не стряпаю. со старины у 
нас мама так говаривала. в этот день не стряпают. так и сейчас. Я в 
Велик Четверег утром испеку, эти булочки настряпаю, и днём до 
обеда в подполье, в амбар положу, во хлев положу хозяину [домово-
му. — Г.в. а.-м.]. Я стряпаю, как вот у нас мама раньше стряпала, 
так же и я стряпаю. а потом эти булочки, я же их лишнй настряпаю, 
ну, чтоб потом на Киренгу унести-то, когда Киренга-то идёт, на лёд-
то. Киренгу-то провожать надо (…).

В Велик Четверег выгребают утром пепел и везде рассеивают. 
Я вот в огороде, кругом избы это растрясу. в избе я не трясу. 

[— не оставляют пепел? — слуш.].
это пепел оставляют в Благовешшенье. а его потом в огороде от 

червей перетрушить. это в Благовешшенье. 
[— в благовещенье от червей перетрушаешь? — слуш.].
ну. Я в Благовешшенье утром выгребаю [107 (6). карам 

казачинско-ленск. ирк.]. В Велик Четверег всегда утром встаём 
(с вечера замешивали тесто), утром выкатывам вот такие булочки 
накрест. три: во хлев, в подполье и на речку, когда вот реколом идёт, 
вот на льдинку ложим. вот так вот. и в подполье ложим. а потом 
вот сколь раз я в подполье, думаю, ну, вот посмотрю: вот кода я ложу 
да в угол, куды-то она деватся. нету. или уж мыши съедают, или уж 
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хозяин [домовой. — Г.в. а.-м.] съедат, уж бог их знает кто [108 (6). 
Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. а на Велик Четверег делали 
эту четверожную нитку. до сих пор её прядут которые. Токо надо 
прясти её наоборот. вот рука разовьётся, больно будет, привяжут, 
и всё. и до сих пор которы прядут [109 (6). тарасово казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЕлИк ЧЕтвЕртОг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг.  
ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк ЧЕтвЕрьг, вЕлИкий 
ЧЕтвЕрг, вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкий ЧЕтвЕртОг, 
вЕлИкий ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁННЫй ЧЕтвЕрг, 
вЕлИкой ЧЕт вЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой 
ЧЕтвЕрьг.

дак я, доча, четверожную нитку-то я её в Велик Четвертог до 
солнца пряду. В обратню сторону её прядут. если рука разовьётся 
или чё ли-то, дак вот её и привязывают. Я пряду, привязываю. 

[— а сколько её спрясть надо? — собир.]. 
да немного, метра два-три хватит. В Велик  Четвертог до 

 солнца надо прясть. 
[— а потом где она хранится? — собир.].
у меня в комоде  лежит [110 (6). карам казачинско-ленск. 

ирк.]. ну, так ведь Велик Четвертог перед Пасхой. булочки пекут 
сладкие, крестом. из кеста скатают её, ну и из кеста такое, ну, как 
верёвочку, и накрест положат. и во хлев унесёшь, и в амбар унесёшь, 
и в пополье спустишь буседке, дедушке-буседушке, говорели [111 (6). 
Нижние куларки сретенск. Читинск.]. а Велик Четвертог как? 
Яички красили, куличи стряпали. убирались. к Пасхе уже всё. 
Подполье подметали, убирали, чтоб было чисто. ну, вроде вот де-
душка-соседушка живёт, порядок чтобы целый год был. в подполье 
навести порядок ешшо, подмести. В Велик Четвертог всё это дела-
ли. эти булочки ему стряпали <…>. несут кушаньки туда, еду вся-
кую, чё есть. а саламат в перву очередь варили [112 (6). Знаменка 
Нерчинск. Читинск.]. вот Велик Четвертог тоже нельзя работать, 
а то змеёвец заведётся. это бабушка всё говорела. мохнатенький, 
говорит, как змея, такой червячочек. ой, как он нарыват, палец-то, и 
как болит! даже разрезают, чтоб его выдавить оттуль. и горячий 
дёготь привязывашь, и он оттудова выходит. кожа тонче-тонче 
стаёт, и он вылазит оттудова. Прямо как червячок вылазит, змеё-
вец этот [113 (6). Недокуры кежемск. красноярск.]. Пряжу пря-
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ли, я пряла. рука разовьётся, дак перевязывали её четверожной 
ниткой. Я её сама пряла, эту нитку. её наоборот прядёшь, наот-
машь, от себя. а это напрядёшь там сколь, два-три клубочка её. На 
Велик Четвертог пряли и  в Велик Четвертог. утром до  солнца 
надо спрясть [114 (6). Фирсово сретенск. Читинск.]. В Велик 
Четвертог перед Пасхой пекут булочки хозяину — домовому, ложат 
в подполье, в передний угол и в амбары, чтоб хлеб всегда был, во 
хлевах чтоб скот вёлся [115 (6). могзон хилокск. Читинск. (пов-
сем.)]. 

вЕлИк ЧЕтвЕрьг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг.  
ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк ЧЕтвЕртОг, вЕлИкий 
ЧЕтвЕрг, вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкий ЧЕтвЕртОг, 
вЕлИкий ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁННЫй ЧЕтвЕрг, 
вЕлИкой ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой 
ЧЕтвЕрьг.

Дедушке-суседушке булочки, обязательно квашня и булочки в 
Велик Четверьг. кладут соль. булку испекут, на неё соль положат, 
четверожна соль называлась. Потом эту соль скоту (…). В Велик 
Четверьг спекёшь, и она долго стоит — до Пасхи. а там ешшо Пасху 
стоит. а эти булочки в Велик Четверьг спекёшь, во хлев ташшишь, 
в амбар, в подполье спустишь, сходишь к дедушке-соседушке <…>. 

И четверожную пряжу в Велик Четверьг прядут её. наоборот, 
наатмашь прядут. вот руки заболят — привязывают. Четверожная 
пряжа, четверожная соль, ставят. В Велик  Четверьг ставят на 
божничку к иконам [116 (6). усть-кемь Енисейск. красноярск.]. 
а в Велик Четверьг надо стряпать сороковуху и куличи, маленький 
куличок — на Киренгу-то кидают. 

[— так и сороковуху тоже на Киренгу кидают? — собир.].
нет. Сороковуху-то, она долго лежит, её это е-е — это вкусна бу-

дет, долго ляжит. накатывали сорок штук. на противне она жарит-
ся. ну, корку-то сделат и на её накладёшь как. раскатывашь. кругом 
её так вот, а в сярёдку накладёшь эти сорок штучек. Проляжит она 
долго, пройдёт вся Паска.

[— а сороковуху из чего делали? — собир.].
вот из этого же семя конопляного. Из обоек. его уже выбьешь, 

масло-то, обойки называется. 
[— и вот из них сорок штук делали, да? — собир.].
но.



119

[— и на листе, да? — собир.].
но. на лист её посадишь, она испякётся. испякётся, да и таки 

её потом помажешь маслом-то. стоит она. на столе стоит всю Пасху 
[117 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЕлИкий ЧЕтвЕрг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг.  
ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк ЧЕтвЕртОг, вЕлИк 
ЧЕтвЕрьг, вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкий ЧЕтвЕртОг, 
вЕлИкий ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁННЫй ЧЕтвЕрг, 
вЕлИкой ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой 
ЧЕтвЕрьг.

В Великий Четверг пряли четверожную нитку. ну, дак видишь, 
дядя импенет он с тёткой добували огонь-то четверожный.

[— как? — собир.].
ну как, трепала эту сделат, вот такую, как треплет коноплё-то, 

сделат, она же берёзовая, сухая, они вот с обоих сторон возьмутся 
и вот такой комок чаги. чагу эту трут-трут, она загорит огнём. вот 
тебе четверожный огонь. вот его и клали на двор. на дворе тама-
ка и жгли всё, и курились.

[— Курились в Великий Четверг прямо? — собир.].
но.  В Великий Четверг курились, дедушка всё приготовил. там 

гнильё приташшит и мурушей этих приташшит. Муравьишше это 
где-то найдёт и накладёт огонь. везде дым по всему скоту. и люди 
дымятся все, курятся. 

[— В Великий Четверг? — собир.].
но. В Великий  Четверг утром надо до солнца. до солн-

ца надо сбегать там и вымыться да потом куриться надо [118 (6). 
казачинское казачинско-ленск. ирк.]. В Великий Четверг нит-
ку делают четверожную. это, знашь до солнца прядут натмочь. 
вот рука вот заболит, она развиватся, рука, в кисте, болит, даже ни 
прихватить, ничё не могу. вот этой завяжишь и на три узелочка, и 
оно быстро перестанет болеть.

[— сколько раз обматывают? — собир.].
три. можно даже, если толста она, напрядёшь, дак на три узе-

лочка и всё [119 (6). усть-Ножовое Шилкинск. Читинск.]. золу 
выгребают до света. вокруг огорода её обсыпают. это для себя как. 
и вот, мол, дескать, потом бог хранит. от колдуна. На Великий 
Четверг сделашь это, по солнцу потом и обсыпаешь его. вокруг 
огорода [120 (6). Даякан Шелопугинск. Читинск. (повсем.)]. 
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вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг.  
ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк ЧЕтвЕртОг, вЕлИк 
ЧЕтвЕрьг, вЕлИкий ЧЕтвЕрг, вЕлИкий ЧЕтвЕртОг, 
вЕлИкий ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁННЫй ЧЕтвЕрг,  
вЕлИкой  ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой 
ЧЕтвЕрьг.

мы вот тоже переходили в этот дом-то. старый дом у нас там 
был, потом когда этот построили, ну и хозяина-то [домового. — 
Г.в. а.-м.] звали с собой, из того-то дома сюды звали. Покрывало 
постелила, собрала, собрала грязно бельё, булку хлеба, печиночку, 
сольки на булочку, и потом вот одеяло бросаю, западню открываю, 
вот это пополье, и это, его приглашаю: 

— Пойдём, хозяин, с нам в новый дом. 
ну и потом, это, заворачиваю это покрывало и иду в етот дом. 

ещё с квашнёй ходили, кошку ещё брали — всех. и потом сюды вот 
заходим, и это, опять всё тоже открывам: 

— но, хозяин, берись хозяйничай, вот твой дом, храни его.
и потом стряхнём туды так покрывало. ну, уж это обычай-то не 

наш же, не нам уж оно заведено, не нам оно и кончится. Про одеяло-
то у меня было. Я сама это делала.

[— а вот в доме, говорят, домовой. а во дворе? — собир.].
тоже домовой есть, тоже. мы даже вот на Великий Четверег, 

на Великий Четверег мы делам квашню, стряпам таки булочки с 
крестам, и везде разлаживам, вот, примерно, в етим пополье. у меня 
два попольев: там, в пополье, в зимовье, пополье, там положу и туды, 
во дворе там, во хлеве. Охлевом мы называм-то, хлев, туды положу. 
и ставлю по бутылочке по такой вина, самогону. вот гоним, и са-
могонку эту туды, куды-бидь на прилавочек. Потом посмотришь: в 
бутылочке-то самогонки-то нету. выпил. и в пополье вот самогон-
ку ставлю. это с первачка, как вот перва побежит [121 (6). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. фёкла пришла она как раз на Пасху. 
с конца деревни на конец пришла, говорит: 

— лавровна, мне соли дай. 
а мама у нас простушша была. взяла да и дала ей этой соли. 

Потом маленько погодя и говорит: 
— мне надо барана, — говорит, — возьмите у нас овцу, а бара-

на, — говорит, — ну, обменяемся. 
ну, ладно, обменялись они. Пошла когда она [овца. — Г.в. а.-м.] 
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на траву, уже они начинают исти. а наша сохнуть, сохнуть эта овца 
и сдохла. 

а ей тоже вот так сказали, вот с какого-то времени эти комли, 
семь комлёв как-то в это… она ведь пришла к нам, печки русски же 
были, она пришла руки это греть. 

[— а вы так сделали что ли, на Великий Четверег? — собир.].
но. На Великий Четверег. На Великий Четверег взяли семь по-

лешек. это уж мать делала. По рассказам, но, она пришла руки греть. 
но, говорят, что придёт тот, кто это портит [122 (6). коношаново 
жигаловск. ирк.]. и на  Великий Четверег рано утром мылись. 
рано утром, до солнца мылись. мама всех нас перекупат, перемоет 
[123 (6). ворогово туруханск. красноярск. (повсем.)]. 

вЕлИкий ЧЕтвЕртОг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг.  
ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк ЧЕтвЕртОг, вЕлИк 
ЧЕтвЕрьг, вЕлИкий ЧЕтвЕрг, вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, 
вЕлИкий ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁННЫй ЧЕтвЕрг,  
вЕлИкой ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой 
ЧЕтвЕрьг.

это старичок рассказывал. надо под Великий Четвертог под-
месть всё в избе. а потом утром встать, подмести кругом все сте-
ны, повымести, сгрудить и бросить. вынести и выкинуть в Великий 
Четвертог, выкинуть на улицу. раньше-то, видишь, у нас у матери 
была избушечка маленькая. там блохи были, и тараканы, и клопы — 
всё было. ну и тоже старичок зашёл да и говорит: 

— а ты что здесь, молодица? — ну, она ещё молодая была, кого, 
только одна уля была у ей. — а ты встань до свету, убери вперёд 
всё. в подполье вычисти. из подполья всё поубери. а потом утром 
встань, утром в Великий Четвертог, до солнышка, подмети кругом. 
в подполье слазий, горсточку собери там мусору. и голая вынеси на 
улицу, выброси за калитку!

мать так и сделала. Подмела, выскочила, выбросила. Поглядела 
кругом: никого нету-ти? выскочила, выбросила, и в избу. как всё 
равно всё смыло! ни одного таракана не стало, никого! всё чисто 
стало! ни блох не стало, никого. всех повывела. 

это мать-покойница рассказывала. это она ещё была моло-
дая, так делала. Под  Великий  Четвертог. раньше уже какая ра-
бота была! а всё равно побелят под Великий Четвертог, помоют. 
а потом уже утром встаёшь и подметаешь, и на улицу выносишь, и 
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выкидываешь, сколько там уже мусора сметёшь [124 (6). трактовое 
тулунск. ирк.]. а в  Великий Четвертог надо куличи обязатель-
но стряпать. С Великого  Четвертога начинатся Паска-то, яич-
ки обязательно красили в етот Великий Четвертог. а в пятницу 
пройдёт, в субботу уже вот надо идти в церкву, яички ташшить, в 
заутреню таскали яички [125 (6). Зактуй тункинск. Бурятии]. 
В Великий  Четвертог маленькой скотине и всем-всем ставили 
кресты, в Великий Четвертог, Великий Четвертог. и соль чет-
верговую ставили на божничку. клали буўку, соль ставили, и всё. 
и вот когда всё кончится, все праздники, кормили скоту. какого ско-
та поишь, тому и разламывашь эту буўку [126 (6). сыромолотово 
кежемск. красноярск.]. Великий Четвертог, вот в него моют. вот 
эти булочки стряпают дедушке-соседушке-то. вот в этот Великий 
Четвертог. квашня потом именинница была. в четверг-то постря-
пают её. в пятницу именинница, потом вот и не стряпают. булочки 
везде ложим: во хлев, в амбар, везде этих булочек с крестам настря-
пам. так и ложим, в подполье дедушке-соседушке, ага. утром пекём 
да и разлаживаем потом. каждый Великий Четвертог. Сколь ле-
жат, да и выбросим собакам, или скоту так скормим. скоту скар-
мливаем. дак год пролежали, и вот эти убирам, други ложим. До 
Великого Четвертога. дак вот, говорят, Великий Четвертог он 
чистый. Великий Четвертог. всё стирают, моют, стряпают. Яйца 
красят немного, паску стряпают. Готовят её. Потом вот эту паску 
несут в церковь, освящать её, именно эту. её оставляют до будущего 
года. освящённую оставляют до будущего года [127 (6). северная 
Нюя ленск. саха (Якутия)]. 

вЕлИкий ЧЕтвЕрьг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг.  
ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк ЧЕтвЕртОг, вЕлИк 
ЧЕтвЕрьг, вЕлИкий ЧЕтвЕрг, вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, 
вЕлИкий ЧЕтвЕртОг, вЕликоДЁННЫй ЧЕтвЕрг, 
вЕлИкой ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой 
ЧЕтвЕрьг.

а вот на Великий Четверьг, я помню, на Великий Четверьг. 
вот в Великий  Четверьг утром рано надо сходить, муравьишше 
приташшить вместе с мурашам и во дворе везде насыпать во дворе 
кругом. в хлевах чтоб это, скот не пропадал, не болел, как муравьи, 
чтоб было скота, как муравьишша. много (…). Пряли четверожную 
нитку. в прошлом году пряла. а это напрядёшь, потом её сосучишь 
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вдвое, потом опять её сложишь вчетвёро, сосучишь в чатыре пряд-
ки. а сосучишь вдвое, потом сосучишь вчетверо. в чатыре прядки 
получатся. Я пряла. у нас ешшо, однако, есть, к рукам привязывали 
и людям давали. рука заболит, разовьётся, говорят, легше, помогат 
[128 (6). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. вот один шёл красно-
армеец и попросился ночевать на Великий Четверьг. слышу, гово-
рит, воробей чирикат. Горшок каши стоял на столе, а они (воробьи) 
клюют. Потом все улетели. Я захотел попробовать, и меня за ними 
потянуло. но пересилил себя. утром встали, всё хорошо [129 (6). 
ломы сретенск. Читинск.]. В Великий  Четверьг нельзя давать 
никому. это перед Пасхой под Великий Четверьг. а ещё н ельзя да-
вать из дома. если у тебя телилась корова сёдня, тоже нельзя давать 
<…>. хоть что. вот и свинья поросится, тоже, говорит, вот нельзя 
ничё давать, кода у тебя…

[— ну, когда у тебя прибыль, нельзя в тот день. — слуш.].
когда у тебя прибыль, в тот день ничё нельзя давать. раньше 

же бегали занимали друг у друга: то соли, то хлеба, то что-ни-
быдь. а теперь же не бегают. теперь-то уже если за деньгами токо 
кто  пойдёт [130 (6). ключи-Булак Братск. ирк.]. С Великого 
Четверьга надо брать полено, жегчи его. взять его и вот этим и по-
том кре стиком. вот это крестили все, везде ходили крестили, везде. 
воду и всё крестили. вот чё было, то было. вот так оно называется 
это кряшшение. всё, ворота и всё это, чертили ходили. ты знаешь, 
хоть куда иди:

— Господи благослови!
вот так я приучена была [131 (6). малая курба хоринск. 

Бурятии (повсем.)]. 
вЕликоДЁННаЯ ПЯтНиЦа. народ. календ. Пятница на 

страстной седмице (неделе перед Пасхой). великий Пяток.
в Проклятую эту Пятницу мы не моем, не стираем. и в Великий 

Четверг ничего не делам. Великодённая  Пятница мы называем 
её. не стирам и не моем. а назавтра или напослезавтра же туда-ка 
же и Паска. а вот квашня-именинница в эту в Велик Четверьг она. 
накануне испекём, и вымам, и ставим её чистеньку, как назавтра 
именинница. вот так (…).

[— баба клава, нельзя же работать в праздники? — собир.].
не-е-е! боже упаси! чё-нибыдь да получится. Пусть оно и не от 

етого, но она-то сама-то думат, что от етого. а потом клятву даёт, 
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чтоб больше ей в праздники ничего не делать: ни мыть, ни стирать, 
ни вязать и ни прясти [132 (6). ункургуй кяхтинск. Бурятии (по- 
всем.)]. 

вЕликоДЁННаЯ суББОта. народ. календ. суббота на 
страстной седмице (неделе перед Пасхой). великая суббота.

смолой же мазали, вот в Великодённую Субботу смолой. 
[— а кого мазали смолой? — собир.].
скота. 
[— а как мазали? крестом или как? — собир.].
но.  мазали на… лоб да всё да [133 (6). сыромолотово кежемск. 

красноярск. (повсем.)]. 
вЕликоДЁННЫй ЧЕтвЕрг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг. 

ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк ЧЕтвЕртОг, вЕлИк 
ЧЕтвЕрьг, вЕлИкий ЧЕтвЕрг, вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, 
вЕлИкий ЧЕтвЕртОг, вЕлИкий ЧЕтвЕрьг, вЕлИкой 
ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой ЧЕтвЕрьг.

в однем доме жили две семьи, мальчишка испугался отца пья-
ного и писался кажный день. хоть мать его будила, он всё равно 
описается. теперь я ей говорю:

— настя, ты хочешь, чтоб я витьку вылечила?
она:
— а ты как вылечишь?
Я говорю:
— Я вылечу.
а как раз перед Пасхой Великодённый Четверг (вот это вы за-

помните), в Великодённый Четверг взять надо соли, куда-то просто 
вот положить так, чтобы ей не пользоваться, а вот даже в огороде 
если червяк, там полить, или что-то вот скотинка или вот даже сами 
чё-то вот приболеют, вот это надо верить, что это поможет. ну и я 
скипятила большу (их нету, они на работе все), я скипятила большу 
кастрюлю воды, остудила до тёплого, вот этой сольцы немножеч-
ко посолила крестом, прочитала «отче наш», ковшик почерпнула, 
поставила, чтоб его обкатить, и кружечку, чтоб попоить воды из 
этой кастрюли. и вылила в ванночку, посадила, искупала его, зна-
чит, обкатила, попоила, и парень ни разу не описался. а то ничё 
не могли [134 (6). суво Баргузинск. Бурятии]. и вот у меня коро-
ва даже один раз тоже так же объелась. Я чё-то такое, ну, заболела. 
Я утром встала… вечером подоила её, ничё не это, не подозревала. 
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а утром-то вышла: у ней даже рога все, такой был понос страшный, 
что она вся, вся вывалена была. ладно, канава тут рядом, таскала 
воду, мыла, мыла её, всю кругом мыла, мыла, всю обмыла. тряпки, 
полно мешки все это, её всю протёрла, всё, и потом чистой опеть 
воды принесла, вымя вымыла, села — даже хоть бы капля была мо-
лока! вот какое отравление у неё было. 

и она это, ничё не могли с ней, даже у нас резиновая бутылка 
была, така специальная. у меня двоюродная сестра тут, мы с ней 
чемерицу, трава это есть такая, поить, кишечная. ничё не могли с 
ней, она уж встаёт на дыбы, не могли никак её выпоить. 

Я теперь затопила (у меня вот там печка в огороде), я затопила 
эту печку, поставила кастрюлю с водой и поставила, наломала по-
лыни. она не ест, не пьёт, не ест, стоит, вот вся сразу, вся вот так вот 
упала [похудела. — Г.в. а.-м.], стоит скелет всё равно один. сразу 
разом всё у ней слетело. Я потом наломала полыни туда и святой во-
дички вот так же немножко крестом, этой соли (каждый год кладу, у 
меня такой бидончик специально висит в кладовке, я в него так соли 
в Великодённый Четверг кладу). 

ну и молитву «отче наш» почитала. остыло, я ей вот так под-
несла, она в себя втянула жидкость, и сразу эту полынь, сразу — хап, 
и всё, и съела! Я думала, она выбьет эту кастрюлю. она без дужки, 
алюминиевая была большая кастрюля, вот так подошла, сама боюсь, 
думаю, сейчас как даст мне. а она наоборот, как это в себя аж это 
всё жидкость втянула, и хап-хап! и я пошла там на бугре наломала 
(это уже под осень было, жёлтая уже эта полынь), наломала целую 
охапку, принесла. она только — фук — и всё, и вылечилась, всё, го-
тово [135 (6). суво Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

вЕликОй, -ая, -ое. высокий, очень сильный (о человеке).
а дед-то был, дак он тонну подымал, великой был. это мне 

тятя рассказывал. Тятя был парнем, мы, гыт, соберёмся и идём 
в Ярску, деревня напротив, с Корабельщиковой идём в Ярску, чело-
век двенадцать нас идёт. а он это услышит: со взвоза спускаются 
в Корабельщиково. молодёжь спускатся, идут в Ярску. этот старик 
увидел и подаётся к ним вперёд. тут огороды были от Ярской, до 
Илима-то огородов много было, и он так подле огорода идёт. оне 
подымаются на взвоз-то, и все, он так на дороге:

— ребяты, вы не бороть ли меня собрались?
оне:



126

— да нет, кто, — гыт, — нет.
а постарше: 
— давай! нас много, давай сборем его, давай!
как налятают на него со всех сторон! и вот он, у него силиш-

ша была медвежья! и ростом великой был. он их поймал за ногу — 
раз! — тебя туда, поймал за шею — раз! — тебя туда, под себя. но 
они тоже на него набежали, но он-то не падает, он их вот так скла-
доват, вот так: впоперёк, он под себя вот так слаживат. вот он их 
складоват и наверх садится и вот так тряхатся. а нижни-то там! 
кто воздух портит там. чё делать-то? орёт — ой! вот всё. От, пот-
рясётся, встал и пошагал. в другу, туда. они в Ярску.

[— фамилия его как была? — собир.] 
белобородов.
[— он с Корабельщиковой был? — собир.] 
С Ярской. максим, не максим фёдорович, а максим его звали, 

просто звали, папка его звал дедушка максим [136 (6). Березняки 
Нижнеилимск. ирк. (повсем.)]. 

вЕликОй. *вЕликОй грЕх. Предосудительный посту-
пок, совершенный в нарушение норм общественного поведения, 
моральных правил, традиционных предписаний.

вот раньше роженица родит, она сяла кормить грудью, и, если 
посторонний человек сидит, она уйдёт или не будет кормить ребён-
ка. и груди закрывали. У родимницы, говорели, гробница открыта 
до сорока дён. и вот до сорока дён груди надо закрывать. Великой 
грех, если открыта! вот у нас вот эта бабушка вот эта анисья, она:

— ой, ты молодая, ну, я тебе всё равно… ты вырастешь большая, 
будут у тебя дети, не старайся при народе кормить ребёнка. 

всё время она всё учила, всё говорела. 
— а это всё, — гыт, — не ходить тебе, людей не просить.
вот так. Я говорю:
— баба, ты меня возьми, как рожают, я посмотрю. 
она гыт:
— ой, ты ешшо маленька. вырастешь, сама всё узнаешь. 
а счас чё, бабки принимают.
[— а она принимала роды, бабничала? — собир.].
да, вот эта бабушка она по всей деревне у всех принимала 

роды, хоть ночью придут, и хоть утром, хоть вечером… [137 (6). 
коношаново жигаловск. ирк.]. мать кормит ребёнка грудью и 
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закрывала грудь, чтоб никто не видал. а сейчас оне всё тело по-
казывают. а раньше попробуй выйди, платье чтоб было выше ко-
лен, — это же грех великой!

[— и волосы нельзя было распускать? — собир.].
нет. только когда мать или отец умрут, волосы распущенные 

ходила девушка. косы не плела до сорока дней.
[— дочь не плела или кто? — собир.].
ну, дочь, жена ли. Грех великой считался.
а сейчас она вышла, титьки голые, оденет вот сюда, так со-

сок прикроет, а там титьки-то, как у меня же вот такие [138 (6). 
коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЕликОй. *вЕликОй ли. маленький по возрасту (о ребён-
ке, подростке). ср: *вЕлИк ли в 1-м знач., *вЕлИЧко ли.

но вот война кончилась, а голод был страшный. Братка 
иннокентий он пришёл после войны, в сорок шестом году он при-
шёл и сразу стал в колхозе работать. он жал на лошадях, на жатке-
самосброске, а сёстры вязали, в колхозе снопы вязали. Перву кар-
тошку мы копаем второго августа, уже хлеб сжали. Папка у меня 
именинник второго августа, я всегда копаю второго августа <…>.

но, короче говоря, картошку эту свежую накопали. мамка нако-
пала, и был такой чугун. вот чугун туда ставят, картошка эта варит-
ся, свежая картошка. она токо помыта, шкурка не снималася, ничё. 
Помыли её мало-мало и всё, и готово, и туда её, посолили. вот эта 
картошка сварилася, вытасковат её мамка и живо так её чуть-чуть 
почистила. лист железа тут же, но это какой-нидь протвень был. но 
это уже хлебоуборка шла. раз! — и картошку она почистила, сме-
танки, она маленько пожарилась, и накладыват.

вот братка жнёт два километра. надо его накормить. время 
пять часов вечера. а жать будет допоздна, дотемна работают они. 
мамка говорит, мамка же — раз! — собират, а мне ись охота, я го-
лодный. она мне еду набират: 

— беги!
а у меня ноги-то уже в смоле были, не было же обувки никакой. 

и вот мазали смолой, чтоб не кололо. но как по такой жниве идти? 
Осоть! скосили, вот такая жнива. как пойдёшь босиком? колется. 
никуда не уйдёшь. Я вышел — о-о, он в том краю работат, здесь 
уже выжал. а ножки колет, и всё — я пру туда! мамка, когда нало-
жила, я:
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— мамка, я же ись хочу!
— иди! оне там тебя покормят. 
а там две сестры и он. и ешшо были с нашей деревни две де-

вчонки, они работают тоже, их пять человек. но братка же не будет 
ись один себе. в войну воевал! тормознул и: 

— девчонки, идите быстро!
раз! — когда картошку выташшили, они руками — токо чёп-

чёп! чё там? По кусочку по маленькому хлеба было. вот все по ку-
сочку, и мне-то ни одна картошка, Галя, мне-то ни одна картошка 
здесь не достаётся.

[— сколько лет было вот в это время вам? — собир.] 
но великой ли был? седьмой год и был мне. в августе, пятнад-

цатого августа мне было шесть лет, вот седьмой, в сорок седьмым.
[— а вы несли, больше нечего было есть? — собир.] 
нет. мамка отправила их покормить, а дома картошки ешшо 

много осталось. она гыт:
— ты беги скорей, их покорми!
они голодны, в обед-то оне ничего не поели. Исть-то нечего 

было шибко. От я и побежал их покормить. а потом прибежал, а 
они мне ничё не дали. Я прихожу домой, взглянул: чугунка пустая. 
вот, бляха, плакал так, плакал я! 

[— но молоко-то было? — собир.]. 
было. но видишь чё? с каждой коровы надо три килограмма 

масла сдать государству. у нас был обрат. Простокваша была, она 
быстро скисалась. вот картошка, мы утром картошку печёную ели. 
утром картошку, в русской печке. её всё равно всем не хватало. там 
кто успет. 

[— так она по две картошки раскладывала или как? — собир.]. 
не-ет. сначала ели работники, кто шёл на работу, сёстры идут. 

их кормила быстро. хлеб выташшит. хлеб с ячменя — какой хлеб? 
кто ел с ячменя хлеб? Ярушники назывались, ярушники. он плохой 
совсем хлеб. но она маленько состряпат. немножко тут уже чуть-то 
давали, потому что работать. маленько колхоз давал, никого, в кол-
хозе под метлу там всё заметено.

[— это всё в Корабельщиково? — собир.].
всё в Корабельщиково, ну, тут же колхоз «красный пахарь». две 

деревушки, от. в одной восемь, и в той восемь. вот шестнадцать 
домов <…>. Корабельщиково напротив Ярской, вот, и речка Яра 
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тут впадает. тут у нас мост был и мельница была, на устье [139 (6). 
Березняки Нижнеилимск. ирк. (повсем.)]. 

вЕлИкой ЧЕтвЕрг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг.  
ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк ЧЕтвЕртОг, вЕлИк ЧЕт-
вЕрьг, вЕлИкий ЧЕтвЕрг, вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, вЕлИ
кий ЧЕтвЕртОг, вЕлИкий ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁННЫй 
ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкой ЧЕтвЕрьг.

а вот в Великой Четверг, значит, стряпают в Великой Четверг 
буўки с крестом и тоже это вшо, и скота и вшо, это загоняют. 
загоняют коровушку, тоже новой раз благошловешь выгонишь:

ходи ты, бог с тобою, в поле. 

а который выгонит-то, ну и вот, и всяко бывает.
[— а первый раз когда выгоняли скота, вы говорите, благосло-

весь. что говорили коровушке, чтобы она была цела и здорова? — 
собир].

храни бог от чёрного зверя, 
от серого волка.

раньше-то вот мама-то там близко жила, вот выгонит дедушка 
коров, выгонит, каку отсулит ему, он ту и возьмёт. а остальны все 
живы-здоровы ходят. ну, кто его знат, я его молитву не знаю, как он 
отсулит, я-то ведь не знаю. чё мне мать сказала, я то и исполняю. 
у меня мама до девяноста лет жила.

[— а как маму звали? — собир].
Прасковья сафоновна была. 
[— баба зоя, скажи-ка, кода у дедушки-соседушки день рожде-

нья? вот когда ему стряпают-то? — слуш.].
Великой Четверг, и стряпаем, булочки стряпаем. в подполле 

ложут, во хлех ложут, в баню ложут, в амбары ложут. ну, три шту-
ки их стряпают. ну, так раскладывают. В Великой Четверг стря-
пают. с креста. всяко стряпают, булочки кладут [140 (6). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. вот на Великой Четверг мама раньше 
палочку нажгёт берёзову и крестит [обгоревшим концом этой па-
лочки. — Г.в. а.-м.], кресты делат на амбаре, на дворе, на дворах-то, 
на колодце [141 (6). карам казачинско-ленск. ирк.]. нельзя рабо-
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тать в праздник. ну и мы пошли. Я взяла шерсть шиньгать. ну, мы 
же овец держим. а потом это, я сходила, и у меня овца объягнилась, 
ягнёнок вот так закрутился. ну, так и пропал. и всё, и я больше в 
этот вот праздник работать не стала. казанская седьмого ноября 
<…>.

распятье — в прорубь [спускают. — Г.в. а.-м.]. таскают эту 
воду и ставят её дома, и она называется «святой водой». можно мла-
денцев мыть, поить можно, и сам заболел, мыться. и она не портит-
ся целый год. стары-то люди так делают.

Я на Великой Четверг — мы выгребаем золу, золу выгребаем 
же, потом её ставим, чтоб она стояла до лета. вот потом пересы-
паем вот этим овощи, там всё. Говорят, что надо посыпать золой. 
лучину зажигают, кропят ходят. ну, зажигают сколь их там лучин. 
На Великой Четверг. в кучку собирают так вот, и зажигают, и хо-
дят кропят везде: во дворах, везде.

[— утром встали, зажгли лучинки и окропили всё, да? — 
собир.].

но. везде. и скот, и колодцы. везде. 
[— это летом или зимой? — собир.].
летом. это до сенокоса. ну, может, и в Егорьев день. Скотский 

праздник. Скотский праздник — Егорьев день [142 (6). ханда 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг.  
ср.: вЕлИк ЧЕтвЕрЕг, вЕлИк ЧЕтвЕртОг, вЕлИк ЧЕт-
вЕрьг, вЕлИкий ЧЕтвЕрг, вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, вЕлИ
кий ЧЕтвЕртОг, вЕлИкий ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁН  
НЫй ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрьг.

[— а вот яйца пасхальные на божничку клали? — собир.]. 
клали.
[— а сколько времени они лежали? — собир.]
у кого как оне лежали. у нас тогда божничка была. свекровка-

то жива была, до Паски оне лежали. у нас одна паска дома, тоже 
ложим, от паска, например, состряпашь, счас кулич его зовут, 
мы паской зовём, так-то кулич он, и вот он. нас, например, двое, 
два хозяина, и ложишь третье яичко богу. три яичка на Паску ло-
жишь в тарелочку. вот оне до Великого Четверега лежат. Потом 
в Великой Четверег  [имеется в виду четверг на светлой седмице, 
на пасхальной неделе. — Г.в. а.-м.] их надо съись. но испортятся 
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же оне. у кого лежит и всю Паску это. но я раньше тоже в Великой 
Четверег съела.

[— а когда вы их кладёте? — собир.]. 
В Великой Четверег. а кладёшь в Паску утром или накануне 

на Паску.
[— …а четверг, он же раньше? — собир.] 
а Четверег он на Паске. но, например, яицы в Паску ставишь 

на паску. Паска всегда в воскресенье быват, это ложишь в субботу. 
Паску ставишь на тарелочку, намажешь её и три яичка ложишь, но 
там три, сколько вас будет, хто сколько. у кого семья больша, дак 
всю тарелку разложит. который держит её всю Паску, но она за-
плеснет, и яицы потом выбросишь. 

а мы всегда, от раньше там в романовой, четыре дня: воскре-
сенье, понедельник, вторник, среда — в четверег уже ели. Великой 
Четверег звали [здесь имеется в виду четверг на пасхальной неде-
ле. — Г.в. а.-м.]

[— у вас не звали великим четвергом до Пасхи? — собир.]. 
было, было, потому что яицы красили в этот четверег. всё, го-

ворят, мол, яицы красят в Великой Четверег. но мы не красили, по-
тому что тут четыре пролежат, да тут потом четыре, дак оне и… их 
и выбросишь. Я всё обычно крашу в воскресенье. утром пораньше 
встану, пока ешшо все спят, накрашу, оне горяченькие, свеженьки, и 
сразу на паску поставлю их. а так-то Великой Четверег, которы от 
счас стары-то есть, тоже в Великой Четверег красят.

[— вы сказали, одно яйцо хозяину, одно — хозяйке, а с третьим 
что делаете? — собир.]. 

а вот третье, бывает когда, но его одно положат на божничку. 
вот это яичко одно потом положат его на божницу.

[— а если кладут два, хозяина с хозяйкой, это они просто в пас-
ку положат? — собир.]. 

дома ешшо надо положить яичка два-три, у кого скоко детей-то, 
на тарелку. а на божничку одно-два ложат. кто как хочет. кто как 
сложит, положит, может одно, может два.

<…>. не может родить — яичко стасковали [с божнички. — 
Г.в. а.-м.], в воду бросали его. Помогало, не помогало, не знай, но 
делали [143 (6). оймур кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

вЕлИкой ЧЕтвЕрьг. то же, что вЕлИк ЧЕтвЕрг.  
ср.:     вЕлИк ЧЕтвЕрЕг,  вЕлИк ЧЕтвЕртОг, вЕлИк ЧЕтвЕрьг, 
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вЕлИкий ЧЕтвЕрг, вЕлИкий ЧЕтвЕрЕг, вЕлИкий 
ЧЕтвЕртОг, вЕлИкий ЧЕтвЕрьг, вЕликоДЁННЫй 
ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрг, вЕлИкой ЧЕтвЕрЕг.

вот знаю, что на Пасху, в Великой Четверьг ставят, смола (счас 
смолу-то негде искать-ту), смолкой — и ребятишек кресты ставят: 
на ладошках, на лбу. на дверях. скотине, какой скот есть, кресты 
ставят смолкой. это в Великой Четверьг. утром до солнца [144 (6). 
соктуй-милозан краснокаменск. Читинск. (повсем.)]. 

вЕлиЧАть, -аю, -аешь; несов., перех. Называть по имен и   -
отчеству.

раньше семьи большие были (…). дедушка у нас был ссыльный, 
дедушка евдоким, величали-то степанович, вот ссыльный был. 
вот оне его приютили, а старичок-то был очень добрый, хозяйствен-
ный, он всё хозяйство делал, этот дедушка евдоким. ребятишки его 
слушались. вот я помню, вот этот дом-то, к ему был пристроен дом, 
а парнишки, знаешь, на дверь встанут и на дверь-то качаются, и он 
берёт за ухо: 

— идёшь играшь, идёшь играшь, идёшь играшь!
до того дотянет это ухо — он аж покраснет. и слушались, слу-

шались. 
как дедушка евдоким к им заходит, оне все по местам, и у кого 

своё дело есть, то делает, а хто так сидит. все слушались. 
у кажного по пять ребятишек было, это пятнадцать ребяти-

шек, и семья-то была восемнадцать человек [145 (6). коношаново 
жигаловск. ирк.]. езли мне надо посеять, я пришёл:

— кузьма иванович, — так его величали, куклин кузьма 
иваныч, — займи мне, пожалуйста, пшеницы, пуда три, мне надо 
посеять там десятину. 

он:
— Пожалуйста!
дал. но ты ему отдашь в два раза дороже или будешь рабо-

тать на него. всё, что он посеял, ты у него всё будешь сам уби-
рать, молотить, значит, это всё дёшево. вот их раскулачили [146 (6).  
Березняки Нижнеилимск. ирк.]. страшный был голод! лесом да 
рякой держалися: в реке рыба, в лясу… у нас вот тоже добывали, де-
душка-то нас когда содяржал, живой был — содяржал, а потом дед 
умер — и всё и… осталась одна эта. вот у них было, у ерашковых, 
два дома, в каждом доме жило по две сямьи, это сыновья со своими 
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семьями. в однем доме по двадцать человек жило. сыны-дочери, все 
женятся — все в одном доме. у него было семь сынов, у дедушки. 
(…) двадцать человек. Перегородка вот у них была, дом напополам 
перегороженный и разные двери вот так, ходили.

Потом построили оне в этой же ограде другой дом. из одного 
дома получилось два дома, две квартиры, и из другого две — че-
тыре вот квартиры. два дома… ну, в одной половинке мы жили, а 
во второй там другие, заборочка переделана, не было перегородки, 
просто заборка была и всё.

а у них была заборка просто как. свои — делились вот так, и на 
печке даже труба идёт, а в той квартире всё видно <…>.

[— и дружно жили? — собир.]. 
очень дружно. ужас! ужас.
вот и всех в армию отправили когда (сыновья ушли у дедушки 

и даже внуки), и дед всем внукам и всем, дома, которы малышня 
осталися, подростки, — он всем помогал, всех кормил там.

[— а деда как звали? — собир.] 
Привалихин иннокентий он. а величать-то Поливеевич. 

семьдесят четыре было или семьдесят пять, вот так (…).
трудились-то много, и там и рыбу надо, зверя достать, и шкуры 

эти делал он, и обувал этих ребятишек, и всё.
это трудный был… Глушили налоги страшные — жуть просто! 

облигации эти надоели подписывать, всё нахально: просто не дава-
ли ни спать, ничего, и ночью будили, и всё — лишь бы подписали. 
вот оне и подписывались [147 (6). Паново кежемск. красноярск. 
(повсем.)]. 

вЕлИЧко ли. маленький по возрасту (о ребёнке, подрост-
ке). ср.: вЕлИк ли в 1-м знач., вЕликОй ли.

мы в семье, рано пошли работать, работать дома: в огороде по-
лоть тама-ка и воду-то. а у нас угор высокой был, вот эти вёдра-то, 
чё нынче руки-то и болят. а величко ли я была?! восемь лет мне 
было, я муку сеяла. мама уйдёт на работу, тятя на работе, и вот 
на мизинце положу сито, он у меня выпадыват, но всё равно сеяла, 
опару цедила. 

мне было двенадцать лет, мама уехала в Ванавару в ямшшину, 
там у ней жили родственники. нады стряпать, позвала баушку там, 
говорю:

— Покажи мне, как опару замешивать.
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она мне показала и говорит… а выкатывать-ту как? Я булки 
ешшо смогу, а калачики я не умею. она пришла, мне показала, я их 
выкатала, каки уж они были. и мама приехала. ой, слава бог! она 
потом сама садила. 

и у меня дявчонки. вот нисколь не хвастаю, их у меня было чет-
веро, они рано ездили коров доили. вот ленке было, младшей, де-
вятый годок, величко ли, а она уж коров доила, помогала мне. меня 
корова нарушила, стомовик (позвоночник) нарушила мне она, и оне 
тридцать коров доили. эти дойки-то менялися. там все были коро-
вы расписаны, что кому там, может быть, своих двадцать пять, да 
ешшо, может, чужих там пять, другой группы. Пять фляг. коровы 
же хорошо давали. Пять фляг, от оне двое доили. у меня вот эти 
пять фляг, и фляги таскали. ну и чё?! до чего я их довела, у них у 
обоих руки болят. мне-то нады было их подымать как-то. а у дру-
гих-то, может быть, и нежилися.

[— а вот нина-то, это Шульцева-то, про тебя говорит, вот когда 
мы общалися, она гыт:

— спасибо тёте наташе, она меня приучила трудиться. — 
слуш.].

и говорит это, она говорит, она никого не умела даже. седьмой 
год от девчонке шёл. никого не умела. вот я её стирать научила, 
мыть полы научила. не умела она, но она без матери, с бабушкой 
подымалася. Баушка тоже така была она. 

и вот валя (царство небёсное ему), сын-ту старший её, он счас 
помер тут от, утонул он, вернее. он тоже говорит:

— спасибо тебе, что ты к труду нас приучила. 
Я и своих и девок приучала и до сих пор. до сих пор я их тычу, вот 

до сих пор я имя. может быть, им нелюбо [148 (6). Паново кежемск. 
красноярск.]. вот говорели, ну, семья жила у нас в Головском тут 
вот, во-о-н там, вишь, на угоре дом стоял. вот мать взяла и сына про-
кляла. а он всё на лене пропадал, рыбу ловил, ничё дома не делал. 
тут огород. надо картошку копать, сено грести, а его нет. она взяла 
и прокляла его. а он величко ли был?! Шести не было. она взяла и 
прокляла его, заполошена, видно, была, и прокляла: 

— ничё не помогашь, целым дням на воде торчишь, ничё дома 
не делашь. да будь ты проклят! 

ну и он потом в лес ушёл. а там, говорят, леший его, на его 
шубу медвежью надел. Ён в этой шубе ходил. а потом и вовсе мед-
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ведём доспелся. материно слово хуже стрелы, всё равно дойдёт. 
клясти нельзя. дойдёт [149 (6). головское жигаловск. ирк.]. у 
нас в Заимке немки жили, в войну-то дак всех сюды ссылали, но и 
этот говорит, один мужчина, у них был парнишечка, величко ли он, 
лет пять-шесть было, и куды-то всё и убягат, и убягат. куды? а его 
спросят (это годов пять ли как ли ему было), но и потом:

— Я играю хожу!
Потом отец пошёл следить за ним, что куды он уходит-то. этот 

шёл, а парнишка-то и не заметил, что отец идёт. но и пришёл, го-
ворит, а время-то уж вышло, как парню-то прийти-то, а змея-то вы-
шла. но и вышла, говорит, это рассказывали тоже, тётка сусання 
рассказывала, гыт, вышла змея-то, ну и дожидат парня-то этого, 
парнишечка-то. и он приходит, а парень, и она его ноги и всё-то у 
него оплетать стала — рада, что он пришёл. и вот чечки расклады-
ват тама-ка, играет, она все это чечки у него там это ходит шевелит. 
но и отец добрался. и потом домой пришёл, взял ружьё, пошёл её 
убил, эту змею, убил её… и парень этот пошёл как назавтра-то — яё 
нету. он [отец. — Г.в. а.-м.] её там куды-то дявал уж он яё. Парень 
этот затосковал и умер.

[— а парень играл в чечки? — собир.]. 
как чечками, как с ней играл, она с ним. 
[— а чечками — это как? это что такое? — собир.]. 
ну, чечка, как говорится, игрушечки там были, деревянны не 

деревянны каки-то были игрушки там — чечки называли, раньше 
чечками называли, что играли.

[— любые игрушки? — собир.]. 
любые игрушки. вон, гыт, играт там с чечками. и вот она с 

ним играла: тоже тут же шевелила, гыт, все.  он это всё усмот-
рел, но и потом, гыт, этот ео, он пошёл утром рано, отец этот, а 
она выглянула, и он её убил. и парень потом захворал и умер — 
тосковать стал об ней [150 (6). Недокуры кежемск. красноярск. 
(баргузинск., кабанск., кяхтинск. бурятии; жигаловск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., 
ольхонск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., туруханск., уярск. красноярск.; 
Газимуро-заводск., могочинск., нерчинск., оловянинск., Петровск-
забайкальск., сретенск., хилокск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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вЕНДЕр, -а, м. Рыбол. рыболовная снасть в виде верши с 
горлом (верхняя суженная часть сосуда), сплетённая из ниток и 
натянутая на обручах. ср.: вЕНтЕр.

А морда делатся, вендер называтся, это большая морда с от-
крылками. и рыба она сама заходит. Вендер — это летом. он с от-
крылками. можешь и зимой залаживать, а зимой — фитиль. одно 
и то же. но он побольше, бочка сама, и подлиннее — это фитиль. 
а зимой стоя ставишь. стоя столбы ставишь. успевай городить. 

налимы зимой. Щука редко. часто будут попадать налимы, ес-
лиф тихое место. а на быстроте — окуни. и налимам надо на бы-
стром. Где уж пойдёт елец, щука зимой тебе в заезок, окунь, — это 
уж бросай, налима не будет. а таймень там, налим — на быстроте. 

думаешь, ой, куда он пролезет, он идти не может… и сплавное 
ешшо бердо делашь. По течению. чем больше, тем лучше. какой дол-
жен фитиль, такая и сплавная, тогда твоя и рыба [151 (6). малеево 
Богучанск. красноярск.]. а потом вендер этот самый, какой у тебя 
длины, кол забивашь тама-ко и кольцо привязывашь. раньше было 
с черёмухи плели, с прута, щас с проволоки делают металлической, 
шестёрки.

[— Вендер? — собир.].
да. а кто как зовут фитиль, где места у некоторых. и всё, и он 

ставит бадажки привязанные, и всё, и привязывает за эти колья. 
Привязывашь, надавил маленько, чтоб вплоть там оно было, эти у 
вендера там открылки такие. и вот он натянутый вендер, и всё, и 
стоит.

[— когда его ставят? в июле? — собир.].
в июле ставят, в июне ставят [152 (6). Чунояр Богучанск. 

красноярск.]. Заезки городят вот. а заезки под лёд уже, так на-
плетёшь, потом прорубашь там этот, пропиливашь полосу, стоя по-
том заколачивашь, и всё, он вмерзат. От там ловушки ставишь. ну, 
вендер или морду там.

[— Вендер? А вендера у вас нету? — собир.].
есть где-то там, под крышей.
[— из чего сделан? — собир.].
а из ниток. ну, как сеть [153 (6). Чунояр Богучанск. 

красноярск.]. 
[— а открылок или что вставляли? — собир.].
Открылок, значит, ворота называется, ворота, и открылок 
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идёт, вдоль открылка, значит, она идёт — раз, раз! — тут дыра, и 
пошла в эту дыру, а вендер ставится.

[— Вендер? — собир.].
ага. рыбу-ту в чё добудешь? Морды есть, плетутся. Я-то вендер 

ставлю, морды не ставлю.
[— а из чего плетёте вендер? или он из ниток? — собир.].
из ниток капроновых. Вендер тянете на черёмуховые круги. 

Открылок и ворота, и вендер ставлю в ворота.
[— а открылок что такое? — собир.].
а открылок тоже с этого зелья плетётся, с однова почти. 

Пропиливашь так вдоль опять, по Чуне, как кончатся заезок. вот, 
допустим, кончался заезок вот здесь, а это вдоль Чуна по течению 
надо, вот и открылок сюды городишь. это открылок законно рань-
ше, счас не стали, мы-то городили по-своему, а счас молодёжь, оне 
не слушают.

[— а раньше-то как делали? — собир.].
раньше, вот, допустим, семьдесят метров стена, стена, ну, сте-

на называтся поперёшная. значит, тридцать процентов, двадцать 
метров должен я открылок сделать. а счас открылок сделал двад-
цать метров и поплавну делашь, опеть обратно вот так, клином спус-
кашь, не догораживашь метра до поперёшной стены, оставляшь. 
вот, допустим, налим идёт, в эту дыру зашёл, а которы лянтяи есть, 
не хочу, хитрые-то, спускаются, раз по стене пошёл, спустился, тут 
его — раз — быстерь и в вендер. так что деваться некуды, всё равно 
попал в тюрьму, не убяжишь. а счас не городят, не стали [154 (6). 
Чунояр Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 

вЕНДЕрОк, -рка, м. Рыбол. Уменьш-ласк. к вЕНДЕр. 
а заезок мы городили с баушкой, вот километра с два отцэ-

да. конь был. иван афанасьич, мы рядом друг с другом городили. 
Приедешь, по мешку добывали рыбы. В Чуне, вот рядом. два кило-
метра от дома. 

[— а как заезок делали? — собир.].
а вот так: зимой, кода лёд встаёт, бёрда ставишь стоя и залажи-

вашь вендерки. лёд вот так пропилит и ставит бёрда вот так. женька 
смотрит центральну, а я всё сплавную. раз добыли. Я — восемнад-
цать налимов, ну, куль не вошло. Я куль завязал и не могу никак, 
насилу поднял сани, кули. а иван афанасьич один год приехал, в 
окошко стучит: 
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— выходи рыбу делить! 
наклал прямо в кошеву налимов. тому дай, этому дай.
[— По пять рублей продавали. — слуш.].
Потом же все свои [155 (6). малеево Богучанск. красноярск.]. 

зимой мы уды ставили. и потом делали заезки. загораживали таким 
частым частоколом, столбики, потом бёрда плели и бёрда ставили. 
а сюда залаживали вендерок, тоже сплетённый руками. и вот сюда 
заходила рыба, налимы, ну, были и эти, и ленки, таймени попадали 
кода (…).. 

[— а на ямах рыбачили? — собир.].
но. были. а как же?! собирались уже все там. уплывали, сколь-

ко людей наберётся, потом кидали перемёты и пугали рыбу с ямы. 
и там рыба попадала, добывали хорошо, привозили. ну, как приво-
зили? на лодке заходили, руками да бечевой тянули. а её выташ-
шишь перемёт, поднимешь, снимаешь и в лодку. 

[— а яму-то нужно было разбивать, рыбу будить… камнями 
или как? — собир.].

а-а-а, да! камень привязывали. верёвку длинную и камень при-
вязывали, это, за верёвку, и туда пускали. Подплывали и пускали 
там, будили в этой яме. вот так вот было [156 (6). осиновый мыс 
Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 

вЕНЕЦ, -нца, м. 1. корона, возлагаемая на вступающих в 
брак при церковном обряде венчания.

о-о-о, церковь здесь была красивая, в Бунбуе, но деревянная. 
внутри-то отделка была по-городскому. у-у-у, красота! это я пом-
ню, как венчались.

[— как венчались, помните? — собир.].
ну, так же венцы одевали на жениха и невесту, и кольца обру-

чальные. Я вот помню, один раз. Подошёл, две свечи с той, с другой 
стороны. она держит свечку и жених. Я на её руки… вот запомнил, 
просвечивали. настолько нежные были руки, что просвечивались, 
и через эти даже при свечке. вот это мне врезалось, ну, мне лет во-
семь, наверно, было. так-то сильно-то ребятишек не пускали, но мы 
пробирались всё равно. это родня, моя родня была. это вот дочь как 
раз дедушки филиппа-то выдавали.

[— а что потом стало с церковью? — собир.].
а потом её растащили, в двадцатом году её закрыли. ну а по-

том там в одно время склад был, потом паточный завод. ну и по-
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том разобрали её. После войны [157 (6). Червянка Чунск. ирк. (по-
всем.)]. 

2. один ряд брёвен в срубе.
а раньше дом строить еслиф, дак вся деревня помогат (…). 

насидела самогонки, помочь собирала. а коней же много у всех 
было. за день вывезли лес-то! и потом срубили. сами срубили. за 
день стопу выводили, одиннадцать венцов (…), четыре стены, по 
одиннадцать венцов кажная. а крышу, стропила потом уж. мох по-
том <…>.

дружно жили мужики-то. собрались все. деревушка-то ма-
ленька была. все собрались и вывели оклад, венцы склали [158 (6). 
Бурукан газимуро-Заводск. Читинск.]. а я вот когда папе поме-
реть, видала во сне, знаете, вот вроде бы, сруб стоит, венцы новые, 
большой-большой сруб, новый, новые венцы, и я рассыпала там бусы. 
и вроде бы, не я рассыпала, а кто-то рассыпал, а я собирала. ой, 
столь бусов насобирала, да какие-то блескучие-блескучие,мелкие 
бусы. Я целый подол набрала этих бус. и проснулась, и маме рас-
сказываю: 

— мама, я такой сон видела. 
она гыт: 
— нехороший, дочечка, сон, какой-то у нас будет покойник. 
это вот как отцу умереть. 
— будет какой-то у нас покойник. 
новый сруб, новые все венцы, и там яшшики стояли, всё яш-

шики настановлены. и я под этими ящиками собирала эти бусы и 
в подол ссыпала себе. Столь набрала бус много, столь бус! и вроде 
столько ешшо там осталося. Я грю: 

— ой, если их собирать бы, дак я, — грю, — ведро б целое насо-
бирала этих бус. 

а я токо в подол насобирала, у меня ничего не было, я в подол 
насобирала бусов этих. ну и сыпала их, рассыпала по всем сторо-
нам — это тоже к покойнику. как бусы видишь во сне, или горох, 
или бусы — это обязательно к слезам [159 (6). трактовое тулунск. 
ирк. (повсем.)]. 

вЕНЕЦ. *вЕНЦОм вЕНЧАтьсЯ. вступать в брак по цер-
ковному обряду.

сестра сродна вышла взамуж в Усольцеву, а я была на свадьбе. 
ну и он присмотрел, видать, и приехал с тёткой на второй год ко 
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мне. а я как раз на семенах, сортировали-то. Я иду с работы домой 
обедать, сваты приходят. ну а кого?! Я повертелась. кого делать-
то? выходить надо. двадцать один год. Пора! ну и высватали меня. 
согласилась — высватали. а оне ночь ночевали, уехали. ну, назна-
чили день-то, когда приехать-то. 

Приехали, свадьбу сделали, отгуляли и поехали туда, в Усольцеву, 
к жениху. и всю жизь и прожила там. Венцом венчалась в Кате, в 
церкви, а приехали в Усольцеву. оне оттуда приехали с Усольцевой, 
на лошадях проехали. мама вышла на улицу и встречала. река, всё 
замёрзло. раньше дороги все чистили (счас никто не чистит, а рань-
ше-то всё вычишшали). в кошеве. Просватали-то, оне уехали, а по-
том время назначили приехать кода. вот как оне в ограду заехали, 
мама и вышла в ограду встречать. 

[— ну, вот они приехали, мама встречает, а потом как? — 
собир.].

а потом оне заходят в избу, а я была в кухне. мама гыт: 
— ты не выходи пока, а потом, — гыт, — когда зайдёт свёкор, 

ты из кути выйдешь и поздоровайся с нём: «здравствуйте, папа-
ша». — раньше папашей звали. 

но я вышла из кути и я грю: 
— здравствуйте, папаша. 
Поздоровались, и всё знакомство. жаниха-то уж я знала, а 

свёкра-то я не знала. жаних-то приезжал, а свёкор-то не приезжал. 
Потом за стол сяли. ну, выпивать стали, вот и пошла гулянка. здесь 
погуляли, а потом там гуляли, у жениха (…). весело было! Пели, 
балалайка заиграет, плясать пошли — токо вихрь завиват! жаних 
пляшет, и я пляшу, все пляшут! все! (…). Погуляли, а потом повезли 
меня совсем меня. ой, я рявела!

[— скажите, сколько прошло времени после сватовства? — 
собир.].

а неделю. и была свадьба. Приехали.
[— а наряд какой свадебный? — собир.].
а раньше какой наряд-то? большого-то наряду не было. ну, го-

товились же всё равно, готовилися маленькя-то. Платье был, такой, 
горошинками, светленький-светленький был, платок беленький на-
дели, да и всё. 

[— как жених приехал за вами, вы уже в платке сидели? — 
собир.].
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ну, я уже оболочена, оболокёна была.
[— Оболочена — это что? — собир.].
ну, оболокнёна, одела, одела. Просто одела, да и всё.
[— а вы вот когда уезжали с материнского дома, вам что поло-

жили с собой? как приданое было или что? — собир.].
ой, а кого положили! Постелёнку сделали, одьяло светошили, 

потник приташшили, подушку — вот и все приданы. а раньше 
кого было брать-то? бедно жили же! Одёжи-то мало было, но, мо-
жет, положили полотенца два да и всё. кого раньше-то было? это 
раньше такого не было. Просто так, оболочёны, да и всё <…>.

[— а рубаха какая была у жениха? — собир.].
Простенька рубаха, брюки были да и всё. на ногах волосян-

ки, крипотки. раньше совсем жили ой-ё-ё! всё нужда давила! (…). 
Потом дети пошли, вот и нужда задавила. Плохо жили <…>. два 
дня гуляли у нас, а потом поехали в Усольцеву, ну и так же встреча-
ли. 

[— дак вы и ночевали в Кате? А куда уводили молодых в сва-
дебный вечер? — собир.]. 

а никуда, дома. дома постялили на койку, да и всё.
[— со всеми вместе в одном доме? — собир.].
да, да. а раньше таких вот каютов-то не было, обшший дом, да 

и всё [160 (6). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].
вЕНЕЦ. *к вЕНЦУ. Ехать к венцу.
раньше свадьба какая была? свадьбу гуляли, и все люди идут 

смотреть. Браво же: на конях, тройки, наряжённые дуги! это первая 
тройка, а потом ешшо два коня, там ешшо два коня, все колокольчи-
кам, дуги наряженные. Браво едут! ой! там токо поглядеть! кони 
аж блестят! 

[— а вот как проходило сватовство? — собир.].
а там же, а как же, во-первых, высватывают. за них-то придёт 

сват и высватывает её — невесту эту. там уже готовить к свадьбе. 
надо самогонки нагнать. раньше водки-то не брали, денег-то не 
было. самогонка хлебная была. вот высватают, и уже там через три 
недели или две уже едут к  венцу. и начинают свадьбу гулять! у 
невесты отгуляют, потом к жениху уже невесту повели, и там трое 
суток гуляют. Браво же было! 

[— сначала гуляли у невесты, а потом гуляли у жениха. а в 
первый день что делали? — собир.].
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ну, в первый день каравай делили, караваи были. а на каравай 
конфет навешают. Ёлку поставят, булку спякут (сами же стряпали), 
и ёлку поставят, конфет всяких разных понавешают — вот и кара-
вай! да! это вот сейчас же состряпают или купят поедут. а во какие 
караваи были! Постряпают, и ёлку воткнуть, и его конфетами обря-
дят — вот и каравай! 

ой, чё делали! Господи! Пока там, там сядют другую же невесту, 
закрывают, как уже жених узнает свою невесту, это тоже так делали. 
а потом принесут солому целую избу, рассыпают эту солому, чтоб 
невеста убирала. в первый день. а потом принесут чурку, во такую 
дровину, пилют в избе дрова, и чтоб всё невеста убирала. во! 

а потом уже едут к жениху. едут к жениху, там уже тоже гуля-
ют. там тоже творят всяко-разно. ой! Счас не так же <…>.

[— а как одевали? тоже в белое? — собир.].
ну, невеста тоже в белое одевалася. в белое платье, а вянки не 

такие были. вянки восковые были, восковые: бравые венки были. 
ой, бравые! [161 (6). Бурхун тулунск. ирк. (повсем.)]. 

вЕНЕЦ. *с вЕНЦА БЕжАть. возвращаться из церкви 
 после венчания (о свадебном поезде).

бывало, что свадьбы портили. В Курети один дедушка был у 
нас, вот он портил свадьбы. С венца бегут с Косой Степи, бегут с 
церкви, до его доезжают — кони всё, не идут. и бьют, и всё — не 
идут кони. до его ограды, по дороге, он на горке жил, вот под гор-
ку-то. дедушка цензеренкин был. ну и всё, встанут и никак не 
идут кони, пока его не приглосят. ну, чё?! надо вставать, идти его 
приглашать. выйдет, говорит, бичом махнёт, и всё, кони пошли. 
его посадили, на свадьбу повезли [162 (6). хужир ольхонск. ирк. 
(ольхонск., тункинск. бурятия; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., киренск., нижнеудинск., ольхонск., тайшетск., тулунск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; нерчинск., сретенск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

*вЕНиЧНаЯ НЕДЕлЯ. Неделя заготовки берёзовых вени-
ков?

[— а веники вот когда заготавливали? — собир.].
а вот веничная неделя. а это вот скоро, Петры и Павлы, вот эта 

веничная неделя. вот пройдёт ешшо неделя, ну, пускай полторы не-
дели — две недели пройдёт, надо веники уже делать. а веники уже 
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делают — после веников уже сенокос [163 (6). алёшкино кежемск. 
красноярск. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
чунск. ирк.; кежемск. красноярск.; краснокаменск., сретенск. 
читинск.)]. 

*вЕНиЧНЫй лист. сухой берёзовый лист, сорванный с 
веника.

а у нас желтуху лечили раньше веничным листом. трёх-
годовалый веник надо, в бане париться и пить. 

[— трёхгодовалый веник? — собир.]. 
ну. три веника, три года висятся веники, вон у меня оне висятся. 

листу нарывай, запаривай и пей, и всё [164 (6). култук слюдянск. 
ирк.]. Веничный лист, берёзовый, его по-женски пьют. его хорошо 
от мочевого пузыря и по-женски. заваривать и пить, лист-то этот. 
и ноги… вот дерут, ноги болят когда, ребёнок не ходит долго. вот 
его [лист. — Г.в. а.-м.] дерут и это в куль, и положат где-нидь в теп-
ло. он нагреется, и ножонки туды пихают. вот не ходит ребёнок, 
бывает рахит. вот запихат он его в веничный лист (…). Веничный 
лист, берёзовый [165 (6). карам казачинско-ленск. ирк.]. а у их 
парнишонка на ногах не ходил. как моток был. оне на меня оста-
вили. Я вот вечером на ночь берёзовый веник распарю, веничный 
лист, и посажу его в тазик.

— вова, садись, — я говорю, — садися, вова, садися. 
и вот оне, она пока в больнице месяц лежала, и брунов был этот 

володя в иркутске, и у меня пацан этот ходить стал. он сам вперёд 
приехал, я говорю:

— володя, вовка ходит.  
— да ты чё?
Я грю:
— смотри-ка.
Я грю:
— ну, вова, беги к папе. 
он побежал. он: 
— ой, михайловна! мы когда с тобой рассчитаемся? 
а у их от коровы-то был большой телок, она мне говорила: 
— вот, анна, вот этот телок, дескать, лето проходит, и осе-

нью забьём и напополам с тобой рассчитаемся (…) [166 (6). кеуль 
усть-илимск. ирк.]. старики-то раньше делали: стружки накла-
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дывают, вот я ешшо помню, как раньше хоронили, раньше хорони-
ли, дак на стружки накладывают вниз, а сверху шмокчат веники. 
Отшмакивает его, веники-то, веничные листья-то, и раскладыва-
ет, чтоб мягше-то было.

[— берёзовые? — собир.].
берёзовы, да-да, берёзовы. и на них так клали.
[— а под голову? — собир.].
а под голову-то раньше… тоже вот так же клали, кто чё смог, 

тот то и ложил.
[— ну а что клали? — собир.].
ну, кто подушки, может, сшил, маленькие такие, что лишь бы 

только на голову. а кто такие свои ложил, поменьше. 
[— а одевали во что? — собир.].
одявали как обычную одежду. 
[— бабушки старенькие, наверное, заранее готовили? — 

собир.].
но. у них уже у каждого был узялок. Смёртное. узолок вот этот 

у них и хранился, что они уже все заранее ложили.
[— а обувь? — собир.].
и обувка всё была, тапочки были, у кого чирки были, дак чир-

ки. у меня тёть Пана тожа у нас умярла, она тоже говорила, что на 
дне узолок и всё там уже готовое, всё это же, говорит, что я поло-
жила, то и от на меня оденьте. чтоб я знала, что это моё [167 (6). 
усольцево кежемск. красноярск. (кяхтинск., мухоршибирск., 
северо-байкальск., тарбагатайск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., качугск., нижнеилимск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; краснокаменск., красночикойск., кыринск., 
могочинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕНка, -и, ж. вена — кровеносный сосуд, по которому 
кровь движется к сердцу.

Папа это мой Сарт. а почему его так прозвали, я не знаю. он 
был тихоня. но очень сильным. отец мой был очень сильный. и он 
никогда ни с кем не дрался. он боялся свою силу. что вот, «если я 
ударю — я убью». 

и вот как-то оне сидели там, на углу… и сидели Василий 
Маловские дядя Паша и дядя коля. Обои — Василий Маловские — 
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прозвища, Василий Маловские — сороковиковы, по новосоветской-
то. Василий Маловски — так звали. был василий большой в одной 
семье и малый — вот их звали Василий Маловские. вот. и тот возь-
ми и шуткой брось камнём и попади папе куда-то сюда, в венку.

[— В венку? в лоб? — собир.]. 
да. ну и всё, его домой привели. она, кровь, гыт, сочится так 

прямо, льётся. мама гыт:
— кто тебя? ты с кем это?
он говорит:
— взял взаймы.
ага. на другое воскресенье он взял его и посадил на тын. тот 

тоже вон какой дядя! и все у него зубы передние вылетели. вот он 
его не ударил, ничё, токо посадил его, видать, со всей силы. и зубы 
передние… со вставными зубами так и умер. а были друзья! 

— давай, — говорит, — колька, мириться.
тот колька, другой колька. 
— давай, колька, мириться после этого.
вот и помирились. рассчитался. вот такой у меня был отец 

[168 (6). Быстрая слюдянск. ирк. (повсем.)]. 
вЕНка. Антропоним. Уменьш. к мужскому имени вениамин.
сейчас я вам пример приведу. Поверите или нет? вот алексея, 

оне сына моего знают. так. Пришла с Каты (но как раньше называ-
ли) квартиранка ко мне, мы в той избе-то, маленька избёнка пост-
роена была. а пришла в декабре, у нас домик маленький был, она 
сидит, я её чаем напоила, а Венка у меня спал, зыбки были из ремуги, 
тряпок не было. у меня было два платья и пелёнки, и подстилки, и 
всё были. и отделились мы. 

ну и ладно. а её обедом накормила, чаем (в гости пришла), и 
сидим разговариваем. Проснулся он, проснулся, я его покормила 
грудью, а ему как раз годик должен быть. он начал ходить, а эти 
вот, вот задвижки-то у того маленького, это ранешний стол-то. и я 
взяла, я без дела не сижу, разговариваю, сама носок вяжу. там чё уж 
вязала, но вязала, иглами орудовала. и Венка эту задвижку-то вы-
дернул когда, а второй ручкой двинул (та-то лёгонька, счас железо), 
и пальчик-то прижал, и напугался. мне нет, чтоб бросить было, а 
это на ногах-то плохо он ещё стоял, надо было бросить и взять его. 
Я иглу дошла и взяла. взяла, сразу ко груди, он заспал. Положила 
его спать в зыбку. 
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вечер пришёл, дедушка пришёл с работы, убрались, поужнали, 
он всё спит. Потом проснулся (он морду плёл, дедушка), Венка про-
снулся, я взяла на руки, не плачет. Как из гвоздя понос! и вот и по-
шло, и поехало. корова запускалась, молоко… желудок не работает, 
от испугу буль-буль, буль-буль… творогом, бруснику, буль-буль. 

Пошла назавтра, привезли медичку с Каты, врача вот, привезли 
переливанье, а он не плачет, ничё, лежит, весь побелел. Поест, у него 
всё… Годик ему был. ладно, мама пришла: 

— чё?
Я грю:
— дак ничё, — я плачу. ну, жалко же, дитё моё.
Потом она говорит:
— доча, сходи, — грит, — вот к этой, к тёте нюре, а котора на-

говаривает-то. 
Я пошла к ней. сидел володя с валентином Преин, я зашла в 

кухню (она там стряпала), заплакала. 
— ой, чё плачешь? Ешшо будут.
она грит: 
— ах вы! — заругалась на них. 
она говорит: 
— Я приду.
ну и ладно. она пришла, наговорила ему. навалило, с него вы-

шла сыпь! Потом она второй, третий раз, только шесть раз нагово-
рила на нём. мыть-то, моют же наговорной водой этой моют. и она 
потом мне говорит: 

— фрося, возьми, — говорит, — вот харюзков свежих. 
оне осенью добывали из речки, уху. она бы не наговорила, он 

бы счас давно уже сгнил. верю наговорам, верю, на себе испыта-
ла. а он, у него ничё не болит, желудок не работает, и всё [169 (6). 
Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЕНтЕр, -а, м. то же, что вЕНДЕр.
Вентера  ставили, вентерами ловили старики. вот этот 

дед… Поехали мы с ним самоловы проверять. Самоловы смотрим. 
стерлядки, крупные стерлядки были тут. и вот он в одно прекрас-
ное время заловил осетра. вот как вот четырёхметровый лес возят 
вот это, сутунки вот эти вот, примерно такой. 

[— так что, четыре метра, что ли? — собир.].
да! если не больше. он вот такой вот толщины. с него взяли 
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два ведра икры. и на трёх лодках его ташшили, на гребях. вот он 
крикнул:

— мужики, подъезжайте, помогите!
и вот я помню, его вытаскивали: 
— о-о-о! какое бревнишше! 
ой-ё-ё! лодки были ангарки вон какие! Положили, и хвост даже 

у него вываливался. 
[— так его как на трёх лодках? лодки вот так в ряд, что ли? или 

одну за другой? или как? — собир.].
рядом все оне, вот подошли вот, боками взяли его, по воде его, 

в воде выташшили, по воде к берегу подташшить его надо было. 
а там оне его на берег выташшили, а потом… его там как оне его 
закатывали в лодку, чтоб до деревни довезти? дак это вся деревня 
была удивлена. вот дед! 

[—дак они на этих лодках этого осетра тянули, что ли, по 
воде? — собир.].

да, его зацепили баграми. вот багры там есть проверяешь эти 
самоловы, и рыбу подводишь, и этим багром его — раз! — и в лодку. 
а здесь уже багром его не выташшишь таким. Поэтому его зацепи-
ли баграми, а может быть, ещё и верёвкой завязали ему. Я вот не 
помню, потому что я был… он меня угнал в корму. Гыт:

— не дай бог, пойдёт, и крючками может захватить и уташшить. 
такая махина. 

и вот оне гребут в лодках и к берегу подташшили (…). он на 
крючках ещё сидит [170 (6). кеуль усть-илимск. ирк.  (баргузинск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕНЧа. Антропоним. Уменьш. к мужскому имени вениамин.
как родился ребёнок, на кого он походит, и под старость лет он 

точно на его же будет походить.
[— а со временем он подрастёт, он другой становится? — 

собир.].
а он другой становится, обрастат, он совсем другой. а вот всё 
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говорят так: как он родился первый день, ну, как родился, на кого он 
походит — он потом под старость лет точно так же будет походить. 
у нас Венча дак так и было (…).

[— а какое полное имя Венча? — собир.].
Венча. а так-то он вениамин [171 (6). копунь Шелопугинск. 

Читинск.]. 
вЕНЧАльНЫй. *вЕНЧАльНаЯ икОНа. икона,  с  кото-

рой совершался церковный обряд венчания.
николай угодник он девятнадцатого декабря, а сегодня николай 

чудотворец, вон у меня иконочка есть. у меня вон иконка ешшо тя-
тина. мама берегла её, так и она идёт. Венчальная икона она, вен-
чалися оне когда.

[— это венчальная икона? — собир.].
но. это тятина иконочка. а там вверху мамочкина иконочка 

была. но, правда, у неё другая, ободочек-то тут уже.
[— а это чья круглая икона? — собир.].
вот это тятина и есть <…>. с мамой они венчалися.
[— вот это и венчальная икона? — собир.].
но. Венчальная икона. у меня вот в армию ребяты уходили, 

благословила, санька, коля, этой иконочкой благословила [172 (6). 
Посольское кабанск. Бурятии (повсем.)].

вЕНЧАльНЫй. *вЕНЧАльНоЕ кольЦО. обручальное 
кольцо.

[— баба соня, а когда ногти стригли ребёнку первый раз? — 
собир.].

до года не стригли ножнями. раньше не стригли, обкусывали, 
с малолетства обкусывали, маленько зубами обкусывали. а стричь 
не стригли. так оне царапались сильно, дети, а вот уже зубами обку-
сывали. с малолетства обкусывают. как родятся, потом начинают 
уже, отрастёт ноготочек, и его обкусывают зубами. а обрезать нож-
нями уже с годика обрезали (…). 

и с году застригали ребёнка, остригали головку. крёстный и 
крёстная обстригают, идут крестника обстригать в годик, подар-
ки приносят ему там, и вот, на венчальное кольцо уже первый раз 
крестик кладут на голове, вырезают эти волосы. а потом уже об-
стригают настояшша. 

[— а как стригли? — собир.].
раньше венчальные кольца были. вот на головку кладут ребён-
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ку, сперва тут вырежут, потом тут, потом тут, потом тут. Скрозь 
кольца четыре клочка выстригут, а потом уже начинают всю голову 
стричь. ну, на головку положат одно венчальное  кольцо, в однем 
месте вот так вырежут.

[— кружочком. По кольцу, да? — собир.].
как венчальное кольцо лежит, так вот волосики вырежут: так, 

и так, и так, и так. а потом всю головку начинают стричь. чтобы 
лучше рос, чтобы рос лучше, умнее был, чтоб умный, ум был у его 
хороший.

[— а материно обычно кольцо, да? — собир.].
материно или отцово там. ну, раньше венчались, и у матери, и у 

отца были венчальные кольца. и счас в церкви венчаются много.
[— бабушка, а куда эти волосы хранили? — собир.].
а потом их в печку, жгли. никуда не хранили, никуда, в печке 

сожгут, и всё [173 (6). трактовое тулунск. ирк.]. На венчальное 
кольцо ворожили, перед зеркалом в стакане.

[— в избе? — собир.].
но. выбирали в таким месте, чтоб… вот мы ворожили пример-

но в этом, молоканке. это называли молоканка, де молоко только 
перепускали в колхозе, колхозно. там спокойно, тихо. и вот тама-
ка ворожили. Поставишь зеркало на тряпочку, на беленькую, воды 
нальёшь в стакан, туда опустишь венчально кольцо. а стакан, чтоб 
никаков полосочков не было, чтоб тоненький-тоненький был. и вот 
завечашь. сперва обговоришься: 

— чёрт со мной, чёрт со мной, чёрт со мной.
[— это когда на стакан водишь вот так? — собир.].
на себя вот так: «чёрт со мной, чёрт со мной, чёрт со мной». 

и потом смотришь в стакан и завечашь: «что меня ожидат?» и вот 
и сидишь (…).  

тута вот одна у нас райка ворожила (она щас в Заледеевой 
живёт), видит: едут две лошади, один постарше мужик, второй по-
моложе, едут, едут. и она уж как быдто сама сидит в этом, в кошаве. 
она — раз! — закрыла. 

— не хочу, — гыт, — туда взамуж выйти. 
и вышла ведь всё равно она туда взамуж. Приехал отец с сыном 

из Прокопьевой и высватали её, и увезли (…). Потом у нас зинка, 
как вторая стала девка ворожить. выходит мужик, знамо ей. она 
его знат хорошо. этот… ребёнок появился у него на руках. и всё. 
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и раз — и ушёл. она вышла взамуж за этого мужика, родила ребён-
ка, и сама умерла.

[— надо же, а? — собир.].
но [174 (6). Недокуры кежемск. красноярск. (повсем.)].  
вЕНЧАльНЫй. *вЕНЧАльНЫЕ свЕЧи. свечи, с кото-

рыми совершался церковный обряд венчания.
иконочка, иконы родительские. вот это так она осталась с ма-

мина венчанья. Венчальные свечи ложить в гроб, ложили. ложить 
в гроб надо было. сохраняли венчальные свечи. вот они вот вен-
чались с этой иконой, всё время эти две свечи лежали. Тятя умер, 
мама достала [175 (6). Боты сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

вЕНЧАтьсЯ. *вЕНЧАтьсЯ уБЁгом. Устар. жениться 
или выходить замуж тайком, без согласия родителей.

моя мама она венчалась-то убёгом. Тятя из Селенгино привёз 
её. мама пошла за водой. он ездил по колхозам, чё-то там сепара-
торы ремонтировал <…>. и был в Селенгино и подглядел мою мать, 
и предупредил дядю митю карнаухова, брата-то маминого, и ров-
но через неделю сватался. она без задней мысли пошла по воду на 
ангару (раньше проруби были), а дядя митя, видать, поджидал уже, 
что он должен приехать, и говорит:

— о-о-о, кто-то на коне, да в коробе с соломой едет. 
Короб такой, сами плели, туда соломы наклал, шубу одел, доху 

собачью-то, и едет в коробе. а мама в этот момент, чёрт дёрнул, го-
ворит, по воду пойти. он вёдра бросил, коромысло в другую сторону, 
её — раз! — в короб, говорит, меня, я, говорит, разглядеть не могла, 
кто такой, добрый или худой ли, грит, то ли правда, то ли нарочи, 
шубой её окинул меня, и всё. и держал две недели, говорит, пока я 
не дала слово, что выйду за тятю взамуж. вот так воровали. 

[— а где держал? — собир.].
дома у себя <…>.  он-то её любил. он сильно любил её. он через 

кажные два часа домой бегал. в кузнице работал. и вот она скажет, 
чтоб мать не обидела бы её, тятина мать, от лешака была — шибко 
грубая была, она её била, и всё. и вот он с работы до обеда два-три 
раза прибегал, проверял, как бы не обидели. 

и прожили оне семнадцать лет. а он скоропостижно скончался. 
а скончался-то по вине же матери своей, баушки катюши. мать у 
него звали баба катя, а мою мать, как его жену, звали тамара. мама 
тамара, моя-то. Позвонили и сказали, чтобы он собирался второй 
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катер получить для аэропорта. он приходит в обед, говорит, маму 
звал старушка, говорит:

— стопи баню. завтра, — говорит, — к десяти утра придёт 
катер за мной. Я, — говорит, — недалеко, — до нижнеилимского 
здесь, — и получу катер и буду дома, — говорит. 

а она выходит, говорит:
— а ты щенят-то своих куда собрался девать? — нас, внуков, 

три внучки, она назвала щенятами. — Приедешь, по ограде будешь 
собирать.

и всё! и он, говорит, как задумался, задумался и задумался, из 
бани вышел, и в десять вечера его как припадки начали бить. утром 
катер подходит, и его на одьяле, думали, на катере да скоре хоть 
увезут в Кежму в больницу, а он на берегу и умер. двенадцать ча-
сов припадки били его. через каждые пять минут, двадцать минут 
припадки были. восемь человек разлетались в стороны, вот так. 
здоровый был.

[— она, кажется, и сватью-то нюру ненавидела? — слуш.].
она ненавидела. она перед смертью всё говорила:
— нюрка, дай-ка мне палец, я хочу укусить твой палец, — стар-

шего сына жене. 
вот такая была она у нас, очень тяжёлая, очень суровая, да. и он 

боялся нас оставлять даже с ней. вот чё бы ни случилось, она со 
своей комнаты не выйдет. Папу принесли на одьяле мёртвым уже 
с берега, и она не вышла даже со своёй комнаты. и она не вышла 
со своёй комнаты, пока народ не собрался, вот так. вот такая у нас 
бабушка была [176 (6). кеуль усть-илимск. ирк.]. мы с первой-то 
женой венчались убёгом, я её увозил из Черновой. да я прожил-то чё 
тама-ка. Полгода прожил-то всего. а потом ездили девки на уборку, 
на посевну приехали-то. там приехали девчонки с Верхноилимска, 
одна девка Галька была, така красива девка, поглянулася, всё. а её 
боронить туда отправили, а я сеяльшшиком был, ну, всё, на пашне 
тута-ка вот сеяли мы, жили. Потом домой хто-то поехал, ну, я с ей, 
давай влюбляться-влюбляться. написал жене, я грю: «давай, анка, 
уходи от меня, — я говрю, — всё, мы с тобой разводимся». но она, 
бедна, ушла.

[— дети были? — собир.]. 
нет, не было. дак мы коо пожили? зиму. до вясны прожили, и 

всё. не успели <…>.
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[— а на ане вы женились? — собир.] 
а анка как? мы приехали в Чернову гулять тама-ка на новый 

Год, и приехал там с Тушамы парень жениться на ей. но а мы с 
ванькой емановым были друзья, с Березовой-то. Я грю:

— давай увезём её за меня, да и всё!
как раз вышли, и она идёт. Я её цэпэ в сани — бац! Я грю:
— Шевели коней! — и уехали.
[— а она не сопротивлялась? — собир.].
нет. но она меня знала. она бы жила.
[— и куда вы её увезли? — собир.]. 
домой в Березову.
[— к родителям, да? — собир.]. 
но. куда я больше? и свадьбу сделал, всё ведь. к матери, чё, мы 

пришли, и всё. Прожили зиму, и всё. вясной разбежались. езлив бы 
не приехали девки-то, мы, может, и жили бы.

[— с Галей прожили долго? — собир.].
с Галькой не жил. так, подружил да и всё — она уехала. но по-

тома-ка опеть нашёл там жену, женился, жил. дети от её, пятеро: 
два сына, три девки [177 (6). Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)].   

вЕра. *в вЕру вЕрить. то же, что *вЕрой жить. ср.:  
*в вЕру вЕровать, *вЕру вЕрить, *вЕру вЕровать, *вЕру 
ДЕржАть, *с вЕрой жить, *вЕрвать в БОга, *вЕровать 
в БОга.

Я как с первого дня Паску встретила, христа встретила, я до 
последнего дня, и проводила его. Я всё время, я и счас молюся, два 
раз в день молюся. утром встаю — молюсь, вечером ложусь — мо-
люсь, и днём, вот когда кушать, я тоже молитву читаю.

[— а как вы встречали христа? — собир.]. 
зажигала свечку и пела, и пела Паску, молитву.
[— а кто научил вас? — собир.]. 
мама:

христос воскресе из мертвых,
смертью смерть поправь.
исусе во гробе же его даровал.
и нам дарова живёт вечной.
Поклонимся мы ему трижды воскресению.
Паска великая, Паска непорочная
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нам воссия. Паска радующая. 
христос воскрес, воистине воскрес!
христос воскрес, воистине воскрес!

мама она у нас в веру верила сильно. она и посты справляла, 
она с самого детства посты справляла, она не ела молошно по семь 
недель, всё от так. она картошки сжарит, чё, она у меня не боле-
ла шибко. растительно масло не такое было, вот како чичас [178 (6). 
Паново кежемск. красноярск.]. раньше же как? с детства же учи-
ли в веру верить. Я вот вам расскажу. девочка с отцом постилась, 
лет, наверно, десяти. Я тоже с тятей постилась, лет семь мне было. 
ну а там же кончаются… там три дня ходишь утром-вечером мо-
лишься, всё, потом идёшь на исповедь, исповедуешься. вот он спра-
шиват, батюшка:

— Почитаешь ли отца с матерью?
если почитаешь:
— Почитаю. 
теперь спрашивают: 
— знаешь ли ты молитву? если знаешь, прочитай.
девочка эта всё ответила ему. он спрашиват: 
— знаешь ли молитву?
— нет.
— а песни знаешь?
— знаю. 
— ты не пой мне, а расскажи их. 
и она рассказала ему частушку. он спрашиват: 
— ты здесь с кем?
она: 
— с мамой. 
— как зовут твою маму?
и когда кончились исповеди, он спрашиват: 
— мать такой-то девочки здесь?
— здесь.
— Подойди, пожалуйста, к паперти.
она подошла, он уходит, а там же полная же церковь народа, и 

говорит:
— как же вы воспитываете? такая хорошая девочка, и она на все 

вопросы мне ответила, и я чувствую, что она ответила мне честно, 
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по порядку. но вы её не научили ни одной молитве, зато она знает 
частушки. так вот, вам вот такое моё наказание. это наказание та-
кое: она должна тут же встать на колени и дать сорок земных пок-
лонов, не вставая. 

мать же не научила дитё. Принародно сорок земных поклонов, 
не вставая. вот это сразу и родители поймут, что надо. 

это стыдно же! а тут народ стоит. это рассказал дед. вот как 
народ учили в веру верить [179 (6). Большеокинское Братск. ирк. 
(повсем.)]. 

вЕра. *в вЕру вЕровать. то же, что *вЕрой жить. ср.: 
*в вЕру вЕрить, *вЕру вЕрить, *вЕру вЕровать, *вЕру 
ДЕржАть, *с вЕрой жить, *вЕрвать в БОга, *вЕровать 
в БОга.

старики-то, оне чё, в  веру  веровали, всё знали. оне же и рас-
сказывали. адам и ева жили в раю. оне были первы люди, бог их 
сотворил. из глины сотворил. сначала адама, а потом еву. ну и оне 
согрешили. Яблоко свято съели, и блуд поимели. бог им не велел, а 
оне согрешили. и вот от этого греха-то и пошли люди. это баушка 
нам рассказывала, она рядом жила с нам. и бог их проклял, наказал, 
что бабы будут рожать в муках, а мужики всю жись будут в поте, 
оне будут работать, хлеб добувать (…). земля проклята. мы же 
грешники. на грешной земле живём [180 (6). Чадобец Богучанск. 
красноярск.]. В Селенгино-то раньше народ шибко в веру веровал. 
церков же здесь была. эту церков-то деревянную погрузили на бар-
жу и хотели в музей в иркутска. и вот четыре или пять человек, 
которые разбирали, они же поехали, у невонки там гряда, и до сих 
не поймут, как они пробили, и вот они все тоже утонули. 

а церковь осталась. баржа осела, и до брёвен, где вот церковь, 
она-то осталась на суше, брёвна вот эти, а эти утонули, которы раз-
бирали. Потом уже приехали, переложили и… вот это я слышал. 
в музей в иркутск увозили. двухэтажная, без единого гвоздя сдела-
на, старинная. даже вот наши деды не помнят, ешшо прадеды где-то 
вот. Шибко старая церков. 

и вот её и увезли. и она была хороша, и внутри всё, вот эти 
иконы, оне были не повешены, а вырезаны в стенах и нарисованы 
были, и ещё вырезка была икон. краска когда отлетела, всё равно 
их хорошо было видно, просвечивали. это церков, которая где-то 
в иркутске у вас [181 (6). сыромолотово кежемск. красноярск.]. 
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а мы там, на речке, жили тоже, чё-то ночью эта скоба брякат и бря-
кат вот так вот, кто-то её подымает, брякат. Пойдут — никого нету. 
только лягут, мама только лягет — опеть пойдёт, опеть кто-то при-
шёл, брякат. никого. Потом дедушка у нас заболел. видно, вещало. 
дедушка заболел, и это, потом так на порог упал и говорит:

— надо поговореть, алёша. 
алёшей звал сына-то: алексей александрович.
— алёша, — гыт, — надо поговореть. 
они потом с дядей леганом туда его унесли, положили вдоль в 

избе. он всё это так глядел, глядел, а дядю легана заставил читать 
книгу. он шибко в  веру  веровал. у него же книга божественная 
была, эта корочка черёмуховая, так обшита была чем-то она, как 
вроде это божественная какая-то. вот он наказал:

— Я когда умру, потом перестанешь читать. Пока буду умирать, 
ты, — гыт, — всё время читай сиди. 

он у головы сидел, читал. а тётка Парасковья-то была взаму-
жем, она прибежала с Седанкиной-то, говорит:

— Тятя, тятя!
а он уж никого говореть не может, дедушка александра. так 

он и умер тут потом. ой, какой он у нас рыбак был! Грамотный, бо-
жественный! ой, всё-то делал он, о-о-о! Скоко кадушечкох наделал, 
кадушечка стряпать делал. у нас была здоровая вот такая квашонка 
аржаной, стряпали ковриги, и потом пшеничная помене, а ешшо по-
мене кадушечка ячменная, ярушнички садили шаньги, семенные.

[— семенные? какие? — собир.].
а семя-то толкли в ступе. семя истолкёшь и потом это, шань-

ги стряпали ячмённые. вкусные! сверху намажешь этой, семенные 
шаньги, похрустывашь. тоненькие шанежки на противне садили.

[— конопляное семя? — собир.].
но. мы сеяли тут эту коноплё. сперва убирала мама. Посконь 

эта на эти самые, на постегонки. Постегонки-то сучили, чё, шили-
то, шили же всё сами [182 (6). казачинское казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)]. 

вЕра. *вЕрой жить. глубоко и искренне верить в Бога. ср.: 
*в вЕру вЕрить, *в вЕру вЕровать, *вЕру вЕрить, *вЕру 
вЕровать, *вЕру ДЕржАть, *с вЕрой жить, *вЕрвать в 
БОга, *вЕровать в БОга.

у нас в Седанкиной народ-то ранешный все оне верой жили, все 
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праздники божественны отбывали <…>. Пасху чё, Пасху: пихта, да 
эти соломенники мы наделаем бравые, навесим.

[— Соломенники? они из чего? — собир.].
из соломы из аржаной. ну, нитку пропёхивашь да и так и дела-

ешь, делаешь, маленькие такие наделашь и к большой привязыва-
ешь, лоскутья навяжешь бравые, всякие, гумажки. наряжали Паску. 
и на серёдке на мотне пихту кругом сделат дядя леган и тут прико-
лотит. Пихтой пахнет! в баню сходят все, лягут. 

а первый петух как запоёт, дедушка сразу встаёт и всех поды-
мат. это уж всё приготовлено угошшение: и тараки, и творог, и 
яйца, и всё на свете, пасха, и сороковуха. сорок дней пройдёт, тогда 
ей угошшашься ей. это всё на столе наставлено, в переднем углу у 
иконы. дедушка говорит:

— вставайте все! 
сейчас везде свечки, в той избе везде зажгёт боговые, и везде 

тут свечки у него, везде. но все подымемся, собираемся, эти девчон-
ки, кохтёнки надеём да всё. кохтёнки-то в четыре ниченки были, 
на кроснах мама нашила нам. и чирочки-то дедушка нам берестя-
ным дёгтем всем замажет девчонкам. и оборки выткешь в бёрдечке. 
мы ведь оборки ткали, опояски ткали все в бердо. Бердо такое был. 
маленькое бёрдечко — оборки, а большой — поясок ткали. 

ну, ладно. мы все девчонки собрались. дядя леган поднялся, всё, 
оделся, рубашку белую вышитую надел, брюки у него этак, брюки 
были такие моховатые. дедушка плисовые брюки надел, белую ру-
башку, опоясочком подвязался, и тётка, и мама — все нарядились. 
и тятя пришёл, тятя долго не вставал. он говорит:

— ты что?! коммунист что ли, не встаёшь богу молиться? 
неужели коммунисты не молились богу? но. он потом поды-

мется, тятя, тоже наредится, тоже белую рубашку наденет выши-
тую. и все станем богу молиться. вот дедушка там в переднем углу, 
дядя леган с тятей, а мы тут все. Яички накрашены у нас полна 
тарелка. все потом… молимся-молимся, потом дедушка:

христос воскресе! 
христос воскресе!

мы все в один голос:
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воистину воскресе! 
воистину воскресе!

все в один голос говорим так. Потом сам берёт дедушка яичко, 
и мужики обои по яичку берут, сперва с дедушкой христосываются, 
а потом, а эта тётка с мамой берут по яичку, и мы, девчонки, все, с 
дедушкой похристосываемся, потом с дядей леганом и с тятей, а 
потом с мамой и с тёткой, все христосываемся. а потом садимся все 
за стол кушать. чай, всё, уже там самовар встипел, самовар уже го-
товый, вскипел чай. разговляемся! тёмная-тёмная ночь!

а какая-то свинья пришла, под окошком хрюкает, чья-то свинья 
пришла, дедушки митрия. дедушка говорит:

— ты смотри, падла, пришла. 
а это дедушка митрий был. мама ешшо там, в куте, стряпается 

да всё, а дедушка сидит да говорит:
— митрий степанович к нам идёт уж.
утром. митрий степанович уже идёт. ну и приходит и сидит, его 

надо угошшать. он же свой, он баушкин брат, митрий степанович-
то. их много степановичей было: спиридон степанович, василий 
степанович был, дмитрий степанович, василий степанович.

[— и вот все они приходят, да? — собир.].
дак оне чё приходят, оне на деревне те живут, а мы-то, а мы-то 

живём на речке. видишь, дедушка александра переехал оттуда, тут 
избы сделал, и дмитрий степанович за ём шугонь переехал, он тоже 
там жил.

[— Шугонь? — собир.].
Шугонь перегнал всех к нему. он же его любил и переехал тоже 

за ём же. амбар тут высокий двухэтажный поставил тоже и две 
избы.

[— а что такое слово шугонь? — собир.].
Шугонь, ну, гонится. Сугонь гонится. дедушка александра, и 

он сугонь за ём пригнался, тоже давай тут строиться, рядышком и 
жили они с баушкой, брат да сестра (…).

[— и вот они, значит, разговляются. а дальше? — собир.].
ну а дед-то чё, он читат сидит, а остальные чё, тоже, кого, игра-

ем да всё же (…). а мама стряпат ешшо, ой, квашонки эти намешё-
ны — надо настряпать ковриги. в той избе всё стряпает, под хоро-
ший был, ковриги такие нажарит, тятя как ломоть отрежет, съест. 
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тут чугун с супом. у нас убоины были и полно, жирный, а тятя 
садится за стол, чашку вот принесёт, а нам-то всё отдельно было, а 
мама говорит:

— ты чё не идёшь?
а он говорит:
— один семеро не ждут. Пусть садятся.
он ломтём этот сыр собират сверху в чашки. вкусный суп-то! 

Тятя он сильный был, он любил исти и любил работать. и дедушка 
такой же, и дядя леган, все <…>. мы уж разговляемся рано, холо-
дец, всё наставленный. холодец, пироги с мясом, с печёнкой, тарак, 
творог.

[— Сороковуха. — собир.].
нет. это когда стряпашь, в Велик четверег стряпаешь, ставишь. 

Сороковуха будет лежать сорок дней, потом будем исти. а Паска, 
это куличи, это всё тут лежат, будут лежать на столе. ну, один-то 
кулич будем исти, один будет лежать, и сороковуха будет лежать.

[— а потом что делали с сороковухой? — собир.].
сорок дней пройдёт, мы её едим, она вкусная.
[— а как стряпали её? — собир.].
а чё, квашонка была заделана, когда и сдобную. сдобную стря-

пали, яйцы клали, сметану клали. она всё будет лежать, когда сеять 
поедут, она ещё лежит.

[— брали с собой, да? — собир.].
сеять-то когда ехали, богу молились же, потом поедут сеять 

[183 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. он же божест-
венный был у нас дедушка, верой жил. Божественный. он батюш-
ка был как вроде, умел детей крестить. кто родят, они к нему его 
утащат крестить. «рождество» пели.

рождество твое, христе боже нас, 
воссияй мир, свет разума.
небо звёздочку застил,
со звездою учах учах.
мы тебе солнце, правда, кланяемся, 
и тебе же цветы востока.
утром и вечер превечный бог,
Господи помилуй, с праздничком! 
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кланяемся (…). ходили. Юбки надевали доўгие, кустистые 
(…). В Казачинском здесь жили, а я на речке жила. они туда при-
едут, и она, ей дают и всё. она поёт там ходит по деревне [184 (6). 
казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЕра. *вЕру вЕрить. то же, что *вЕрой жить. ср.:  
*в вЕру вЕрить, *в вЕру вЕровать, *вЕру вЕровать, 
*вЕру ДЕржАть, *с вЕрой жить, *вЕровать в БОга.

народ раньше шибко веру верил. даже и партиёнцы хоть. вот 
подошла советская власть, начали разграблять храмы, церкви, пар-
тиёнцы, коммунисты <…>. и вот коммунистов стали принимать в 
партии. 

— если ты иконы уберёшь, значит, ты будешь коммунист. если 
ты не уберёшь, ты не будешь. 

обязывали, всех обязывали против церкви. вот приходит домой 
ванюшка:

— мама, иконы надо убрать. сказали убрать иконы.
она сказала ему:
— ванюшка, дорогой, убери иконы и сам убирайся!
так она ему сказала. 
— и ты, — гыт, — убирайся. 
ну и ладно. ага. ваня не посмел иконы убрать. а другой-то при-

шёл, похвастовал на партейном собрании:
— чё, не убрал?
— нет.
— а я убрал! матери сказал: убери. мать убрала их, — он гово-

рит. — у меня мать иконы убрала, я приказал.
Пришло время, сказано по сказанию, иванушка умер, и тот умер, 

ага. иван сидит на том свете в чистой одёжечке (тоже был кумму-
нист), он в праздники там сидит чин-чинарём, бог-то там и тут. 

— а он тоже был коммунист, а он, — гыт, — верил и иконы не 
убрал, а ты, — гыт, — иконы-то убрал. 

там каятник, праведник и мученик, на тем свете. вот и пожа-
луйста! Каятник, праведник и мученик.

а тот оборванный, грязной сидит и работает грязную работу, и 
каятнику жаловатся, говорит:

— Почему вот он, — это старухи ешшо говорели, — почему вот 
он тоже был коммунист, он, значит, сидит в порядке, а я работаю 
грязную работу?
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— а ты, — говорит, — и веру  верил и иконы вынес, а он, — 
гыт, — иконы не убрал и веру верил. 

вот. и мать его сохранила. она сказала:
— ванюшечка, убирай иконы и сам убирайся из дому, — так она 

ему отпела.
вот так. это я всё слышала от людей. ага. вот старухи соберут-

ся раньше, начинают разговаривать, то-друго да пятое, да десятое, 
а я же была ушлая, и подслушала всё вот это. это в старое время 
говорели люди. но уже партия-то была при мне, ага. 

вот которы, значит, держали иконы до сих пор, у них, значит, 
были цветки в передних углах, а которых всё-таки, иконы кто со-
держал, всё-таки Господь-то бог он тут и там, вот, они всё-таки 
лучше пожили и поменьше имя горя досталося. в жизни всяко же 
бывало [185 (6). колесово кабанск. Бурятии]. Веру-то шибко ве-
рили. свечи зажигали дома, ну, вот так в переднем углу. ну, вот так 
на Паску на христову свечи зажигали возле иконы. и всех ребяти-
шек подымали богу молиться. но, вот молимся, крестимся. вот так 
вот кланяемся, на коленки, на коленки встаём. утром рано [186 (6). 
колесово кабанск. Бурятии (повсем.)].

вЕра. *вЕру вЕровать. то же, что *вЕрой жить. ср.:  
*в вЕру вЕрить, *вЕру вЕрить, *в вЕру вЕровать, *вЕру 
ДЕржАть, *с вЕрой жить, *вЕрвать в БОга, *вЕровать 
в БОга.

раньше у нас же церковь была, народ веру веровал, молился. тут 
у нас десять деревней приезжало.

[— какие деревни? — собир.].
Кика, Сахарово была, Молчаново была (эти разрушены сейчас 

деревушки), Гурулёво, нестерово, ну, Батурино наше, Бурля наша, 
Ангыр и Зырянск. и даже Карымск. все деревни к нам ездили.

[— это всё Прибайкальский район? — собир.].
всё Прибайкальский район. вот они Карымск и Зырянск, оне, 

Карымск пятнадцать километров от нас, а этот двенадцать кило-
метров, Зырянск. а Кика от нас была двадцать пять километров. 
все приезжали. 

вот сколько. было, от маминых слов, столько было лошадей 
(раньше на лошадях), не было где поставить. нашу Бурлю полную 
заставят, здесь всё полно этими лошадями заставят. 

церковь, и венчали тут, и всё тут, венчание было такое.  а церковь 
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наша вот больше ценилась, чем в Турунтаево. все сюда ехали. там 
Турунтаево будто поближе там, они все сюда ездили.

вот потом тридцать пятый год, ешшо мамочка последнюю 
надечку окрестить успела, которая умерла у нас последняя, с трид-
цать пятого года была она. и началась бомбёжка церкви.

[— а кто это делал? расскажите. — собир.].
вот тут был иван Прокопьевич батурин, такой заядловый ком-

мунист. и всё, колокола полетели. но я была маленькая, ешшо мне 
пять годочков было. у нас дедушка был старостой в деревне, мое-
му отцу он дядя был. а его жена и дочери все певчими были. ага. 
и вот когда бабушка эта шла, он бросает колокол, бросает, эти крес-
ты бросает и кричит ей:

— чё же, бабушка, будет? — так злоехидно.
она говорит:
— чё было, то видели, а чё уж будет, то увидим потом.
с горькими слезами шла мимо этой церквочки, так ей было 

жалко. чё же, все тут они в церкви все, церковь родная наша, и кре-
стились мы все здесь, и венчались они все здесь. и такое гнёздышко 
разоряли.

ну и потом что с этими случилось? все братья они, у них по-
лучилась гангрена. бог наказал. ну, резали их хорошо, частями до 
самого плеча. даже сейчас поколение, и то ешшо и ешшо поколение 
идёт, ешшо рождаются всякие инвалиды.

вот они разорили эту церкву, пошли растаскивать всё-всё-всё, 
тут и иконочки пошли в ход, и всё, вся церковь стала разоряться. ну 
и она простояла у нас семьдесят лет без действия. ну, как-то её со-
хранили. был, правда, клуб здесь, сделали. клуб был, сделали, клуб 
был, сцена была. Пели, плясали, танцевали, ой, там некоторые. мне 
не пришлось, Господь бог миловал. Я пятнадцатилетняя уехала, не 
умела танцевать, в эту церкву даже не заходила, как будто бы бог 
сберёг [187 (6). Батурино Прибайкальск. Бурятии]. у нас там, в 
нашей Шерашовой, там немного было верующих. но старики-то 
веру-то веровали, так сами по себе, праздновали Паску. у нас мама 
на сон грядушший меня научила, я до сих пор её помню:

ложусь спать, 
от бога печать, 
от матери Пресвятой богородицы сон, 
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крест в ногах, 
иисус христос в головах, 
ангелы при мне, при моём уме. 
аминь. аминь. аминь.
три раза. 

но я всегда ложусь спать с молитвой. как она меня научила, 
мама-то, и счас так всё ложусь спать [188 (6). Дубинино кабанск. 
Бурятии]. Паску ешшо раньше гуляли. а при советской-то властим 
тожно не гуляли Паску-то, запретили же веру веровать-ту. ну а 
всё равно отмечали Паску-то: яички варили, де-ка собярутся да вы-
пьют тама-ка, может.

[— а мама вам не говорила, что на Пасху солнце играет, раду-
ется? — собир.]

Говрела. и даже раньше, опеть, раньше этот, стреляли ноччу: 
в полночь мужики выходят и стреляют — иисуса христа встре-
чали. а потом после этого запретили, не стали стрелять [189 (6). 
аксёново-Зилово Чернышевск. Читинск.]. советска-то власть 
пришла, бога-то забыли, не велели веру веровать (…). Анчихристов 
тожно много было <…>. мужик один хотел иконы свои выбросить. 
а бабка говорит ему:

— не выбрасывай, а то у тебя руки отсохнут.
а он не послушался, взял да сжёг. и у его после этого и правда 

руки отсохли, отнялись. не знаю, правда или нет [190 (6). кулан 
сретенск. Читинск.]. церковь была в Тутуре, она сгорела потом. 
и тут, в Рудовке… а главная была в Верхоленске, туда ходили. 
да, ходили! старухи ходили пяшком. и на престольные праздни-
ки ходили. вот Паска. это же сто километров! Пасху, крещенье. 
Богомольный был народ-то, веру  веровал. В Чекане была церковь, 
туда ходили [191 (6). рудовка жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЕра. *вЕру ДЕржАть. то же, что *вЕрой жить. ср.:  
*в вЕру вЕрить, *в вЕру вЕровать, *вЕру вЕрить, *вЕру 
вЕровать, *с вЕрой жить, *вЕрвать в БОга, *вЕровать 
в БОга.

мама, она поехала через ангару (…). Кошева, раньше кошевы 
конские были, положили куль муки в кошеву. и сестра с братом 
(сестра сводная и брат родной) её как по льду покатили с этого бе-
рега на тот берег, где скот-то колхозный, туды покатили по ряке. 
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а река — вот-вот тронуться — чёрная была река. Первого мая как 
раз, помню. народ как раз на взгорье весь был первого мая, празд-
ник был. 

и оне… вот говори, что бога нету, — он есть бог на свете, есть! 
и оне бежали-бежали, толкали: назад встали, один вот этой ногой 
толкат, брат, сестра этой ногой толкала. она катится, кошава-то, по 
льду-ту, по льду-ту же быстро катится, но и это… и заехали в лёд, в 
чёрный в лёд-то заехали как, и всё — лёд-то осел. насреди реки лёд 
осел. всё! мама плават в кошаве, а эти подо льдом: сестра и брат подо 
льдом, токо одна голова — остально всё подо льдом. и она, мама:

— ох! о-о-о, христовый ты бог! о-о-о, христовый бог! спаси 
ты их! дай ты имя свободу! спаси ты их от смерти! спаси ты! 

мама молилася, молилася, молилася! а у них верёвка с собой 
была взята для всякого случая. она бросат… и брат почувствовал, 
как будто лестницу ему подставили под ноги. весь перерезался 
льдом-то, руки-то все в крове, всё это течёт, кров течёт, всё пере-
резался… и почувствовал под ногами, как будто ему лестницу по-
ставили под ноги, и он вылетел на белый лёд, вылетел на белый лёд. 
мама бросат ему верёвку, а он верёвку бросат этой сестре — сестра 
ешшо в воде, это, держится ешшо, не ушла под лёд. он бросат сест-
ре верёвку, и как дёрнул — сестра-то тоже вылетела на лёд, лёд-то 
белый, ешшо крепкий, видать. и маму подтянули в кошаве, мама-то 
не тонет — кошева-то плават, деревянная, вот и мука ешшо не то-
нет. Подтянули, выташшили на белый лёд и поехали на тот остров, 
поехали, где надо быть им. Поехали, она давай там всё <…>.  а все 
по угору бегали:

— ой-ой-ой!
Токо оне перебежали, и река тронулася. вот под ними почти река 

тронулась. это бог помог! надо веру держать. бог помог, бог… это 
токо бог, оне все сказали, что это токо бог спас [192 (6). кежма 
кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

вЕра. *с вЕрой жить. то же, что *вЕрой жить. ср.:  
*в вЕру вЕрить, *в вЕру вЕровать, *вЕру вЕрить, *вЕру 
вЕровать, *вЕру ДЕржАть, *вЕрвать в БОга, *вЕровать 
в БОга.

уже церкви у нас не было, а всё рамно народ-то с верой жил. а я 
родилась, а тётка, дядькина жена, тятина уже брата как (он был не 
совсем родной), теперь она говорит:
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— крестить, — маме-то моёй говорит, — крестить надо нинку-
то. 

а она говорит:
— дак а где мы? как крестить-то будем?
она гыт:
— ты знашь чё, я скажу иннокентию, пусть он, — говорит, — в 

рябиново, — там село было за рекой-то, — на рябиново съездит, — 
говорит, — там батюшка живёт, и привезёт этого батюшку. 

и привезли с этой рябиновой деревни батюшку, к нам в деревню 
в средню. а у нас учитель жил на квартере, Павел иванович, с женой 
жили, у мамы жили оне на постое. и этого учителя кумом поста-
вили. а крёстная-то, дядина жена, она шибко боголюбная была, она 
кумой. и вот оне меня-то, батюшка крестил, в шайку макал, крес-
тил, маленька была, чё, шести месяцев меня крестили. Покрестили, 
и началось! узнали эта советска власть, что крестятся у Кудрихи, 
ага, народ крестится, и взяли и стенгазету в сельсовете нарисовали 
эту мою тётку, мою крёстну, и батюшку, и учителя. а потом этого 
учителя сбросили со школы. он уехал, вынужден был уехать куда-
то. нельзя было, видите как, при советской власти крещением за-
ниматься детей. и учителя оне соблазнили, эти женщины, чтобы 
крёстным стать, а потом его… он со школы слетел. он потом уехал 
оттуда, Павел иванович был он, учитель. ну и повесили эту стенга-
зету в сельсовете, все ходят, смотрят и смеются, хохочут:

— крестины Кудриха зачла там, батюшку привезла, сама крё-
стна. 

а она услышала, что… батюшка потом уехал вобратно на 
рябинову. Потом этого учителя сбросили со школы. а это моя крё-
стная-то была тётка, боголюбная-то, услышала всё это дело, что 
стенгазета там висит и хохочут, она прибежала в сельсовет, как дала 
этим нехристям, всем им, председателю, секретарю, всех их выру-
гала. 

— вы, — говорит, — нехристи, грешники вы!
стенгазету со стены схватила, раскомкала вот так и председа-

телю в глаза бросила и убежала. она такая была бойкушша, не дай 
бог! и вот мама мне и рассказывала, вот как тебя крестили, вот как 
было. а после меня тут уж дети — те уж некрешшёные. а-а-а, ивана 
ешшо крестили, Гошу крестили.

[— вот она не побоялась, да? — собир.].
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нет. ой, она така бойкушша, она никого не побоится. она 
по-советскому ничё не знала, по-старинному всё знала [193 (6). 
Первомайский мотыгинск. красноярск. (повсем.)]. 

вЕрБа. *вЕрБа вЕрБой. Экспр. высокий человек.
а вот у свекровки моёй, она семерых рожала. родится, под растут, 

умрут, умрут. вот этот мой муж-то последний остался, и вот как ни-
точка был такой тоненький. и тепериче цыгане приехали, раньше-
то табором ездили. а свекровку научили. вот, говорят, приедут цы-
гане, и оне пойдут милостыньку собирать. а оне ешшо токо куней 
выпрягают, а свекровка побежала, взяла краюшку хлеба и побежала 
к имям, к цыганям. и обсказала цыганке:

— вот, — гыт, — у меня вот столь детей было, умирают, уми-
рают. вот этот едва дёржится тоже. 

она эту краюшку подала этой цыганке как милостынку. а она 
говорит:

— ну, иди, — говорит, — у тебя этот сын таперь будет расти, не 
умрёт!

и точно. вон верба вербой, в потолок упиратся [194 (6). карам 
казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., баунтовск., заиграевск., 
кабанск., кяхтинск., мухоршибирск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., катангск., качугск., киренск., 
чунск. ирк.; богучанск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
калганск., карымск., краснокаменск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрБа. *как вЕрБа. о нарядной, имеющей красивый вид 
женщине.

у меня бабушка тоже на ленских приисках была, федосья-то. 
ракова она, федосья никитишна. она была кухарка, ой, какая была! 
и наряжаться любила. вырядится как  верба всё рамно. и тоже в 
прислуге жила, вот на ленских приисках, уехала, она там долго была. 
и вот така мастерица была, ой, кака она стряпуха была! В прислу-
гах научилась. она у нас тыща восемьсот девяносто второго года. 
и вот она рассказывала, ей мать рассказывала, она жила в прислугах 
у учителя, и он застрелился, она первый класс кончила, вот этого, 
на Лысой горе-то который похоронен.

он сам застрелился. хороший человек был. но политический 
был, он как бы эсер был. Политическим в то время платили. оне и 
прислугу содержали, и всё, им платили. оне и школы там открыли, 
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и всё, много с населением, много занимались, молодцы были. и вот 
он влюбился в одну девку, красавица была.

[— кто? — собир.]. 
да вот, учитель. кузьма Гаврилович ходил ешшо в школу к нему, 

и отец мой ходил (они с девятьсот третьего года), и вот оне расска-
зывали, помнят, как он застрелился. и написал в завешшанье, что-
бы его на Лысую гору, там дорога была, где пройти, как и где похо-
ронить, всё. его сослуживцы, значит, на лошади отвязли и похоро-
нили. а счас там третий хрест уже стоит. там меняют, ухаживают 
балтуринские, это же школа.

а нам-то вот так рассказывали, что он влюбился в елизавету, 
лиза звали девку, она красивая как  верба  была. а её местные не 
отдавали за него взамуж, и он не выдержал и… [195 (6). Бунбуй 
Чунск. ирк. (баргузинск., баунтовск., заиграевск., кабанск., 
кяхтинск., мухоршибирск., северо-байкальск., тарбагатайск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., чунск. ирк.; абанск., 
енисейск., казачинск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрБиНа, -ы, ж. верба.
раньше по  вербине говорели: если вот вербина зацвела, идёт 

хорошо, значит, будет хороший урожай. и будет хорошее лето. 
узнавали, приметов много таких было. но у нас ещё старик был 
один. он записывал, сравнивал, значит, январь, февраль, март. какой 
идёт сразу. и он, значит, если прошли там дожди в каком там числе, 
он говорит, вот, значит, берёт июнь, июль, август. вот эти сразу — 
раз! — туда. и вот он говорит: вот в июле будут дожди. и точно. 
По полгодам, вот он вот сразу летние и зимние месяца так, зим-
ние так. и оно, значит, получалось [196 (6). тушама усть-илимск. 
ирк.]. икона висит в переднем ряду. и каждый год, как подходит 
Пасха, мать отправляет за вербиной, обновлять икону. чтобы год 
урожайный был, просим у бога. и вот мать переезжала в новый дом, 
а икону решила оставить в старом. оставила, а потом в новой избе 
хворать стала часто очень. так решила забрать, чтобы уж не брать 
грех на душу [197 (6). кулан сретенск. Читинск.]. в Пасху праз-
дничили. ну, как на нашей памяте, я помню, за пихтой отправляли 
всегда нас. напротив там, где от мы жили, баушка софья была, она 
небольшая такая старуха была, вот как я помню, толстенька така. 
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ей за пихтой в лес. к кажной Паске. её за ряку, строго вот через 
ряку, тальник, талина, вербину. Вербино воскресенье уже тут всё, 
уже это обязательно.

ну, когда ешшо малы были, я знаю, было у нас как, в деревне 
там Крутой ручень назывался, мы идём за Крутой, там всегда тает 
угор.

[— это Малеево? — собир.].
В Малеевой. и вот с этого угорчика делашь эту канавочку, чтоб 

яйцо катилось, вот и каташь его. ну, вот деревня, это вот суда, где 
счас, ну, от тут от пусто место было, пустое место было, там песок. 
окрасят эти яйца, дадут, и от мы тоже по песку катали эти яйца.

[— По песку? а как по песку? — собир.].
а вот второй тоже так же желобочек, и вот катали. в Паску.
стреляли — о-о-о! Шибко стреляли. кверьху. рано утром до 

солнца. Шибко стреляли. кто окошко раньше открывал. это cчас 
всё заглушено, что пыль эта где-то, выйти-то нельзя, машины эти, 
пыль. а тогда вот по улице-то, этих же улиц не было, домов-то. а вот 
в деревне-то всё зелень же была: кони пробягут, коровы пройдут ут-
ром, а так трава, зелень [198 (6). Чунояр Богучанск. красноярск. 
(повсем.)]. 

вЕрБиНо воскрЕсЕНьЕ. то же, что вЕрБНоЕ 
воскрЕсЕНьЕ. ср.: вЕрБиШНоЕ воскрЕсЕНьЕ, 
вЕрБоШНоЕ воскрЕсЕНьЕ.

вербой надо хлопать в Вербино воскресенье, чтоб она как вер-
бочка цвела, така же была. сытая была и здоровая была. и вот ре-
бятишек хлопают вербочкой. а потом вот в Великий Четверг стря-
пают же каравай с крестом-то, и вот яйца ложат в Пасху-то. вот эту 
булку, на краюшки разрезают её, и ташшут спускают в речку, и вот 
коровушек выгоняшь, краюшкой этой кормишь. 

[— а вот получается, сами эту булку с крестом не едят, а речку 
кормят, скотину кормят? — собир.].

а потом копейки бросают в воду тоже. Провожают её: 
— всех спаси и сохрани вас, — так говорят.
ну, потом моются в речке. тоже там есть наговор, снимает всю 

худобу и болезнь снять: 

вода партонная, 
богом созданная, 
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течёшь ты из-под гор, 
моешь поля, леса, луга и каменья.
смывай с рабы божией 
(кто крещёный-некрещёный)
всю худобу, порчу и болезнь.

[— как, как? — собир.].

вода партонная, 
богом созданная, 
идёшь ты из-под гор, 
моешь поля, луга и каменья, 
смывай с рабы божией 
(там имя, крещёной-некрещёной), 
всю худобу, порчу и болезнь.
(ну, или крещёна ты или некрещёна) 
смывай с меня всю худобу, порчу и болезнь. 
ну, там ставится «аминь».

[— а кто вот вам эту рассказал молитву или наговор? — 
собир.].

бабушка мне сказала так. Я болела. ну, вот мне, чтоб я обмыва-
лась в бане. святой водой отмываются.

[— так это в бане тоже можно так делать? — собир.].
заболеешь, обкачиваешься в бане. Полегче стаёт [199 (6). 

карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 
вЕрБиШНоЕ воскрЕсЕНьЕ. то же, что вЕрБ -

НоЕ воскрЕсЕНьЕ. ср.: вЕрБиНо    воскрЕсЕНьЕ,  
вЕрБоШНоЕ воскрЕсЕНьЕ.

Прощёный день он как родительский, день прощёный. как 
прощаемся всё, родительский день-то после Пасхи. Перед Пасхой 
 воскресенье — Вербишное  воскресенье.  После Пасхи родитель-
ский день на другой… вот эта неделя пройдёт, на другой неделе 
во вторник родительский день, это прощёное. вот ходили на клад-
бище там все, идут там прощаются и всё, прощают друг дружке 
там всё.

[— а у кого просили прощенья-то? — собир.].
у всех там, на кладбище придём, говорели: 
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— Прости, мама, меня там [200 (6). Паново кежемск. 
красноярск.]. Вербишное  воскресенье, дак хлопали, ребятишек 
хлопали в Вербишное воскресенье и скотину хлопали:

как верба цветёт, 
так ты цвети. 

ребятишек хлопают, пока спят. 
[— может, с вербочкой провожают скот в поле? — собир.]. 
нет, утром похвошшет, и всё.
[— Потом куда вербочку? — собир.].
бросают, куда её. 
[— в стайку-то под потолочину не втыкают? — собир.].
не-не, бросят, и всё. а может, которы и втыкали [201 (6). кеуль 

усть-илимск. ирк.]. вот в Вербишное воскресенье. рвут вербоч-
ку, и после корох выгоняют и этой вербочкой стегают и пригова-
ривают:

вербочка здорова расцвела, 
так и коровушка ходить в поле здоровы. 

и приговаривают. а вербочку-то хранили за иконой. она 
всё время сидит, так вот [202 (6). ломы сретенск. Читинск.]. 
а Вербишное-то  воскресенье вербу ломают и стежут тебя вер-
бой.

[— Стежут? — собир.].
но. начнут стегать тебя, покуль ты лежишь ешшо, по голой 

жопе.
[— да? и что говорят, приговаривают? — собир.].

как верба гладкая, 
так же и ты гладкая быть. 

верба гладкая. нас всегда, всё дядя леган её ломал ходил в 
Вербишное-то  воскресенье. дак девчонку настежет, она запла-
чет котора. начнут стегать по жопе, да она заплачет, ума-то нету, 
маленьки же были [203 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)]. 
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вЕрБлЮД. Гидроним. Название реки в тайшетском районе 
иркутской области, приток реки Бирюса.

а почему Верблюдом река называется? так это же просто. она 
же своим течением две горы огибает: красную и белую. вот и горбы 
у неё. вот и Верблюд. это люди подметили, так и назвали [204 (6). 
венгерка тайшетск. ирк.]. когда ещё отец у меня живой был, он 
показывал мне аэросъемку нашего посёлка. так вот Верблюд там 
на карте, на самом деле похож на верблюда. вот отсюда и название 
[205 (6). венгерка тайшетск. ирк.]. 

вЕрБНоЕ воскрЕсЕНьЕ. народ. календ. вход в 
иерусалим — один из двунадесятых  праздников  в  рус-
ском православии,  отмечаемый в последнее воскресенье пе-
ред Пасхой.    ср.: вЕрБиНо воскрЕсЕНьЕ,  вЕрБиШНоЕ 
воскрЕсЕНьЕ, вЕрБоШНоЕ воскрЕсЕНьЕ.

а я вот что помню. недели за две до Вербного воскресенья мы 
с девчонками пошли по вербу, нарвали, принесли домой. дома по-
ставили, но не в воду. а на Вербное воскресенье связали в пучки да 
пошли в церковь, там ее освятили. домой прибежали и поставили 
вербочку около иконы, а одну веточку потом выташшили и скотину, 
когда в первый раз в поле выгнали, дак вот этой самой веточкой и 
выгоняли-то [206 (6). Будагово тулунск. ирк.]. ещё недели за две 
до Вербного воскресенья мы ходили в лес, рвали с вербы веточки 
в пучок. как Вербное  воскресенье, берут эти пучки, идут в цер-
ковь светят, а потом приносят, и когда скот выгоняют, то нужно из 
этого пучка взять один прутик, им и гнать надо [207 (6). Фирсово 
сретенск. Читинск.]. а Вербное воскресенье чё? сходишь по вер-
бу, принесёшь вербу. вербочки, всё это. и больше ничё мы не дела-
ли так. тут тоже теперь чё вот. По вербу ребятишки сбегают и всё. 
а взрослые так и вовсе никуды. куды? как говорится, кто больной, 
кто подбитый, кто с родин, у кого глаз один. так и сидим [208 (6). 
адом сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

вЕрБОваНЕЦ, -нца, м. Человек, добровольно переселив-
шийся на новое место в результате вербовки; переселенец.

свекровка-то, оне же сами со смоленшшины приехали сюды 
как вербованцы в шестьдесят третьем году, по переселению вро-
де. По вербовке привёз. и тут ей так понравилось! а там чё, на 
смоленщине?! земли плохие, песок. картошка рожалась мелкая. 
а тут как приехали — и хлеб вволю, и картошка больша рожается. 



171

и она как радовалась! радовалась до смерти, что раньше не могли 
приехать. ну, она, правда, дожила почти до восьмидесят лет. ну, дав-
ление потом стало прижимать, и махом как дало давление и тут же 
сразу. не лежала, никого, вот. выбора были в восьмидесятом году. 
мы пообедали ещё вместе, и всё. Потом вечером как давление дало, 
и она тут же вечером уже всё, нету. на ходу умерла. хорошая смерть 
<…>.

тут в сибири лук вдиво было ей… осенью же его в ограду су-
шишь. Головки вот такие. она:

— ой, моя дочушка!
Говорю:
— мам, ну, выбирай, какой тебе надо.
она:
— самый крупный.
— бери, бери, моя, бери.
она ж так радовалась! ну, не было там такого. а тут, самое, где 

чё какое крупное ни наросло:
— бери, мама. 
а там было бедно. там только жили, кто после войны, у кого 

осталися живые мужья, с войны которые вернулися. а остальные 
бабы бедные — они все так жили. там же вот, не то что там вот 
отвели, вот два выходных там. там же никаких выходных не было. 
надо колхозную картошку идти, уже в девять часов ты её должна 
идти уже копать. а до девяти часов встаёшь такую рань: надо свою 
маленько покопать. и после работы, там уже сколько, там урывками 
всё работали так, урывками всё хватали. 

сено и серпом которы жали, носили скотинке там, и всяко было. 
трудно сильно было. детство такое наше было. это чё мне уже тут, 
девятнадцать было, наверно, лет, вот я приехала. двадцатый год по-
шёл.

а здесь же мы большинство челдоны были, мы смоленских на-
зывали лопотонами. ну, тут по переселению много приехало, лопо-
тоны ещё до войны приехали, и потом тоже после войны приехали, 
с белоруссии оттудова от нас и со смоленщины. короче, народ тут 
сбродный, но народ хороший. Приняли <…>.

а вербованцам же всё дали, всё помогли: совхоз корову (колхоз 
тогда был), корову дали, поросят дали, овечку хочешь — бери, хо-
чешь — не бери. свекровка поросят и корову держали. хорошо всё, 
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и люди помогали. сразу приняли. вот компанией гуляют, оне как 
новенькие, их приглашают:

— Пойдёмте гулять все вместе.
компании были, знаете, по тридцать человек было. в обед у од-

ного гуляют, вечером уже к другим идут. весело было, хорошо! не 
смотря, старая ты, молодая. мы молодые, им лет по пятьдесят — все 
вместе гуляли. тут не было, чтоб сказали: ай, молодые, зачем они 
нам тут? все вместе гуляли [209 (6). Бунбуй Чунск. ирк.]. оне 
приехали в сороковом году, вербованцы, свекров-то моя, по вербов-
ке. Приехал вербовщик отсюда вот с сибири, с иркутской области. 
здесь много пустых было домов. кулаков когда стали громить, оне 
ночами убегали, дома бросили, и сами поуехали, дома пустые. у нас 
полдеревни было пустых домов. в сороковом, перед самой войной, 
в мае месяце приехали. ехали, говорит, двадцать восемь суток! с 
деревни их увезли до станции на конях. всё, сказали, можно заби-
рать, вербовшшик этот, вплоть даже до бочки, всё, что надо там, за-
бирайте, всё погрузим, всё увезём. но и вот. их увезли до станции 
на конях. Потом погрузили в товарняк, говорит, вещи да всё это в 
один вагон, а людей по четыре семьи в вагон, в телятники. и ехали. 

в новосибирске, говорит, двое суток простояли, повезли даль-
ше. Приехали мы в Тайшет, с Тайшета на машине подвезли к бе-
регу, там эта Бирюса, речка Бирюса идёт. Привезли к речке, погру-
зили нас на катер, на баржу. и вот плыли мы по речке до Шиткино. 
Потом в Шиткино приехали машины с Бунбуя. тут по волоку ма-
шины раньше ходили. Пятьдесят километров от Шиткино до нас 
был волок, тайга. дорога была, ездили на конях, и всё из Шиткино 
на конях возили сюда. называли кольцевик. Кольцевик, у него на 
дуге колокольчик привязанный, и вот оне посменно: сегодня один 
едет, завтра второй, коней там оставляют однех, второй сюда едет, 
опять коней меняют. и каждый день почта ходила из Шиткино до 
Бунбуя. 

теперь из Чуны машина так почту не возит, как раньше было по 
этому волоку. там километров тридцать отсюда на средине стояла 
избушка. ну, там передохнут, чайку попьют, брусничником заварят, 
или там дедушка был, пойдёт, трухи наберёт от сена — и в котелок. 
кипятком зальёт, наварит. ой, чай такой вкусный, душистый! (…).

и вот оттуда эти вербованцы потом, из Шиткино, по этому во-
локу приехали сюда в Бунбуй. ну и тут председатель распорядился, 
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дал всем дома. сюда приехало, в Бунбуй, двадцать восемь семей сра-
зу, и всем дали дома. столько было пустых домов! ну, потом стали 
обживаться, с колхоза дали коров. а свекров моя не захотела корову 
брать, говорит:

— мы если купим свою корову, может, нам не придётся в Бунбуе 
жить. 

оне же сюда приехали, бог ты мой, мошка, комары, ой! такая 
была мошка, у нас ни сеток! и раньше там, говорит, в смоленщине, 
женщины носили длинные юбки, а штаны не носили. ну, там ни 
мошки, ни мух, ничё нет, ни комаров. а сюда как приехали, в этот 
ад. жизнь-то хорошая, полей много, дома хорошие, всё, земли мно-
го. но свекров и говорит:

— нет, мы лучше соберём, — говорит, — вешши какие у нас…
ну и вот, собрали — и валенки, и шубы, что привезли, и там 

холста много привезли, что вот сами на кросна ткут, — в Ганькиной 
у цыгана купили корову. всё это отдали. ну а сами остались по-
луголые… «ну, ладно, корова хорошая, молока даёт много, будем 
молочко продавать. мы всё это восстановим». 

через год — раз — и война! у нас там всё немец забирает, где 
оне жили. и смоленскую область всю, и где оне жили, ихну де-
ревню. там оне от смоленска жили сто километров деревня наша. 
немец всё занимает. куда поедешь? свёкра забрали на фронт. 
а свекровь больная, у ней головные боли были, потом ешшо го-
ловным тифом заболела. и вот она рассказыват, мать её на телегу 
посадила, и, говорит, увезли в город. и вот там ей ложили колпак 
со льдом, она без памяти была, память потеряла — такая темпера-
тура была! Потом, когда она очнулася, слышит, колотье в голове. 
Я, говорит, руку выташшила из-под одеяла, пошшупала этот ре-
зиновый колпак со льдом, я сюда передвинула его, здесь мне ста-
ло колоть. Потом врачи, говорит, заметили, что я в память вошла. 
Пришли, этот колпак сняли. ну и вот этим льдом ей застудили 
мозговые там перепонки. 

и вот они приехали сюда, и она всё головой страдала, всё ра-
ботала. жары голова её боялась, а в жару заставляли же работать. 
самая жара — это же заготовка сена, копнить надо было. она гово-
рит, бабы прибегут к речке, скорей пьют, а я, говорит, рукой да на 
голову воды. Голову уже терпенья нет. всё колет [210 (6). Бунбуй 
Чунск. ирк. (повсем.)]. 
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вЕрБОвка, -и, ж. Привлечение добровольцев, желающих 
переехать на новое место жительства.

свекров моя рассказывала, осталась одна в тридцать пять лет, 
и больше она ни за кого не вышла. ребятишки маленькие. ну, вы-
жили. и потом когда уже они стали постарше, стали уже в сибирь 
убегать. надоел голод, бесхлебье. оне хлеба этого не видели, пока в 
сибирь не приехали. Потому не привыкли исть много, она совсем 
мало хлеб тут ела. не видели этого хлеба <…>. вот оне по вербовке 
в шестьдесят третьем приехали сюда. кто на ферму пошёл, кто куда. 
ходили, кусочки собирали вот с этим с братом со старшим, он с 
тридцать девятого года. 

бывало, начинаются святки, рожжество там, новый год, коля-
довали же по две недели. она с ребятишками ходила за семь кило-
метров так в округе, все деревни обходили. ну, кто хлеба даст, кто 
чё даст. сядут, говорит, на дороге, поедят. а собаки кусали сколь 
раз! Принесём, говорит, домой, вот это наколядуем. мать такая ра-
дая. Потом помаленьку же делим да едят. сильно холодное детство 
было! (…). 

соседи помогали. рядом сосед жил, он кладовщиком работал. 
ну, такие же вот были, ну, как сверстники, друзья, то уташшут, ку-
сок принесут, то соседка, она была такая хорошая. Пойдёшь, чё-ни-
будь поделашь, она отрежет там полбулочки или сколь. ходили кар-
тошку людям сажали, копали за кусок хлеба, там за кусок хлеба.

вот потому свекровка и радовалась, когда приехали сюда. 
а боялася же ехать. это со смоленщины и в сибирь? в сибирь на 
каторгу. боялися же. тут морозы, мошка съедает <…>. звали свек-
ров. на чётвёртый раз поехал, и она согласилась. и приехали они 
сюда. как приехали, она как увидела картошку вот такую, дак она 
дивилася, говорит:

— моя девочка, это что такое?
Я говорю:
— картошка.
— да не может быть!
она не верила, что такая крупная была картошка. её за всю зиму 

(хлеба нету), вот так тысячу раз её переберут, на драник чтоб сте-
реть и съисти. трудно было <…>.

у свекрови было сразу семь. Потом, вот когда в войну забрали 
одного, угнали в магадан, ему семнадцать лет было. оттуда он через 
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пятнадцать лет токо вернулся, ни слуху ни духу не было. бывало, 
пойдёт мать ворожить, выпадат на картах:

— живой у тебя сын, объявится. 
вот пятнадцать лет прошло, хорошо помню. Приехал он оттуда 

едва живой, туберкулёз, жили в магадане, говорит, в бараках. а эти 
бараки были из досок только сколоченные вот такие. там, как он 
порассказывал, говорит, за ночь по десять трупов выносили. и вот 
он каким-то чудом остался жив, подкачали ему лёгкие, он только 
доехал, месяца три пожил и в пятьдесят шестом помер. доехал и 
помер, только мы его поглядели.

[— а он за что был? — собир.].
а их тогда хватали всех и угоняли, кого в Германию, кого куда. 

много их тогда было вот так. После или в войну ли, я хорошо не 
помню, ну, короче, его пятнадцать лет не было. в пятьдесят шестом 
году вот он приехал, три месяца, два или три пожил, и помер сразу. 
худущий, страшный такой приехал. сашкой звали (…).

[— свекровь как звали? — собир.].
ефросинья стефановна Гурченкова.
[— это фамилия её мужа? — собир.].
но. а девичья зенькова была. смоленская область, ершинский 

район, счас-то он Шумяческий. и речушка, говорит, там тоже бе-
жит через всю деревню. рыбачить можно было. кругом леса, поля. 
тут вот в сибири нету этих орех, такие вот которые кругленькие, 
кустистые вот такие растут-то. а там вот этот орех, липа, дуб, клён. 
а тут-то нету вот этого. а там вот, ну, чё, спекёт свекров на этих 
кленовых листах, потом уже где какая мучка, заработашь, там да-
дут по пятьдесят килограмм, может, за год, смелет её, вот так как 
смелем её на такой мельнице на простой, спекёт, на лопату — и в 
русскую печь. кленовыми листиками так на низ положит, а потом 
тесто. такая вкуснятина! листики-то так отпечатываются, красота 
была! и вкусно. ну, натопят русскую печку, и туда. так же вот это не 
варили по десять раз, вот так, что с утра поставили, то капусту, кар-
тошку там, утомилась там в русской пече, и целый день ешь [211 (6). 
Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрБОвЩик, -а, м. Завербованный, добровольно пересе-
лившийся на новое место.

ой, в войну-то чё? кажну неделю стояли у анбара, там по два да 
по три килограмма делили муку, хлеб и всё. а бензин, бензин-то та-
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кой, весятся весы, там по килограммам. у кого сколько заработали, 
столько и получай. вот так и жили. ой, плохо жили в войну-то! 

но мы-то шибко-то уж не говорю, что совсем… но вот вербов-
щики-то с воронежа были, в тридцать седьмым году привезли их, 
тоже, видно, там голод был. оне-то… наши-то мужики ещё там и 
рыбачили, в лес сходят чё-то добудут. а оне-то ничё, ещё приехали-
то, ничё не умели, не знали. Имям-то хуже было, ешшо тошне. 

но потом обжились, начали так же… а как встречали-то их, 
новых колхозников-то этих, ой! дома белят, белят, комиссия при-
дёт — плохо, по второму ряду, по третьему ряду. оне приехали но-
чью, а мы лес ставили там их встречать. но и оне ночью приехали, 
расселили их, кто куда каки. Потом завтра бани топить — оне не 
знают, что за бани, каки бани. оне там не моются, не было ничё у 
них ничего там. это новы колхозники, с воронежа привезли по де-
ревням. Переселенцы. там голод был, их вербовали сюда. и по всей 
лене: вот Красноярово, Потапово. у нас восемь-девять семей было. 
ну, вот приехали, а наша бабушка стряпала, готовили, натирали. 
этот врач пришёл: 

— ой, — говорит, — оне этого даже во сне не видят!
ну, ты что, мол, откуда такие люди приехали чё. а оне приехали, 

ничё нет у них, ой-ой, голые, ой, чё делается-то?! Потом ночью там, 
неделю чё ли как-то там прожили, начали в баню, в баню начали 
водить — оне не знают, что в баню куда, как мыться идти. скота 
начали им давать. скота дали, поделили — оне в дом завели, в дом 
завели. ой, говорю, в дома ходили по два, по три раза белили, их 
заселить, чтоб чисто было всё. к встрече готовили их, а потом вот 
так вот в дома завели скота. ой, ой, ой, ужас, ужас!

[— а эти дома-то были раскулаченных же? — собир.].
ну, в деревне стояли пусты которы дома, в эти дома и заселяли 

их. ну, уезжали люди-то, всяко-разно из колхозов бежали. вот так 
было. ой, плохо в деревне-то жили, трудно же! вроде в войну уж 
сильно-то было, а потом-то… ну, после войны тоже чё хорошего-то? 
ничё не было тоже [212 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

вЕрБохлЁст. Устар. магический обряд похлопывания 
вербой животных, детей, совершаемый в вербное воскресенье.

Вербное воскресенье весело в деревне раньше проходило. ну, 
обязательно верба должна быть. старую сжигали в печке, что она 
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за год много набирает всякого, а ставили новую. и вот утром мы 
встаём когда, и мама уже берёт там несколько прутиков свежей вер-
бины и начинат приговаривать: 

Вербохлёст — бьёт до слёз,
верба бела бьёт за дело.

мама моя так говорила. Счас-то уже нет, счас никто. и сейчас 
мы коров выгоняем в поле, тоже коров гонишь, чтоб скотина свой 
дом знала, уже не прутик такой берёшь, а вербу.

[— вы пастуху отдавали коров? — собир.].
ну, у нас по очереди пасли [213 (6). копунь Шелопугинск. 

Читинск. (кабанск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
нукутск., ольхонск., усольск., усть-илимск. ирк.; абанск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрБоШНоЕ воскрЕсЕНьЕ. то же, что вЕрБНоЕ 
воскрЕсЕНьЕ.   ср.:  вЕрБиНо  воскрЕсЕНьЕ, вЕрБиШ-
НоЕ воскрЕсЕНьЕ.

Вербошное  воскресенье. коровку вербой выгоняли. но. 
Провожали. а раньше-то, раньше-то, милая моя, праздники-то ста-
ринные-то все праздновали [214 (6). тимошино жигаловск. ирк.]. 
Вербошно воскресенье вербы приташшат. Ето и сейчас делают. 
в прошлом году Гоша приташшил маленько. тоже бумажкам наря-
дишь, прутков оставишь. Ешшо скотину утром надо сходить нашлё-
пать:

как верба гладка,
так чтоб скотина была гладка.

В  Вербошное  воскресенье. но, оставят прутик и утром идут 
скотину шлёпать. 

как верба гладка,
так чтоб скотина была гладка. 

вот так говорели [215 (6). Фирсово сретенск. Читинск.]. ну, к 
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Пасхе, к Вербошному воскресенью всегда приносили домой вербу, 
пихту, вербу приносили, полы мыли. вербу наряжали. от чая эти бу-
мажки-золотинки были, вот вырезали как снежинки и — на веточ-
ки. ну, как снежинки вырезали красивые, много. красивая бумажка, 
у кого конфетная бумажка, на эти навешивали… у нас вот, я помню, 
у бабушки всегда на божничке долго стояла, аж высохнут веточки 
вербы. на Пасху. и она стоит всю Пасху и родительский день стоит. 
а когда вот убирали, я не помню, эту вербу, она сухая, аж высо-
хнет вся. Пасху стряпали. Платье шили новое на Пасху, если Пасха 
вперёд, платье, раз в год платье мне шили. если Пасха вперёд, на 
Пасху шили, если Первомай вперёд, то на Первомай шили. вот год 
ходишь в этом платьишке. всё издерёшь, сплошные заплатки. нище, 
худо жили, ой, худо жили [216 (6). аксёново-Зилово Чернышевск. 
Читинск. (баргузинск., кяхтинск., тункинск., хоринск. бурятии; 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск., тасеевск., уярск. красноярск.; 
карымск., краснокаменск., оловянинск., тунгокоченск., хилокск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрБУШка, -и, ж. куст вербы.
вот если вербушка от самой верхушки косматая, значит, уро-

жай будет хороший, а если стрень-брень, всё, худой будет урожай 
[217 (6). Боты сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

вЕрвать. *вЕрвать в БОга. верить в Бога. ср.: *в 
вЕру вЕрить, *в вЕру вЕровать, *вЕру вЕрить, *вЕру 
вЕровать, *вЕру ДЕржАть, *вЕрой жить, *с вЕрой 
жить.

бог по земле ходил. Под вид старичка ходил, дряхленьким ста-
ричком ходил, ага. ходил и, говорит, слушал, чё люди делают, чё 
люди говорят, ага. и вот и говорят, что нельзя в окошко ничё вы-
брасывать с Пасхи христовой до вознесения, окошки, чтобы ничё 
туды (…).  народ же раньше вервал в Бога. ждали раньше в боль-
шой праздник христов нишшего, говорили:

— хоть бы нишшего бог подал, чтоб ему подать, нишшему. 
ждали нишшего к обеду. 
— нишшего, говорит, хоть бы бог послал к обеду. 
всегда ждали нишшего к обеду. но. Говорит, хоть бог нищего к 

обеду послал. так люди раньше старые говорели. раньше же ходили, 
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яйцы, всё собирали, счас их нету никого. ребятишек, я вот выкраси-
ла десять яичек, а никто не пришёл, я бы угостила яичкам <…>.

[— но его кормили, давали с собой? — собир.].
или посадят, или с собой дадут. обязательно. и у него полные 

сумки, котомка какая-нибыдь из мешка, насобират полную, ешшо 
сюды перевалит ошаном, через плечо. Яичек накладут и всё. если 
своих никого нету, дак хоть нищий бы пришёл, я бы ему подала 
[218 (6). колесово кабанск. Бурятии]. бабушка у нас вервала в 
Бога. Я помню, бабушка у нас говрит:

— давай, нина, бери икону. 
дожжа, когда долго нету дожжа-то. вот и она: 
— иди бери икону и иди… 
а у нас огород был большой такой, где-то чуть не сорок соток.
— выходи, — говорит, — в поле (а в поле как пройдёшь, огород 

у нас, по полю шла эта дорога, проездная дорога там была, но по ней 
все ездили там по этой по дороге), — вот выходи, — говорит, — в 
поле, иди и молися: «дай, бог, дожжа! дай, бог, дожжа!».

и я иду беру икону. Показывала мне, как молиться:
— иди и молися.
и знашь, потом откуда ни возьмись — дожж пойдёт. да! 
[— а сколько вам лет было? — собир.].
да кого?! Я ешшо маленька была, мне, может, лет десять-то 

было ли, ещё не было. вот она меня отправляла, если дожжа нету, 
говорит:

— иди.
и вот и иду с иконой по полю.
[— вы ходили одна? — собир.]. 
одна, но. дак а там чё, в деревне-то кого бояться? там все люди 

местные жили. там даже никогда мы не залаживали ничё: ни двери 
и ни амбары.

[— а почему бабушка не ходила с иконой на поле? — собир.]. 
она сама не ходила, меня всё отправляла. вот и я пойду, иду с 

этой с иконой по полю, потом вернуся… но от и, я говорю, надо же, 
а потом и дожж как-то, может на второй день пойти дожж. и даже 
может в этот день дожж пойти. Я коо, я же маленька-то тогда была, 
это чё, до меня-то ничё, а оне-то же вот: 

— вот бог-то есть, — бабушка-то говорит, — вот бог-то есть! 
вот видите — и дожж нам бог послал.
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вот вервали оне-то, вервали мама, и тятя у меня вервал, оне-
то все вервали в Бога. ну, оне ездили, там у нас нижнеилимск-то 
недалёко, в нижнеилимске-то была же церков-то, но так в деревне 
у нас не было. может быть, была когда-то, когда-то, может быть, 
до нас была, но я не помню. Я не помню, что у нас церков была. 
вот оне в нижнеилимск-то, там была церков, туда ходили [219 (6). 
Березняки Нижнеилимск. ирк.]. наша мама, тятя оне же шиб-
ко вервали в Бога, и мы так же. а мы чё?! ребятишки! как идём 
через кладбище, заканчиваем учиться и идём на кладбище, вот где 
эта церквушка, там плиты большие, там же, мы их моем, кто-то там 
захоронен церковный. мы их, воды набираем, вымоем всё вот так 
вот, цветочки положим.

[— это ближе к школе, где церковь была? — собир.]. 
да, да! вот школа, а вот эта площадочка. большие камни лежа-

ли <…>.
а теперь идём на кладбище. на кладбище поправляем на мо-

гилках. и у нас почти каждый день так было. цветочки, веночки, 
там вот всё. Пройдём всё. как только мальчишки увидели, что мы 
пошли туда, и они за нами. а они нам помогают. 

[— кто учил? — собир.]. 
самим хотелось нам. нас никто не заставлял, ничего. а нам са-

мим, желание было. мы идём, вот кто вот живёт, через гору кому 
надо идти домой, мы вот собираемся все, а кто близко живёт, вот 
вася семёнов был, он напротив школы жил, а он от нас не отставал 
никогда. и маленькие были, и постарше стали. со школы так это и 
все так [220 (6). култук слюдянск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрвь, -и, ж. верёвка из конопли.
мой дедушка и анучин вася (он помер уж), оне охотилися вот 

в Старом Кеуле, на той стороне охотилися и добыли сохатого. ну и 
вот, добыли сохатыв и пришли домой, как ешшо река стояла, а мясо-
то оставили тама-ка на той стороне. нарты взяли и пошли туда за 
мясом. 

с мясом-то когда из лесу-то выташшилися, и надо переходить 
уже, а ангара-то распалилася и пошла! раскололася и река пошла. 
а мы-то в Старом Кеуле все по берегу. ой! куды, чего! тут бежа-
ли со Старого Кеули, сквозь бежали по берегу это мы, до шиверы 
до большой. там у нас маленька шивера и больша шивера. и вот 
мы скрозь туды бежали. и вот оне связалися вервью друг за друж-
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ку, друг за дружку вервью связалися и шли вот так. уж если один 
 пойдёт, так может второй-то их подденет, поддержит. и вот они 
начали идти почти вот с серёдки нашего прилука от ангары-то, и 
унесло их туды в Бабкай прямо на льдине. на льдине идут, а лёд-то 
колется. вот они с одной льдины на втору льдину и перешли. вот 
так мы в одну вервь и перешли, мясо переташшили.

[— это Бабкай-то, где Бабкай? — собир.].
а Кеуль, Старый Кеуль-то Бабкай-то, на той стороне Бабкай. 

место так Бабкай. река-то пошла, а лёд-то раскололся, оне на льди-
не очутилися. оне с одной льдины-то на втору. Пришли все мокрые, 
вот так их на кони, на сани и привезли домой.

[— это какой месяц-то? — собир.].
это в мае месяце река-то шла. в мае месяце раньше-то. это, 

наверно, конец апреля, потому что, я помню, первого мая ломало 
Кеульку. Кеульку выносило, когда уже ангара проходила <…>.

а раньше река идёт, на угор все выходят, пели, умывалися. вот 
идёшь и умывашься. она же шумно идёт, река-то!

а мы в Старом Кеуле жили прямо на угоре. и знашь, как лёд ло-
мало, аж, прям чуть ли не до бани его! сильно-сильно разливалась! 
вот стоишь на угоре, и вот совсем рядышком прибывает-прибывает, 
вот думашь, счас вот затопит-затопит! вот так сильно разливалась, 
когда шла река. и я помню, баушка нам всегда говорела:

— дехки, умывайтесь, бравы будете!
вот это было [221 (6). кеуль усть-илимск. ирк. (балаганск., 

баяндаевск., братск., жигаловск., заларинск., зиминск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.)]. 

вЕрЕвИНа, -ы, ж. верёвка. ср.: вЕрЁвиНа.
это кров, когда разрежешь, порежешь, кров сильно идёт, её ос-

танавливают:

бежит тёлка по горам,
несла веревину на рогах. 
Веревина порвалась,
кров унялась.
аминь, аминь, аминь.
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и всё [222 (6). карам казачинско-ленск. ирк.]. неводили 
в лодках же, на две лодки. невод сташшишь в лодки и пошёл не-
водить. Где кидали, там вшо вытягывали да и всё. но тода невод 
чё?! мы вот под Синягой неводили там на тех каменныф, рыбачили. 
вот рыбачишь, невод на лавины выташшишь да и с рыбой домой 
пловёшь. а счас же ить не оставишь ничё. Приедешь, и ни невода, и 
ни галков, и никого, ни цевок не найдёшь. своруют. а раньше никто 
ничё не шевелил. 

даже вот нас два хозяина, сложились, у нас невод. мы понево-
дили, ездили, на берегу на лавины выташшили его, он опеть до это-
го же места весятся. а сейчас оставь! Синяга, речушка тоже она. 
а лавина вот таки же, как счас у нас вот в ограде стоит, токо оне 
длинны были, больши, под весь невод. Сколь невод, он на пятьдесят 
метров, может больше, может меньше, может и до ста метров. и вот 
на таки лавины, чтоб он сох-то. у него же и кибасья там, и наплавки 
деревянны были, и всё. 

[— Лавины — это как такие плахи, что ли? — собир.].
вот слеги длинные, круглые. Приколотят к имя. на них суши-

ли невода, поплавня, вот приедешь, поплавень. его же не таскали 
уж в ограду, а сразу от на эту лавину их. но у нас лавина звали. 
раскидашь, и всё. а кода он высохнет, этот поплавень, собирашь 
тода, опеть едешь.

[— невод-то — его на сколько ставили, на какое время? — 
собир.].

знаешь чё, кода приедешь, у него длинные веревины были, ну, 
по-нашему как кляч называлися, кляч к неводу. тут по деревне вот 
называли их клячами, эти веревины. например, она метров пятьде-
сят или сто длиной, эта веревина. вот на этот кляч выезжашь, как 
там ямка начнётся, и начинашь этот выбрасывать, невод-то выбра-
сывать. у невода была такая матка большая, как кулём пришита, 
метров пять она. её туды фырнешь, она раз эта, потом ешшо распра-
вится, она с крылом-то расправится и идёт, к берегу-то тянешь, там 
тоже кляч, ниже-то. как кинешь невод, лодку притыкашь, сам на 
берег и тянешь его. ну, вот кака рыба есть, она в матицу-то идёт. 

а сначала-то из лодки. как выбросишь невод-то, а потом этот, 
кляч-то под низом собратый, веревина-то, и гребёсся к берегу-то, 
а он, кляч-то, бежит туда, веревины-то. а к концу как еслиф не 
хватат, дак имасся за его, а тот человек уж подтаскыват лодку там. 
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выскакывашь вот и подтягывашь. а потом там два человека и тут 
два человека, один за нижну тетиву, другой за верхну повыше, чтоб 
еслиф есть рыба, не выскакывала-то через невод-то.

[— уже на берег, да? — собир.].
ну. на берег. кака рыба в матице, и в лодку высыпашь 

[223 (6). кеуль усть-илимск. ирк. (аларск., ангарск., балаганск., 
баяндаевск., боханск., братск., жигаловск., киренск., куйтунск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., казачинск.,  кежемск., мотыгинск. 
красноярск.)]. 

вЕрЁвиНа, -ы, ж. верёвка. ср.: вЕрЕвИНа.
вот знаете, улово-то тут… Я помню, как утонула. таисья-

то михайловна ли чё ли её величали. вот Рёлошная вон там. вот 
таисья-то другова пошли. оне пришли с песням на Мурин-то, аша-
ульничали, всяко. а мы уж там были. это было дело в троицу. она 
раздеётся, там трусишки на ей, рубашка осталась. Пели, пели песни! 
и пошли купаться. она зашла выше его, улова-то этого, оказалась 
в этим улове. утонула при мне, и утонула там. ну, чё?! а потом тут 
парень, вася:

— Господи, благослови, — гыт, — сюда верёвину привязал, — 
я, — гыт, — полезу доставать. а вы, — гыт, — это само, как нырну 
я, тогда меня скоре тяните.

нас полный берег: молодёжь, одни девчонки, ребятишки, все 
сбежалися. а оне, взрослы, пришли, там купалися, там парни были. 
а потом она, знаете, это само, нырнул, оне потянули за верёвину-
то, он её выташшил. у ней волос большой был. он ташшит по реке-
то, вот так вот она плывёт. до сих пор помню. ташшит за руку, а 
его тянут за верёвину. вытянули. качали-качали. чё? Привезли мать 
сюда. и ничё. вода с неё, она вот такая полная. в троицу она утону-
ла, когда берёзку хоронили. ну, оне-то не хоронили, оне девушки-то 
больши <…>.

[— ну, это улово-то опасались, избегали? — собир.].
избегали. он и счас есть. чё, куда он денется.
[—это где, в каком месте? — собир.].
а там где-то на Мурине. а знаете чё, это, река, её же ведь не ука-

раулишь и не засыпешь. она, знаете, весной-то кака шла, разлиётся 
вширь. ну, сильно же, сильно шла. идёт. нонче, наверно, опеть бу-
дет така, дак ой-ё-ёй, потому что снега-то много, да дружно затает, и 
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всё стекает туда. а что там его, засыпешь его? обходят и объезжают, 
счас-то чё. а счас, может, его совсем замыло, камнями да всем. там 
раньше полоскать ездила, теперь некогда. вот так [224 (6). тугутуй 
Эхирит-Булагатск. ирк. (баунтовск., заиграевск., кабанск., 
кижингинск. бурятии; аларск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск., эхирит-булагатск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
туруханск., уярск. красноярск.)]. 

вЕрЁвка, -и, ж. остожье, заграждение вокруг стога сена, 
плетённое из веток тальника.

В Фофановой плели браво, пять видов огород плести. есть так 
загородят, что… вон мы городили вон с суседом, дак вороны-то не 
садятся.

[— Почему? — собир.]. 
Почему? но не умеем городить, да и всё, так, как попало. а так-

то городят, тоже городить уметь надо, разно. вот, например, сено 
огораживать раньше, верёвкой называлось.

[— Верёвкой? — собир.].
но. кладут пучок тальнику, а кругом тальник подталкова-

ют и заламывают, поджимают и поджимают, как верёвка. три раз 
 обойдут, и всё, и огород готовый.

[— огораживали, это остожье делали? — собир.]. 
Остожье. но а счас-то не делают, счас сразу вывозят.
[— но а раньше остожье делали? — собир.]. 
ага. вот мне приходилось метать во время войны, два года я ме-

тал. По пятьдесят зародов. кажный зарод по восемьдесят центнеров, 
по семьдесят, вот мечешь. со стариком метали.

[— Верёвка, такой огород плетёный, да? — собир.]. 
но.
[— Верёвка, из тальника? это вот похоже, как здесь вот делают 

сейчас? некоторые плетут из тальника. — собир.]. 
а тут вон у меня загорожено так просто-ти. заламывал, пучок 

берёшь и заломишь. есть вершиной кверху городят. комлями вниз, 
а вершина, чтоб дольше дюжил. есть кладут прямой городьба. 

есть загородят, таки искусства, что очень красиво. а вот мы-то, 
я-то мало городил. Поправлял так-то, в колхозе-то, отправляли горо-
дить [225 (6). романово кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 
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кижингинск, кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск., 
тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии; баяндаевск., братск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., черемховск. 
ирк.; богучанск. красноярск.; Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрЁвоЧка, -и, ж. Название детской игры.
всякие игры были. как коля тода спрашивал, про верёвочку-

то я вспомнила:

жуд поехал, 
жуд пошёл, 
жуд хозяина нашёл. 

тут садятся все в кружок. ноги так ставят, что-нибудь, какой-
нибудь предмет, попробуй его в куче найди? Покамест эта ищет, а у 
кого уже плёточка, такая ета самая… которая… стебануть. и опять 
трудно, это уже вымотается, всю употеет [226 (6). ишидей тулунск. 
ирк. (баяндаевск., братск., жигаловск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск. ирк.; абанск., богучанск., 
красноярск.; нерчинск., оловянинск., сретенск., тунгокоченск. 
читинск.)]. 

вЕрЁвоЧка. *вЕрЁвоЧкой БЕгАть. играть в верёвоч-
ку — детскую подвижную игру.

Пасха, Ильин день в деревне, вот наш брат собират девчонок, 
верёвочкой бегали, штук по пятнадцать, начинают как отцель, во-
круг все улицы пройдут верёвочкой. вот это ильин день был, Паска, 
от на Паске, и все девчонки, все молодочки, все вот это возьмутся и 
вот так верёвочкой бегают, и все улицы пройдут. вот это было вот 
тако от.

[— а верёвочкой — это как? — собир.]. 
но за руки одна за одну возьмутся вот так и так туда убягут, и 

все улицы пройдут, и вот так. маленьки совсем дявчонки таки, по 
восемь — по десять лет, вот таки вот.

[— а мальчишки с ними же? — собир.]. 
но, конечно. все ребяты: ребятишки, дявчонки — все, верёвоч-

кой так все бегали. 
вот какой бугор вот эти на Паске, яец-то накрасишь, оне вот эти 

прибегут, дашь имя яиц, оне бегали, у нас там, где там склад есть, 
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гора така и так была, вот яицы катали там. вот это всё на Паске, это 
всё было. вся вот эта шпана, вот эта вся. Браво было. 

хоть и голодовали, замерзали, а как-то всё равно жить было 
радостно, всем было как-то весело это, про всё как-то забывали, 
про голодовку и про голод и про холод, и всё как-то, всё делали 
всё как-то. Быдто ни об чём не думали. и дружно жили, старики 
дружно жили [227 (6). колесово кабанск. Бурятии (баргузинск., 
заиграевск., кабанск., кижингинск, кяхтинск., Прибайкальск. 
бурятии; усть-илимск., усть-кутск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); хилокск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрЁвоЧНЫй, -ая, -ое. сделанный из верёвки, изготовлен-
ной из крученых или витых в несколько рядов длинных прядей 
пеньки. ср.: вЕрЁвЧатЫй.

раньше же всё верёвочно было, с конопли всё. и все сеяли ко-
ноплю. Посеешь её, потом вырвут горстями, смолотят и семя с него 
возьмут. Потом его надо смолотить, потом снопы вязали, потом под 
лёд мочили его. Скоко там недель мочат, там месяц, полтора в воде, 
потом вытаскивали его там. опять растасковали. весной бабёнки 
его этими мялками мяли, очишшали эту, волокно от этой, от дудок 
от этих, и пряли. таки были эти крутилки, прялки, колёса, вертели в 
этот и скручивали эти верёвки всяких разных диаметров: и тол сты, 
и тоненьки. всё было тода своё, своедельско. Счас всё китайско, всё 
из жилки [228 (6). Байкало-кудара кабанск. Бурятии (кабаск., 
кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск., тарбагатайск., 
хоринск. бурятии; катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; тасеевск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); акшинск., балейск., борзинск., Газимуро-заводск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрЁвоЧНЫй. *вЕрЁвоЧНаЯ раБОта. изготовление 
верёвки из пеньки (прядильного волокна из конопли).

ой, у нас дед-то чё! вся верёвочная работа была на ём. у него 
така на стене была четырёхрожка. вот начинат так. он её (прял-
то) закрутит вот так: круть-круть, и всё подпускат-то. три ряда, три 
ряда. верёвки. ой, долги! дедушка дак в огород протянет. Колубки 
накатат. насучим так этого конопля три колубка. и потом вот это, 
их пустит, и вот эту крутит, она веровка получатся. Потом конями 
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тянут, вытягивают её конём. но. завяжут её и начинают вытягивать 
<…>. 

Пряли всю зиму бабы. всю зиму пряли. мешки ткали, хол-
стинки. раньше одеяльев не было, холстинкой и одевались. рубаху 
холшшову шили. из шерсти пряли. Штаны холшшовы, мне и то 
бабушка сшила рубаху-то. Токо сюды воротничок пришила, тут 
стойбичек да две пуговики. вот хорошо по огороду бегать, в пря-
тушки играли. Подденешься — так не оторвёшь [229 (6). Зактуй 
тункинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., кижингинск бурятии; 
балаганск., баяндаевск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск.; нерчинск., оловянинск., сретенск., 
читинск.)]. 

вЕрЁвЧатЫй, -ая, -ое. то же, что вЕрЁвоЧНЫй.
У самоловов же хребтина  верёвчатая, она не гниёт так быст-

ро, в ней вода не так много прижимается. и можно, если её сделать 
толще. это же делают как кому надо. Я не знаю, для чего отец эту 
делал верёвку. может быть, для самоловов и делал. или вот сети 
садят, сети садят. Пожалуйста, садите на неё. а если надо возы 
крепить, её толшше только сделать, вот и всё [230 (6). Душелан 
Баргузинск. Бурятии (баргузинск., заиграевск., кабанск., 
кижингинск, курумканск., кяхтинск., мухоршибирск., северо-
байкальск., тункинск., хоринск. бурятии; киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск. ирк.; абанск., 
енисейск., канск., кежемск., карымск., краснокаменск., кыринск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрЕДЕть, -ит; ят; несов., неперех. Болеть.
нога болела у него шибко, ноги болели, ранка была, и вере-

дела. тоже сама. лечила, веничным листьям, берестенными, вы-
лечила ему. листья привязывала. то ли ознобил он пальцы, то ли 
кого ли? у него все ноги раскраснелись, распухли. и я потом ве-
нишным листком, листком, так и залечила ему [231 (6). карам 
казачинско-ленск. ирк. (казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., 
осинск., слюдянск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск., 
оловянинск., тунгокоченск., хилокск., Шелапугинск., Шилкинск., 
читинск.)]. 
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вЕрЕДИтЕль, -я, м. вредитель, человек, наносящий зло на-
родным и государственным интересам с преступной целью.

рази так можно жить? это бы так вот раньше стариков поднять, 
они бы сказали, что это вередители пришли. а как? Вередители! 
всё угробили. зачем нам стоко Гэсов? ну, иркутская есть, ну, 
пускай братская была бы. зачем усть-илимская нужна? зачем 
богучанская нужна? так они её строят. чубайс же скупил, он же 
счас строит. вот зачем столько Гэсов? зачем? это же зря. убытку-
то больше: тайгу, зверя, птицу — всё угробили. вот смотрите, по бе-
регам трава росла? росла. а щас по берегам травы даже нету. рыба 
вся ушла. елец был, здесь ельца было море. и мокчёны здесь… 

[— Пескари. — собир.].
но. ну и всё ушло. Потому что были травы, на дне росли травы, 

а счас-то здесь трав-то нету — вода-то холодная.
[— трав нету? вода холодная? когда трава, там тёплая вода? — 

собир.].
как нет, что ли? вот братская Гэс перекрыли, и вот к нам уже 

вода текла, она уже была тёпла, нагревалася успевала, и травы у 
нас росли здесь. рыбы, сколько здесь шшучины было, сколько окуня 
было! да вся рыба была сплошная. Понимаете? и язи были, и караси 
были. Щас всё! Шаром покати! у нас в невоне здесь нету ничего. 
это ехать надо сто километров ниже токо.

[— куда ехать надо? За Ёдорму? — собир.].
да. За Ёдорму, даже ниже ешшо Ёдормы…
[— Язи были? что ещё было? — собир.].
Язи, окуни были. и окунь был крупный, елец, пескарь, сорога, 

шшука, хариус. всё уничтожили! травы уничтожили. сиг был. но 
сига и щас воровски ездят добувают. не народ, а рыбнадзоры. ну 
и стерлядь была, осетёр был, костеря была, таймень, ленок был. 
тоже нету. 

[— а за Кежмой хоть есть? — собир.].
ну, там по ямам-то ешшо лазиет рыбнадзор. ну, ямы-то боль-

шие-то есть. она же, рыба-то, больше-то её на ямах хоронится. Где 
если корм есть, пожалуйста. Где глубокие места. вот там вот. но 
рыбнадзор-то уже знат всё. сига-то мы здесь брали его. вот остров 
нижний, семь километров отсюдова. Плавали, сетями добывали мы 
его. Штук по одиннадцать, по двенадцать в тоне сразу вытаскывали 
сигов. а счас здесь нету осетрины. а водился. но щас уже всё! нету. 
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стерлядь давно ушла отсюдова. вот как братску Гэс пустили, лес-
то затопили, а от лесу эта вся гниль отопревала и через Гэс она вата 
становилася. 

[— лес? — собир.].
от леса, от леса. кора, всё это, знаете, отставала, и, когда прохо-

дила через лес, там всё перемалывалось всё это, и несло. а она ест, 
рыба-то, а шаглы забивает, дышать-то ей нечем (у нас лёгки, а у ней-
то шаглы, она же через шаглы дышит), и забивало шаглы. 

бывало, стерлядь выташшишь, а у ней там шаглы забиты, ды-
шать нечем. даже на сухой берег выскакывала, вылетала на сухой 
берег. вот так едешь на моторе, бежишь, и смотришь: как торпеда 
идёт вниз по течению. она не вверх, а вниз по течению уходит, что, 
видимо, сознание у ней идёт. а сколько её отравлялось! встречал, 
прямо на сухом берегу. выбрасывалась на сухой берег и подыха-
ла. а возьмёшь, там, я и грю, шаглы забиты эти. у ней же с боков. 
дышать-то нечем, шаглы забиты. кончили рыбу.

осетра добывали хорошо, когда стройка начала строиться, и 
стерлядь добували. ну, больше-то осетра. стерлядь почти уже ушла. 
редко когда трафится.

[— Трафится? — собир.].
Трафится, я грю, редко трафлялося уже. мало её было, стерля-

ди. а осетры больше были.
[— а самая вкусная рыба это какая? — собир.].
стерлядь. она на своём жиру жарится. её на воде не надо жа-

рить. она же очень жирная была. у ней вот эта брюхо, там одно сало. 
вот её ложут на сковороду, воды не подливают, а сразу жарят. она 
когда начинат, так жир топится, и она на своём жиру пекётся. это 
объеданье какое было! куски в этим жиру. куски, ломти нарежешь, 
на сковороду положишь, попекёшь. у-у-у! [232 (6). Невон усть-
илимск. ирк.]. когда усть-илимскую Гэс пускали, когда затоп-
ляли, вот здесь набирали водохранилище, вот на наших же глазах 
всё было. страсть-то какая! Вередители же! лес плавал, деревья 
гнили, и этой гнилью жабры забивало, рыбе-то нечем было дышать, 
она дохла. 

Счас богучанскую Гэс, счас поджимают, я вот по радиу слышу, 
поджимают. оне счас не будут спрашивать: я лес вырублю? у них 
время подошло пуск, они пустят всё. они всю рыбу уничтожат 
опять.
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[— а здесь что было раньше? как затопление-то шло? — 
собир.].

на моих глазах это всё. оне всё уничтожили. рыба выбрасыва-
лась. они затоплять стали в декабре месяце, в самые морозы. а в 
то время морозы были страшные, до шестьдесят градусов доходило 
вот здесь, морозы пятьдесят шесть, до шестьдесят. и оне начали за-
топление. ондатра поплыла куда угодно, потому что деваться-то не-
куда: гнездо, норы, всё это, хатки затопляло. и вот она, бедна, идёт-
идёт, ползёт по льду по ангаре, замёрзла. собирали кучами.

[— а рыба, что делалось с рыбой? — собир.].
а рыба ползла на сухой берег. Потому что веками добывали 

эту рыбу: стерлядь, осетра, тайменя, ленка — эта вся рыба была 
в Ершовских порогах. и всё это уничтожили. Счас ни хариуза… 
кричали, что браконьеры. Веками тут ели рыбу — никогда никуда 
она не девалась. тут всё уничтожили. теперь браконьеры всё это 
съели, уничтожили.

ну, это не вередители, а?! и счас там така же ерунда будет. они 
уже там всё делают. теперь, когда в командировке был там, ниже 
этого Гэса, в Ёдорме деревне. вот там ангара же от лПк не за-
мерзает туда вниз, а мы ездили туда вниз по течению, я грузил там 
лес, отгружал. и там теперь от этого от лПк как пустят сброс-то, 
мыльные пузыри такие летят оттуда и лес вылетат на три метра, 
задыхается, воздуху не хватат ему. 

Счас чё будет? одне болота сделают. Подойдёт, невон будет за-
топляться. если до двухтысячной отметки пройдут они, всё, усть-
илиму конец будет. конец будет, это точно. будут опять эти болез-
ни всякие, не хватать будет воздуху. вся зараза эта пойдёт. Потому 
что эта ангара хоть протекала туда до енисея-то, а тут в болото это 
всё пойдёт, ерунда. и всё это будет киснуть. 

и когда вот начиналась эта богучанская Гэс строиться, и, гыт, 
у нас эти экологи работают. дак ты где раньше-то был?! когда за-
топлять начинают уже, они счас кричат: экологию нарушили! дак 
надо было раньше думать! институты, понимаешь, работают, всё 
работат и хватается в один. а они как работают? вот он проект вы-
пустил, значит, собрался, уехал за границу, в америку. ему до фени 
на это всё. 

а мы-то тут одне. вот они нас уничтожают. вот чё делали 
[233 (6). Ершово усть-илимск. ирк. (повсем.)].
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вЕрЕДИтЕльство, -а, ср. вредительство, вредительский 
поступок, вредительская деятельность.

раньше вишь како вередительство было, кулачество это да 
всё да… нас же тоже так. мама моя степанида христофоровна 
рукосуева, но потом Попова стала, взамуж вышла. Я родился в 
Манзе в тридцатым году. и вот в этим же году тятю и забрали. 
новиков был такой, агитчик, оне забирали. Тятю взяли, корову, се-
нокоска была у тяти — всё, раскулачили. мы остались с мамой, я 
остался в брюхе у мамы ешшо. Скоко там часов проходит, приходит 
этот новиков: 

— Попов, где у тебя ружьё? 
а тода обычая была: весится ружьё пред койкой на стене. берёт 

тятину двустволку, берёт два патрона: 
— Попов, будьте арестованный!
Тятю арестовали, мама осталась одна, я в животе, и сястра у 

меня валентина была, четыре года было ей, всё. мы остались голые, 
холодные, всё. всё забрали: ни сесть, ни лечь, ни в голова положить. 
ничё нету. Тятю забрали. нету, нету, нету, нету. и потом как-то 
мама наслушалася, что тяте дают десять лет тюрьмы, десять лет 
ссылки. а за чё? была корова — отобрали, ружьё взяли, сенокоску, 
всё. это была политика, что надо было человеку-то объяснить: 

— иди в колхоз, такое постановление. 
а то — раз! — забрали. и нету.  ну, кода уже два месяца прошло, 

мама меня родила… а там знакомы были, и маму увозят к дедушку 
в Почет жить, к тятиному. Я пока мокренькый. 

[— какой? — собир.].
Мокренькый, ну, маленький. чё?! два месяца всего. Привозят в 

Почет. там все недовольствуют, выгоняют маму в жилой дом ка-
кой-то, и нет потолка. выгнали маму. а я мокрый-то, ну, два месяца. 
выгнали. 

— Я, — гыт, — тебя, — гыт, — ташшу, пеленишного, вальку 
веду. 

Голодный, холодный. и нет потолка. ну, как вот жить? вот так 
вот жили, прожили мы. но выдюжили. Потихоньку, потихоньку. 

Потом дед, дедушков дед этот. дедушко был тяте вроде как 
будто свой, раньше брал тятю к себе как в дети. ну и оне маму 
позвали. это всё ушомкалося, ежовшшина-то, всё притихло. и маму 
забрали, эта бабушка. и нас в тяпло посадили. мы стали в тяпле. 
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вот кода нас афанасий-дедушка пригласил в Почете, я потом уже 
это, его даже помню. он всё время строгал на рубанке, делал кадуш-
ки, ведры делал. и он меня как уважал. ну, маленький я, пацан был. 
чё меня ругать? Я не пакостливый был, ничё. 

и потом приезжат (это мне уже было шесть лет) в тридцать шес-
тым году (я уже тода стал соображать), приехал у нас из Хаи свой 
человек, Лемон (он был хайский), забират меня и маму. а няня [сест-
ра. — Г.в. а.-м.] была уже здесь, у бабушки жила, маминой матери, 
в Малеевой (мама-то родилась в Малеевой), няня тут. меня забирают, 
кладут в сани и рядом со мной гуся, а взаде корову. и мама всю до-
рогу пяшком. Гуся и корову, и я с имям сижу, с гусем, а корова идёт 
за саням. Лемон пяшком, мама пяшком. Пришли в Хаю, пришли в 
Почет, из Почета в Федину пришли — всё пешком. В Хае Лемонка 
нас как-то пересадил на других лошадей. мы приехали в Малееву.  

а мы ехали как? вот Лемонка приехал к нам, сделал кошеву, 
посадил на лошадей, поехали. ну, я же не понимаю, но тяпло мне. 
Я это в карете я ехал. Половик набросили на меня, я сижу, как в избе. 
тепло. и гусь со мной рядом. вот так ехали. а мама шла пешком за 
коровой. корова за рога привязана была за сани. а мама взади её 
погоняла. маме хватило горя. как она меня родила, скоко жили, как 
мы кулаки-то были. хватила горя. это было вясной уже. Приехали, 
сбежалися ребятишки, я помню хорошо, бегут:

— Приехали, — гыт, — из Почета, — гыт, — в гости! 
к нам бягут. а нам ешшо жить негде. у бабушки семь человек, 

да мы приехали с мамой. нам опеть дали избушку рядом, сосед (она 
щас у михаила степаныча изба эта). ну и мы кода прожили, надо 
уже в школу, а школа не примают: 

— кулак! — говорят. — кулацкий сын! 
вот иван афанасевича, меркулая (оне мне ровня, с тридцатого 

все, годки), их приняли, а мне отказали. 
— кулацкий, — гыт, — сын. 
отказали. Я на другой год пошёл. Я взаде их учился, меркулая, 

Гошки соколка, я взаде учился на год. а потом приехал учитель 
фёдор Пятрович. он мужик такой был, с политикой, меня взял: 

— Пойдём, пойдём!
а жил он у бабки хавроньи. и я первый класс кончил, второй, а 

потом не стал, работать пошёл. мать одна. Помогать надо было. 
а про тятю-то скажу. когда он попал в тюрьму-то, отсидел 
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срок, в пятьдесят втором году он являтся. а я до этого где-то в пять-
десят первом году был в Абане в июле (а там живёт хрёстна его), он 
приехал. живой! ему нельзя письма писать, нельзя уезжать. десять 
лет тюрьмы и десять лет ссылки. колыма. двадцать лет! а потом я 
ему говорил, при встрече-то: 

— Тятя, почему ты не приехал ко мне раньше? 
— а нельзя, — гыт, — сын, нельзя было. вот на, — гыт, — пас-

порт, посмотри. Я сразу освободился и поехал. 
и вот он приезжат… а я дома был, ночь, сплю, будят:
— вставай!
Тятя: 
— сын, вставай! 
Я ему: 
— какой сын?! меня сроду никто сыном не называл! у меня нет 

отца никакого! 
Я говорю: 
— нет! Я такого не видал, не знаю. 
а с Хаи товаришш-то его приехал с им вместе: 
— вставай, серёга! чё спишь? 
Я его-то узнал, брюки одею. и тятя мне брюки: 
— на, — гыт, — сын, брюки одевай! 
Я говорю: 
— ты чё? кто меня называл когда мушшина сыном? 
Я же у мамы один, я ничё больше не знаю. 
— сын, одевай брюки! 
мама — раз: 
— серёга, пошли, — гыт, — в анбар. 
а не было свету. У ей пушня, огонь, всё там.
[— Пушня? — собир.].
лучина, лучина. Пушня, пушня, огонь. ну, пришли. Я: 
— мама, кто это? 
— серёжа, это, — гыт, — твой отец. Я, — гыт, — его спраши-

вала, пока ты спал, он всё правильно отвечат. а я-то, — гыт, — его 
не узнала, лик-то он потерял свой. стучит, заходит мужик незна-
комый. 

она не узнала его. это двадцать лет ни слуху ни духу.
— Я, — гыт, — спрашиваю его, как мы жили, он всё отвечат, он 

же знат, помнит всё это. 
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Потом и мама говорит: 
— это, — гыт, — точно твой отец. 
Я кода уже… Из анбару-то прихожу, обнял его — вот тут у нас 

была встреча! <…>. Потом мы живём, долго уж мы прожили… а у 
него там своя семья, трое детей. 

[— то есть он, когда был на поселении, он женился? — собир.].
но. он кода кончил тюрьму, был в ссылке на колыме, вышел 

из тюрьмы, сидит на завалине, силы, говорит, нету. идёт, говорит, 
женшшина валентина. Пожалела его как человека. сижу, гыт, голо-
дный, холодный, из тюрьмы выбросили, гыт. куды ехать? он негра-
мотный. Ешшо без выезда десять лет. и женшшина мимо шла. 

— Приходи, — гыт, — ко мне, чё-то нам поможешь, я тя покор-
млю. 

Я вот так ей, говорит, и вот так. и я, гыт, стал с ей жить. Я, гыт, 
всё делаю. корову стали кормить и сено косить. стали жить. и оне 
за десять лет родили трёх детей. через девять месяцев она притаско-
вала, говорит, мне в казарму этого алёшу, ребёночка: 

— Где Попов живёт? Где его кровать? 
вот показали. и, он гыт, я прихожу, и этот мой рябёночек. 

алёшка родился. ну, как я?! и он этого ребёночка взял и ушёл к ей 
(…). а меня-то он не знал, я же без его родился, в зародах был, жи-
воте был, десять дней было мне. 

а потом уже когда он приехал ко мне, я женатый уже был, у 
нас уже было трое детей <…>. когда он в пятьдесят втором году 
приехал, нам всё объяснил: есть жена, есть дети. мать не обиделась 
ничё на это дело. Приняла его как человека, проводила как человека. 
Я его увёз до Фединой на лошаде. а мама его приняла, всё, дружно, 
и проводили. так жил-то он долго, баню срубил. а это он второй раз 
когда приехал, вот там он долго жил. 

— охота мне пожить, — гыт, — на Чуне-реке, на своей родине. 
на охоту сходить.

Приехал, гыт: 
— сват, мы пойдём, — гыт, — на охоту.
Имям обоим было по семьдесят лет. Я их сводил на охоту, оне 

пожили <…>. и баню срубил. Потом уехал, уехал, и пишут, что 
отец помер, излияние мозгов (…). а когда он на допросах-то был, 
рассказывал-то:

— меня, — гыт, — били. сапоги, — гыт, — а на сапогах под-
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ковы. как дадут, — говорит, — по голове сапогом, я, — гыт, — без 
чую. Пробужаюсь, меня, — гыт, — облиют водой. в помойной яме 
стою, бросят в помойную яму и льют, — говорит, — на меня эту 
грязь, всё это льют, — гыт, — стою я там под лестницей. меня все-
го облили. 

отдышится, и опять бьют.
— ты, — говорят, — политикант! 
— какой я политикант? у меня корова была, сенокоска (…).
вот наша жизнь [234 (6). малеево Богучанск. красноярск. 

(повсем.)]. 
вЕрЕДНиЧать, -чаю, -чаешь; несов., неперех. Причинять 

вред, быть своенравным, несправедливым.
а нечкин, потом-ка его бог наказал, да маленько поздно, надо 

было раньше наказать его. это был бандит самый настояшший, 
фашист был, наш колесовский, местный. добрым людям жизни не 
было, всю дорогу вередничал. он моего деда раскулачил. а дед у 
меня мастер был, он у нас телеги делал. 

[— а как звали дедушку? — собир.].
аверин лаврентий константинович. великий мастер. вот его-

то обозвал кулаком его. его надо было в колхозе оставить, он был не 
только хорошим колхозником, он был бригадиром и председателем. 
Потом-то…

[— американцем звали. — слуш.].
но. американец, потому что он мастер был, своими руками всё 

делал. Прозвишше американец было. ну и вот, значит, ага, повезли 
его в ссылку. он содержал всё вот: телеги все свои были, да сеялки, 
да веялки, лодки делал рыболовецкие. ну, раскулачили. Повезли в 
ссылку. это дело было где-то в тридцатом году, перед сенокосом, в 
июне. Я только-только чуть начал мало-мало ходить так. Посадили в 
поезд, паровоз под парами стоит. мы с матерью сидим, а их ещё нету, 
они в милиции в тюрьме были, там сидели. ну и привозят их с ви-
новками, как каких-то бандитов, — крестьян, работяг, тружеников. 
а народ забастовал, письмо написали тем, кто это руководил всем 
этим раскулачиванием. ну и, значит, что? милиционер заходит:

— такая-то есть здесь? 
мама и так испужена, ага. 
— такая-то есть? 
Я говорю:
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— Я. 
— быстро! вас указ неправильно сделали. 
неправильно сделали, ага. ну, и вот, значит, каки-то рубашон-

ки были, значит, там самовар был, ещё чё-то у мамы тако было, чё 
ещё можно было унести. а я был кого ещё, только мало-мало начал 
ходить.

— давай быстро-быстро с поездом, это ничего-то не отдали. 
— давай, давай, давай. втолкнулся сюда вот.
[— кого? — собир.].
с поезда столкнули, ага, со ступенек-то, машинист дал сигнал — 

и поезд пошёл. всё. в последний момент. так дедушку сколько раз 
возили, твоего отца.

Потом, значит, что? нас привезли сюда, приехали домой — го-
лые стены стоят. всё уташшили: даже чай попить не из чего было, 
ни обуть, ни одеть — всё уташшили. Потом дед уехал в Таловку, там 
деревня, там старшая дочь была. а зять был такой лень, пьяница. 
он [дед. — Г.в. а.-м.] чё, работяга, труженик. стоит избушка, гыт, 
на курьих ножках, без окон, без дверей. Где-то какой-то лес был, мо-
мент всё он сделал, избушку приютил. амбара нет. амбар срубил, 
гыт, баню срубил, кузню сделал. работящий человек, он всё может. 
Главно, он не любил сидеть, ага. ну, отец никуда не поехал, мама-то 
была тоже наша колесовская. давай у тестя жить там. и два кило-
метра ходил, поступил в колхоз, пять километров ходил на работу, 
коня никаких не давали. лошадей сто запрягалось, пешком ходил. 
В кузне ковал, всё работал, окавывал.

[— а-а-а, в кузнице работал. — собир.].
кузнецом. обковал всё вот, ага. ну, вот так, вот такая история 

была.
[— всё Колесово обковал. — собир.].
и кресты делал. 
Потом что, значит? Первый председатель колхоза лев фомич 

нечкин, он в войну руководил хорошо колхозом, сняли его так вре-
менно. какой-то, значит, суханов степан антипович стал руково-
дить колхозом. 

ну и только вступил на пост, собирает всех колхозников, делает 
собранье, вызывает милицию — отца арестовали. ага, вот таку, по 
новой. вот вередничал, вередный он был. Потом там разобрались, 
ни за что ни про что, освободили. давай опеть работать. маленько, 
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значит, поработал. снова собирает собранье. такая же история: вы-
зывает милицию, значит, тоже арестовали по новой. там разобра-
лись, опеть смотрят, отпустили. ну и народ-то на него поднялся:

— ты чё делаешь? зачем людям жить не даёшь? 
он дело не в перелев, и куда-то в баргузинский район на север 

нашей бурятии убежал.
[— Дело не в перелев? — собир.].
ну, дело не в перелев — неладно сделал он. Дело не в перелев, ага, 

вот, ага. и убежал туда, и так там и пропал. народ-то и говорит:
— туда и дорога ему. 
он шибко вередничал. вот такие вот люди руководили. а этот 

дмитрий нечкин потом, ну и вот, значит, потом после войны сразу 
поставили председателем колхоза его. ну и вот, тоже здесь веред-
ничал сильно. народ забастовал. сняли его. Поставили третьякова. 
иван сидорович, но этот человек был справедливый и хороший ру-
ководитель. но и его, значит, потом-ка чё-то он от своей семьи ушёл, 
от нечкиной, женился на другой молодой женщине. ну и ребята да-
вай его тут, ну, не давали жить ему. он, станция клюевка есть, он 
туда уехал и там пропал. но бывает же, так все и говорят, фашист 
настоящий был, жизни не было никого. так все называют фашистом 
его.

[— это вас раскулачивали, семью? — собир.].
но, но [235 (6). колесово кабанск. Бурятии (повсем.)]. 
вЕрЕДНОй, -ая, -ое. вредный, недоброжелательный, бес-

тактный, бесцеремонный. ср.: вЕрЕДНЫй во 2-ом знач. 
нам доставалось. вот у нас был «тэцлов». входило нас четыре 

колхоза. эти все колхозники были все в рыбзаводе, они все эту рыбу 
сдавали в рыбзавод. и вот попробуйте, не примите у них рыбу. вот 
я в три часа, я близко у рыбзавода жила, вот, он приезжат ночью в 
три часа, ничё, что ребята маленькие, стучатся:

— мастер! иди рыбу принимай! 
вот буряты, они таки вередные были! ну и вот, я и говорю:
— ну неужели вы не могли её заморозить, поворочать её, и ут-

ром привезли бы её уже такую, подбыгалую, подмёрзшую. это ведь 
не лето, она не испортится! 

это летом. но нельзя было. нам нельзя было отказать. нельзя! 
Штрафы были. 

а счас работа лёгкая, рыбы нету! сейчас мастера сидят за эти-
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ми, за столами. и рыбы нету! три-четыре человека работают в цехе, 
вот такого омуля выбирают и всё [236 (6). Посольское кабанск. 
Бурятии]. мама наша вышла взамуж, попала, дак бабка такая свек-
ровья, что не дай Господь, какая вередная была. Померла в Петровки, 
четырнадцатого июля померла, все в шубах были да в куфайках! 
холод такой был. ветер такой холодный был, такой восточный ве-
тер! холодный, сиверка. все в шубах были. да говорили:

— ну, это бабка дак бабка!
Похоронили. могилку быстро выкопали. за один день чтоб 

похоронить, чтоб народ от работы не отрывать. дожж шёл, та-
кой работы не было уж на покосе. дак дали людей, могилу выко-
пали. Похоронили, солнышко выглянуло. тёпло-тёпло! на вто-
рой день такая жара поднялась! невозможная жара поднялась! 
такая была вередная бабка [237 (6). трактовое тулунск. ирк. 
(кабанск., кижингинск. бурятии; качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., тулунск. ирк.; кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; краснокаменск., кыринск., могочинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрЕДНЫй, -ая, -ое. 1. упрямый. 
и вот как токо станут жать, сколь-то побольше уже отожнут, 

ставят молотилку, и мы, пацаны, снопы возили. в основном пацаньё, 
а девчонки, мы с одной девчонкой на лошадях возили. а тут ешшо 
девчонки на быках возили. ой, быки какие вредныя! какие оне на-
стырные! боронили как-то раз. Я тоже, я на лошадях боронила, две 
лошади, одна впереди, другая сзади. а девчонки на быках. Вередней 
быков нету! Шибко вередные. как рванут в лес и оставят борону.

[— а сколько вам было лет-то? это в войну было? — собир.].
в войну. работали. а война кончилася, мне было четырнадцать 

[238 (6). осиновый мыс. Богучанск. красноярск. (баргузинск., 
баунтовск., заиграевск., кабанск., кижингинск., курумканск. 
бурятии; качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; карымск., краснокаменск., кыринск., могочинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

2. вредный, недоброжелательный, бестактный, бесцеремен-
ный. ср.: вЕрЕДНОй.

а у меня отец был (вот эти, вот дом, это маленький дом, а у нас-
то большой дом), возьмёт бревно на плечо и один уташшит на плече. 
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а счас надо, наверно, со всего союза не найдёшь таких уже (…). он 
положит один себе, брёвна сам клал, сам избу один клал, и бревно 
наложит и даже не поморшшится и положит куды нады его <…>.

никакой не было помочи. родители были на его сердитые, не 
хотели, чтоб маму он взял. родители не любили маму, оне не хотели, 
чтоб он на маме женился. ничё не помогали, ничё даже вот не по-
могали. а дедушка у меня был вередный был и скупой был, тятин 
отец, шибко был скупой. Токо меня одну любил, что я походила на 
его мать, а вот этих пятерых он никоо не любил и даже ись не давал. 
у него потайник какой-то был зерна, муки, мука у него, где потай-
ник у него был — на всю войну хватило. он с этого потайника муку 
таскал откуда-то и стряпал всё время. а голод был. 

Я приду, хоть сколь возьму, — он мне не скажет слова. стоит 
токо моим сёстрам дать или взять, он всё съедом их съест — не 
давал. жадный был. 

[— а почему маму он не любил? — собир.] 
он с одной дружил, им её, видать, надо было, вот с которой дру-

жил, и он сделал ей ребёнка, той, первой. а он её взамуж не взял, а 
маму взял. дак у него ещё там сыновья были (у дедушки-то сыно-
вья), дак оне таё эту, которую, дружил-то с которой, она вышла за 
папиного брата взамуж. а потом получился этот по отцу родной, 
этот мишка (миша его звали), по отцу родной, а матери-то разные. 
а как этот дяюшка будет — двоюродный, а нам <…>. вот оне всё 
сердились, что он маму взял, не любили.

[— а говорят, раньше так делать нельзя было? сходились, же-
нились… — собир.] 

а делали. ой! всё тоже было. и пятнадцати рожали, и четыр-
надцати рожали.

[— и до свадьбы? — собир.] 
да, да. четырнадцати даже у меня сродна сестра (…). у меня 

сестра сродная четырнадцати лет родила, ну, раньше. ну и чё?! <…>. 
это ерунда, всё говорят, что вот «счас, счас!». тоже така же ерунда 
была. 

даже свёкр с невеской спит. у сына отбиват, у сына даже. то 
сын от отца отбиват…

[— это вы в Паново такое слышали? — собир.] 
но. В Паново. мама рассказывала [239 (6). кежма кежемск. 

красноярск. (баргузинск., баунтовск., заиграевск., кабанск., 
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кижингинск., курумканск. бурятии; качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; карымск., краснокаменск., кыринск., могочинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрЕНЕЦ, -нца, м. Заквашенное сметаной топлёное молоко. 
ср.: варЕНЕЦ.

а веренец-то уж всегда варили. русская печь, чугун у нас под 
веренец <…>, свежее молоко. Печь протопелась, и к загнетке его 
ставишь, к загнетке поставил, придёшь, у него сверху плёночка, а 
он такой розово-коричневый. выливаю его в чисту посуду, вылил 
его в чисту посуду, и ложки, как он степлился, как парное молоко, 
и ложку туда сметаны, чтоб он быстре. и когда он сквасился, его 
не надо… а то — одна вода, как переквасил его, всё, молоко цель-
ное, не обрат сделаешь. и я из этой посуды не выливаю, в которой 
кис, — в той и ставлю в яму. он остыл, потом там в общей, каструля 
ли шайка деревянна, или чё… а пахту как — о-о-о! Пахта я люблю, 
масло-то мешаешь.

[— Пахтанье — это то, что от масла осталось? — собир.]. 
да-да-да! а ешшо когда топлёная сметана [240 (6). Ёдорма усть-

илимск. ирк.]. Веренец у нас бочками стоял, ушаты в подвале, там 
лёд, ушат, уроненный в лёд, веренец. ставили к загнетке чугун этот, 
закрывали и ставили мориться, молоко морилось, становилось за-
горелым, таким жёлтым, красноватым. такая корочка сверху была 
[241 (6). Чунский Чунск. ирк.]. мы тоже делали веренец. мы дела-
ли вот ведро простакиши. он такой густой сделатся, простакиша. 
и в печку ставили. есть такая небольша, амалированный чугун, вот 
наливашь молоко и в печку ставишь. он там сварится. он такой как 
будто скрасна и с пенкой. а потом это молоко заливаешь туды, в 
эту простакишу, но кода оно не горячее только, когда уже остынет. 
вот заливают туда. у нас бабка часто… у нас-то как-то одна корова 
была, дак не хватало это всё там, какой веренец! там всё не хватало. 
а бабка как в обед, у ней такая была амалированная чашка, глубо-
кая, вот она:

— нина, — (там кастрюля такая ведёрная или ведро), — иди в 
яму, —(в яме стоит, в холоду), — беги, в яму спустись, там-ка начер-
пай веренец.

там в чё-нибудь, в каку побольше начерпашь. и вот всегда вере-
нец ставили на стол, всегда ели, всегда был веренец. вот другой раз 
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захочешь пить, прибежишь, пьёшь прямо от души. у бабки была, я 
помню, корова больша была, хорошая корова была. она, наверно, 
центнеров шесть ли семь тянула. ой, такая здоровая корова была! 
ну и вымя-то у неё такое было. бабка пойдёт доить, я говорю:

— бабка, я пойду с тобой!
она:
— нина, ты мне ведёрко второе приташшишь, потому что в 

один-то не входит.
вот этот надоит там, выльет, опеть доит дальше. Я тут всё с 

ей, я всегда с ей, всегда [242 (6). Невон усть-илимск. ирк.]. было 
жнитво, а у бабушки семья была у наших дружная, у бабы с дедой. 
баба — это евгения, и дедушка иван был — иван васильевич, и 
ребята подрастали. но они сели обедать, на поле едят. а что еда? 
сварили кашу молочную из муки, мучная, и кислое молоко — ве-
ренец, оно же вкусное. но и дед-то вот этот колмаков идёт мимо, 
а поля ещё были частные. идёт мимо, и этот деда кричит, иван 
васильевич, приглашает. 

— ты зачем приглашаешь-то? у него, всё-таки богатый, у него 
такой стол, — мол, — роскошный. а ты зачем к нам-то приглаша-
ешь? мы что, — мол, — будем сейчас с ним, он будет нас осуж-
дать.

но и он позвал. и сразу [дед колмаков. — Г.в. а.-м.] пришёл и 
сел. и наелся. и ещё картошка печёная была в костре. но от это же 
самое всё народное, простое и здоровое.

и сидит: 
— Я ни у кого так вкусно не ел и никогда за всю жизнь, вот толь-

ко у вас, — говорит, — евгения степановна. 
так он поблагодарил бабу: не волнуйтесь. видать, он слышал, 

баба-то сказала: 
— зачем приглашаешь, ведь неудобно. 
вот такой хороший старик был. его раскулачили, забрали 

[243 (6). Паново кежемск. красноярск.]. Веренец — это у нас, ва-
рим молоко докрасна, варим, и вот и веренец. сквасишь его. вот это 
веренец. Кислое молоко. мы его звали веренец [244 (6). Балтурино 
кежемск. красноярск.]. а веренец, это, у нас всё время коровы 
были у мамы, даже она помирала это мне говорила: 

— ты, доча, без коровы не живи! корова — это само питание. 
Правда, голодали в войну, после войны люди голодали. и война 
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кончилась, нады было ешшо всё на ноги поставить. такую разруху, 
всё, пять же лет война шла. чё там осталось доброго-то? ничего 
ведь не осталось. и вот веренец, веренец делали. Поставят в печь 
чугун, чугун такой был большой. Поставят отгон он называется, 
сливки отгонят, а отгон этот — и в печь, веренец красный, хороший 
[245 (6). карабула Богучанск. красноярск.]. а веренец — молоко 
в печку поставлю, и вот он там кипит-кипит, кипит-кипит, там пена 
сверху кипит, красный сделатся. он такой розовый. в русской печке 
топили. варили молоко, потом молоко такой, сквашивают его, сква-
сывают молоко невареный, вместе сквашивают, и как вроде слабый, 
как слабый творог делали. и вместе эту всю смешают. и продавали, 
колхоз такой продавал молоко потом.

[— а мама как делала веренец? — собир.].
ну и мама так же варила, поставит в русскую печку, насварит 

его, а потом оттопляют и сделают слабый творог, туда положат, 
чтоб вот закис он и… и он, и слабый творог, и хорошо, токо кода 
он остынет. и всё. он потом вкусный. без сахару, безо всего, так 
[246 (6). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрЕс, -а, м. то же, что вЕрЕск. ср.: вЕрЕЦ.
Верес его кругом, он сильно запах отбиват. мы и кадушки па-

рим капусту солить, и под огурцы. камни нагрешь, бросишь горячи 
туда, верес на дно бочки, нальёшь воду <…>. мы дак и веники с 
вереса делали, парилися <…>. Верес на пиво шёл. Ягод столкёшь. 
оне чёреньки ягоды (…). а вот сами ягоды от  вересу, их от жа-
лудка пьют. и если опухоль у кого, так тоже верес пьют. которы 
дак от почек пьют верес (…). им и коров окуривали, после отёлу 
курили. и родильницу тоже окуривали раньше [247 (6). Букачача 
Чернышевск. Читинск. (баргузинск., баунтовск., заиграевск., 
кабанск., кижингинск., тункунск. бурятии; катагнск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; карымск., краснокаменск., кыринск., 
могочинск., нерчинск., чернышевск., Шелапугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрЕск, -а, м. растение Juniperus communis L., можжевель-
ник обыкновенный. ср.: вЕрЕс, вЕрЕЦ.

вот еслиф ребёнок плохо спит, дак его вереском курили, верес-
ком, можжевельником-то этим. огонёк сде лаем на заслонке и обку-
рим, да спит [248 (6). Чикичей сретенск. Читинск. (повсем.)].
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вЕрЕсНУть, -нёт; сов., неперех. Экспр. сверкнуть (о мол-
нии).

раньше говорели всё, были стрелы громничные от грома. раньше, 
наверно, побольше гром гремел, а никто не загорал. Листвень, ну, 
расшшепат её, растаскат по полям. а пожаров не было, как счас. вот 
на Болоннике жили, там был округом листвяк. Гром! молния верес-
нула, токо листвень расшшепало. Потом ничё, гроза прошла <…>. 
а с нам этот дедушка дмитрий: 

— берите, девчонки, пилу, придётся там пилить. 
на каку напал, ну, расшшепал — и растаскало. Пилили листвень 

эту, её же вершину как разбрасыват по полю. вот кака сила  в ей  
магническая. а загореть — никто не загорел. Пока рукам не подож-
гут [249 (6). Захарово жигаловск. ирк. (кабанск., кижингинск, 
курумканск. бурятии; жигаловск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; мотыгинск. красноярск.; 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрЕсО. Топоним. Название местности в Баргузинском 
районе республики Бурятия.

[— а как здесь названия местностей, падей, урочищ вблизи 
Адамово? — собир.].

как по-ранешному, дак тут названия-то, вот по речке говорели. 
Счас Адамовка её зовут.

[— речка Адамовка, она впадает в Баргузин? — собир.].
В Баргузин, ага. ну, Каменка там, но она далёко туды, там Даван 

назывался, там Широка, боковые ключи, там Ледининск, Вересо — ой, 
названия (…). вот там, на Вересе-то старики раньше в зимовье икон-
ки заносили. в зимовье в лесу у каждого иконка вешалась. дедушка 
иван-то рассказывал. Приходишь, гыт, перегородишь, потом её по-
вешашь, и ничё, и всё нормально идёт. а счас-то какие иконы пове-
шаешь? Счас бутылки с вином затаскивают туды. а старики икону… 
она круглый год вешатся. а кто её? её никто не трогал. соль на 
столе стоит, так оставляли всё, и хлеб оставляли. мешок подвешашь 
(так-то мыши съедят), подвешашь, и всё. всяко быват, кто-нибудь 
идёт, или заблудится, или как. а потом приходит. если испортится, 
вывалят [250 (6). адамово Баргузинск. Бурятии].  

вЕрЕсОк, -ска, м. Уменьш.-ласк. к вЕрЕс.
Окуривали ружьё, одёжу окуривали. Поджигали сор, подметали. 

а есть ешшо вересок, не трава, а кустарник, вересок,  верес. и он 
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тоже, окуривали. Подожгёшь, и через перешагивали. охотник, ры-
бак, имям на охоту — оне костерок, окурятся и уйдут. утром раны-
рано уйдут, чтоб его никто не видел. утром рано уходи или ночью 
уходи. 

[— рано утром уходить, всё равно разжигали костёр? — 
собир.].

или вересок. в ведёрко его, положишь угольки. в ведре он быст-
ро горит-то. так уж скоре чтоб [251 (6). Преображенка катангск. 
ирк. (баргузинск., баунтовск., заиграевск., кабанск., кижингинск. 
бурятии; качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; карымск., 
краснокаменск., кыринск., могочинск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрЕтЕй, -я, м. возвышенное место; бугор. ср.: вЕрЕтьЕ.
Я двенадцати годочков пошла на работу. на покосы подбирать 

гоняли нас, как ране косили траву-то, вот, покосы подбирали. Потом 
хлеб пололи, гоняли нас, а потом уж и наряду с большими.

[— Покосы подбирали — это как? — собир.]. 
ну, палки на покосе нанесёт, весной-ту нанесёт, вода-то больша, 

а нанесёт на это, набьёт палок да всяких хламов. вот нас и отправля-
ют потом подбирать, убирать, покос чтобы чистый был косить-то.

[— вода такая большая поднималась? — собир.]. 
больша. больша вода поднималася. Покосы топило все,  

острова.
[— а покосы были на островах? — собир.]. 
на островах. а тут у нас от прямо недокуры остров.
[— а название у него какое? — собир.].
Пахотна. Ешшо Дедушков там назывался. он остров один. один 

он остров, но название, он тут пониже Пахотного, там были веретей-
ки таки, между ними вода заходила весной, а называли  Дедушков, 
Дедушков покос. Покосы, поля были там, бугры, веретей.

[— Говорите, веретей? — собир.]. 
Веретей — это повыше, повыше такая земля-то эта повыше, ну, 

таки были веретики, вот такие, но небольшие и неширокие шибко, а 
такие повыше как они были, а сюды пониже вода заходила.

[— Веретей он как бугор? — собир.]. 
ну.
[— а поля как назывались? — собир.]. 



205

Поля? у нас в недокуре были: в Шемикиче назывался, Больша 
Елань — это поле большое.

[— а что такое в Шемикиче? — собир.]. 
там ручей, ручей такой бежит, вот он назывался Кипучий, а это 

Шемикич назвали.
[— Кипучий ручей, это место, где течёт, назвали Шемикич? — 

собир.]. 
но. Шемикич [252 (6). Недокуры кежемск. красноярск. 

(кабанск., кяхтинск. бурятии; ангарск., балаганск., баяндаевск., 
боханск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., ольхонск., усть-
илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); акшинск., Газимуро-
заводск., карымск., краснокаменск., красночикойск., кыринск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕрЕтЕльНиЦа, -ы, ж. Заплечная сумка.
на медведя-то, семь штук где-то добыл. ну, не один, один-то я 

два только добывал на дереве с собакой. а так-то вдвоём, втроём.
[— а как это добывали на дереве? это как? — собир.].
собака загонит, хорошая, добрая собака, если есть. она на дере-

во загонят. медведя прямо. на дереве, придёшь, сидит. 
Я вот последе однажды, василий ушёл на один хребёт соболя 

гонять, и я ушёл. а поновка упала. но тут страшно было, это дело-
то рассказывать. но и я по одному хребту-то пробежал, бельчонку 
добыл, через Чуку-то пробежал. а уж стемнаться зачало. ну, у 
меня собаки-то заходили, на мах один за однем ушли. а я перешёл 
через Чуку. Я думаю, тут соболь. и в речку-то заглянул, может, его 
залают собаки-то. 

ну и они ушли, и соболя этого нету. теперь я след-то увидал, 
не разобрался, темнаться стало. анатолий анисимович, покойный, 
он там охотился, я говорю, прошёл куда-то по нашим местам, и по 
этой речке по широкой ушёл туды. теперь я вот стал подходить-то, 
смотреть. ну, медведь идёт и брусничник хватат. и собака за нём 
шёл один чёрный, а одного нету. 

Потом пока думал стоял, смотрю: второй пришёл, голову за-
драл, кругом меня и ушёл. а тут отвозились туда в Увон на конях, 
дорожка-тропинка заросла. Я по ней только пошёл, слышу, шум ле-
тит с сосновой гари, смотрю: оне его гоняют оттуль, этого медведя, 
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прямо на меня. он тут разобрался, проскочил — по речке. Я его не 
стрелял. 

уж чуть сверкаться стало. залаяли. Я туда с тозовочкой одной. 
Прибегаю. Где же? в дыре лает он или на дереве лает его? Послушал, 
послушал. а сам-то в речке. кажется, глухо — в дыре лает. ну, ду-
маю, пойду проверю дыру-то, да потом уж завтра пойдём промыш-
лять, дескать, в зимовьё приду, василия возьму. Прихожу, листвень 
толстый стоит за чашшой. ага. он там сидит, его увидал, сидит. он 
заворчал, я услышал, взглянул: 

— вон, — говорю, — на дереве. 
а сучья-то такие там на листвене толсты были. он на те су-

чьи-то вот сюда пропустил, сял, а сам-то лапом поймался. у меня 
тозовка. худо мушку-то уж вижу. наметюсь, а он крутится, никак, 
винтом вот так ходит, прячет голову-то. ну, что делать? бросить ни-
как нельзя. 

ну и я зашёл туды, на гору-то, чи-и-исто место выбрал и за сосну 
встал. он повёл за мной это следить-то, голову выташшил. и я его 
вот в ето место как стрелил! он — ух! упал сразу. упал. Я пока под-
скаковаю, ему собаки горло выдрали. он, знаешь, раз-то с первого 
сначала-то хотел на побег. спустился, я не успел ничё сделать. он — 
раз! — и уже у комля, задом спускатся. не успел глазом взглянуть, 
как он спустился. но нет, нет. а я его убил. ободрал да сбросил. 
назавтра пошли, иду — василий соболя гонят ешшо ночью. 

— чё ты? — говорит. — чё хочь добыл?
Я говорю: 
— да добыл одного, — говорю, — чёрного. 
он приходит в зимовьё-то, веретельница-то лежит у меня 

туда-ка, сумка-то, взаде, ешшо чё-то прихватил.
— дак ты, — говорит, — где это добыл-то? в дыре, в берлоге?
Я говорю:
— ну! да на дереве! 
<…>. вытасковать-то пошли. а матка-то пришла прямо по духу 

на след-то сюда, к мясу-то не подошла, в сторону — и пошла туды. на 
другой хребёт-то перешла. собака-то за ём шёл-шёл, полдня целых 
ходил. так мы его и не добыли. этого вытаскали, и всё. так вот было 
[253 (6). карам казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., баунтовск., 
кабанск., кижингинск. бурятии; аларск., ангарск., балаганск., 
баяндаевск., братск., жигаловск., заларинск., казачинско-ленск., 
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катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., , 
осинск., слюдянск., тайшетск., усольск., усть-илимск., усть-кутск. 
ирк.)].

вЕрЕтЕНО, -а, ср. ручное прядильное орудие в виде дере-
вянной палочки с заострёнными концами и утолщением посре-
дине. ср.: вЕрЕтНО.

вот пряли, дак пальцы пропрядали. Скоко это надо было вере-
тён напрясти?! кто побогаче-то жил, с отцами-то, а мы кудели-то 
у них пряли, пальцы все пропрядали. Музоли. а чё-то там нам дадут, 
покормят, и ладно, а то и не покормят другой раз [254 (6). Невон 
усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрЕтЁШЕЧка, -и, ж. Ласк. к вЕрЕтЁШка.
Пойдёшь прясть, тебе там дадут сколько веретёшечек напрясть. 

а веретёшки напрясть, оне напрядены, напрядены украдешь. 
Прясть-то неохота. Прялка же была. она и счас у меня есть.

[— Поджигали. — слуш.].
но. Кудельки поджигали. Веретёшки напрядены украдешь, а 

кудельки сожгёшь [255 (6). Нижние ключи Нерчинск. Читинск.]. 
и мы раньше на посиденках отчиркивали тако же:

Посиденочку сидела, 
Пряла тоненький ленок, 
в ту стороночку смотрела, 
Где мой миленький идёт…

раньше ить все по седкам собиралися, посиденкам-то. мы их 
супрядки звали. кто с прялочкам, с куделечкам, кто с веретёшеч-
кой, кто с кружевам, кто с вязаньем, кто шерсть шингат, кто дран-
ку дерёт, кто чинит. кто с чем. больше-то с пряхам. Преж пошто-
то много было прясти, чулки да всё вязали [256 (6). коношаново 
жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрЕтЁШЕЧко. *крутИтьсЯ как вЕрЕтЁШЕЧко. 
Экспр. Беспрестанно трудиться. ср.: *крутИтьсЯ как 
вЕрЕтЁШко.

семья, хозяйство, сено накашивала, две коровы держала (…). 
косили. Ведреный день, дак успевашь… мама утром меня разбудит 
в три часа:

— девка, вставай!
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её подружка матрёна была, здесь вот жила. матрёна-то уж ско-
ро погонит, вставай, девка. Я вот встаю, дою, она за оградой:

— девка, поторапливайся, матрёна-то уж выгонят!
молоко у меня примет, я ей подам, она процедит, а я коров гнать 

туда. Прогоним, я думаю, я мама маленько упаду, хоть воздремну. 
она:

— ну, да как же?! а садок-то вот этот надо идти, там чё-то де-
лать.

ну, в садочке, в огороде-то. ну, я иду, полю или поливаю. до пол-
седьмого чай ешшо снова попью да на покос с мужиками. мужики-
то там кто литовки отбивают, кто чё, а я скоре мясо крошу, картошку 
чищу, на кусты всё это, потом в ведрах повешаю, чтоб это, и на кос-
тёр дрова налажу, всё, чтобы прийти только спички чиркнуть. вот 
и иду с имям вместе, кошу. одинаково идёшь с мужиками. Потом 
где-то одиннадцатый час, они сядут отдыхать.

— ты, анна, иди, варить пора. 
вот я пока бегу оттуда, ешшо на ходу какие-то палки собирашь, 

да всё, дрова чтоб. скоре повесишь, мясо спустишь, всё это нала-
дишь, и скоре в реку, надо хоть помыться. ты чё?! нагоришься, на-
потеешь. женшшина же! всяко быват. ну, скоре в реке обмоешься, 
кохтёнку постирашь, платок, быстренько на ветерке, на кустах вы-
сохнет (…). 

сваришь, и мужики идут. Пока разливашь им, подлиёшь имям. 
чай сразу им подаёшь, они наелись, тоже прилягут. Я через них ша-
гаю, посуду собираю, чищу в реке песком, выдраишь всё эти, вёдра, 
всё это надо прочистить, и опять снова кипятить надо. они зарод 
пойдут метать, мужики, и к зароду ведро с чаем, ведро сразу тут 
попьют чай. 

а я на ходу стоя на ногах вот таку кружку чаю выпью, и всё. 
Крутилась  как  веретёшечко. скоре эти кружки ополаскиваю, 
така-то уж посуда у меня на кустах висит в ведре, скоре кружки 
раз-раз! — повесишь. и не воровали, ничё, вот тут везде по кустам 
у реки это стояли отогом.

[— Где? — собир.].
Отог называтся. вот у реки везде, тут где, чтобы это варить-то 

(…). а серёжка вот маленький, им заплатили мужики по два рубля 
с нас с кажного, у нас там ешшо мальчишка был, но тот постарше 
серёжки был, но он маленький такой был ростиком. 
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ну и бряжку, раньше формочки-то были, гимнастёрочки были 
серые, пряжку да фуражку, вот он на свои деньги купил. а на дру-
гой-то год он уже это, копны возили, им заплатили по как, я не знай, 
какие деньги-то были в то время, триста рублей, это были ну как 
тридцать или как ли считай. вот он и говорит:

— мама, бабе арине ворситовы сапоги купи.
называли ворситовы, есть кожаные блестящие такие были, а 

здесь вот такая тоненькая голяшка ловконькие были сапожки. она 
любила, мама, сапоги. мама сидит, плачет.

— ты чё, мама, чё случилось?
— от вас ни от кого не видела, сроду копейки мне никог-

да, серёжка мне послал, заработал, послал мне деньги [257 (6). 
суво Баргузинск. Бурятии (баргузинск., заиграевск., кабанск., 
кижингинск, курумканск., кяхтинск. бурятии; аларск., балаганск., 
баяндаевск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., уть-
илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрЕтЁШка, -и, ж. Ласк. к вЕрЕтЕНО.
мы же в Банщиковой жили до затопы <…>. раньше жили, но-

сили всё холшшово. сами ткали. семья у деда дружная была. у нас 
катя сестра была, ну, она была чё, ей лет шешнадцать, может четыр-
надцать было, она уже дояркой работала. она с дойки прибежит, и 
мы все, шелушня (она одна боялася), все идём за дворы и картошки, 
где и траву дергали, где чё, а она за нами уж огребала. так у них 
картошек и всё было полно пополье. все работали — все работали. 
а там народ был чокнутый. еслив ему наряд не дадут, он прибежит, 
бригадира за горло возьмёт. Имя всем надо было работать. 

а сюда, здесь я не знаю, — так халатно относились к работе. 
а там и в Бадарме, в Бадарме говорели, дикий народ. там день и 
ночь работали.

[— а семья большая, сколько братьев-то вместе жили? — 
собир.].

четыре брата со своими семьями. в однем дому и жили. вот две 
женщины, одна во дворе, друга у печки — неделю ходят. на неделю 
другие, ети уже друго чё-то делают там. 

а эта одна у печки как завтрик да обед готовит (раньше же в 
русских печкаф обед готовили), а друга во дворе. а ети опеть воду 
таскали или чё-то там. но дрова кололи уже мушшины, кололи, тас-
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кали, затасковали. это с утра. Подымутся с третьего петуха ли с 
первого и до работы уберутся <…>.

так оне кудели этой перепрядали скоко, сколь кросён за зиму 
перетыкали! и всё с горелками да с лучинками. свету не было. 
и карасину-то его запас… а вот лучину нашшипают берёзову, вот-
кнут в камин — вот так работали. и всё за прялками. и все… 

мне много ли было?! а я уж пальцы всё пропрядала. нам-то да-
вали поплошше коноплё-то прясть, на костру это всё провёртывали. 
а силёнки не хватало ешшо так прясь. серы нададут, а мы её мочи-
ли-мочили, дак вот пальцы-то эти до мяса пропрядали все.

[— так это их смозоливали все, что ли? — собир.].
сотирали всё. она мокра. да эта костра-то ешшо, дак все паль-

цы аж до костей были. а вот так пряли-пряли. а днём опеть ба-
бушка была-то с нам была, дак вот веретёшки держали. дак вот 
эти места опеть веретёшками прокалывали. дёржим, а ребятишки, 
чтоб она не выпала-то, а её ткнёшь-то, а он крутится-крутится. эти 
места-то аж до дырок, музоли были. мы вот и держали, чтоб она не 
выпала-то. и пошёл. и накручивали вот эти места.

вот такие музоли были. оттуда прямо дырки делали, а счас 
руки-то отсыхают: ни корову подоить, ничё.

[— а со скольки лет ребятишки уже так помогали? — собир.].
Где-то так, восемь-десять, десятый, я уж всё это делала [258 (6). 

кеуль усть-илимск. ирк.]. а бородавки — вот прядут веретено, и 
эту пяточку у веретёшки накалить на угольке и прижигать. мы так 
делали. ещё йодом прижигают. это уже по-теперешнему. а раньше 
не знали этот йод, или купить негде, или не на что — вот так при-
жигали. Помогало. 

и надо не когда попало, а на молодик месячек не надо, — а ког-
да сход месячка, на сход, ага, а молодиком оно ещ пуще будет, ну, 
пуще — не пуще, а пользы не будет. Первая неделя  — молодик, 
вторая неделя — полнолуние, а третья [259 (6). трёмино тайшетск. 
ирк.]. а я нынче самолёт видела [во сне. — Г.в. а.-м.]. самолёт где-
то здесь летит, а я веретёшку взяла, ну, прясть, веретёшку, да вот 
так будто его. а кто в самолёте сидел, будто веретёшку-то мою 
оттолкнул. Я говорю: ну, ладно, телефон-то близко, как долетит, по-
том узнам. это к плохой вести было. а утром встали, тута-ка скорая 
была. наталью увезли. а потом после натальи тут татьяна умерла 
[260 (6). крупянка Нерчинск. Читинск. (повсем.)].
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вЕрЕтЁШко. *крутИтьсЯ как вЕрЕтЁШко. 
Экспр. Беспрестанно трудиться. ср.: *крутИтьсЯ как 
вЕрЕтЁШЕЧко.

мама-то умерла. заболела, чё-то сердце у ней хватило, и она 
померла. и мы осталися все, цела куча как есть нас. 

мама у нас умирала в сознании, чё она плакала, чё она плакала. 
в сознании умирала. и сказала, что, я счас помираю. у меня рука 
была у ней на теле:

— любочка, мни мне сердце.
Я мяла ей, и она так два раза вздохнула, и всё и померла. но чё, 

всё тут, остались одне. 
а без мамы-то — ой-ё-ёй! Я сама старша. вот крутилась как 

веретёшко. собирала морожены картошки. насобирам картошек, 
колосков этих насобирам на поле, высушим, изомнём всё, жернова 
таки были. на жёрнове перемелем и живём. а картошки насобирам, 
сразу от намоешь в чашке и истолкёшь, но, может, яичко туда ра-
зобьёшь, есть дак и на голу плиту, оботрёшь плиту, на голу пли-
ту лепёшек настряпашь. Покуль первы постряпашь, там первых-то 
нет уж, съели уташшили. но дак семья! сестрёнка осталася семи 
месяцев. его, тятю-то, повезли на войну, и он и это, заехал да и 
оставил маме брюхо. и вот она семимесяшну и оставила. в люльке 
тут же. люлька была ремёжина, обшита была. и в этой люльке тут 
и накакат. у колодца стоит колода стоит, начерпам воды, она целый 
день грется, мы вот замывам. её замоешь в этой ванне и пелёнки 
все замоешь. а мыла-то ешшо не было, нечем было мыться-то. но 
выросли.

работали от зари до зари. Велики ли? мне двенадцать лет было, 
я уж с одной женшшиной, она меня взяла за телятами ходить за кол-
хозными. но и от зари до зари надо убрать шевяк, надо накормить, 
надо всё сделать. ой, домой приду, ешшо дома кормить надо, да всё 
да.

Ешшо чем кормить-то? Ешшо кормить-то не чем, переживашь 
всяко-разно. жили худо [261 (6). Посольское кабанск. Бурятии]. 
на дальнем покосе косили. бабы завяжут голову чистым платком, 
босиком. мне мама наладили, отдала кому-то починить ичиги, а я 
и не могла в них. Пришла туда, мы прибегали в кино, групповой-то 
отправлял нас, хороший был Пётр романович Плеханов, старичок. 
он нас отпустит, девчонок, парней не отпускал, а нас… и мы кино 
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просмотрим, у нас дома упадём где-нибудь, мало-мало чуть-чуть 
уснём, мама утром нас поднимет, да это, молоком напоит и:

— дуйте!
мы бежим сюда через камнишки там, болота, тропа была. и вот 

к реке подбежим, он нам лодку подаст, и мы косить. и он нам уже 
литовки отобьёт. и я скатилась, вот так у меня было разрезано, с 
кочки скатилась на литовку. нога, до мяса белого. девки меня — вот 
так руки сделали, ну, вдвоём меня принесли к балагану. дядя Петя 
увидел, сразу ребят маленьких там, копновозчиков, по коня, запряг-
ли, привезли домой меня. Я на костылях походила, зажило. Я тут-то 
пару раз разрубала руку. надо чай варить, там наши родственни-
ки:

— иди вари, мы счас придём. 
вот и крутилась как веретёшко. там у нас, в реке сметана сто-

ит, чтобы это не скисла, молоко. там вон в ходке топор заткнутый, 
я подошла, а спички, ну, можно было мне в эту руку в леву взять 
спички, а в праву бы топор брать. а я здесь спички, мне разжигать 
костёр, а этот топор-то стала, он там туго сидел между досками-то, 
он у меня как-то вылетел, и секануло. острый-острый топор был. 
неделю просидела дома, скорее давай ребятам всем формы нала-
живать да в школу собрала за эту неделю и опеть на покос пошла. 
больно, но работала. чё сделашь?!

[— а в ходке, вы говорите? это что за ходок? — собир.].
Ходок — это телега такая. четыре колеса. 
[— а одёр? — собир.].
ну, это, ну, как, вот так два колеса и так два колеса, здесь доски 

[262 (6). суво Баргузинск. Бурятии]. а Бедоба-то, она старинная 
деревня, на речке на Иркинеевке (…). но рыбная.

[— Счас мало людей в Бедобе? — собир.]. 
В Бедобе ничё не осталось. Я давно уж там не был. а тако хо-

зяйство там было! из района, из района, первое хозяйство было в 
районе — это Бедоба. Пашни, земли хорошие. ну, всё-всё хорошее. 
Я когда сюда приехал, я сразу директору сказал, я говорю: 

— валентин дмитрич, знашь что, через три года из Бедобы ничё 
не получится. 

— но, ты чё, думашь! 
Я говорю: 
— Я тебе точно говорю, что ничё не получится из Бедобы. 
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Я там крутился как веретёшко. но, точно, через три года 
[263 (6). Пинчуга Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 

вЕрЕтистЫй, -ая, -ое. имеющий возвышенности, чередую-
щиеся с длинными озёрами, логами (о местности).

Полей-то много было, хлеба много было, и всё равно нигде ничё 
не заростили, как чичас всё заростили везде, все поля, всё. Поля-то 
не сеются.

вот я нонче там была, за рекой-то. там бравы места, верети-
стые, бугорки да низинки. и всё раньше засевали. а счас-то поля-
то не сеятся, все не сеяны стоят. это подумать надо: всё сеяли, всё 
боронили, пахали, картошки садили. Потом каки лишны картошки, 
сушили, на фронт отправляли, чулки вязали, баран-то держали, 
чулки вязали, я сама вязала. мне от военного приходило письмо, 
что «спасибо вам за чулки (я адрес-то написала), я ношу ваши чулки, 
езли буду живой, здоровой, я вам напишу» <…>.

картошки на противне сушили в печке, резали и это, и отправ-
ляли на фронт. но нас и обязывали по восемь, по десять килограмм 
насушить, чтоб сухой картошки. картошка-то мало-мало родилась 
[264 (6). Посольское кабанск. Бурятии (кабанск., кижингинск., 
кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
качугск., киренск., нижнеудинск., эхирит-булагатск. ирк.; абанск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., 
карымск., краснокаменск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)].

вЕрЕтНО, -а, ср. то же, что вЕрЕтЕНО.
и коноплё здесь выращивали. вот у нас хорошо, здесь-то я уж 

пришла, тут я не помню, здесь вроде не ростили его. а у нас хоро-
шо в Шерашовой возле деревни, ну, рядом вовсе с деревней, но и не 
много его было, но, примерно, но с избу вот эту, с нашу-то, навер-
но, было. и его почему-то ночами рвали-то. днём не рвали, а ночью. 
называли на коноплянку. но там ись наварят, что это кормили. 

вот такими небольшенькими снопиками их это рвали, завязы-
вали, ставили их. семя ели, мяли. но и так-то забежишь и когда это, 
намнёшь его это, поешь, оно вкусно было. 

а потом его в реку опускали, там на верёвке ли как ли, как мо-
чили его на зиму. а весной его вытасковали, сушили и потом мо-
лотили его, а потом из его верёвки делали. но там какого размеру 
надо верёвки: толсто, дак толсто, в этом тонку, дак тонку. было тако 
веретно, но так это и руками вот так вертели его, крутили.
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верёвки, потом эти, но от чарки раньше шили.
[— обувь, а кто шил? — собир.]. 
но хто, умел кто это, сами себе шили хто это, но хто или так 

людям нанимался тоже шить. и вот постягонки вот так от сучи-
ли из его тоже [265 (6). Дубинино кабанск. Бурятии (баргузинск., 
абанск., кижингинск. бурятии; боханск., жигаловск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; 
карымск., кыринск., могочинск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕрЕтьЕ, -я, ср. Небольшая возвышенность, бугор между 
логами, логом и рекой. ср.: вЕрЕтЕй.

Голодные жили, холодные жили, босиком ходили на работу. 
Горох косить босиком, коноплё теребить босиком. Горох пойдём ко-
сить на  веретье, на бугор там, мама сядет чирки починять, а мы 
идём. а нам надо идти работать, работу за себя и за маму ещё надо 
работать. ну, чё, маме надо трудодень зарабатывать. давали по сто 
грамм на иждивенца овсяной муки. то не дадут совсем, то дадут, то 
вода большая прибудет, вот мельницу утопит, — совсем без муки. 
вот так вертели кругом на жерновах на деревянных. вот отсюда 
приезжали туда к нам в Кислую. у нас была это бабушкина ещё 
мельница была. в очередь. всё равно как приедут, не оставишь их, 
они вперёд смелют, а ты уж там вечером с работы придёшь да потом 
крутишь опеть. досталось [266 (6). тарасово казачинско-ленск. 
ирк.]. заблудишься в лесу, и будто что леший водит. меня, если я в 
лес зайду, мне охота одной ходить всегда по лесу. это мне беда. хоть 
с кем я пойду. вот оне:

— у-у-у! у-у-у!
— да какого лешего реветь-то?!
Я одна. а вот сюда прошлое лето ушла на болото. Пойду я на 

эту, как за болотом туда, там бор, он называтся веретье. и вот я туда 
ушла, поползала там, побрала чё-то. ну, пойду я домой…

вот я шла-шла, вот я бродить-бродить. думаю, вот тут вот пря-
мо, никак выйти не могу. вот этот леший водит меня. вот никак, и 
всё уж я, я и ягоды все рассыпала, падаю по кочкам. ага, по кочкам 
падаю. а это ничё не леший. напряму вот там болото. и вот так я 
и набродилась я досыта и устала. думаю: «мне уж, наверно, хана, 
не выйти ни за что». но всякими правдами, до поясницы я мокрё-
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шенька. было ведро у меня, эту ручку потеряла. одно таскала-тас-
кала и его выбросила. и кое-как я вышла, выползла. «о-о-о, слава 
бог», — думаю. дак тут ешшо туда вышла, да ешшо по кочкам всё 
бродила. вот это леший меня повёл. ничё не водил, а сама, это меня 
леший повёл.

были случаи. много таких заблудавших. вот и блудили [267 (6). 
Ярки Богучанск. красноярск. (баргузинск., кижингинск., 
курумканск., кяхтинск. бурятии; братск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск.,  мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
калганск., карымск., краснокаменск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕрЕх, -а, м. Переносной очаг, используемый при лучении 
рыбы. 

а мы с братом василием плавали, эту, как её, лучить осенью, 
вода светлая, тогда же все лучили ездили. Верех наложим на нос, 
подожгём и лучим. у нас у отца была острога вот такая, эти, с тремя 
рогами, и зубья в середне вот так на обе стороны. и вот на большую 
рыбу мы с ним плавали по Чукше, где вот эта красна горка, мы там 
с ним, наверно, метра полтора осетра закололи, он на дне лежал. там 
яма шестнадцать метров она глубиной, и вот эти там осетры и стер-
ляди там все схоронилися. таймень всё время там. и когда закололи 
его, это тяжёлая острожишше назывался, стерлядь.

Острожишше — это который на острогу надеётся, остро-
жишше назывался, ну, черень, он пять метров. а он на весу был, 
он его ткнул, брат, а я на весле сидел. и он как сыграл хвостом, и 
нас чуть не перевернул лодку. он отпустил, отпустил эту острогу. 
а острога, в конце на большую рыбу привязыватся верёвка с поп-
лавком, опускаешь, и он [осётр. — Г.в. а.-м.] бегает с этой, пока он 
не намучится, он потом встанет, стоит. вот он бегал, аж туда ушёл 
за островок, к Баянде идёшь, вот, островок там, против Лесогорска, 
вот туда, мы за нём всё плавали. и он тут мучился, стал уже на 
яму, но яма небольшая, и тут же плёсо, и мы, значит, его потихоньку 
подтянули и на берег. Полтора метра был длиной, голова вот такая, 
о-о-о, жирный был! вот это осетёр был!

[— в каком году? — собир.].
это шестьдесят третьем году было. оне ушли, когда сплав по-

шёл сильный, там замусорили всё дно, и рыба ушла: плодиться не-
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где. когда сплав был, она плодилась, а когда сплав убрали, и рыба 
ушла. 

[— ленка добудешь? — собир.].
да, в своём собственном жиру, на сковороду положишь, он на 

своём жиру потопляется и весь вытопится, кушаешь, всё бежит, 
это в сале, мясо вкусно. и стерлядь, и осетёр, таймень и хари-
ус. а ленки, оне жирные, они без чешуи [268 (6). Чунский Чунск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., северо-
байкальск., тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии; балаганск., 
баяндаевск., братск., жигаловск., катангск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., усть-илимск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.)].

вЕрЕЦ, -ца, м. то же, что вЕрЕск. ср.: вЕрЕс.
когда корова отелится, её курили. вот верец. Пока не окурят, мо-

локо не дают пить. от свечки кладут туды. Потом икону поновят, 
так по голове набрызгают, и корову, всё, так делают. а разбрызгают 
остатки воды. на телёночка. корова потом оближет всё [269 (6). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. 

[— Говорили, что нельзя в лесу ругаться? — собир.].
да. материться нельзя. а вот женский платок обычно надеёшь, 

идёшь в лес. одеёшь новый токо. для фарту. это обязательно. 
[— что ещё надо делать для фарта? — собир.].
ну, побрызгашь, только помаленечку надо, не как доберутся у 

нас сейчас, набрызгают, что в зимовье горят. 
[— а дымом окуриваются? — собир.]. 
а это, знаете, окуриваются, вот этот, верец, верецем окуривают-

ся. допустим, соболя гоняшь, не можешь добыть. вот собака гонят 
свежего соболя и не может добыть. вот неделю проходишь, и ничё 
не добудешь. и вот утром выходишь, на голодный, собак свяжешь, 
верец зажигашь, окуришь этим и пойдёшь. к вечеру смотришь: уже 
добыл ты. вот это правда, это правда [270 (6). карам казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрЕЩАга, -и, ж. Запеканка или яичница, приготовляемая 
из взбитых с молоком (со сметаной, со сливками) яиц, с добавле-
нием масла (сала), муки.

Верещага — это яйцо, взбитое с молоком или со сметаной, со 
сливками свежими. ну, яичница. это, знаете, вот похоже на ом-
лет. Подсолить чуть-чуть немножечко, подсолить, и всё [271 (6). 
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хабардина качугск. ирк.]. а вот эту троицу, натаскам берёзки и, 
мы там жили, на речке, листвяжки. вот насадим в ограде везде, на 
улице. а вот эта шпана ходит, ребята, оне у нас всё выдерут и на 
бани всё разбросают. тоже фулиганили. Верещагу делали, яишницу 
[272 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. мы вот ребятиш-
ки бегали вот на троицу, принесём берёзу под окошко. а потом… 
воскресенье, понедельник, вторник — вечером надо её нести, эту 
берёзу, на реку. и завечашь: вот если берёза утонула — значит, ты 
умрёшь в этим году, а если её понесло (ну, молодая девка), если по-
несло её на низ, примерно понесло её, вот верхом понесло — значит, 
на низ взамуж выйдешь. 

[— а как отмечали троицу-то? — собир.].
у-у-у, гуляли хорошо оне! берёзу наряжали платками. нас спать 

положат, а матери нарядят, и под берёзу под это, под туда, поставят 
стол нам и там положат, верещагу сделают, зеленью накрасят, вот 
этой троицей, зелёной травой. Потом испякут, утром испякут пирог 
рыбный: или из тайменя, или из красной рыбы, из стерлядки, или со 
щуки — большой пирог испякут, и нас там, вот это все собираемся 
исть. вот съели у меня, пошли к тебе. съели у неё, пошли это… и 
целый день! и платки, ленты виселися. ленты тогда атласные, краси-
вые, алые, красные, синие, белые! как навешаем! а потом сплятём 
венок (цветы уже), эти ленты повешаем, как пойдём в клубе плясать, 
токо шумоток идёт! 

Гармонист был дядя ваня, играть не захочет, мы ему самогонку 
ишшем бегаем по дяревне, чтоб поиграл на гармошке. а потом у нас 
мотя тимофеевна, она играт на балалайке. мы под балалайку, токо 
шум идёт (…).

Яишницу делали, верещагу. а её вот на молоке, мучки добавишь 
и в русску печку. она зажарится, брава! Девки-то вот большие, с 
парнями-то которы дружили, оне в лес уходили. у нас вон там та-
кая бярёзовая роща, там хоть полдяревни заходи [273 (6). кежма 
кежемск. красноярск.]. в само крещение не стряпали, а стряпа-
ли с вечера пирог какой-нибудь. стряпаешь блины утром ранень-
ко. до солнца. блинов настряпаешь. делаешь верещагу. а верещага 
она просто: жарится сало свиное, в это сало вливашь яйца, сметана 
или сливки, и макаешь эти блины в верещагу [274 (6). усть-кульск 
тулунск. ирк.]. и в Масленку тоже стряпали. но вот разговляли 
тем, я всё удивлялась тоже за пост. сколько всё накопится: и масло, 
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и сметана, и тараку наделают — вот всего накопят. накопят всё, и 
всё такое вкусное, хорошее. разговлялися. мама эту самую, вереш-
шагу нажарит [275 (6). ключи-Булак Братск. ирк.]. Верешшага-
то? Верешшага, дак это на сковороду сало нарежут мелконьким 
кусочкам, вот. Потом мелкиньким кусочкам, кубикам нарежет хлеб. 
Потом разбивает ички. разбивает, разбивает, и это, поджариваются 
эти самые кусочки там, и она эти кусочки и сало это заливает ичком. 
но туда ешшо добавляет питьевую соду. ну и, и он когда поспеват, 
так подымется-подымется. мы его даже называли не то что вереща-
гой, а называли даже гриб. Грибом называли, что гриб. и вот мама 
его потом разрежет. его и кусочкам ели. вкусно! это в масленицу и 
в Пасху делали [276 (6). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)].

вЕрЕЩАгиНо. Топоним. Название населённого пункта в 
туруханском районе красноярского края.

а медведь дак он прямо к нам в Верещагину приходил, в деревню. 
отец ушёл в лес, ребятишки испугались, что медведь. Прибегают 
они домой:

— мама, сёдня будут Верещагину нашу охранять.
— как нашу Верещагину охранять?
— нас-то, мама, будут охранять-то?
— ну, раз Верещагину будут охранять, значит, нас будут охра-

нять.
— дядюшка дураев пойдёт, дядюшка дураев пойдёт. 
неужели дядюшка дураев (вот тут живёт), нас не будет это, ох-

ранять, он нас будет охранять. они приташшут топор домой, ребяты, 
и двери завяжем туда-ка (тут-то у нас дверей ещё не было, ту дверь 
завяжем), ну, ухват, с горшком ухват, окошки сбегают закроют, чтоб 
к нам медведь не пришёл.  ну, ладно, теперь, ну, всё прошло, мед-
ведей этих тут убили, всё в деревню, всё сделали. старший-то го-
ворит:

— мама, я худо сплю.
— Пошто худо спишь?
— мне кажется, медведь стучится. дай, мама, мне сонную таб-

летку. 
ну, я дала ему тут полтаблеточки. он потом ничё, стал спать. 

а маленький-то зимой, вот, говорит: 
— мама, я не сплю всю ночь.
Я говорю:
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— чё такое?
— вот мне кажется, медведь стучит и стучит к нам.
Я говорю:
— дак ты чё молчал? 
он такой худенький и сделался, и это, переживает всё время, не 

может раз спать. ну, я его потом опеть сама полечила, он потом стал 
спать. Я говорю:

— ты бы давно сказал.
он говорит:
— мама, я боюсь, мне кажется, медведь к нам стучит и стучит 

[277 (6). верещагино Енисейск. красноярск.].
вЕрЕЯ. Гидроним. Название реки, протекающей в усть-

илимском районе иркутской области.
На Верее ходило, много ходило медведей. мы с романом (с му-

жем) в Тушаму приехали, он говорит: 
— заедем на Верею на речку, хариуса добыть надо.
ну, заехали. Покидали, ну, поехали. чё-то маленько добыли, по-

ехали домой. а солнышко так на закат, а в Старый Кеуле-то жили. 
и он так, мотор «москва» была у нас, направил, говорит: 

— анна, смотри-ка на берег! 
Я смотрю. 
— вон, — говорит, — рыбак ходит.
а медведь идёт по берегу, вот так лапу опустит, стоит-стоит. 

Потом как бросит! видимо, там эти маленькие рыбки. выйдет, со-
берёт и опять в воду, и опять лапу вот так опустит, стоит. опять 
как бросит! вот так вот. а чтоб близко так это [278 (6). кеуль усть-
илимск. ирк.]. 

вЕрЕЯ, -и, ж. столб, на который навешиваются полотна во-
рот. 

а у нас мама рассказывала, вот на крешшенье-то за водой-то хо-
дят. а у ней, там они ешшо в Воробьёвой жили… ой, в Воробьёвой — 
в новопашиной жили. но и пошла её сестрёнка татьяна по воду одна, 
зачерпнула воду (говорят, ни оглядываться, ничё не надо), половина 
пути-то прошла с водой-то, слышит: топот. она оглянулася: конь 
здоровый бежит. она, говорит, как подрала врысь, до дому-то токо 
добежала, в ворота-то забежала и напроходну заложила. и он как 
бежал, как вот так вот ударит и этой, копытой-то. и так, говорит, и 
мама говорит, я уж больша была, всё это копыто, не убирали копыто 
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это, до сих пор, говорит, всё в верее. но верея у ворот-то, столб-то, 
вот  в этой верее-то так копыто. мама говорит, я видала копыту-
то, была отпечаток. дак мама-то чё, она в девяностом году умерла, 
мама-то моя, дак она всё говорила:

— наверно, до сих пор у неё стоит верея-то, — гыт, — с копы-
той-то. 

это уж не вры, говорит, все видали. но, здоровый конь и копыта-
то, говорит, вот такая здоровая в верее.

и вот тоже так же. русина-то сусання тоже рассказывала, в ела-
ни, говорит, мы жали (но её, видимо, мать всё время проклинала 
или кого ли, она жила-то сусання-то ой-ё-ё как, я уж с пятьдесятого 
года-то помню), вот она рассказывала, что жали, говорит, и вечером-
то, говорит, поднялася буря, на неё, ну, на них там, на сусанню-то, и 
вот она говорит, я бежала — не знала как тоже прибежать-то.

и вот конь догонял её, прямо, говорит, во дверь, в верею копыто 
всажено (дом-то стоял на берегу же у них тут), говорит, как добежа-
ла, наяву было всё это. но успела, забежала, молилась… и копыто. 
забежала в избу-то, заложилась. и, говорит, такой, говорит, белый 
конь, да такой красивый-то бежал, говорит, за мной, дак не знай уж, 
как она убежала. настояшший конь. это было осенью. но. жали 
[279 (6). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЁрка. *ПоПАсть в вЁрку. Попасть в опасное положе-
ние.

а дедушку моего раскулачивали-то из-за библии. у него была 
библия, вот старинна библия, он вот из-за её в вёрку-то и попал. 
вот эту библию у него искали, он прятал её. так он потом на том 
месте и не нашёл, куда он её прятал. уташшили куда-то, кто-то на-
шли. но раскулачили его: мельницу отобрали, коней, молотилку — 
всё отобрали.

[— а дом оставили? — собир.]. 
дома ешшо вон стоят. они потом там по домам жили, там да 

там. выгнали.
[— а многих здесь раскулачили? — собир.]. 
много было раскулаченных-то тут. которы вертались в свои 

дома, а дедушка, так оне и жили, по домам скитались по чужим, 
потом на мельнице жили.

был, помню, у нас были долбяшки: долблёны ложки, солон-
ка была долблёна из дерева, поварёшка долблёна из дерева была. 
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сам делал там, на мельнице жил. чурку выпилит да выдолбит. 
мастеровой был. раз были дома у их да всё, да строили. Я его так 
чуть-чуть помню. дедушка он крепкий был, он умер — у него зубы 
все были.

[— и он верующий был? — собир.]. 
он библию читал, веруюшший, в церкву ходил, молился [280 (6). 

оймур кабанск. Бурятии (кабанск., Прибайкальск. бурятии; 
баяндаевск., боханск., братск., жигаловск., нижнеудинск., нукутск., 
ольхонск. ирк.; туруханск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
тунгокоченск. читинск.)]. 

вЁркий, -ая, -ое. очень подвижный, быстрый в движениях. 
ср.: вЁрткий, вЕртУЧий.

ничё хорошего мы не видели. Я в девчонках тоже работала: и 
пахала, и боронила, и дрова пилили. февраль месяц нас уже от-
правляют сюды, колхоз нанимался в невон, сюды в школу пилить, в 
сельсовет, в клуб, колхоз нанимался, чтоб пилить. и вот нас соби-
рают и сюда, в невон, пилить. мы в феврале месяце вот так в снегу 
стоим, по поясу в снегу. а там стоять не будешь — там замёрзнешь. 
в феврале же ешшо такие морозы! там успевай только, ноги-то мёр-
знут, пальцами шевелишь, шевелишь вот так. но там бегашь, там 
некоды стоять: то колешь, то снег разгребашь, то эти дрова бро-
сашь, то эти листвины валим. Листвины свалим — надо их чистить. 
Потом начинаем пилить. а пилишь — на одном же мест е пилишь, 
вот это, пилой-то: тебе-мне, тебе-мне. но я вёркая была. быстро-
быстро всё делала. 

если уж начинают у нас ноги сильно мёрзнуть, мы уж говорим: 
всё, давай другая подходи, я пойду там колоть или что-то там, чтоб 
в движении находиться всё время, чтоб ноги не мёрзли. а придёшь 
домой, сюда в невон придёшь, вечером поздно приходили, — всё, 
весь день в снегу, ноги мокрые. так вот мало-мало высушишь, а 
ешшо в клуб надо бежать. у меня сестра тут жила. в клуб бежим 
ешшо. а я уже со своим колей дружила. в клуб прибежишь, там 
потанцуешь и бежишь опеть домой. 

утром рано встаёшь, опеть туда, опеть. дров напилишь и потом 
едешь домой. домой приедешь — там колхоз опеть дрова даёт пи-
лить. там колхозны опеть пилишь дрова. колхозны напилишь, вот 
дали на нас на троих семнадцать сажен, ну, мы напилим втроём: 
мама, я, вася (младший брат у меня). рива уже взамужем здесь 
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была. а братишка у меня он уже приехал тоже, уже тоже учился 
на широкого профиля тракториста-машиниста. Приехал уже, там 
работал в колхозе, ну, женился уже. Потом надо свои дрова пилить. 
вот и пошёл, свои дрова пилишь и всё и… 

и там уже подходит уже весна, посевна там, то туды, то сюды. 
вот мне пятнадцать лет было, нас с подружкой заставили семена во-
зить, мешки. а у нас в Карапчанке у нас нету, чтоб на одной стороне, 
у нас везде по-разному поля. напротив — Зарека — надо на лодке, 
на пашню — на лодке, за речку надо на лодке. а дома тут где? тут 
мало совсем земли, это всё надо на лодкаф. ветер не ветер, пошёл. 
а чё?! катя, быдто была подружка моя, она повыше и поздоровше, 
а я была быдто ростиком чуть-чуть пониже её, но была худенька, 
пятьдесят шесть килограмм весом была я. но я опеть была вёркая. 
та опеть нет, а я была вёркая. та пока раз поворачиватся, я уж три 
раз её кругом обегу. сразу-то быдто тяжко было мешки-то поды-
мать. Пятьдесят килограмм мешок. Прибежишь (ну, пшеница всё же 
или горох ли там), прибежишь… сразу-то корячились-корячились, а 
потом прибежишь — хвать его на плечо, крякнешь — и пошёл. руку 
подставишь и вот идёшь. 

Приедешь туды, тама-ка на ту сторону, например, на эту сто-
рону на невонску Зарека у нас тут была напротив деревни. а эти 
сеяльщики тоже всяки ребята были. но другой бы сказал, что, де-
вчонки, ложите на сеялки, таскайте, ложите, я увезу на лошадяф-то, 
там куды надо, туды и сброшу. дак нет! неси туда, неси туда, неси 
туда. вот эти мешки по такому по полю мы таскали на себе. вот ни-
какой справедливости не было! никто нас никода не жалел! никто 
не жалел никода! 

то потом на покос. Я говорела, как мы на покос на Али ходили, 
да я там и не одна, на Али, косили сено. вот такое место там Али, это 
вот раньше называли покосы там такие, Али, по речке. мы тридцать 
пять километров ходили пешком. сразу-то по речке восемь кило-
метров, а потом уже туды по тайге, на угор подымасся и по тайге, и 
по тайге. Потом идёшь, идёшь, идёшь, потом уже вот сюда малень-
ко так сворачивашь, через речку, и вот уже пришли. тридцать пять 
километров. 

и на себе таскали, всё на себе. но там дали нам одну лошадь, на 
четыре человека одну лошадь. ну, чтоб там чё-то каки-то продукты 
хоть там. и литовки на себе несли, и грабли на себе несли, и эти 



223

носилки на себе, и вилы, и всё на себе: это всё надо же ведь. всё на 
себе. Господи! а мошка, а комары! жара! никакой мы молодости не 
видели, токо всё время работали… 

вот голодные, холодные, но без песен никуда! никуда! вот тут 
уже и утром рано встанем, у меня дядя за стенкой жил, он у нас был 
звеньевым, ведущим. он уже мне брякат: 

— нина, в четыре часа косить! 
в четыре часа утра. тума-а-ан! белого света не видать. ага. 

а мы чё, в клуб-то пробегаем — спать охота.
— дядя коля, ешшо чуть-чуть. 
— сказал — всё, никаких разговоров! 
там уже не скажешь, что всё. мама:
— нина, давайте одевайтесь, девчонки, всё. 
сказано — сделано. всё, мы там одеваемся. и вот строго в че-

тыре часа, чтоб все на ходу были. все на ходу. строго! вот как было, 
строгость какая! всё, пойдём, косим, косим до двенадцати, косим. 
с двенадцати до часу у нас перерыв. тут у нас и завтрик, тут у нас 
и обед. Потом пойдём, если день хороший, грести пошли. вот дядя 
опеть над нами распоряжатся:

— всё, бабы, вот счас с двенадцати до часу, с часу все на гребь, 
сено грести. все. 

все тут как тут все. там не отдохнёшь и ничё. и так и вечером 
также допоздна. если где-то нагребли много копён, копна оста-
ются. 

— бабы, домой коров доить! [281 (6). Невон усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 

вЕрНо, нареч. 1. Правильно, точно.
Праздник, праздник-то был у нас тогда всё, сметали зарод в 

праздник-то. и сметали зарод, и сяли, ушли обедать. а оттеда зашла 
туча и гром загремел. мы покуль обедали, у нас зарод-то сгорел. 
Петров день. ага. но и вот и сгорел весь дотла зарод. Верно гыт:

— В будни пропаши, в праздник кобылу поишши.
так оно и есть. ага. это здесь говорят [282 (6). Посольское 

кабанск. Бурятии]. ну вот, говорят, если ласточкино гнездо разо-
ришь — может пожар получиться, может какое-то несчастье быть. 
а где ласточкино гнездо, там уже верно не будет пожару.

а ласточкино гнездо всегда его принимали. у нас вон ласточки-
но гнездо сколь лет вила ласточка. и никогда её… она и народу не 
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боялась. всё её привечали. теперь птенцов выведет, птенцы улетят. 
всё [283 (6). Первомайский мотыгинск. красноярск. (повсем.)]. 

2. в знач. вводн. сл. Должно быть, вероятно.
было, несколько раз зарево было, и старики говорили, что это 

будет война. это я слыхал. у нас оне сидели выпивали, и этот, дяа 
митрий был быков, ему ногу оторвало потом на войне, он молодой 
был ешшо. а мать пошла в амбар да гыт:

— там чё-то зарево, — гыт, — кто-то горит. 
оне выскочили, верно, думали, пожар, и я тоже побежал смот-

реть. и это как зарево было на западе там, как будто чё-то горит. 
оне потом, старики, это, говорит, кака-то худа примета, это война 
будет. и точно, потом война началась. а вот это зарево-то дважды 
было на западе до войны. и сам видел, смотрел, красное тако, го-
рит всё. таки были приметы, оне говорели старики. оне знали, от 
я помню хорошо. 

— это, — гыт, — война ешшо будет ничего, ешшо придут, не 
всех убьют. это война не война… а вот ешшо, — гыт, — потом, 
пацаны, от вы ешшо проживёте, наверно, будет дальше война, та, — 
гыт, — тогда, — гыт, — всех убьют. ага, много оружия накопит-
ся. 

вот как-то знали всё уже это, всё были, поминали [284 (6). 
Фофаново кабанск. Бурятии]. съел совсем [медведь. — Г.в. а.-м.]. 
только что вот телогрейка завязалася на голову, и вот это, голова 
осталась да руки в рукавах-то, а тут всё съел. на охоту пошли с ди-
ректором школы скуратовым. ну и на разных стоянках сидели. он, 
верно, сидел да и уснул. ну, какие-то покрывала там, лицо закрыл и 
уснул. и ведмедь-то пришёл да его… 

ну, потом тот-то приехал, нету его, а видит, что утолока (смятая 
трава), стало быть, разбудил да с тем боролся. две утолоки… ну, вот 
он не стал искать, один-то побоялся. Приехал, собрались мужики, 
поехали. медведь-то, собаки его подхватили, и не успели его убить-
то. убежал. а его он всякими этими заложил ветками. остальное-то 
они нашли, привезли в сумах. одна голова да вот руки, как телог-
рейка заворотилась вот. а тут всё съел, да в сапогах были ноги. это 
было не сильно давно. у ней мальчик-то остался шести лет да и вот 
уж армию отслужил.

а на второй-то год опеть его брат алексей так же косили тоже, 
на солянку пошли. тоже на раз напали, медведь-то пришёл, он его 
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стрелил да ранил, а медведь его под себя и подмял. ладно, что тот не-
далеко был на стоянке-то, услыхал да прибежал и его убил. алексей-
то живой остался, в больнице лежал, да вот чё-то как всё равно чок-
нулся [285 (6). верхние куларки сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

вЕрНость, -и, ж. уверенность.
По ягоды один раз попросилися. мама попросилась у одной ста-

рушки, дорогу-то не знала, дак бабушке:
— бабка марья, возьми меня по ягоды, я хоть бруснички ведёрко 

наберу ребятишкам. хоть когда заболеют, морсу какого сделаю.
ну, правда, она взяла. Поплыла наша мама. Потом видим, эта 

бабка приплыла, а мамы нет. мы к ней:
— бабушка, где мама?
— она куда-то в сторону отошла, я кричала-кричала её и не до-

кричалась.
а мама тайгу не знат. села, говорит, под сосну, сижу и плачу. 

мне не до ягод, говорит. встану, токо, говорит, пойду… иду, а пра-
вильно ли, верности-то не было: в ту, в не ту сторону… а медведи 
ходили по тайге. Потом, говорит, слышу: кто-то в стороне, вроде 
народ какой-то говорит. Я, говорит, на этот разговор, на этот разго-
вор — нашла людей. так оне сказали:

— бабушка, от нас не отставай. 
а та ушла, одна приплыла домой. та тайгу знает, она домой при-

плыла, а нам сказала, что я кричала вашу маму, она не отозвалася. 
мама говорит, сколько я наплакалася, сижу под сосной: «ну всё, де-
тки мои теперь меня не дождут, меня придёт медведь съест, и всё». 
ночь, темень. её не бросили, приплавили домой.

[— но они тоже местные, которые приплавили-то? — собир.].
ну и местные и наши были. там, кто уж так попросился, но 

местн ые были лучше, не бросили никого. мама пришла, нас обняла, 
радёхонькая:

— детки мои, я уж думала, меня медведь съест. 
вот такие они были. [286 (6). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].
вЕрНУтьсЯ. *вЕрНУтьсЯ На головЕШки. вернуться 

к пожарищу на месте дома.
Тятю сослали сюда, в сибирь. а он в тридцать седьмом году, 

тогда как вроде кулаков раскулачивали, их раскулачили и десять лет 
дали. он десять лет отбыл, пришёл домой. и в сорок восьмом году 
опять забрали и в сибирь сослали. 
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он писал, что, гыт, на пожизненно суда сослали, на всю жись. 
вот если, гыт, хотите (матери писал), если хотите, приезжайте. а нет, 
то, говорит… ну и чё мы. мне было уже шестнадцать лет, как мы 
сюда приехали, в пятидесятом году. ну, приехали сюда к ему и здесь 
жили с пятидесятого года. здесь жили. а здесь тоже первая ули-
ца была и то не полностью, несколько домиков. а здесь лес кругом 
был. ссыльных полно здесь было. вот все работали. и леспромхоз. 
сначала участок был, потом леспромхоз. 

[— а за что его отправили? как это случилось? Пришли, сказа-
ли… как это было? — собир.].

Я не помню как. тогда держали лошадь, корову, в то время, в 
тридцать седьмом году. и вот, не разрешали же держать. в колхоз не 
пошли. и всё, и вот за это и брата, его, отца его раскулачили, сосла-
ли тут. тех в тюрьму не садили, отца-то, а просто сослали на урал 
куда-то, и всё. а их, вот они с братом десять лет отбыли. и пришли 
домой, взяли и опять сюда вот, опять сослали на ссылку в сибирь. 
вот так вот было. 

[— так их в первый раз сослали не в сорок…? — собир.].
Первый раз в тридцать седьмом. их посадили. Посадили. 

в тюрьме сидели. 
[— а где они сидели? — собир.].
а я не знаю. брат помоложе был, его на фронт забрали, а отец 

мой старше был, его не брали на фронт. так он десять лет день в 
день отбыл. Приехали домой, вернулись, и война уж кончилась, 
всё — его взяли и суда опять.

[— Первый раз, значит, в тридцать восьмом году? — собир.].
в тридцать седьмом. 
[— в тридцать седьмом арестовали. как его звали, отца? — 

собир.].
андрей осипович марченков. марченков андрей осипович.
[— забрали на десять лет? а где он сидел? — собир.].
ой, я не знаю. Я же маленька была тогда ещё. Сколь мне было 

в тридцать седьмом году? Я с тридцать третьего. четыре годика. 
Пришёл, всё. у нас же немцы всё сожгли, нас вакуировали. у нас 
всё сожгли. мы вернулись на головешки. жить негде было, ниче-
го, отца не было. тогда на фронте были люди все. ну, вот когда он 
приехал, в сорок-то восьмом он приехал, в сорок седьмом ли при-
ехал он, вернулся, и начали, хотели строить хоть каку-то избушку 
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или чё строить. Приехали. сначала землянки делали, в землянках 
жили, а потом уже избушку какую-то. ну, сколь он пожил? ну вот, 
сорок седьмого… Шурик родился в сорок восьмом у нас, маленький 
остался. и забрали их с братом опять. тот пораньше пришёл, раз 
он на фронте… не на фронте был, а на таких… ну, на фронте. Дяя 
Гриша-то марченков. ну и вот, и забрали, в брянске сидели сколько-
то, месяц ли два ли, а потом всё, на ссылку сюда отправили. 

[— и вот вы построили землянку? — собир.].
ну, в землянке жили пока. а потом мороз, каку-то там избушку 

(мама наняла) с горбылей да с чего слепили, да жили зиму. маленька 
така же. на полатях спали. нас трое, трое было у мамы-то: два брата 
и я была.

[— а куда вас эвакуировали? — собир.].
а потом отец приехал. эвакуировали нас, да, гнали, помню, что 

город Погар был. Погар, город такой, и нас вот всё гнали туда, и по-
том уже наши шли, красная армия, и отбили от немцев. и мы вер-
нулись домой. Приехали. всё сожгли, всё — ничё нет. К баушке пе-
реехали за двадцать километров. и оттуда нас всех гнали так, жгли 
всё подряд. там же брянские леса, там и партизаны, там и полицеи, 
там всё было. ну вот, а потом вот в сибирь приехали, прикатили. 
отца дождали, а его опять забрали. и всё.

[— а его сразу сюда отправили? — собир.].
нет, он пожил, пожил сколько-то, хотели строить. ну, сколько… 

Парнишку нажил. в сорок восьмом году сашка родился в сентябре, 
а его взяли попозже маленько. тогда же тако время, что забирали, 
кулачили вот таких всех. 

[— что было там в хозяйстве? — собир.].
и дом у нас был, и овец, и корову держали, поросят — всё было 

у нас. немцы дак тогда и свиней били, кололи, жрали. оне у нас пря-
мо жили в посёлке. нас из дому выгоняли самих. что хотели, то и 
творили. вот чё было. и стреляли, и убивали там, и вешали, и всё. 
кто не понравится. вот так вот. 

[— Папа что-нибудь рассказывал, как он там эти десять лет, где 
был? — собир.].

ну, работал, а потом, постарше-то стал… он с девятого года 
был… ой, с пятого… 

[— с девятьсот пятого? — собир.].
а потом стал у начальника, гыт, водиться с ребятишками. 
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нянчился я, гыт, нетрудно потом мне-то было. Перво время-то 
трудно, а потом-то ничё, он сказал, ничё жил-то. вот и всё, десять 
лет отбыл так.

[— и пришёл и три года прожили там, да, и снова? — собир.].
ага, и сюда. никто не думал не гадал, что так… оне вместе с 

братом — их опять забрали. 
[— дак у него снова было хозяйство, всё было, да? — собир.].
ну, мы коровёнку купили, лес выписали, вот хотели строить. 

строить домик хотели хоть мы. тот дяя Гриша пришёл пораньше, 
он дом уже срубил (в лапу раньше звали), срубил хороший дом, всё, 
и нисколь и не пожили. всё, и опять сослали в сибирь. а наш-то 
ничё не успел, отец. только корову купили, и всё.

[— и он без вас здесь два года прожил, да? — собир.].
ну. его сослали не суда, а в Абан. В Абане был он. а дяю Гришу 

суда, и он писал, говорит, проситесь, что это, я буду проситься, чтоб 
меня суда перевели, и вы, гыт, езжайте суда, в Машуковку. и вот мы 
приехали. Приехали — его нет, жить негде. в бараке жили вместе с 
ссыльными, там полно, в бараке жили, на топчане ели и спали. ну, 
негде было, тут ничё ещё не было. а потом дяя Гриша привёз эту 
вот избушку, и построили, уже без папки строили, потом уже тятя 
приехал. Потом приехал, и вот тут все вместе жили. хватили горя. 
ни двора ни кола, ничё. ни огорода тут. Потом разрабатывали цели-
ну да сажали, картошку посадили, да потом отец-то когда суда пе-
реехал, там потом коровёнку опять купили. вот мы мало-помалу… 
богато не жили, нет, у нас ничё не было. так вот, корову держали да 
огород, и всё [287 (6). михалёво мотыгинск. красноярск. (абанск., 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.)]. 

вЕрНЯкОм, нареч. Наверняка, с верным расчётом, безоши-
бочно. 

ну, меня тоже водило. но это было, мне лет шестнадцать, на-
верно, было. уж всегда и в лес сама ходила, никогда не боялась. Я и 
сейчас сильно не боюсь, теперь уж ходить не могу. Пошла это, не-
далёко от деревни лес-то был, к маме приехала в гости, пошла по 
смородину. мама говорит:

— да не ходи. чё, у нас ягоды нет?
— нет, мам, я сбегаю.
зашла, рву-рву, смородины-ягоды много, ну, думаю, счас, всё. 



229

знаю, что откуда зашла, помню, всё. выходить — не могу выйти. 
иду и иду, иду и иду. думаю: «даже уже и в ту сторону бы лес кон-
чился». там леса-то такие — околки небольшие. 

а потом начала уже ветки подламывать, метки делать, ну и вы-
шла на дорогу, верняком пришла…

а то страх-то чё?! солнышко садится, слышу: коровы — уже 
стадо где-то гонят. не могу выйти на дорогу, и всё. Потом думаю: 
«ладно, пойду сюда, — думаю, — на чернышовскую дорогу (там 
была деревня другая), — думаю, — туда выйду». вышла: ну, вот как 
до водяника, вот тут дорога была. вышла, и всё. ну, пришла домой, 
мне мама говорит:

— ну, счас бы, — говорит…
бабка-соседка там (колдовка тоже, всё говорили) жила. она 

[мама. — Г.в. а.-м.] говорит:
— Счас бы, — говорит, — матрёна сказала, что там черти тебя 

водили.
вот блудила вот так вот. никогда никому не верила, что могу 

заблудиться. вот просто вот так вот по кругу иду-иду-иду-иду. 
ну, объясняют же, что, говорят, что как левая сторона заносит-

ся — немножко время идёшь, или как там если вот, где-то я чита-
ла. левая сторона, вот она всегда заходит, и вот если заблудишься, 
дак надо стараться в правую сторону пойти. это уж я читала это, 
по книге-то, почему человек плутает. ну, вот сама вот так ходила 
[288 (6). Чекан жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрНЯтЫ. Топоним. Название местности в кежемском райо-
не красноярского края.

Я здесь у Илюшат (Илюшата, Илюшачье место) охотился. 
дальше там Верняты место, потом рыбацкий — зимовьё, Канин 
Мыс — зимовьё, Гаинда, на устье Гаинды.

это речка, Гаинда, она выпадат в Чадобец. и Федюнячий — это 
самый концевой туда по Чадобцу. но там дальше уж, там, вот я и 
говорю, что там чандальские охотятся, там ихна территория, за 
Конторским туда. Маслогон — это Чандальское ухожье, там кад-
ровые охотники. 

Я же кадровым был тоже десять лет. вот в Чандальске охотился, 
в Абгане охотился и потом  Пикуновка. Первая-то — Кончик был, по-
том Пикуновка, потом Морегда, потом Каменка.

[— это местности всё? — собир.]. 
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но. местности, охотничьи места, где зимовья стоят. но оне все 
по Чандальской дороге.

[— а расстояние между зимовьями какое? — собир.]. 
ну, разное. Где по десять километров, где по пятнадцать кило-

метров, так что можно было ходить. видишь, оне с учётом тоже 
были раньше сделаны, с охотой. с одного зимовья пошёл до вто-
рого, чтоб… развозили продукты, хлеб, всё это по зимовьям, а по-
том идут охотятся вкруговую. кто как [289 (6). Паново кежемск. 
красноярск.]. 

вЕровать, -рую, -руешь; несов., неперех. верить, иметь веру 
в Бога.

народ-то раньше же веровал. кругом церквы были, по всёй 
ангаре, на матере, на островах (…). В Кате была церков, на угоре 
стояла, большая была, деревянная. В Усольцевой церква, на острову 
стояла, хорошая была, тоже на угоре стояла. В Селенгиной церква 
была. нету счас. тоже на угоре стояла (…). у нас в недокуре церква 
была деревянная. Кумпол спилили у неё. ну а там больницу сделали 
<…>. дедушка макар Лупячий-то был, из церквы все иконы стас-
кал себе в амбар, церков-то кода ломали. и приехали, его забрали по 
пятьдесят восьмой статье и…

да их много, мужикох-то, посадили в карбас, не карбас, а така 
закрытая, илимка, и повезли. везли-везли… и, говорят, заколотили 
их там, дыру открыли, оне все погибли. 

оне там пьют, веселятся, которы везут-то их, стрелки-то эти 
пьют, а оне там захлябываются, в воде-то, мужики-то. утопили 
весь народ. Полная была илимка, из деревён всех собрали, попла-
вили, туды отправили. ну и куда их? ведь кормить нады, а оне их 
придумали топить [290 (6). Недокуры кежемск. красноярск.]. а я 
помлю, у меня сёстры были, больши были уже, у нас вот так икона 
стояла под стеклом, вот так стояла, в углу, а тут стоял стол (уже 
лампы началися со стёклами), и лампа стояла перед иконой и калила 
икону. и — раз (все сидели за столом, ели), и — раз! — стекло лоп-
нул надвое и снова сошлося, на это же место встало, где оно был. ой, 
мама, она веровала, шибко веровала:

— вы чё?! — на девок зарявела. — вы чё, — гыт, — на икону-ту 
да под икону-ту лампу-ту поставили зачем?! его, — гыт, — жгёт! 

и оне тут все удивились сразу. 
[— стекло лопнуло и стало на место? — собир.]. 
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но. лопнуло и на это же место стало. лопнуло пополам — от-
скочило и обратно на то же место встало.

[— это стекло у иконы? — собир.]. 
да. икону калил. ну, вот так, тут икона была, вот как выше сто-

ла, а тут лампу поставили, она горела вечером, и это стекло лопнул 
и на место встало, при них же, при ихных глазах. что икону калит. 

вот мы не верим, а это правды — она и есть всё — бог есть на 
свете. надо веровать. да! [291 (6). кежма кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вЕровать. *вЕровать в БОга. верить, иметь веру в Бога. 
ср.: *в вЕру вЕрить, *в вЕру вЕровать, *вЕру вЕрить, 
*вЕру вЕровать, *вЕру ДЕржАть, *вЕрой жить,  
*с вЕрой жить, *вЕрвать в БОга.

раньше же съезжие праздники были: деревня к деревне ездила. 
у нас церква была, никольская была престольная. здесь никола, все 
деревни съезжаются сюда. В Мироновке там эта церква. Теперича 
в Баёре была Петровская церква, там на Петров день съезжалися 
тоже. В Бунбуе церква была, тама-ка на другой праздник съезжали-
ся. народ-то же ране шибко веровал в Бога, богомолящий был народ. 
все деревушки съезжаются туда, и там молятся, празднуют (…). 

вот у нас в Мироновской отец николай, он крещёный был тама-
ка, и как только никола, он всё время в церкву. тут рядом уже и наш 
дом, и церква <…>.

[— а к вам приезжали, в Мироновку, на престольный празд-
ник? — собир.].

но а как? конечно!
[— а кто у вас обычно стоял в доме? — собир.]. 
ну, у нас-то все родственники, с деревень же много родственни-

ков, много знакомых приезжало. лошадей оставляли на той сторо-
не Чуны, парома не было ешшо, лодка, на лодках переплавляли, на 
лодках, шитики делали, переплавили людей сюда. сват, брат или 
там ешшо какие-нибудь родственники — все к нам. Приходят, мо-
лятся, ночуют у нас. места всегда хватало [292 (6). Чунский Чунск. 
ирк.]. в девятьсот пятым годом она была строена, эта церква, она 
двухъярусная была, брава-то кака! и в тридцатым году, когда пош-
ла эта советская, её стали ломать. и вот была баушка маланья, вот 
она шибко веровала в Бога. У ей было два сына: алексей, иван — и 
дочка марея была. и вот она увидела, говорит:
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— Девка, церкву разрушают. но иконы, — гыт, — выбрасывают. 
теперича, — говорит, — вон крест. это кто же сваливат?

— дак твой ванька! 
— дак он чё, как, сдурел чё ли?! 
старушка увидала из своего огороду у колодца, что сваливают 

там с церкви крест, сбрасывают. иконы хватали, имали. 
один был мужик, ага, про него говорили, что вот этот Гаврила, 

гыт, сбрасывал иконы. это там в храме срывали со стен, сбрасыва-
ли. и под послед всё равно Господь нашёл. он умер, и вот лежал, дак 
у него вот так были руки, не доходили друг ко дружке. он вот так 
вот, как он их имал, так ему и Господь оставил руки, крюком. ага. 
вот чё.

[— то есть он не сомкнул руки? — собир.].
у людей-то обыкновенны, вот у нас, а тут вот так вот оне были, 

ага, руки-то. как он имал, так ему и бог их дал. так что зря господня 
кара мимо не упадёт нашему брату.

[— а вот те, которые кресты сбрасывали, говорят, у них и дети 
пострадали? — собир.].

всё, всё. он даже этот ванька безызвестно куды девался, так 
он и не вернуўся. не знай, где он подгадал, где он погиб. кто знат, 
может, где-то истаскался. не знаю я.

а второй-то сын-то приехал, он на войне заболел беркулёзом и 
здесь он умер, ешшо война вовсю шла. его увезли, лёжа его похоро-
нили. вот чё [293 (6). колесово кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

вЕрстАтьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. 1. сходиться, съезжать-
ся, встречаться с кем-либо на дороге, двигаясь с противополож-
ных сторон. 

[— а когда река уже вставала, дорогу сами чистили? торосы 
же. — собир.]

зимой-то дорогу чистили. друг дружку навстречу шли, шли там 
до и местаодного, место выбирали, метили его, и верстались там. 
С Пановой идут чистят и с Мозговой идут, и там где-то верстаются 
<…>. чистили на матеру, топорами, кайлой кайлили и этой… как же 
её, такая, долбят… Пешня, вот лом, пешня, топоры. Тороса же боль-
шие. о-о-о! тогда же ведь река-то шла когда, дак не так, как счас, всё 
как-то под лёд, под воду, а тогда, о-о-о! — такие тороса. Прочистят, 
и на матеру вот на Пановскую, и по матере уже там выехать надо 
на сушу, на саму матеру. когда и по реке [294 (6). Паново кежемск. 
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красноярск.]. раньше все деревни ангарские собирались и дороги 
чистили. ангара замёрзнет, и начинают чистить. До Кежмы чисти-
ли, до недокуры, до Таёжного, по льду дорогу вели. С Кежмы идут 
чистят и с недокуры идут, и там где-то верстаются. на равных 
долях <…>.

сколько уж там они, неделю, две ли. расчищали. дороги были 
это по льду [295 (6). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

2. Поравняться с кем-либо; оказаться на одной линии рядом 
с кем-либо.

[— евдокия михайловна, нам анна михайловна вчера расска-
зывала, дед Петрован был очень знающий. — собир.].

о-о-о, дева! Я маленька была. и вот вёсна-то, как река-то 
пройдё т и речки пойдут, и мы… речка была Чёрная речка, и в ней 
хариус, ну, он с реки заходил, и ставили морды. вот мы с этим де-
душкой, там вторая была катя (это от брата как от маминого), и 
вот он нас в лодку, и мы с нём пловём. далёко было, наверно, кило-
метров десять речка эта была от Бадармы-то. ну, вот смотрим эти 
морды и обратно так идём. 

и один раз приехали мы туда. ну, из лодки раз! — на угор, бы-
стро бежим туда. ага! выскочили на угор и смотрим в речку-то. 
а медведь на мостках, где морды, на мостках, стоит. о-о-ай! мы 
заревели, к дедушке навстречу! Верстаемся с нём. а ни ружья, ни-
коо не было, у него один топор. он:

— вы куда? вы куда? не тронет он вас, ничё не тронет. 
ну а стоим, вот так на бугорке стоим, туда смотрим. и вот он на 

его, на медведя на этого:
— ты, плут, зачем суда пришёў? 
на медведя. а он смотрит, стоит на мостках. 
— Счас же ступай своёй дорогой! 
он разворачиватся. ну, он чё-то шопчет, дедушка-то, и с этой, 

сосёночка така маленька, с неё отшшипыват чё-то, отшшипыват и 
чё-то шепчет и так ему туды бросат. и он развернулся на мостках и 
на ту сторону ушёў. а мы боимся. он:

— да не бойтесь, дурочки, не бойтесь! он теперь ушёл, у него 
своя дорога. 

всё, и вот. раньше он говорит:
— девчонки, записывайте, вам же годится это всё. 
— вай, ты чё, деда, мы будем молитвы те, записывать?!
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— но-но, дурочки, придёте к этому. 
о-о-о, пришли к этому! [296 (6). кеуль усть-илимск. ирк. 

(повсем.)]. 
вЕртаНУть, -ну, -нёшь; сов., перех. Экспр. Быстро повернуть 

что-либо, приводя в круговое движение.
вот отец (их четыре брата было, как и нас счас), отец, значит, 

оне кода оттуда приехали, оне купили этот кулацкий дом. а купили 
как? маленько кулаков стали прижимать, а эти наши-то, вот братья, 
дяди все, оне токо с войны пришли, надо где-то… а оне плотники 
хороши, всё делали хорошо. вот он поговорил, посмотрел:

— вы мне вот дом такой отстройте, без надстройки безо всякой, 
токо дом один. Я вам отдаю землю, отдаю дом, отдаю всё.

а кулацкое, я вот ещё помню, тама постройка-то, не как сейчас 
наляпано, а хороша постройка, всё. но вот оне дом выстроили ему, 
триста километров ниже по Кёлге по этой же речке. а хозяин:

— Принимать буду. Счас посмотрю и вас отпушшу. 
Пять копеек положил на пол и метру взял и вот так вот верта-

нул: 
— вот эту плаху перестелите — задеёт.
вот как строилися! а всё — оне перестелили пол, всё, он верта-

нул в трёх местах:
— теперь вы свободны — ехайте. дом ваш, документов как по-

ложено. 
сделали документ, и всё [297 (6). старый Бурный мотыгинск. 

красноярск. (повсем.)]. 
вЕртаНУтьсЯ, -нусь, -нёшься; сов. резко повернуться. 
Баушка наша, покойница, тоже рассказывала, коза к ней прихо-

дила. она, гыт, как начинатся пост, вот семь недель пост, каждый 
понедельник откладала по полену дров. Потом эти поленьи в две-
надцать часов ночи зажгла. зажгла эти поленьи — вот тебе, идёт 
коза через дорогу, токо земля: гук-гук, гук-гук! здоровая такая коза, 
седая! Я подошла в калитку:

— ты куда?! 
она вертанулась и пошла. Пошла, округ обошла. в задние во-

рота идёт. а я опять туда, не побоялася. Говорю:
— ты куда?!
а потом стою да говорю:
— христос воскрес! христос воскрес!
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как она ударилась об землю! и через дорогу и опять пошла до-
мой. а там с нами рядом ведьма жила. ой, сколько ведьмаков было, 
боже мой! их и счас полно! Счас не ведьмаки, а вот из книг вы-
читывают. вот и подстроят людям порчу эту [298 (6). трактовое 
тулунск. ирк. (повсем.)]. 

вЕртАть, -аю, -аешь.; несов., перех. отдавать обратно.
Я продавала своёго сына в окно. заболел-заболел, заболел-за-

болел. не могли ничем… а она приходит с той стороны и стукат в 
раму, баушка:

— Продайте мне младенца христова!
и раму вытаскиват, и я ей подаю завёрнутого. христовый, гово-

рят, младенец. когда даёт краюшку хлеба, когда, может, спички. 
Подавала, а она в двери его вобратно вертает <…>. Я тоже 

продавала своёго сына так. ну, потом он болел, потом лучше и луч-
ше стал [299 (6). Зудыра Чернышевск. Читинск. (повсем.)]. 

вЕртАтьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. возвращаться. ср.: 
вЁртЫватьсЯ.

Усольцево-то она же на острову. больша деревня-то была. 
а людей-то было сколько! а на войну сколько мужикох-то ушло! 
Погрузили в илимку на берегу, а я-то дома была. у нас братик ма-
ленький был, я его качала. Скоко ж ему было-то? восемь месяцев, 
однако, иль шесть ли? ну и качаю его я, и окно открыто было. ка-а-
ак там шум! рухнула аж илимка: мужики поднялись как наверх-то 
прощаться-то, и рухнуло, оборвалось всё, отломилося. все зарявели! 
кто плачет, кто охат! это не дай бог! и вот тётка моя, как тятина 
сестра, она говорит: 

— мужикох придёт совсем-совсем, — гыт, — мало. все, — 
гыт, — останутся. это не к добру. 

так и есть. мало чё-то вертались-то. вот я одно время думаю, 
надо пошшитать, скоко верталось и сколько нету. да которых по-
забыла (…). 

[— это их сажали на илимку, да? — собир.].
но, кода вот сюда в Кежму их уплавляли. их со всех деревён 

собирали. ну, как от кажной деревни в своём там кто в карбазу, кто 
в плашкоте. у нас илимка была крытая, крытолодка, хлеб возили 
сдавали. 

[— как она, куда рухнула-то она, как она упала-то? — собир.].
вот как дом закрытый, она закрыта была как домом. а чижало 
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же! это сколько мужчикох-то на ней?! семьдесят ли было. все за-
лезли, и она не выдержала и рухнула, сломалася крыша-то. оне все 
ухнули <…>. ну, на крышу вышли прощаться. и тётка моя гово-
рит:

— это не к добру. их, — гыт, — мало вертатся. 
ну, мало верталось.
[— это и когда, вот весной или осенью? — собир.].
это в конце августа на сеньтяберь месяц. сорок первый год. ой-

ой-ой, было! ужас, не дай бог! Чижало было. вот у нас в Усольцевой 
остался старый и малый. и хлеб родился, убирать некому было.

[— в тот раз-то как никогда хлеба много народилось, да? — 
собир.].

ага. а это не к добру. или уж, или уж бог отправил, что войн а 
началась, да осталися малые да старые. ну, всё равно мало же лю-
дей-то осталось, а сдавать-то государству-то много сдавали. чё, его 
почти весь и сдали. оставались там охвостья, размелят их да и раз-
делят. колхозникам пайку давали. вот так и жили. ну, собрали весь 
хлеб, собрали. Пачник не ушёл, всё собрали. все шевялилися, как 
кроты, и ребятишки. нет уж мочи, не в силах. с восьми лет работа-
ли. хлеб пололи, покосы подбирали и пни тяпали.

[— и пни тяпали? — собир.].
но. кругом отяпывали, кода пахали-то, около пней-то не за-

хватывали, а тяпки были, тяпками отяпывали. не так, как щас: и 
всё везде поля заросли, и всё на свете всё побросали. а тогда-то все, 
кажный колхоз, вот около пня и то не оставляли. никаких меж не 
было, никого. чтоб всё было засеяно. а щас вишь каки поля стоят. 
Пропадают [300 (6). кежма кежемск. красноярск.]. у нас круглый 
год была свежа рыба. летом, вот с весны как начинаем, вот само-
ловы, красная рыба, потом неводом неводили. Потом начинашь на 
ходовую: вот стерлядь проплыла, а потом она обратно вертатся. 
на ходову рыбу ставили. река пойдёт, потом уды ставили по берегу. 
а потом уж когда река совсем станет, долбили, перемётики стави-
ли. дак круглый год была свежа рыба [301 (6). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. В Усольцево же было. Пошёл на работу, встретил эту бабку, 
в лес, хоть на охоту поехал, хоть на рыбалку, если токо эту бабку 
встретил — лучше вертайся. не ходи лучше в лес, если она попа-
лась на пути. на рыбалку поедем, если она токо попалась — всё, 
мы домой вертамся. ничё не добудешь [302 (6). кежма кежемск. 



237

красноярск.]. моёй матери деда семёна раскулачивали. ну, он де-
ржал девятнадцать коров здесь, дед семён. он мне-то уже не дед 
будет, а прадед. анкудинов он. но раскулачивали, куда-то отправ-
ляли на север. их много здесь забрали. которые-то вертались, дак 
говорели: 

— ой, хорошо, что раскулачили нас, увезли туды, да мы хоть 
там деньги зарабатывали и жили хорошо.

так говорели.
— как оне, — говорят, — раньче нас туды не отправляли?
Я же многих спрашивал.
— нас раньше надо было туда отправить. мы там, — говорит, — 

золото там добывали, и деньги нам давали.
здесь-то сбывать-то некуда было. чё там приедет, заберёт это 

масло по дешёвке, масло сдавали. а там-то им, в Якутии, было хо-
рошо [303 (6). Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЕртЕтьсЯ, верчусь, вертишься; несов. Переворачиваться 
через голову, кувыркаться. ср.: вЕртухАтьсЯ.

на первый гром перевёртывались, чтоб спина не болела. 
и бабушка всё так говорила: 

— как гром, — гыт, — загремит, вертитесь, ребяты, верти-
тесь — спина не будет болеть. 

и мы, как гром, и давай по нивке вертимся. вот так [304 (6). 
кочень жигаловск. ирк. (повсем.)].

вЕртЕтьсЯ. *вЕртЕтьсЯ как БЕрЁста На огНЕ. 
Экспр. жить в постоянных заботах, хлопотах; много, непрестан-
но работать. 

Я, доча, всю жизнь в работе, верчусь  как  берёста на  огне. с 
детства под мешками. семьдесят килограмм мешок! раньше же не 
было таких-то, большие же мешки. Побольше, дескать, уташшишь, 
побольше сгрузишь — побольше хлеба дадут пайки. у нас ешшо 
четыре иждивенца, на них не давали. нам надо чтоб побольше, что-
бы этих накормить. 

у нас мама доходила до того, что в омморок падала от голода. 
Голод такой был! ну а чё?! мама, я и вторая сестра. нам полто-
ра килограмма дадут. а их там ешшо четверо: ваня, маша, нина, 
дея — четверо. а на их не дали. вот эти полтора килограмма надо 
нам разделить на всех. дак спасало вот это перегонное молоко, про-
стокваша. 
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а потом сестра стала рыбачить вот с этим дедушкой михайлой. 
тут стали уж раненые вертаться домой. у кого рука ранена, у кого 
нога ранена. всё! стариков уж освободили. их опять направили, 
чтобы они рыбачили. и вот у нас сестра стала рыбачить, стали до-
бывать рыбу. тогда уж мы, всё равно, вот рыба, вот эта простокваша. 
а хлеба-то нету. наедимся рыбы вдосталь: была и шшука, и осетри-
на была, и икра. вот приедешь с поля: 

— мама, чё поисть?
— ну, чё поисть?! вон там максы стерляжьи, стерляди! 
сковороды стояли такие. 
— мама, она уж не лезет, она уж надоела!
— девчонки, а чё я вам дам-то? чё я вам дам-то? ну, вот про-

стокваша эта.
мы знали, что надо в заготовку масла сдавать. мы и не требовали, 

что нам дай сметану. мы даже творог не требовали, потому что мы 
выпивали простоквашей этой. вот так мы в войну-то жили [305 (6). 
кеуль усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск, 
Прибайкальск. бурятии; нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. 
ирк.; енисейск., туруханск. красноярск.; сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕртЁха, -и, ж. 1. Непоседа, очень подвижный, беспокой-
ный человек (обычно о ребёнке).

боже спаси, детей проклинать! тётка авдотья (она умерла уже), 
то ли Гришку эдак сделали или… он маленький был, такой вертёха 
был, она гыт: 

— хоть бы тебя леший взял, что ты, — гыт, — орёшь-то. 
и его как начало — в зыбке удержать не могут. это благодаря 

того, что это была тётка авдотья, вот этого, митрохинских, вот за 
ей сбегали, она пришла, сорок молитвов читала <…>.

сорок молитвов надо прочитать! Потом он токо не стал биться 
ребёнок [306 (6). манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)].

2. Пренебр. легкомысленный, ветреный человек, бабник. ср.: 
вЕртЯЧий, вЕтроДУй во 2-м знач.

у бабушки было одиннадцать детей. она всё умела делать: ва-
ленки подшить — подошьёт, кожу изомнёт, чирки скроит, сошьёт, 
шубы сошьёт, грибы, ягоды — всё её было. Я её спрашиваю:

— баба, ты чего не можешь?
она:
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— Я, — говорит, — не могу по скошенному косить.
а она косила, знашь, как бритвой срежет. а дед вертёха был, 

по бабам всё. а она всё одна, всё сама делала [307 (6). Березняки 
Нижнеилимск. ирк. (повсем.)].

вЁрткий, -ая, -ое. Шустрый, проворный, бойкий, очень 
подвижный, ловкий, увёртливый. ср.: вЁркий, вЕртУЧий.

дед кузьма фролов (он нам родня, двоюродный дед), дак, гово-
рит, до того сильный был, он эти гири пудовые через ворота на спор 
перебрасывал, на кто победит. и он, говорит, дед фролов, настоко 
был сильный. на него, говорит, как-то лошадь завалилась, сижа, он 
её вот так поднял и ноги вытащил (…).

а мой дед харлампий, дак он и деда фролова победил. но он 
вёрткий был, сильный и вёрткий. Победил, говорит, и четвертину 
выпил, с мостков упал и утонул <…>. 

раньше сильный народ был! и вот мне отец рассказывает, рань-
ше же здесь каторжники были, изнасиловали его сестру. он, гыт, 
гнался-гнался, дед харлампий, догнал, как даванул, и у него, гово-
рит, у этого каторжника, у поселенца ли, глаза, гыт, выскочили. 

и он, рассказывает, отец же, сидят, говорит, дед харлампий и 
дед кузьма фролов, разговаривают. дед кузьма говорит: 

— ты, сватушка, помнишь…
они же в ямщину шли и навстречу шёл бурятский обоз, а дорогу 

уступать никому не хочется. их много было тех, а этих двое. и что 
думаете?! они их переколотили, и фролов-то говорит: 

— ты, сватушка, ой чё я за тебя боялся! тебе оглоблюшкой-то по 
голове ударили, оглоблюшка-то переломилась. а ты их черенком-то 
коротеньким, дак они по-коровьи рявели!

разговаривают меж собой. но этот в тридцать девятом году по-
мер, фролов, а наш дед он утонул. он когда выиграл вот эту, гири-то 
бросал, с мостков упал, четвертину выпил и утонул. 

[— а сколько было лет ему? — собир.].
дак ему лет, наверно, двадцать шесть-двадцать семь было. он 

молодой был. сильные были люди раньше [308 (6). сухая кабанск. 
Бурятии]. илариён он, Лариён. он ловкий такой был тангус, вёр-
ткий. тоже был лиса и волк. да-а-а! а его сын василий, он был 
женился на русской, и у него мать была русская, они жили запёрто, 
всё время была ограда закрыта. выглянут, и всё равно закрывают на 
засовы. детей не было <…>. 
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оне охотилися. У тангусов принимали, скоко они наловят. два 
тунгусёнка учились на учителя. может, его отец, или ещё какие-
то. их всех убили, они погибли в войне под москвой все. но они 
стрелки были хорошие, не прятались, честно воевали. снайперы 
они были, они меткие были [309 (6). Чунский Чунск. ирк.]. вот 
эти пестрыши, оне вёрткие такие. у нас ещё мама-то, она сама по 
себе была рыбак. она вот этих пестрышей уже по зиме, ну, вот тут 
наставит, там, где проталина получается, поставит морду. это такая 
вот… в речке. 

а вот сейчас уже есть проталины, дыры. Ердань, поставят туда… 
вот раньше были морды, а теперь их нет. дак вот банку поставят 
трёхлитровую, туда они налезут. она возьмёт прицепит за спинку, 
вот так, за спинку крючок, вот эту мандышку или вот эту пестрыш-
ку. и нитку, и палку, вот рыбаки-то сидят на речке, и на крючок туда 
спустят. назавтра глядишь: вот такой пришёл налимёшка. как она 
говорит, пришёл налимёшка несыкарный. 

[— налимёшка несыкарный — нешикарный, небольшой. — 
собир.]. 

ну и из воды — сразу уха. и вот, вы знаете, ей было восемьдесят 
три года, ну, такая вгорбиночку вся, а она, мне говорят, твоя мать вот 
там, на бугор еле заползла. Я пришла туда и говорю:

— мама, чё же ты там ходила?
она говорит:
— мужики сидят, вот дыры накрутили, ловят вот этих пестры-

шей. Я, — гыт, — пошла попросить.
Я ей говорю:
— ну ты что, голодная? 
ведь мы же всё-таки дети. ну, ладно, с сестрой живёт, мы при-

ходим, всё. 
а она говорит:
— Я взяла… а вот завтре приходи на уху! — мне говорит.
и вот она на коленках заползла на этот, а назавтра, я смотрю, 

зятю говорит:
— сходи, вот эту протычину-то посмотри, чё там? 
он пошёл. Пришёл. ну, в самом деле налимёшка попал. 

а налимы — всегда свежая уха. вот их только из воды — сразу уха, 
она отменная. а если он немножечко полежал, уже пах не тот. 

[— а протычина — это что такое? — собир.]. 
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а это палка, палка, на которую привязан вот этот крючок рыб-
ный [310 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. у сестры ку-
файку одел, у неё сатиновая сшита была. а женька-то филин гово-
рит, я не брал, однако, куфайку. нет, я еслив не помню, я не буду го-
ворить. а один-то рукав маленько посветле был, никто не осуждал. 

[— куда дедушка поехал свататься? — собир.]. 
В Березову. вот понравится если в деревне там, с низу привози-

ли. Понравилася, они скараулят, когда это здесь сидят они. а котору 
не видят. там така-то хорошая-хорошая. Поехали, выкрали, он даже 
её не видал. там доху набросили на улицу:

— иди-ка там, котору ты знаешь, вызови-ка её там на улицу.  
вызвали! а она сама не знат! в сани бросили, может, и без куфайки, 
и голую, раздетую. в шубёнку (доха с собой) завернули и привезли 
домой. лошадь гонят. 

а потом она приедет, ночевала. Понравился еслив ей, она оста-
нется, а не понравится — или он ей откажет по-хорошему, или она. 
ночь ночует, там спит, не спит, мы там не свидетели. утром встаёт: 

— ты отвози меня! 
и всё. или сама убежит, еслив одёжа есть. а котора вёрткая, 

дак выпадет из саней и бежит домой обратно [311 (6). Ёдорма усть-
илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЁртко, нареч. Быстро, проворно, ловко.
сюды немцев привозили на ангару, и всёй ангаре-то раскиды-

вали, по деревням. вот илимка плывёт, пристанет к деревне, там 
сколь высадят, две-три семьи. скинут, дальше плывут. рассадили 
их в Приангарье много же. и сейчас они здеся которы живут. но 
оне уж счас обрусели, стали уж русские. Привозили их, маленьки 
ребятишки были. у которых четыре ребёнка было, у которых боль-
ше, у которого — один-два. одне ребятишки да женшшины, стари-
ки — мужикох не было.

[— а как они приехали? — собир.]. 
их, вязде развозили их, там, можеть, семьи по две, по три, это в 

дяревню, по чатыре, вот так вот: в Кежму и вязде, в Панову и вязде, 
в Алёшкину — вязде их. оне вёртко работали, за им ешшо надо уг-
наться. быстро, как с огня рвали (…).

[— а сразу, как привезли, к кому-то по домам поселили или 
куда? — собир.]. 

дома были. но оне, который литовец, вот всякие были, немец 
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был, немцы были, всяки. а потом оне работали, никого не задева-
ли… женшшин с ребятишками большинство были.

[— а им помогали? — собир.]. 
как? оне работали. Вёртко работали <…>. Потом из колхозу 

коров стали давать им [312 (6). Недокуры кежемск. красноярск. 
(повсем.)]. 

вЕртлЮг, -а, м. 1. Подвижный конец бедренной кости, вхо-
дящий в чашку таза.

а старушка, да мы — вот эти пацанушки, ага. но я дома:
— наточи её тута-ка.
точила там. ходили ети топоры да ножики-то точили, да литов-

ки. Я на эти посиденки там была. а старухи на улице сидят опеть. 
а подружка прибяжала, как меня эдак-то дёрнула. у меня нога-та 
туды попала, меня это место-то, вертлюг выставило. Ох, тошно 
мне! Я зарявела благим голосом. но положили в анбар, а бабушка и 
тятя умели вертлюги вставлять, костоправили.

ну, чё?! раз! — поставили мне, и вот я два дня ляжала в этим 
анбаре. а папа покамест не умер, всё времечко всем помогал. 
и отовсюда приезжали. и из Богучан приезжали, и из Каменки при-
езжали, и отовсюда приезжали люди. он всё: и руки, и ноги — всё 
время вставлял, кости слаживал, костоправил. а баба научила 
его, ну, мать его. баба умела-та это делать-та, а потом его научила. 
а учила-то?! вот разобьёт горшок глиняный и в чулок его запихат, 
а он должон собрать в цело. и вот он собирал, говорит, учился кости 
слаживать.

а потом баба остарела, не стало уже силы-то у ей, но и он стал 
всё вставлять. Приедут, или бабу привязут, рябёнка ль привязут, 
или мужука привязут. то нога, то рука, то всё на светечке. всё. 
Расправят — и дело готово! дня два-три проживут. возьмут и пос-
тавят, и всё, пошли:

— спасибо. до свидання! 
он вставлял руки, ноги. больше он ничё не лечил. 
ну, баба — маленькой вовка родился — баба от умывала его, чё-

то там шаптала, больше ничё не знаю. больше ничё на свете не лечил, 
больше только, ага, только руки вставляли эти, пальцы эти вставля-
ли, ноги эти вставляли, больше ничё [313 (6). Пинчуга Богучанск. 
красноярск. (баргузинск., кабанск., кижингинск, курумканск., 
кяхтинск., Прибайкальск., северо-байкальск., тункинск., хоринск. 
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бурятии; балаганск., баяндаевск., братск., жигаловск., заларинск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия)]. 

2. соединительное звено двух частей механизма, позволяю-
щее одной из них вращаться вокруг оси. ср.: вЕртлЮк.

Вертлюг — это железо такой, кони-то привязывают. ну и 
с этим ошейником надеют. ошейник вот так вот надеют коню, а 
здесь вот клюк. дак чтоб… верёвочку если одну-то привязать, он 
может задавиться, всё. а вот с этим вертлюгом он уже… ошейник 
верёвочный. он так-то может задавиться конь ли чё ли, а с этим 
вертлюгом ничего не сделает. ну, вот болтатся так вот это! ну, 
не ботало, он меньше. ну, он верёвочку-то не даёт, чтобы она за-
тягивалась или растягивалась [314 (6). усть-киренга катангск. 
ирк. (баргузинск., кяхтинск., тункунск. бурятии; жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., осинск., слюдянск., 
тайшетск., тулунск., усть-кутск., усть-удинск. чунск., эхирит-
булаганск. ирк.)]. 

вЕртлЮк, -а, м. то же, что вЕртлЮг во 2-м знач.
Вертлюк — это вот здесь. а вот это металлическое кольцо. 

у него внизу здесь… вот оно вот так кольцо, а у него здесь вот про-
сверлено. а здесь заштамповано. за это аркан, за эту петельку, вот 
сюды петелька делается, а сюды эта верёвочка продёргиватся. а это 
вертлюк для того делатся, чтобы аркан он не портил, не развела. 
а если вертлюк не привяжешь, а кони же ходят, оне же, овод, пау-
ты кусают, оне же вот так ходят, ходят, ходят. рвёт. и кто его разо-
вьёт, то в цевки вот так его весь соберёт. 

а цевки, она вот потом таким свёртком, свёртком сделатся. 
а когда с вертлюком, он не совьётся. он потом ходит, а вертлюк-
то здесь вертится этот, вот этот крутится. и он потом его не разо-
вьёт и ничего [315 (6). карам казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; 
жигаловск., зиминск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; енисейск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); калганск., карымск., кыринск., 
нерчинск., сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 
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вЕртоголОвЫй, -ая, -ое. неодобр. Непоседливый, невни-
мательный, непослушный, вредный, упрямый (обычно о детях).

старики-то ругались:
— Чумбур на стене, — гыт, — весится. 
Вырежет, дак убежишь сразу. мне попадало тоже. а он мне 

сказал сеть приташшить, на рыбалку пошли, отец. а я не принёс, 
убежал проиграл. мать потом говорит:

— алёшка, отец придёт, тебе вкладёт. ты почему не пошёл-то? 
он тебе сказал?

а я убежал, забыл, не пришёл, вертоголовый такой был. а он 
чумбур достал и как начал! Я убежал. а была стара изба, гнилая, в 
её залез, спрятался. там ночевал, оне ходили, слышу: ревут ходят, 
ишшут, мать-то ишшет ходит. Потом утром пришёл. дед уехал на 
работу, я пришёл — ись захотел.

[— а сколько лет-то было? — собир.]. 
лет восемь-то было. он отжарил меня, я убежал. раньше 

же строго держали ребятишек-то [316 (6). Фофаново кабанск. 
Бурятии]. но там лупили страшно, но я спасался бегством: там и 
бабушка, там и мать лупила. Счас ещё ударь-ка! а потом в шко-
ле евдокия михайловна тоже линейкой меня ударила по голове, я 
такой был — не очень хороший, вредный, вертоголовый. она, ви-
димо, хотела тоже, может, плашмя ударить, а линейка получилася 
ребром, она — цоп! — по голове, чё-то тепло стало, я руку сунул 
туда — кровь. но, думаю, Господи боже мой, думаю, хоть бы мате-
ри не сказала. а мать точно ещё добавит, добавит. 

но вот, она уже состарилась (она уже умерла, наверно), я тоже с 
красноярка приезжал, заходили к ней, я гворю:

— но спасибо тебе — хоть матери не сказала! 
а то бы… время было какое ужасное — у-у-у! [317 (6). Паново 

кежемск. красноярск. (повсем.)].
вЕртУх1, -а, м. Непослушный, строптивый, упрямый чело-

век (обычно о ребёнке).
ребятишек увидела, баушка наша, оне курят за конюшней, боль-

ша конюшня у нас была. они сидят и курят эту траву, зажгут дудки 
и дымят. баба увидела, снимат фартук лупить их, лупит и нагова-
риват: 

— собачью бы пырку вам вместо папирёсы-то!
а наш-то вертух, афонька-то, ему и шести не было: 
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— дак мы же не папирёски! 
а она давай афоньку меж ноги и лупить запоном. а он рявёт:
— караул! караул! 
Ой, тошно! [318 (6). манзя Богучанск. красноярск. 

(нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., 
уярск. красноярск.; сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕртУх2, -а, м. копчик.
а вот копны возили, когда сенокос идёт, тогда верхом [на лоша-

ди. — Г.в. а.-м.] сидишь на ней. бог ты мой! да провалилась она 
бы — така жизь! все… голые же задницей (…), голой задницей — 
ничего нету, голой, на коне. целый день же ездишь — всё собьёшь 
вот тут, вертух собьёшь.

[— Вертух? — собир.]. 
копчик. Вертух говорят. на один бок сядешь — этот бок со-

трёшь, этот бок сотрёшь, и вот так.
[— это вы ездили куда? — собир.]. 
копны возили. а бегом же! скоре надо, скоре! ездили в галоп, 

там как уж поедешь. Пустой. копну везёшь, там же подкапниват 
человек верёвками, ну и вот, пешком, она (лошадь-то) уже пешком 
идёт, не то что гонишь её. а уж когда пустые! Шагом — не пешком. 
а обратно уж едешь пустой, там уже её гонишь галопом побыстрее.

[— и в этот момент всё стиралось? — собир.]. 
но дак весь день сидишь, чё она там — така жара. 
[— и много таких маленьких детей копнило? или один вы? — 

собир.]. 
Почему один?! все. много было — все ребятишки. семьи боль-

ши были же, много ведь [319 (6). Паново кежемск. красноярск. 
(Прибайкальск. бурятии; катангск., качугск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕртухАтьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. кувыркаться, перево-
рачиваться через голову. ср.: вЕртЕтьсЯ.

а победу-то встречали на поле, как раз отсеялись да вертухали-
ся. а председатель едет, и флаг красный… а мы поохали и сели, ну, 
все с ума сошли <…>.



246

— ехайте в столову все.
он поехал по всем бригадам. ну, чё?! сели, приехали. а там уже 

столы накрывали бабы. а кого накрывать-то было? мясо сварили, 
картошку сварили да там огурцов наставили… ну, которые раду-
ются:

— мужики вернутся живые!
ой, такой рёв был! Плакали! и радость, и горе. как раз посев 

был, гром был, и мы все вертухалися на поле [320 (6). Невон усть-
илимск. ирк.]. Вертухалися, а теперь уж не  вертухаемся. или 
спиной прислониться к забору. к забору или к стенке там на улице. 
чтоб спина не болела. раньше, как гром загремит — да там в ого-
роде бух — и каталися. а теперь-то уж не покатаесся. Токо присло-
нишься [321 (6). лузгино осинск. ирк.]. Вертухалися, когда пер-
вый гром услышишь.

[— а это в поле кувыркаться надо или хоть где? — собир.].
хыть где: хыть в избе, хыть где, хыть на улице.  ну, где услышишь, 

тут сразу и вертухаешься  [322 (6). ломы сретенск. Читинск. 
(кабанск., кижингинск, курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., 
тункинск., хоринск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., осинск., усть-илимск. 
ирк.; богучанск., красноярск.; ленск. саха (Якутия); калганск., 
карымск., кыринск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕртухНУтЫй, -ая, -ое. Экспр. глуповатый, бестолковый, 
психически не совсем нормальный.

[— а кто такой Пушкин, который здесь жил? — собир.] 
это были сосланы: Пушкин, малай, трактор. три их было, со-

сланы в Панову к нам. а я не знай, грамотны такие люди, вот до 
сех пор я хорошо их помню: Пушкина, малая и этого трактора. 
у трактора ноги отсекали. он ползал на коленках, делал такие дере-
вянные башмаки и наручники и по дорогам ползал зиму-лето. 

они замёрзли. Пушкин, ему ешшо дашь вот…ну, чёрт его знат, 
как их, или ум у них выбивали или что ли? Вертухнутые были ма-
ленько. а так вот дашь газету, он читат, ёлки, как! Грамотный был 
Пушкин, малай. трактор-то, тот не так как-то, а эти-то грамотны 
были. 

а вот как-то уж не было у них понятия-то, что работать ли кого 
ли. оне везде по деревне шлялися. вот токо летом-то ешшо туда-
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сюда, а зимой кто банюшку истопит… а бани раньше были на бе-
регу все, потому что воду таскать-то. в колхозе было сто двадцать 
лошадей, а воды привезти не на чем. все были в работе кони, никак 
нельзя. вот из-за чего и делали на берегу эти бани, ну и от женш-
шины таскают на коромысле <…>. 

[— и они по баням, говорите, жили? — собир.]. 
оне, вот когда люди-то вымоются там, выпарятся, и вот оне за-

лезут. кто захватит, дак ешшо и выгонят из бани-то. и вот в бане 
так оне и замерзали. и вши заедали, и всё. Придут, к порогу сядут, 
дашь там картошечку или кусочка ли. ходили по деревне, христо-
радничали, исть-то нечего. даже посмотришь на него, и сами-то, 
правда, тоже были не так что сильно, ну и давали, а всё равно жалко. 
дашь кусок, дак он, ёлки, как собака — раз-раз! — почти невзамет-
но, глотат, хватат. Голодны же. 

Придёшь в шорну, придут оне туда, дак их ешшо старики-то не 
пускают, выгоняют. а мне как-то жалко их. а я тоже тогда как раз 
шорничал, хомуты шил, пацаном был ешшо, ногу посек. ездил за 
мужиками, лес валили там на крутеньком, меня отправили в суббо-
ту за ними. а я ногу посек. а чё, надо где-то работать, и вот шорни-
чал со стариками. 

вот они придут, этот малай и Пушкин, в угол сядут, у них одне 
токо глазёнки да зубёнки, и вот возьмут рубахи, шиворот-то, и зу-
бами чичигают, вшей шшелкают, зубами вшей шшелкают. из-за 
этого их старики и угоняли из шорны.

— вот где хошь, иди. 
(…). вот он, бедный, найдёт себе чарчишки рваные где-нибыдь, 

ну, верёвчонки, так всё испеленат. а у них эти, передки были отруб-
лены, ноги-то, как у малая, так у него. отрубали почему-то ссыль-
ным.

[— чтобы они бежать не могли? — собир.]. 
а чёрт его знат. и как оне ешшо у них зажили, ёлки, я не могу 

понять. ведь зараженье, возьми-ка, ведь получится, а у них зажили. 
так у этого у трактора, у него по сех пор это были отняты или от-
рублены ли <…>. 

[— и они перепеленают, говорите? — собир.]. 
но. верёвки соберут где-нибудь так это, на улице, всяки-

ми тряпками перевяжут, и ноги-то мёрзнут же. как-то надо, на 
себя оденет ватничек старенький ли кого ли так найдут. раньше 
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и лопоти-то сильно не было. это и счас поди на свалку, дак оде-
несся, как не знай кто. а тогда негде было. и жили так, христо-
радством [323 (6). Паново кежемск. красноярск. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск, кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; братск., 
жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., 
тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕртухНУтьсЯ, -нусь, -нёшься; сов. 1. Перевернуться,     
опрокинуться.

у меня сродный брат утонул, лодка вертухнулась, и он не смог 
выплыть. Я увидела во сне его. искали-искали, а он… утонули они 
двадцатого октября, но тут уж чё — зима, их где искать-то? лёд по-
несло и… и весной я вижу во сне, он гыт:

— сестра, ишшите меня от порога, — там острова Хмелевые 
называются, после Аплинского порога, — сестра, ишшите меня, я 
вот лежу-то <…>,  я, — гыт, — лежу сразу на верхной изголове 
Хмелевого этого острова.

и мы поехали — и правда он лежит там [324 (6). Недокуры 
кежемск. красноярск. (баргузинск., кабанск., кижингинск, 
кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; аларск., ангарск., братск., 
жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., 
тулунск., усольск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., 
Шелопугинск. читинск.)]. 

2. сойти с ума, рехнуться.
[— у деда Якова было три жены? — собир.]. 
все дети-то у него от первой были. от второй-то у них было 

один сын был. но его так от вида не помню, я не знаю. а третья, 
втора у него ушла уже, она корову не могла доить. она ушла, в 
нижнеилимск уехала к дочери, корову увела туда, всё. третью ба-
ушку нашёл. ему под девяносто было. и он был силён по мужской 
части. и решил он найти себе третью баушку. нашли эту баушку, 
так до того баушку загонял, что она от него уже на печи пряталась. 
на русску печку залазила. он к ней туда лезет!

— ты чё, старик, вертухнулся? ты почё лезешь?!
Года полтора она помучилась. она придёт (рядом жили-то), 
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придёт и мамке-то говорит (нам-то не говорит, отцу не говорит),  
мамке:

— настасся, дак он меня совсем замудохал, никакого покоя не 
даёт. мне куда от него деваться-то?! чё делать?! Я не буду жить с 
ём.

а там-то же у неё у сына-то голытьба, там голод, там плохо жи-
вут. а тут-то она сыр в масле кататся. у мамки-то же, у нас же две 
коровы. мамка чё, сметану надо, всё надо. а дедка, он же охотник.

[— в девяносто лет женился? — собир.]. 
ну. Привёл её. он после этого вот на девяносто седьмом он скон-

чался. без баушки-то он пожил ешшо сколько. само гламно, он всё 
говорил, это я помню хорошо: 

— Я ни за что в долгу не должен остаться.
— дедка, в каком долгу-то?
— у человека век сто лет. Я должен прожить сто лет.
а не дожиў. Голова у него отказала. у него голова отказала впе-

рёд. не кто, а голова, маленько вертухнулся. а жалудок-то, у него 
всё хороше было. два раза в сутки ел: утром, вечером. больше ни-
когда не ел, чая-то он не пил. он съедал много очень и был вот такой 
же, как я, — сухопарый. у него сила была страшная! вот мужики, 
например, дерутся в Корабельщиковой, пьяны напьются, кто с ба-
догами начинат (ешшо при единолично жили), дерутся. и с другой 
деревни приедут, молодёжь, там парни дерутся. 

— ой чё, ой-ой-ой, дерутся! — баушка к нам прибежит. — ой, 
беги! сын у меня дерётся. Яков егорыч, иди разними их!

дедка выходит (а деревня у нас была: в одну сторону дома, а 
бани были напротив дома на угоре как, улица) и он берёт их, вот так 
хватат. раскрутит его, р-раз! — его под яр, он улетел. зимой. 

а летом-то шибко не дерутся: некогда, все работают. а зимой 
кого делать-то? Гуляй! раскрутит, раз его, раз-раз! — и раскидал! 
кто куда улетел [325 (6). Березняки Нижнеилимск. ирк.]. у нас 
вот были там, арина сарафоновна была, в Выдриной. она это, тро-
нулась умом. а как она тронулась? она была красивой девкой. и вот 
время вот переворотов-то этих, залётный какой-то там был, ну, кто-
то из этого, с запада. и она с ним поженились. у неё родилась де-
вочка. а он уехал. уехал. и потом через два или три года он вернул-
ся, выкрал эту девочку и увёз. и с тех пор она маленько вертухну-
лась. так эту арину, она по всем ходила, она где понянчит, где что. 
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и ей в каждом доме был приют. жалели, до самой смерти её жалели. 
и вот она, так она добрая была, но не в своём как бы уме немного. 
кормили, ночевали, мыли, одевали, всё. ну, она и помогала что-то 
там по хозяйству, тому, другому чё-то, то понянчит ребятишек, то 
ещё что.

[— а так не было у неё дома? — собир.]. 
нет, не было [326 (6). Чунский Чунск. ирк. (баргузинск., 

кабанск., кижингинск. бурятии; жигаловск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕртУЧий, -ая, -ее. Экспр. Подвижный, увёртливый, быст-
рый, ловкий в движениях. ср.: вЁркий, вЁрткий.

раньше в ямщину ходили, отседова ходили на Ципикан. Ципикан 
туда, дальше Северо-Байкальска.

[— а что увозили? — собир.].
зиму оне рыбу возили туда. в Ципикане там не было рыбы. 

а Ципикан — это золотоприиски. но оттуда мануфактуру возили, 
здесь продавали. это кода жили в единоличности, у кажного два-
три коня было. вот оне спарятся человек шесть-семь и делают обоз. 
и вот и идут туда.

[— а обозы не грабили, не было случая? — собир.].
было, было! тоже было. вот этот фролов, по сказкам старых 

людей, шли, гыт, обоз отсюдова и оттудова. оттуда шли буряты, а 
наши отсюдова. а дорога-то узкая. и тем неохота дорогу уступать, 
и другим неохота дорогу уступать. север, там до двух метров снег 
был толшшина. вот этот фролов взял эти воза ихны опрокидать и 
все в сторону. бурят бяжит с оглоблей, с одной оглоблей, но а дру-
гой говорит:

— но счас убьёт!
да хорошо, что, гыт, оглобля лопнула. По чём уж он там его 

ударил, не знаю. хорошо, что, гыт, оглобля лопнула. а он вертучий 
был мужик, шустрый, от удара уловчался, уходил. он обломок-то, 
гыт, взял и этих бурят поваливать. здоровый был! но и так они 
проехали.

люди оне крепкие были! когда в ямшшину идёт, тут ничё нету. 
езли, говорит, там трескин прошёл (фамиль така, трескин), елив 
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трескин прошёл, то у его пальцы вдавливаются в снег, вдавенки от 
пальцев, он чуть-чуть не на босу ногу. вот какая крепость была! В 
ямшшину идёт до Ципикана, там морозы-то до пятьдесят градусов, 
а он в однех в шкулянках, и то, гыт, порваты.

[— В шкулянках? — собир.]. 
ну, верхонки. что за крепость была? мы сами удивлялись. 

это с Ципикана идти, да такой мороз, а?! [327 (6). сухая кабанск. 
Бурятии]. дед он жадный был. и до сих пор такой жадный. Баушка 
(царство небёсно), баушка Меремьяна поставит нам исть, нальёт 
там кислого молока в чашку большую, деревянная (деревянная чаш-
ка была), и вот она нальёт нам молока, и кусочек хлеба. так вот раз-
делить, дак коо там? на два закуска. она нам накрошит крошками и 
в это, положит в молоко-то в это, и размешат его:

— ну, хлябайте! 
и вот мы хлябаем-хлябаем с ним. а он ел быстро, он сидеть дол-

го не мог, вертучий был, на однем месте долго не сиживал, шибко 
вертучий был. ест-ест, видит, что уже мало в чашке-то, жуёт-жуёт 
и выплюнет. Я пока бегаю, баушке жалуюсь, что он плюнул чашку, 
а приходим: там уже нечего, он уже всё съел. она:

— о-ох ты, змея ты подколодная-подземельная! ты с чего её 
опеть обидел, а? Ты змея подколодная, ты коо этак-то опеть де-
лашь? 

вот и вся ругань была [328 (6). кежма кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вЕртУШка, -и, ж. лёгкая остроносая неустойчивая лодка, 
лодка-берестянка. ср.: вЕртЯЧка.

вот речка Игирма, Старая Игирма, вот там игирминские авенки. 
мы их тангусами звали. Игирминские тангусы. и река есть Кута, 
котора выпадат в лену. и вот эти речки вершинами сходятся, ря-
дом, даром что одна в лену, а друга в Илим выпадают. они вот 
так сходятся, и там всего восемь километров. через хребтик восемь 
километров. 

ну, у тангусов были лодки-берестянки, вертушки, но оне силь-
но вертятся, их и звали вертушки. она лёгкая: одна лодка весила 
примерно пятьдесят килограмм всего, лёгкая. 

но к берегу её подташшить нельзя, потому что камень задел — 
она же сразу лопнет, она же колется. и вот оне в вершине Игирмы 
вот эти лодки там делали. а там берёзы же толстые же. оне бересто 
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драли. вот как в начале июня пойдёт береста, они их драли и сра-
зу лодки делали. смолой они не делали, а серу еловую топили на 
костре, но были же у них котелки каки-то, топили. вот эти швы-то 
еловой серой заделывают. 

а я сам смотрел уже, пацаном был, расспрашивал всё. вот эти 
берестяны лодки, вертушки-то, они готовили и на них приплывали 
сюда, на Илим. Плыли оне вот в нашу деревню [329 (6). Березняки 
Нижнеилимск. ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; братск., жигаловск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск. чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); сретенск., чернышевск. читинск.)].

вЁртЫватьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. 1. возвращаться. ср.: 
вЕртАтьсЯ.

В Алексеевке боярчиха жила. она вот всё… мужики на охоту, 
куда ли идут, дак горой её объезжали. а если её увидят, проедут, 
всё! — назад вёртывайся. ничего не будет, никакого фарту. если 
уезжают, то тёмно или раным-рано, до свету, чтоб не видали и не 
слыхали [330 (6). Шеметово качугск. ирк.]. раскулачивали! вот 
приедут, вот здесь у нас рядом жили, мария васильевна была, че-
рез дорогу жили. Приедут, девка, не спрашивают, заходят во двор, 
уводят коров. и чё? они, видимо, богато жили. в яшшиках-то у их 
чё-то много было добра. Полотенца каки-то таки были. всё забира-
ли. и мужиков садили. а мужиков-то тоже, приедут — они ничё не 
знают. вот здесь, она тоже осталась с ребятишкам. забрали и с кон-
цом. и не вёртывались никто, сколько здесь посадили. кто скрылся, 
дак ешшо по ночам лодку срывали да уплывали куда-то некоторы. 
а некоторых поймают… и не вёртывались, и ни писем не было, и 
никого. куда они их девали? 

марья васильевна, её мать, раскулачивали-то их. у нас ни у кого 
так не было. Яшшики, деревянны сундуки-то больши были (вот как 
у меня сейчас в спальне), откроют (там у их добра-то много было!), 
всё выташшат! даже яшшик забирали. не только их однех, а так вот 
ходили. ага. Патефон украли [331 (6). красноярово качугск. ирк. 
(повсем.)].

2. оборачиваться, превращаться в кого-либо при помощи 
колдовства.

люди рассказывали: медведь сделался из человека. но вот рань-



253

ше было каки-то, что вот как-то вёртывался человек, делался вот 
зверем. но а вот рассказывали тоже старые люди, что вот одни пош-
ли и добыли медведя. и стали его оснимывать. и вот режут-режут 
по шубе-то по евонной. да чё такое? крепко! не идёт. ножик даже 
не идёт. Потом разрезали, а на ём был рямень широкой. толстый 
рямень был, и опояска, подпоясанный. это был, говорят, человек. 
и сделался он, обвярнулся вроде медведем <…>. а потом и пошли 
люди от медведя [332 (6). курья катангск. ирк. (повсем.)].

вЕртЯЧий, -ая, -ее. Пренебр. легкомысленный, ветреный, 
охочий до противоположного пола. ср.: вЕртЁха во 2-м знач., 
вЕтроДУй во 2-м знач.

у нас срубленный был дом. раньше дедушка, дедушка 
александра со стрелки переехал и на речке поставил избу. всё об-
строгал, всё кругом, стружки ещё были. только переезжать надо в 
эту избу, а этот Павел сергеич шёл с деревни и поджёг её. Потом это 
увидали все везде, бягут, рявут: 

— изба горит!
ну, прибежали, залили, всю-то не сожгли. её потом дедушка 

опеть обделывал с той стороны этим доскам хорошим. другу избу 
прирубили к ней и сени тёплые сделали. и в сенях держали курят-
ник с курицам, тут жалезна печка стояла. и эти две избы. 

[— а почему, баба стёпа, он поджёг? — собир.].
дак дедушка тётку лизавету за импинета взамуж не отдал. вот 

какой злой был!
[— за импинета? а кто это импинет? — собир.].
а сын его, этого Павла сергеича (…). и импинет осердиўся. 

а он ватажился со всемя, импинет-то, перебирал этих девок. о-о-
о! такой гад был, видать. но вот с этой тёткой клавдией крутил тоже 
везде. Я помлю чуть, сидели у нас они в этой избе, всю ночь с ём 
просидела она. какой-то был вертячий такой. Вертячий. а плясал-
то, сапоги светлые-светлые у его. 

[— но дехки-то любили его. — слуш.].
девки любили. он тётку лизавету сватал, этот Павел сергеич, 

чтобы за импинета отдать её. а дедушка, дедушка такой был, еже-
ли не захочет отдать — и не отдаст. эту тётку Прасковью-то потом 
николай аханасьич свёз на дачу с вячёрки. а она была за перво-
го просватана, за окунёвского просватана, за милентия Павловича. 
она его не любила. она грит: 
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— не пойду за его.
а он велит идти за его, дедушка-то, а она не идёт. а потом Павла 

егорыча приехали свататься, за василия Павлыча, за того просва-
тали, подарки, всё отдали оне. за этого василия Павлыча. а этот 
николай аханасьич с вечёрки её украў и увёз на дачу, эту тётку 
Прасковью. а дедушка благословил её за василия Павловича-то уж 
это, сговориўся. за того она не пошла, но за этого-то он отдаў, за 
василия Павловича-то же.  

— благословение, — грит, — она испортила. всё, — грит.
дедушка пьяный напиўся и воет, плачет. 
[— а, дедушка воет? — собир.].
но. её отец-то, аляксандр констинтиныч-то. но плачет прямо, 

не дай бог!
— Я чё теперяча? всё благословенне она смяла мне под ноги. чё 

это такое?
мама уговариват. он прямо плачет, говорит: 
— нельзя эдак делать!
он, вишь, божественный был. Плакал. а потом дядя василий 

взял да шайку собрал мужикох. и отца, этого дедушкина сына-то, 
приехали оне четвяро да он пятый. 

— мы, — грят, — всю дачу разнесём час. дедушка, не плачь, 
будет Прасковья тебе на месте. 

эти мужики таки здоровы собрались. и тятю с собой взяли и 
уехали на дачу. а там знали, что этот доказал, что приедут отоби-
рать её, Прасковью. оне зимой в амбар залезли верьхный и жардёй 
упёрли. и там и лягли спать. 

[— Жердёй упёрли и легли спать. — собир.].
но. в стенку эту, дверь-то, чтоб… а оне приехали, эта шайка-

то, и все эти двери все переломали, выворотили. чё она, жердь-то, 
удёржит чё ли? и грит:

— но собирайся, Прасковья!
он припух, испужался, этот жаних-то, николай-то аханасьич. 
[— которого она любила? она же любила его? — собир.].
нет. она с ним никого не жила. это так он. он какой-то переби-

рал тоже, шибко вертячий был мужик, этот николай. свадьбы де-
лали да всё. он-то баб-то перебирал. бабник какой-то. и привезли. 

— надевай, — грят, — эту шаль. 
Шаль надела, приехала, плачет тоже. дедушке его это. 
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— ну, вот, — грит, — аляксандра констинтиныч, вот твоя 
Прасковья приехала.

а дедушка соскаковат на ноги, хочет её хлестнуть за это, а за 
них-то василий Павлович загораживат, не даёт: 

— ну зачем, — грит, — хлястать-то?
и не даёт её хлястнуть-то. Грят: 
— Пушшай он её хлястнёт, пушшай. 
она плачет, тётка Прасковья-то. тётка мне она. 
[— а василий-то её кто? — собир.].
василий Павлович. ну, за которого просватали. а тот-то никто. 

а тот-то никто, такой набужной. вот только ему…
[— какой? — собир.].
ну, такой. набужень, всё же хочет, чтоб по его было. 
[— набузень! набузень? чтобы по его было всё? — собир.].
но. он её там, а она была ешшо целенька. вот он её сгрёб да увёз 

с вечёрки тоже. У его всегда конь с собой. ну, тоже, наверно, одна 
она не была. но, наверно, одна она…

[— но потом её василий-то любил? — собир.].
но.
[— и простил ей то, что она убежала с николаем 

афанасьевичем? — собир.]
но. но у него, у их счас сын и две дочери от василия-то.
[— но он хорошо с ней, с бабушкой Прасковьей, жил? — 

собир.].
но жили они в Седанкино. в отцовской избе жили. а оне потом 

там на стрелке поставили избу и тут на четыре скатови. вот три 
избы у ей было, и зачем ей?

[— бабушка, а раньше кто-нибудь убегом-то уходил от роди-
телей? вот полюбила парня, а отец не дает, и они убегали. такое 
было? — собир.].

ну, было, конечно, было. 
[— Потом прощали родители, да? — собир.].
но. вот дедушка-то вишь чё делал. Плакал, ругався, что она из-

менила это благословенне. но [333 (6). казачинское казачинско-
ленск. ирк.]. ей семнадцать лет, девке, ну, как раньше было, она 
ешшо ни с кем-ту не ходит. 

а которы нечестны девки, имям станы на голове завязывали 
(…). Станы вот это, эта вот юбка называтся стан. Стан, её завора-
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чивают, на голове завязывают. которым и окошки выбивают, нечест-
ным-то, вертячим-то.

[— окошки выбивали девушкам? — собир.]. 
ну, девушке-то не будут выбивать-ту, девушка, чё она — де-

вушка.
[— а-а-а, то есть вертячей? — собир.]. 
да. ну, с жанатыми связывались людями. да, может быть, ешшо 

и таким, всё, всяко. Я-то не знаю. у нас-ту шибко этого не было, а 
здесь-то [334 (6). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЕртЯЧка, -и, ж. лёгкая остроносая неустойчивая лодка. 
ср.: вЕртУШка.

лодки были ангарушки, оне деревянные, шитые. Счас таких-то 
лодок нет. Я не знаю, в Забайкалом, может, счас и делают, а здесь 
у нас не делают. это лодка сетевая. оне форму такую вот имели, 
носа высокие. и широка по ширине. она такая развалистая. на 
ней не тонули. есть лодка вертячка, она шибко вертячая, узкая, 
плоскодонка такая. если борта низкие, во время сильного шторма 
её может заливать, забрасывать. но есть лодки, вода не попадат. как 
мастер сделат, как угадает её сделать. ну, здесь у нас-то шибко не 
делали лодки, делали в Забайкалом <…>. вот там покупали. там 
мастера были. вот дубынин был, знаю, хороший лодочник [335 (6). 
хужир ольхонск. ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; ангарск., балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., 
осинск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.)]. 

вЕрх, -а, м. 1. Часть реки, находящаяся выше по течению.
мы-то по ангаре бечевой шли, лодки тянули наверх туда по реке, 

с низу туда, на верх. и с верха на низ. Тятя мой тянул, дядья. ну, 
где вот так пройти нельзя если бечевой, садятся и на вёслах идут. 
а когда уж повезёт, то ветер. оне тогда уже ставят парус. Вверх 
когда идут. когда низовка тянет, то парусом. ну, парусов тоже, не у 
кажного же были паруса, тогда токо у богатых были паруса-то.

[— а из чего делали паруса? — собир.].
а делали-то, выбират лесину, большинство оне делали из сосны. 

маленьки сосёнки, чащу эту, две-три сосёнки, и в нос их утыкали, а 
вершины маленько нагибали верёвкой взад. и ветер, и шли, быстре, 
чем пешком шли. 
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[— эта лесину и была парусом? — собир.].
но. как вот, по ветру возьми какой-нибудь веник, его же тянет 

ветром. ну, возьми вот веник, подыми кверху, ветер, его же тянет 
туда, так и чашшу эту дует ветер и гонит, чашша-то эта вот, ветки 
или тальник ли. 

и счас делают. мотор чё сломалось, вот, и вырубай лесину, ставь 
в лодку стоя, и всё, и быстре, чем ты вёслами будешь грести. Лесину 
и жиденьки прутья. да любую! сосёнку, она само милое дело. 

[— эту сосёнку нужно прикрепить к носу? — собир.].
к носу, да. стоя. а быват что срубят лесину, её не чистят, ничё, 

имают лодку за вершину и в воду её спускают, вот эту лесину, и 
она тянет лодку. но тянет-ту она так же, как вода вода течёт, так же 
и тебя понесёт. там в другой раз ветерок, ты уже не можешь спе-
реться. а вот когда за лесину, и лесина в воде, её несёт, и ты уже не 
отстаёшь нискоко от воды. это по течению токо.

[— а если низовка пойдёт? — собир.].
вот о чём и говорю. если тебе надо на низ спускаться, вот за 

эту за лесину, и всё. её несёт точно так же, как вода идёт, так же 
эту лесину несёт. лодку зацепляшь верёвкой <…>. и парусом просто 
вот когда ставишь ветки стоя. вот это под вид паруса. а это про-
сто дерево берут и сучки не отрубают, и несёт её хорошо. так же и 
за льдиной можно плыть. нискоко не отстанешь. вот осенью или 
весной плывёшь по течению, проделывают дырку топором, ставят 
шест вот эту в дырку и привязывашь лодку. как течение несёт эту 
льдину, так и тебя понесёт [336 (6). кежма кежемск. красноярск.]. 
Косой Бык, туда же всех ссылали кулаченных-то. и наших тоже, с 
верха: там и усольски, и селенгински, фроловски, тоже сосланы, вся 
ангара. но их нагнали уже, как уже наши срубили это Косой Бык, 
вот этот посёлок, а потом их стали нагонять. мы кило шестьсот 
получали, это на шесть-семь человек, хлеб, кусочек. кусочек хлеб-
ца, картошки, и всё. картошек мать нажарит в мундирах, возьмёт 
очистит, растолкёт, и считали — пирожки. картошку смесят, как 
пирожок, и в отрубях поваляют, и на касторовом масле поджарят… 
нужда. дадут если три печатки мыла и шесть метров товара, и тут 
же сразу скажет:

— Подписывай!
ну, сразу тут же и сразу подписал, и забрали, а ты остался го-

лый.
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[— а как подписывали, не поняла? — собир.] 
ну, на фронт-то. мы получили, и с нас же сразу забирают:
— Подписывай! 
всё отдаёшь, шесть метров товара отдаёшь, и три печатки мыла 

отдаёшь. ну, ни коровы, ничё не держали. мясо сдай, масло сдай, 
яица сдай, шерсть сдай, всё. купи и сдай. так и было. 

а ничё не держали, ни куриц, ничего, но чё, ездили с плотбища 
на плотбище. Плотбище сделают, ну, само большо, три года плотби-
ще. зиму там, летом выезжашь на устье. этот лес сплотил. сплотил, 
и опеть на плотбище поехал. 

вот такая жизнь. и выжили, и пережили. тут много-много кто 
пережили, много. Голодом и холодом. из мешка брюки сошьют, шта-
ны. Пойдём — о-о-о! или чирки со шкуры сошьют — о-о-о, куды 
там! [337 (6). Недокуры кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

2. Чердак дома. ср.: вЕрховИНа во 2-м знач.
а мои родители и дедка с игирминскими тунгусами дружили, 

менялись. для тунгусов мы ростили самосад, табак-самосад: вот 
таки листишша — табак. мамка садила табака много. мне года три 
было, меня заставляли братья, меня мамка не заставляла, три года, 
а братья-то меня уже заставляли — подзатыльник дадут, чтоб я си-
дел. там же така иголка была плоска, и этот-то лист-то, стебелёчек 
такой, лист, его сдевашь, нитка портяная, самокручена, самокруче-
на нитка с конопля. вдеваешь. навдевал метра два, и всё, положил, 
лежит, другую берёшь, опять вдеёшь. кончился лист этот, идёшь 
(а насажено много), и опять ломаю. вот у нас дом был на четыре 
крыши крытый, весь верх, всё было табаком завешено. и он там всё 
лето висел, до зимы. Поднимешься туда по лесенке, а запах — аж с 
ног бьёт!

Потом уже его, когда он высохнет, мамка его оттуда снимают 
его, братья старшие уже помогают. но это уже, может, в ноябре ме-
сяце, может, в октябре. его ложат, вот так же ложат, но как прессуют, 
его прессуют, прессуют. он же хорошо лист-то сжиматся, вот так. 
вот пачки таки наделают, и тунгусы приходили в марте и забирали, 
меняли на сохатину [338 (6). Березняки Нижнеилимск. ирк.]. это 
тятя рассказывал. Пришли с обыском. искали брата его у родите-
лей же его. а они, как тятя говорил, играли в прятки. но как это 
было, гробы и посейчас у кого-то есть в запасе. На верху эти гроба 
всё хранили, ну, на чердаке. каждый хозяин себе припасал <…>.
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и, говорит, играли в прятки, я забрался туда, на верх, на чердак, 
и спрятался в гроб. ну и тут, сколько он там, про него и забыли, он 
говорит, или я задремал, говорит, долго это было или мало ли вре-
мени прошло, не знат. а в этот момент пришли его забирать (реп-
рессии-то же были), пришли. ну и дедушка мой говорит:

— ишшите. нет его у нас. 
этого они вот как тятиного брата якобы искали старшего.
[— дак он маленький был, если в прятки играл? — собир.]. 
ну, они играли, это уже, ну как подросток он был, а тот-то стар-

ший. не за ним, нет, а искали вот того, который враг народа. и дед 
мой сказал:

— ишшите. ну, ишшите. найдёте — и при мне и расстреляете 
их. 

вот так вот было. ну, он же знат, что его нет. а он откуда знал, 
что они там играют и прячутся? а он [тятя. — Г.в. а.-м.] говорит: 

— и меня в этом в гробу и достали. 
он раньше никода это не рассказывал, а тут рассказал. и всё 

говорит: 
— и меня бы, наверно, тут вот и расстреляли. 
его нашли в этом гробу, ну и, значит, чё, — его стрелять надо. 

а потом и соседей тут собирали… но он и как вёл себя, и плакал, и 
всё. соседей, говорит, собрали, что по возрасту-то якобы не подхо-
дит он. 

ефим, что ли, он был… забыла, как его… Я его и не видела, и не 
знаю. и потом вот, это через сколько, у него-то уже и жена была, и 
через сколько лет реабилитировали.

[— отца как звали? — собир.]. 
константин Петрович асламов [339 (6). култук слюдянск. 

ирк. (повсем.)].
3. крыша дома.
если вот верх крыть, надо напилить вручну: один здесь, дру-

гой внизу стоит. вот так ведь крыли (…). а раньше крыли-то знашь 
чем? вот на ангаре, я помню, знаю там, тама-ка щепкой крыли.

[— а как они щепкой крыли? — собир.].
а щепки просто. лошадь ходила и щипала. Щепа это такая: 

нож был, и вот таки шшепочки. Потом так накладывали. это вот на 
ангаре так было, в балаганске, в малышовке.

[— ну, они не гнили, такие крыши? — собир.].
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они и не гнили, продувалися. чем это пилить: это тоже кани-
тельно — пилить. или лошадь так нащиплет. так вот сделано, что… 
ножом или топором шибко долго, а лошадь кругом ходит [340 (6). 
усть-илга жигаловск. ирк. (повсем.)].

4. (мн. верха). Церковные колокола и купола. ср.: вЕрхУШка 
в 3-м знач., вЕрьхь во 2-м знач.

здесь же церков была. её в сорок втором, однако, ли чё ли, в 
сорок первом ли её разламывали. снимали колокола, вот это всё 
на войну вроде. большие колокола были, средние, малые. все эти 
верха снимали. мы тогда маленьки были, я помню, как оттуда их 
сбрасывали, верха-то  эти. Помню. были назначены люди, и при-
ехали, наняли людей, и снимали эти верха. сняли, и всё, и увезли. 
куда, не знаю. 

церков нарушили, дак как сердце потеряла (…). и потом эту цер-
ков разобрали на интернат, а потом и интернаты разобрали. и так и 
всё и разошлось. Потом на этим месте, где была церков, там постро-
или клуб. и этот клуб сожгли потом, вот этих годов, лет пять тому 
назад сожгли. осталось одно пепелище оклад один [341 (6). суво 
Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

5. спина лошади.
Ильин день — большой праздник. раньше по ягоды и то далеко 

не ходили, Ильин — грозный день, может гроза подняться. По ягоды 
ходили. на Казанскую по красные ягоды ходили. тоже раз вот, на 
второй день Казанской тут парня убило грозой. ой, гроза была, ой! 
и брата даже с верха сбросило, скот пас колхозный. С верха, с коня, 
верхом ехал, и взад ещё какой-то пень попал, конь прямо уздечкой 
на этот. и я, говорит, оказался на нём, сбросило грозой. Гроза такая 
большая была, это, косить, и ваську убило грозой, тоже скот пас. 
Побежал за коровами… сперва прямо в берёзку (тут вот ямка была 
в леску), стебануло грозой, так насмерть сразу [342 (6). аксёново-
Зилово Чернышевск. Читинск. (повсем.)]. 

6. Наиболее высокая часть поверхности (горы, хребта).
[— а николай Павлович малыгин в Душелане жил? он охот-

ник был, говрите, и он ходил на охоту, старенький? — собир.].
ходил, он в войну мясо, с разрешения добывал зверей. Исть-то 

надо было, в колхоз всё привозили на конях же, вьюками всё, вьюка-
ми оттуль, с верхов, с хребта. 

и вот этот малыгин николай Павлович был у нас в Душелане. 



261

но он старый уже был. а здесь ходили тут охотники на соболя, 
кокорин николай митрофанович.

[— это из Бодона? — собир.].
ага. мисюркеев владимир ильич, но эти молодые, вот эти хо-

дили. Гаврил иванович мисюркеев, он покойный, тоже на соболя. 
а в Суво там ребята есть охотники, там можно узнать. молодые, а 
старых-то нет [343 (6). ина Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

7. (мн. верха и верхи). высшие, руководящие круги общества, 
государства.

мороженое молоко из Курьи в Ербогачён возили. возили возам 
зимой. сдавали, в сельпо сдадут, а там деньги на колхоз переведут. 
деньги колхозу тоже надо было, на трудодни распределяли, хоть и 
по копейкам, но всё рамно. 

сливки эти тоже, сепараторы были, мешали сметану эту, ком-
ками масло делали. бакам в сельпо сливки возили, а там, не успешь 
опростать, уже заказывают: быстрей отправляйте. а кто со склян-
кам приходит, он им говорит: ждите второго продавца. а то он му-
жик, да будет торговать. не приходите ко мне с этим скляночками. 
мы будем накладывать, а он вешать. 

и на складах и мясо здесь было, и холодец делали здесь, и кол-
басу делали. и колбасника-то прозвали колбасников. такая вкусная 
колбаса была! наташа-то, и холодца наварят, и колбаса, продают, и 
всё! и мясо было, всё!

а теперь — ничего. безработицу сделали, всех уволили, рас-
пустили. а коров-то бы держал. разве здесь трава не рожатся? 
Я говорю, ну, михаил, не я ли правду говорила, что не разрушайте 
эти колхозы, пускай колхозы будут на местах, и так всё будет у нас. 
ну, они чё мне сказали:

— ну, чё сделам, иннокентьевна, всё это идёт с верхов.
ну, так и было, всё идёт с верхов. Я тоже когда-то была челове-

ком, и в сельском совете была депутатом, меня в район выбирали, 
районные сюда приезжали, на сессии (ещё и башка варила) рабо-
тала. 

— мне, — говорит, — никого за тётку елену не надо. всё, –го-
ворит, — всё у неё расписано, всё, никуда ничё не потерят. мне за 
неё никого не надо. 

а теперь дом не могу найти. Памяти уже не стало. По воду пойд у 
 и дом найти не могу [344 (6). курья катангск. ирк. (повсем.)]. 
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8. Перен. Превосходство, преимущество. 
свекровь у меня, Галя, была немка, она честная была, сурьёзная. 

немцы были у нас, оне сослатые были на ангару. вот я выстира-
юсь, она пройдёт от начала верёвки до конца, нету ли где на лопоти-
не пятёнушка. вот чего было. Я всё стерпела. мало что через мужа 
терпела, и её терпела… саша сказал:

— с мамой, нина, даже ни разу не расчинайся ругаться. Верх всё 
равно будет её.

всё! Я — как отрезало. Я сначала-то как будто себя защищать 
начала, но всё, я потом уже всё, молчала. всегда: «мама, мама, мама». 
он сказал, что у нас мамами зовут, не мамашей, как раньше у нас в 
Паново мамашами звали свекровь. у нас мамами не звались, мама-
ша. а он сказал:

— у нас, нина, мамой зовут.
и я:
— мама, мама, мама, мама. 
а мне вот эта нина соседка говорит:
— а на какой собачий у тебя мама?! у кажного слова… — осу-

жала, что мне и трудная жизнь, а я всё равно: «мама, мама, мама».
всё под её глазом было. её верх. как она сказала, так и будет. 

много лет все деньги отдавали, все, саша и я, всё ей, она руководи-
ла. у них поверье такое. а потом уже, когда они постаре стали, так 
стали уже давать. 

[— а бабушка, мать свекрови, тоже такая же строгая была? — 
собир.] 

строгая, строгая была, строгая, но как-то она меня полюбила. 
она сильно сашу любила, и она меня полюбила, ничего, что не-
мка она, а вот полюбила как-то меня. а эта-то — страшно, никаких 
выходных. как воскресенье подходит, так работа: надо готовить, 
котлеты вертеть, то-друго. люди-то в воскресенье-то отдыхают не-
множко, у ней работа: вот это, это, это. 

хлеб веять надо, хлеб навеивать надо, на мельницу везти. всё 
время как выходной, так работы — выше верхушки. Я один раз даже 
решилась сказать, говорю:

— мама…
она гыт:
— нина, в запарнике старая заварка, — она говорит мне. 
Я говорю:
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— мама, — она уже болела, — дак заварку-то уже легко сделать-
то! заполосни ты, вымой запарник сама.

— вон как ты ещё умеешь!
ей вдивовежь, что я вот так сказала, первый раз в упрёк. 

осмелилась ей сказать, что это лёгкая работа-то, можно без меня 
сделать. сильно требовательная была, жутко дело! (…). и не отды-
хала. у меня ночь всю ребёнок сосёт, я по многу лет сосила, до трёх 
лет ребёнка сосила грудью. так у меня андрюша последний был, дак 
ему сразу две вылаживаю груди. он-то обмуслит одну, надо сухую. 
эту поет, эта подбыгала маленько, надо опять к этой. дак забивал, 
прямо забивал! и я в четыре поднималась, ехала доить коров. Я всё 
тебе, родной, правду рассказываю <…>.

и в четыре я, почти что не спавши, ехала на дойку. и в обморок 
падала. это же надо выдюжить! весь денёк в работе. Весновали на 
Курейном на острову, там и коровы были стадо. у нас по двадцать 
две было коровы у кажной доярки. нас было двенадцать доярок, вот, 
и от отдоим (вручную доили-то), отдоим, и две реки: Курейская 
река и Домашняя река (наша Домашняя вот сюда, а туда Курейская 
далёко), и мы гребли на вёслах две реки. двадцать две коровы отдо-
или рукам, две реки гребли вёслам. когда приезжала весной, я копа-
ла лопатой грядки все. Я там весновала — здесь никто не делалось, 
здесь надо огород посадить. ой, родимы матери! <…>.

а тут навалились клопы, и я уксусом их стала прижигать, чтобы 
ребёнка ночью не ели, клопы по стенам, и вот эти клопы я уксусом 
мазала и все руки обожгла себе. у меня пузырь на пузыре был. мне 
свекровь не сказала:

— нина, пока пузыри, можно заменить тебя там.
она говорит:
— Я с тобой буду ездить и помогать тебе, доить будем, коров не 

бросим.
ездила раза три. Потом уже как будто стали подживать руки-то 

у меня от пузырей-то. двадцать две коровы отдоить надо руками… 
вишь, всё изработано же. в трудну семью попала… строгость у 
них была. 

они же чистоплотные. у моёй у свекрови-то было двое детей, 
два мальчика, карла и саша. так вот этот карла-то, он восемнадцать 
лет учился. он очень грамотный. а саша мой комбайнёр и киноме-
ханик. дак вот этот карла-то, вот уж серьёзный дак серьёзный. вот 
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уж любит работу-то, не могу даже высказать, как любит работу. От 
такой серьёзный муж, сурьёзный, грамотный страшно. всё, говорит, 
надо обдуманно, акономия. Акономисты, спасу нет, Галя, акономис-
ты! всё как есть, чтобы ничё не пропало, всё подогреть, десять раз 
суп подогреть, всё, чтобы ничё не пропало. страшные акономисты.

[— Гостеприимные? — собир.]. 
нет. у них этого нету. этого нету у них, чтобы, но, мол, давайте 

чай пить или кого, — нету у них этого. если человека взлюбят, так 
выйдут из комнаты к нему. а если токо не по ним человек пришёл, 
всё, гулянка будет — чаем поить совсем не выйдет, пока люди не 
уйдут (…).

свекровина мать, сашина бабушка, она мне говорит:
— вот придёт Ефа, — тоже немка, — и будет чего разговари-

вать, ты никода с ей не соглашайся, всё время говори: «нет, и нет, и 
нет». на любое предложение «нет и нет». 

да. вот так вот. и саша мой всё время идёт против кажного, 
баушкино впало в него, в кров попало. вот что бы ни сказала — всё 
против, против, всё переворачиват против. и я уже молчу. а так 
жизни нет, если не молчать. Я много раз, Галя, просила Господа 
бога, чтобы терпения мне дал, чтобы всё это дотерпеть, много раз. 
что бы я ни сказала — всё по-другому, по его чтоб было. немцы — 
другая нация: всё против [345 (6). Паново кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вЕрх. Микротопоним. Название верхней части острова, на-
ходящегося на реке ангаре (деревня Заимка кежемского района 
красноярского края). 

собак же раньше много было, шумели. а медведь он боится со-
бак. медведь он умный. он боится всё равно. был, я знаю, медведь, 
скотину давил. а у нас как? Заимка, и в здесь же, в деревне Верх 
называли, сторона, она выше, Верх, и там ешшо ниже была сторона. 
и мы на Верх этот. а там у нас сарай такой был, нас ребятишек с 
ружьями: 

— идите, ребятишки, дежурьте. стреляйте этого медведя. как 
варвар придёт, так убивайте его. 

сели мы на этот сарай, сидим. а телёночка маленького, пё-
стренького привязали, чтоб его хорошо видно было. вот сидим. 
и сидим. ночь тёмна, ужас, в это время. никто не видал, как телё-
нок запишшал. он его с верёвкой вместе уташшил и с колышком. 
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взял его, видимо, как-то и ташшит, а телёнок этот по лесу кричит 
там всяко. а мы и не видели даже. не видать, тёмно-тёмно. 

[— дак а вам сколько лет-то было? — собир.].
ну, сколько лет? двенадцать. охотники! раньше же с детства у 

всех были ружья [346 (6). таёжный кежемск. красноярск.]. 
[— раньше, наверно, тайга богата была здесь? — собир.]. 
ну, у нас-то, в Заимке, не ходили вот как в лес, у нас на острову 

деревня-то, тайги-то у нас не было. но у нас тятя на реке добывал 
весной сохатого. Счас в тайге все, и молоды ходят, а у нас-то нет 
тайги, у нас остров, там не было охоты-то.

[— а там охотились на гусей, на уток на чекурах? — собир.].
но. Чекура — это когда лёд-то мнёт, тятя у нас добывал, два ли, 

три однако, гуся на чекурах на этих, но. река-то, ой, лёд-то намнёт, 
невыносимо! у нас одна часть-то повыше, Верх называтся, а дру-
га — пониже. Потом, кода мы летом купаемся, так ещё это, остаёт-
ся лёд-то, от эти ото льда-то, отделяются эти сосульки-то, бежишь 
грызёшь эти сосули, из воды-то выйдешь [347 (6). Паново кежемск. 
красноярск.]. 

вЕрх. *вЕрхом БЕжАть. Бежать по поверхности чего-
либо.

сохатых дедушка по веснушке добывал, по насту, в марте. и я с 
нём ходила за мясом. мы с бабкой ходили. вот тут маленькая нар-
точка, а где-то недалеко под деревней добыли сохатого оне. ну и 
пришёл и говорит:

— ну, чё, доченька, за мясом пойдёшь?
Я грю:
— ой, дедка, пойду, пойду!
мне то и надо. 
— Пойду, пойду!
но недалеко, гыт, тут, может, километров десять. а такой наст 

был весной-то. Прямо верхом бежишь. взяли три нарты. бабка, ну, 
дедка взял большую нарту, я нарту взяла, дедка на лыжаф. ну а 
я-то кого, худенька така, меня верхом-верхом. Я вместе с собаками 
верхом бежала. он грит:

— ой, доча, как хорошо, — говорит, — прямо верхом бежит. 
Пришли там, мяса наложили, всё сохатого склали. Я-то ещё го-

ворю:
— дедка, ложи мне побольше.
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а он говорит:
— ну, чё тебе положить? — он говорит. — знашь, я тебе положу 

(ну, там эти стёгна-то большие, они не помещаются в эту в нар-
точку-то).

Я говорю:
— ну, ладно, ложи, дедка, ты мне голову туды взад, кусок мяса 

мне большой клади, — я говорю, — ну, там ешшо чё-нибидь, ноги, 
голову.

вот он от стегна отляшшил вот так и это всё положил, и 
ешшо:

— Шкуру тебе положить?
Я говорю:
— чё попало, всё клади. 
оне на самую большую нарту всего сохатого склали и пошли. 

дедка-то на лыжах, бабка-то тоже худенька така была тоже. вот 
пошли мы, пошли, пошли, и мы, этот… вот мы ночью ушли и ут-
ром рано пришли. ну, чтоб, как-то раньше в деревне так было, чтоб 
скрыто было, чтоб никто не видел. ну и вот, принесли и в ограду. 
а всё равно узнали, увидели. чё, рядом соседи же всё, всё равно всё 
видят. увидели тут. Помню, такая сарайка большая у дедки, и пря-
мо туды хоть на машине заезжай. таки прямо подъезд такой, прям 
вместе с нартами туда и заехали. это называлось у завозни. сразу 
(а я же первая, всегда первая) ворота прибегаю открываю, дедка за-
езжаю. он:

— нина, открывай завозню, сразу в завозню заезжай.
а бабка:
— девчонка не заташшит!
— ну, не заташшит, так мы заташшим.
ничё, заташшила туда, всё. вот так вот, такие. дедка потом всё 

говорел:
— вот, моя, вот, моя доча, вот так бы, — говорит, — лет пятнад-

цать — двадцать назад, ох ты бы у меня работяшшая была! [348 (6). 
Невон усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрх. *ПоД вЕрх. совсем вровень с краями или даже 
выше.

зимой в речке долбишь ярдань, поставят две морды, придёшь 
смотреть — полуторник насыпаешь ельцов — крупные! Приташшут 
мама домой:
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— ну, дочь, давай скоре чисти!
Я начишшу их, а у нас больша сковорода семейная была, мама 

быстро их намоет, на сковороду, на печку, они расколятся все — хво-
сты под верх! Яичек набьёт в чашку с молочком, посолит, зальёт. всё 
с костями съедали, всё изопреет, не найдёшь. косточек не найдёшь 
[349 (6). аргун сретенск. Читинск. (заиграевск., кижингинск., 
курумканск., кяхтинск., тарбагатайск., хоринск. бурятии; аларск., 
ангарск., балаганск., баяндаевск., боханск., братск., жигаловск., 
чунск. ирк.; абанск., богучанск. красноярск.; сретенск., хилокск., 
чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)].

вЕрх. *ПоД вЕрхЁм. Чуть ниже уровня приподнятого над 
землёй туловища (о змее).

у меня вот брат иван был, он не боялся змею. станет ей на го-
лову ногой, прижмёт, но у него верхонка на руке была, за хвост её 
возьмёт, вот так как тряханёт! она околет, как прут, пропадёт сразу.

а я убивала бадагом. мне раза, наверно, четыре или пять траф-
лялось вот это, эти змеи. Я убивала. а потом, напоследки, уже не 
стала, убегать стала от них, бояться стала чё-то. 

мы косили (ой, царапатся голова, седина идёт, страшно), и вот 
так над яром, туды повыше маленько, пополозе идёт берег, а сюда 
над яром мы сидим едим. Я вот так… она ползёт, змея-то, вот такая 
толшшины, ну, здоровенная, и — ш-ш-ш! — голова под верхём, вот 
так у ней голова, язык то и дело выбрасыват. Я вот так-то, маленько 
туды-то наклонилась, замярла и говорю:

— ваня, там! 
он понял. Потом говорю:
— ваня, там.
он грит:
— уходите, — говорит.
он нас выгнал, и она… дал ей вылезти, подняться. тольки ма-

ленько она поднялась, до полутуши, переползти совсем, он раз её! — 
прижал ногой. жало у ней. ей само гламно голову надо прижать. он 
прижал у ней жало, и хвост бадагом забросили ему, он её поймал, но 
она здорова была, он её над яром как тряханул, и она околела, как 
прут.

её домой приплавили, в трёхлитрову банку запечатали и на со-
лнце повесили, она кое-как вошла в неё. она вся истопелася. те-
перь натирать ноги [350 (6). романово кабанск. Бурятии (кабанск., 
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кижингинск, кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; балаганск., 
баяндаевск., боханск., нижнеилимск., нижнеудинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
калганск., карымск., кыринск., могочинск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕрхАм, нареч. верхом — сидя на спине лошади. ср: 
вЕрхАми, вЕрхАми, вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, 
вЕрШНо, *На вЕрШНо, вЕрШНой, *На вЕрШНой,  

*На вЕрШНу, вЕрШНЫм, вЕрШНЯ, *На вЕрШНЯх, 
вЕрьхАм, вЕрьхАми.

[— алексей фёдорович, а раньше же рано приучали детей к ра-
боте? — собир.].

вот таки уже работали, шесть лет. Великий ли я был? Я уже бо-
ронил, такой ездил. но посадил меня дед верхам, поехали на гору, 
кобыла была, как у меня счас кобыла есть, она была така, сурьёзна, 
лягалася и верхам худо возила. Посадил верхам, она меня сбросила. 
Я упал да на борону носом-то, задел, и нос разбил. ой, кровишша 
полилась! а он меня ругат:

— а ты кого не держался-то за гриву-то, имался, не дёржался? 
она кого-то начала скакать, я слетел с её. маленький был ешшо. 

и вот они всё знали, он потом, на-в телеге был лагун с водой. тряпку 
оторвал от куфайки ли от чего ли, намочил водой холодной. давай, 
положил:

— держи! — и налиёт холодной воды мне. — держи холодну 
воду.

остановилась кров (…).
всё было. работать заставляли обязательно. коров держали 

тоже. Потом попало, ешшо козы были у нас. оне ушли на гору туды, 
тут ешшо были леса, на горе-то. Где-то в лесок ушли, я побегал по-
искал, не нашёл. он пришёл, приехал откуда-то с работы.

— коз нашёл? 
— нет.
Чумбур сгрёб. опять за чумбур, отжарил со всёй силы. но и я 

убежал, спрятался опеть. и коз-то так и не нашли, их потом двух (их 
четыре чё ль было козы), двух волки задавили. но потом дед этот 
ругался. меня всё ругал:

— Я тебе сказал найти коз, ты не нашёл [351 (6). Фофаново 
кабанск. Бурятии]. а у меня была кобыла, боронили. Проспали с 
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ней там на ночлеге, с марусей, схватились, у ней один конь и у меня. 
а маруси была тоже монголка, лошадь, она не подпускала, чтоб её 
поймать на узду, она бегала. как ей там поддалася? босые, холод! 
роса какая, босякам! и как она мне поддалася? Я её поймала. 

когда я первый раз на неё сяла верхам, и ты знашь чё, она вер-
хам не возила, а я сяла безо всякого седла, и вот она вот так вот скок 
задом, а я сижу, она передними ногами скок, задними зад, я уцелела, 
я не упала. 

а тут на ночлеге этого коня, он где-то далеко ушёл, она пер-
вая, и как-то мы изловчились, её с ней поймали. Поймали, едем. 
всё хорошо вроде, тут я несколько раз на неё садилась, объездила, 
она идёт. кого она испугалась по дороге? ну, лес, видимо. раз! — в 
сторону, и как-то вот так вот — раз! — а я не ожидала, — как она 
скувыркнулася, а я вот так, как лягуха, бах! — и упала. Я и сей-
час не могу, у меня колени болят. а я на брюхо бах! не то чтобы 
я разбилась, я быстренько в одну секунду поднялась, а у ней была 
чёлочка, хоп! — её за чёлочку, а то я её не поймаю. в одну секунду. 
Остоповала [352 (6). контин Братск. ирк. (повсем.)].

вЕрхАми, нареч. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрШим, *На 
вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, *На вЕрШНо, вЕрШНой, 

*На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, вЕрШНЯ,  
*На вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.

через эту, через дугу пролазили, ворожили. задом, это, коня 
имают, без узды садятся верхами, лицом садятся к жопе. куда конь 
поведёт, если приведёт куда, где девка есть, значит, он её берёт вза-
муж, на ей женится. 

ой, мужик-то ещё парнем был, а конюшил, за коням ходил. но 
выгнал из конюшни коней и сял верхами на коня и гыт:

— куда меня кобыла увезёт? 
она его на пролубь увела. невеста на пролубе. это всё, всё (…). 
и валены через ворота кидали: куда носком — оттуда невеста 

[353 (6). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].
вЕрх-икАт. Топоним. Название гор икатского (Южно-

муйского) хребта на севере республики Бурятии.
Голод был, война, дороги не было в Баунт. Потом пригнали в 

сорок пятом году пленных японцев, там работали. Погода суровая, 
холод. 

и вот дороги не было, пароходом до Могойты до курумканского 
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района с Усть-Баргузина довезут муку баржами — народ спасён-
ный был. а тут что? вот Прибайкальский район, кабанский район, 
баргузинский, курумканский, выделяют по двадцать четыре — по 
двадцать пять лошадей, на одного человека три лошади. По пять 
мешков муки по семьдесят килограмм грузят на сани и через Верх-
Икат. это моя сестра. и пешком. и вот она давала по четыре-пять 
рейсов за зиму. До Могойты дойдёт, а оттуда вывозили, голод, се-
мьи вывозили с ребятишками до Курумкана. а тут их откармливали 
и потом пароходом отправляли куда-то тут по деревням. дорог же 
не было никаких. вот моя сестра всё время ямшшичила. три коня 
запрягала. ей было двадцать лет. В Могойты загрузятся, идут до 
Марикты, станок, тридцать километров. От Марикты идёт ста-
нок Под-Икат, к горе подходят. тут половина, три мешка бросают, и 
полувозками по два — по три мешка завозят на Верх-Икат. 

там есть ледяной такой подъём, он закипат, а там пропасть, и вот 
кони на коленях сцарапывают, чтобы туды попасть наверх. дороги 
же не было. а потом когда заходят на Верх-Икат, тут встают в три 
часа ночи, из Под-Иката-то, а потом с остатками спускаются, но-
чуют на Верх-Икате и идут, станок новенькая называют. После 
новенькой идёт угольная, а там уж распределяют. 

В Коровтит приходят. а там был сельский совет, там управ-
ление было, промснаб был. и там распределяют, куда тебя отпра-
вить, там всех, чохом. восемь человек, допустим, колхоз ведёт 
«большевик», двадцать четыре коня, вот три коня везут на Борозк, 
прииск, до Еленинск прииск, Ивановское, теперь Троицк, Цепикан, 
Улавкит. вот по этим всем приискам, где народ живёт, и вот разво-
зят всё это вот.

этот рейс сделает. да кого? Пока спускается, там они уж съедят 
эту муку. а с голоду скоко там умерло в сорок шестом году этих 
японцев?! ну, они так пилят, там деревца небольшие такие, лист-
вячок, лучковой пилой пилят, так и замерзали на снегу вкорчажке 
[согнувшись. — Г. в. а.-м. ]. Потом идут собирают их. 

возила груза, груза для народа для своёго и для чужого. ну а 
как кормить не будешь? Пленные, оне же люди. народ умирал там. 
один бог знат, чё творилось.

[— она ездила сто пятьдесят километров примерно? — собир.].
больше! кого?!
[— в одну сторону. — собир.].
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ну, ладно, ну, считай. если пойдут с Могойта, с Могойта идут 
до станок, теперь до Под-Иката — второй, на Верх-Икат — третий, 
новенькая — четвёртый, угольная — пятый, Коровтит — шестой. 
и в среднем по тридцать километров — сто восемьдесят километ-
ров пешком. и вот пять раз, это пятьсот — девятьсот километров 
выходит пешком. а как на коня сядешь? Груз! и вот подле бок коня 
идут. а чё больше? Подле бок.

[— и гонишь, да? — собир.].
а чё гонишь?! они идут, кони-то, тоже понуры. чё сделашь?! 

война! зимой. вот уходят оне в октябре туда, на телегах, а если 
снег рано — на санях. и в мае выходят оттуда. это, считай, ноябрь, 
декабрь, январь, февраль, март, апрель, май. семь месяцев. семь ме-
сяцев и возила там всё это.

[— а сколько раз могла? — собир.].
так вот сколько, считай, много. на один прииск может два-три 

раза сходить. так это не одна она, девчонки.
[— девчонке двадцать лет. это как она, не боялась ни волков, 

ни медведей? — собир.].
а чё сделашь?! Одёжи не было ничё. ну, война была. это сорок 

третий год, переломный-то. сорок второй на сорок третий — самый 
тяжёлый [354 (6). ина Баргузинск. Бурятии].

вЕрхНЕЕ  иЗголОвьЕ. Микротопоним. Название местно-
сти, находящейся между крестовским мысом и Чивыркуйским 
заливом (в Баргузинском районе республики Бурятия).

старики оне же знали все поносы [течения. — Г.в. а.-м.] рыбны 
(…). рыба же секёт по мысам. оне уже знают, что на этим мысу… 
этот мыс больше выдвигается, значит, на этим мысу поставить мож-
но ставник. она секёт с другого мыса, этот больше выходит, а те 
мыса туды. и всё. она заходит в губу и огибает, и вся тут. она свои 
поносы знат.

[— она свои поносы знает, рыба, течения свои. — собир.].
но. кажна рыба знат свои поносы. «не рыбак рыбу учит, а 

рыба — рыбака», — старики говорели. вот это старина была, и до 
сих пор идёт <…>.

[— а сейчас не хватает култука, чтобы прижать её, говорите? — 
собир.].

да, да! рыба есть в заливе, пришла рыба, но её нечем прижать. 
Култук нужен, ветер.
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[— а зашла она давно уже, или как говорили? как вы узнаёте, 
что она зашла? — собир.].

она пришла, где-то уже с неделю зашла, и всё. нету такой тёп-
лой воды, вода должна прийти. вот эта вода почти чуть ли не с 
Кабанского приходит. 

[— Кабанского? так далеко? — собир.].
Подле берег поносом выходит до Крестовского мыса и высека-

ет на Верхнее Изголовье, прямо на проходной понос и туда заходит, 
на Верхнее Изголовье, потом огибает, заходит в Чивыркуйский за-
лив. и там подле тот берег уже, и пошла она туда. 

эта рыба северная, идёт на нерест туда, на север. Кичера вот там, 
вот эти реки, где много добывают, Кичера или как ли она называется. 
у ней своя миграция. она идёт, вот с Кабанского её начали ловить 
там тот раз, ну, до этого, всё, она потом пошла так вот подле берег 
и до Крестовского мыса дошла, вот, часть заходит в Баргузинский 
залив, а часть выворачивает на проходной понос и пошла на север. 

а эта рыба опеть, здесь подле этот берег по Баргузинскому за-
ливу вот так заходит тоже и на Верхнее Изголовье высекает и тоже 
туда же на север.

[— а в Чивыркуйский залив какая рыба? — собир.].
а в Чивыркуйский залив эта же рыба идёт, она делат заворот, 

которая на проходной, и с Баргузинского залива выходит — туда 
же идёт. и она доходит до… тот Верхний Изголовье называтся, и 
всё, и там делает поворот, её ветром забивает, и она заходит в залив 
у Андаконского мыса, делат поворот и высекат на ту сторону на 
Чивыркуй. и по пескам там и пошла туда, уже на север.

[— В Чивыркуйском заливе она сколько держится? — собир.].
но она как держится? если вода такая тёплая, она сразу уйдёт. 

стали, и всё, и пошла, и пошла, и пошла.
[— то есть вы можете и не добыть рыбу, да? — собир.].
дак ветра не будет, прижать нечем рыбу, — она может уйти. вот 

осталось двадцать дней до рыбалки, вот самый такой, чтоб рыбная 
была. и вот не знаю, ветра, каждый день смотрим, чё дует. нету 
култука, и всё.

[— а как вы чувствуете, что култук дует? — собир.].
а он с юго-запада. он сразу разгоняет теченье и сразу прижи-

мат её к берегу, и она пошла, всё. и ловим. бригада стоит на лову, 
ждут. Я им поставил ставник, всё поставил.



273

[— большой? — собир.].
но. большой ставник называтся. две ловушки с обоих сторон.
[— до сколько может тонн взять? — собир.].
ну, первый год у меня сразу зашло центнеров пятьсот, навер-

но больше. рыбы было тьма, руками брали, ловили. ловушки. сиг, 
омуль. много-много, в двух ловушках больше пятьсот центнеров 
было. битком всё, всё вот так было полом. вот с нашу ограду, боль-
ше. Ширина вот так, двенадцать метров глубина — и всё это рыба 
была, всё битком было.

июль месяц, начало — самое вот это время, сама рыбалка. 
а этот год вот нету таких ветров [355 (6). макаринино Баргузинск. 
Бурятии]. 

вЕрхНЕЕ карЕлиНо. Топоним. Название населённого 
пункта в катангском районе иркутской области.

троица-то, опеть берёзки ставили, три берёзки у кажного дома 
почти, в Верхней Карелиной у кажного была. вяжут то платки, то 
ленточки на эти на берёзки… Песни.

[— и ставили-то как их? во что ставили? — собир.] 
ну, в землю просто колом, колом втыкали, как говорится, в эту, 

колом пробьют дырочку, в эту дырочку утопчат ногами, чтоб она не 
падала. ну а девки там, женщины ли, вечером-то, на этой платки при-
вязывают к веткам-то, красивые такие эти ленточки разноцветные 
есть, вяжут. ну, песни поют, собярутся да песни поют. Весельство-
то делали себе [356 (6). Подволошино катангск. ирк.]. как тан-
гусы оне же кочевой народ, на оленях всё, постоянно у них такого 
жительства места не было. 

[— Пальмой охотились? — собир.].
Прямо идут норгишом, тут у них собаки, и охота, и семья — все-

все в куче. нет нас там не было. у них там тунгуска, река тунгуска, 
Верхнее Карелино стоит на тунгуске, там тангусы жили раньше. 
там у них прямо в деревне жили. дружно жили, никогда ничего та-
кого не было. Правда, относились в последнее время к ним осторож-
но. они вымирали, болели буркулёзом. ну, их опасались. там жил 
один. вот он встаёт и нюхает, где чем пахнет. это на конце деревни 
жил он. а он такой был нестеснительный, простой. свои обычаи у 
них. и вот, говорит, утром встаёт на конце деревни, носом поводит, 
идёт в деревню. По деревне идёт, где шибко пахнет хлебом свежеис-
печённым, не стеснятся, заходит:  
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— ой, у вас, однако, чё-то вкусное есть. страсть хорошо пахнет!   
ну а если за столом сидят, то раздеётся и за стол садится, безо вся-
ких [357 (6). воронино киренск. ирк.]. 

вЕрхНЕкарЕлиНскиЕ, -их, мн. (ед. верхнекарелинский, 
-ого, м.; верхнекарелинская, -ой, ж.). о жителях села верхнее 
карелино. 

у нас баушка жила, сама верхнекарелинская, а к нам в дерев-
ню приходила, здесь жила, по домам ходила, шкурки выделывала, 
шапки шила, духтуи шила, постегонки сучила. в однем доме по-
живёт, обошьёт всех, в другой идёт. её примали, она обшивала се-
мьи. а нам-то она как родня была. дак я от её запомнила, она всё 
моёго ваньку зыбала:

баю-баюшки-баю,
баю-баюшки-баю,
колотушек надаю.
колотушек двадцать пять,
будем мы с тобою спать.

мать ушла коров доить, 
отец рыбоцку ловить,
дедушка дрова дрова рубить,
бабушка уху варить.
будем деточку кормить.

вот я своих внуков по её теперь зыбаю [358 (6). ика катангск. 
ирк.]. 

вЕрхНЕмартЫНово. Топоним. Название населённого 
пункта в казачинско-ленском районе иркутской области. 

у нас здесь в  Верхнемартыновой церковь рождественская. 
Потому что с Карама приезжали, вон откуда! недели две здесь 
жили, гарцевали ходили! на рождество. С Киренска приезжали. 
народу здесь было, говорят, в кажной избе! деревня же больша 
была! Престольный праздник. отовсюду съезжалися. все деревни 
собирались к нам в Верхнемартынову на рождество. отец говорит, 
в кажной избе, гыт, у кого жили они. Приезжали. свои и оттуда, 
с Кутимы, ото всюду! С Карама приезжали люди которые! надо 
же это ехать с Карама, такую даль! триста километров! [359 (6). 
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верхнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. у нас церква сгоре-
ла. клуб был. но в клуб ходили, когда церкви-то закрыли, богу-то 
молиться не стали. ну и церквы-то стояли. в одной церкви-то клуб 
сделали. мы в клуб ходили. ой, было сколько скандалу-то тоже, 
когда разорили их! 

иконы-то все по деревне растаскали, все закрыли эти церквы-то 
у нас. эти целы были, одну, я не знаю, какую, она рождественская, 
клуб сделали там. в клуб мы ходили. но там, туды в зале всё 
цело у нас стояло. там иконы, всё цело. но там в деревне-то, в 
Верхнемартыновой-то, все потаскали которые их… раздали их. 

[— одна церковь сгорела, во второй сделали клуб. а третья? — 
собир.]. 

а третья куда? одна сгорела. а вторую изломали, двор пос-
тавили скотный. из церкви. ой, тоже прямо так изломали, вот в 
нижнемартыново. они долго стояли церквы-то. из неё двор поста-
вили. его щас уж нету, сгнил. двор был. 

[— Говорили старики, что бог накажет тех, кто церковь лома-
ет? — собир.].

чё не говорили-то? раньше-то чё? да и нам-то, хоть молоды 
были, всё равно как-то неудобно было. ходили же, молились, всё та-
кое. Порядок такой всё был. а тут вдруг начали ломать всё. тама-ка 
чё? клуб-то которые делали, давай эти иконы… ну, давай, кто хочет 
брать. раздать хоть, чтоб эти, что и как… ой, дак которые по полной 
избе натаскали их! во, наставят если вот так вот. Прямо лавки на-
ставили, и иконы наставят! Помногу набрали всяких там. и кресты, 
и иконы, и всё. и у которых счас ешшо есть. во дворе были на столу. 
у них чё? вот такая стена икон! 

[— у кого сейчас есть? — собир.].
да есть!  В Верхнемартыновой-то  есть, и в нижнемартыновой! 

там церквы-то были. там есть! здесь-то нету, там-то есть! [360 (6). 
верхнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. у наших потом 
только было мясо было, отец сохатых всё добывали, всё своё-
го мяса скоко. а потом началась коммуна тут организоваться-то. 
всё свалили, и коров угнали туда, и всё. в коммуну. здесь была, в 
Верхнемартыновой. а потом чё-то ходили, это всё собирали, съе-
ли богатеевско, потом разбежалися. разбежались все. работать ни 
черта… сперва-то ходили песни распевали, по улице ходят поют, 
коммуна-то эта. молодёжь, там были молоды. 
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коммуну организовал какой-то, токо я не знаю его. а все были, 
а наши не были. не ходили они. у нас скота токо угнали в ком-
муну. в коммуну токо скота угнали. Пожили, покуль это всё было. 
а потом съели, и всё. разбежалась коммуна. не стало её  [361 (6). 
верхнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. был мартын, так и 
деревню прозвали Верхнемартыново [362 (6). верхнемартыново 
казачинско-ленск. ирк.]. 

вЕрхНЕмартЫНовскиЕ, -их, мн. (ед. верхнемартынов- 
ский, -ого, м.; верхнемартыновская, -ой, ж.). о жителях села 
верхнемартыново.

[— а парни силой мерялись раньше, может, в праздники? — 
собир.] 

но это, мы ешшо маленьки были, вот оне и вот и: кто больше 
подымет, за бутылку ли, как ли. как оне вот? а вот илья был, верх-
немартыновский, дак вот на лесзаготовке, там труба лежала, но и:

— но, ребяты, кто за литру подымет? 
но — тот, другой! но она чё, здорова, тяжёлая. но вот илья и 

говорит:
— так давай попробуем? Токо вы подымите мне её. мне, — 

гыт, — не поднять её будет.
но и вот, и оне подняли ребяты, ему на плечи положили, он ешшо 

метров двадцать проташшил, сбросил её. а потом давай: сколько 
она тянет? вот двадцать два пуда потянула. а в пуду шестнадцать 
килограмм. вот считайте сколько. 

а отец-то иван, у него силы ешшо больше, чем у брата, было. 
раньше были бочки двухцентеровые, большие. телега одноколка 
раньше была, на двух колесах. и вот эту бочку он один стасковал с 
одноколки, эти два центера пшеницы. как ему хватило силы? её тут 
не пошевелишь, не повернёшь.

[— а он сам здоровый был, ростом, весом? — собир.] 
здороўше меня был. он был просто ядрёный, крепкой! [363 (6). 

верхнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. дак вот оне шли с 
Тарасовой туда, бандитьё-то это, шли. женщина командовала там 
им. и вот оне там сколь народу перебили, в Караме, сколь скота! 
колунами их убивали. там памятник им сделанный, в Караме-то. 
Сколь народу! Потом как он остался тут, сенька [бандит. — Г.в. а.-
м.] с тунгусёнком. вот они тунгусёнка зря убили, говорят. их обо-
их напоили до пьяного, да убили его, самого сеньку-то. вот надо 
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было… его не надо было, тунгусёнка-то, убивать. он бы рассказал, 
где спрятано это всё добро! ухватили, где-то зарывали. Коль потом 
находили узды да всё по тайге. зерно прорастало, пшеницу прятал, 
это всё. 

ой, там было! ну вот, их увёл один с Тарасовой деревни через 
хребты, и на байкал вот они подалися. здесь-то не было. они досю-
да не дошли бы, их убили бы, всех расстреляли. у нас верхнемар-
тыновские, знашь, натопорники-то, всех бы перехлестали их! 

[— а почему натопорники? — собир.].
топор-то вот, сбоку! он всегда под рукой, раз! — его выдернул 

и… а то привязывают его к поняжке. ты пока поняжку снимашь, 
там это надо развязывать да его отвязывать. а тут-то — то ли дело! 
раз! — выташшил, и всё, готово, топор у тебя в руках. вот и звали 
верхнемартыновских натопорники. а их боялись (…). 

и вот счас ходят, я смотрю, привяжут его к котомке туды, сза-
ди, и идут. а где, тут надо отрубить. его чё? надо опять поняжку 
снимать?! а тут его — раз — выташшил, да и готово. отрубил да 
и дальше пошёл. обратно его воткнул [364 (6). верхнемартыново 
казачинско-ленск. ирк.]. 

вЕрхНЕрЕЧьЕ, -я, ср. Часть реки, находящаяся выше по те-
чению, а также прилегающая к ней местность. 

[— как рыбачили? вы сами рыбачили? — собир.].
дояркой была десять лет. коров отдоишь вечером, на Курейный, 

везде (счас там всё отстроили). там острова были, счас-то где город-
то, счас-то там всё песок, да всё. Приезжаешь, коров подоишь, вот 
часов в семь, полвосьмого — мотор на плечо, с какой-нибудь стару-
шонкой или с каким-нибудь мужиком. ой, сколь осетров и стерля-
дей ловила, хайрюзей! вот с этой (валя-то сидит, с ней) ездила я на 
моторе. выбрасывашь сеть, и хайрюзей и сигов ловили. 

оттуда приезжашь, вот часов в пять-шесть, битон на плечо и 
коров доить на Курейный. Курейный у нас назывался, вот там как 
по верхнеречью. это верхнеречье вот там, Паново-то. а на лошаде. 
вот на лошадь битоны наставим, сами. о-о-ой, в пять часов едем 
по угору, по верхнеречью, как песни гыркнем! ничё, мы не спим, и 
пусть никто не спит. 

[— в пять утра? — собир.].
да! Подоишь коров в обеде, если телёнка напоишь. Ешшо в 

войну -то заставляли то картошки копать, то тебе дадут участок, вот 
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дояркам, надо выполоть, то косить. а то вот на нижный ездили, там 
гребли и… мы добра не видели. и сейчас всё такая жись. о-о-ой, 
встанешь, пошёл, пошёл, пошёл — к вечеру уже устанешь [365 (6). 
Невон усть-илимск. ирк.].  

вЕрхНиЕ клЮЧИ. Топоним. Название населённого пункта 
в Нерчинском районе Читинской области.

раньше старики пошто-то всё знали. вот пашня подоспет, а у 
нас старик был окладников в Верхних Ключах, окладников Прохор, 
дак его всё:

— но ты чё, садился сёдня?
он гыт:
— рано ешшо сеять. 
он штаны снимат, голой жопой садится на землю. если жопа 

не замерзат, значит, надо сеять. а если примерзат жопа, значит, не 
надо. всё к этому старику ходили. 

раньше так не сеяли, чтобы… а когда уже всё это, земля всё 
подогреется, тогда токо сеяли [366 (6). верхние ключи Нерчинск. 
Читинск.]. 

вЕрхНиЕ кулАрки. Топоним. Название населённого 
пункт а в сретенском районе Читинской области.

у нас в Верхних Куларках сколь этих амбаров настроили хлеб-
ных. Я вот кладовшшиком когда была, я даже, которы избы пустые, 
уже не живут, засыпала всё хлебом. хлеб родился ахальный. 

[— хлеба много было? — собир.]. 
много хлеба было. у меня дочь первый год дояркой проработа-

ла, мы получили сорок пять центнеров пшаницы. но-ка сорок пять 
центеров пшеницы?! не дай боже!

[— и куда? — собир.]. 
а вот куда, вот которы половина потратили, она чё, её надо су-

шить, пшеницу-то. а сушить-то негде. а у меня хорошо, я кладов-
шшиком-то была, у меня у амбара там была постровлена большая 
эта, колхозный хлеб сушила. вот назначаю баб, оне вытаскывают 
и сушат, мешают. вечером высохнет, хлеб как сухой, стаскивают 
обратно. и вот я, как получили хлеб-то, старик привёз, за два дня 
весь пересушили хлеб, и у нас ничё не испортилось. а есть которы 
вывезли в лес. вон таня лучкина, она работала, ей некогды было — 
весь хлеб заплесневел всё. много убытку было [367 (6). верхние 
куларки сретенск. Читинск.]. 
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вЕрхНиЕ ПорОги. Микротопоним. Название порогов на 
реке Эдучанка (приток реки ангары) в усть-илимском районе 
иркутской области.

Верхние пороги — это же всё Эдучанские пороги. есть Верхние, 
есть нижние — по Эдучанке. это по речке по самой. ну, падун не-
большой.

[— Падун, падение сколько? Падение? или говорят залавок? — 
собир.].

Залавок, залавок маленький. а тут вот, как она впадает счас в 
море где, вот тут падение, наверно, метров шесть. расстояние сто 
пятьдесят — двести метров. снижение большое [368 (6). Эдучанка 
усть-илимск. ирк.]. 

вЕрхНиЕ тальЦЫ. Топоним. Название  населённого 
пункт а в хоринском районе республики Бурятия.

тут у нас же, в Верхних же Тальцах, старуха жила, соседка. мы 
всё к ей бегали. дак она всё рассказывала. Говорит, будут ходить 
по земле жалезны черти (ну, видно, тракторы эти), потом, говорит, 
наделают жалезных птиц, летать будет полно. но про самолёты го-
ворела. и обтянут весь этот наш мир плёнкой, провода будут, мол, 
везде протянуты будут провода. 

Я говорю, как знали это всё? верно, что так оно и пошло потом. 
тракторов наделали. машины будут, все ездить будут на маши-
нах. вот такая штука. она много рассказывала, я уж забыл которо. 
Придёшь, у порога сидишь, она сидит на стуле, рассказыват. мы всё 
бегали ребяты, пацаны к ей, слушали.

[— а как звали-то её? — собир.] 
а её Парасковья звали. её звали все Мишиха, у ней михайла 

был у ей мужик-то, отец, её Мишиха звали.
— ты где опеть? куды ушёл?
а я говорю:
— да у Мишихи были.
мы всё слушали. она всё рассказывала. церквы, говорит, эти 

счас изломают все, не будет. и верно что. Потом и часовню эту из-
ломают, гыт, у нас на горе стоит. точно, всё изломали. а потом, гыт, 
они опять восстановятся, церквы эти. но, гыт, это уже бог будет 
недействительный. это обманный будет, гыт, уже. это, гыт, потом 
обманно будет всё у вас, недействительно. а это восстановится по-
том, гыт, снова. 
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и советска власть пробудет токо семьдесят лет. она, гыт, по-
том не будет, опеть старо будет, опеть жизнь пойдёт по-старому. но, 
гыт не будет, не так уже, как стара, по-другому. 

но вот точно всё пришло, я как помню. вот так всё рассказывала 
старуха-то. как она знала! Я всё поминаю. 

и ешшо рассказывала. вот, говорит, будет когда большая вой-
на, это вода будет негодная, воды не будет. без воды умирать будут 
люди. людей мало останется, говорит, все сгорят. 

но атом-то разорвётся — конечно, сгорит всё. оружия накопит-
ся много, говорит. а так и есть, накоплятся оружие. его уже, оружия, 
накопилось, счас все с оружием стали [369 (6). верхние тальцы 
хоринск. Бурятии]. 

вЕрхНий. *вЕрхНий амБАр. верхняя часть амбара, 
предназначенная для складки зернового хлеба и муки.

[— все восемь детей выжили? — собир.].
нет. иннокентий умер в сорок третьем. кули бросил, и куль с 

верхнего амбара упал. раньше амбары были нижние, потом вер-
хние амбары. и вот на него куль. мочевой пузырь лопнул. всё. 
восемнадцать не исполнилось. но два у нас маленьких, ещё отец 
был дома, двое маленьких умерло. а репрессировали — нас шесте-
ро осталось. 

[— работали день и ночь? — собир.]. 
вечером не пойдём на вечёрку. Мало-мало поедим, опять на вечёр-

ке. Токо глаза сомкнул — обратно поднимают на работу. всё равно 
веселей было, чем щас [370 (6). верхнемартыново казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)].

вЕрхНий. *вЕрхНий край. Часть прибрежного или ост-
ровного села, находящегося выше по течению.

мы с братом с этим, с ваней. он ростом маленький был. ну, вот 
и мы с ним пойдём. за ягодой ходили. оставим его беречь вёдра, 
пока сами ходим там, вкруговую собираем, чтоб никто не пришёл. 
у нас же полно ребятишек-то было. нижний край с верхним краем 
не дружили. там парни же были, а у нас на нижнем краю девки 
были. и вот пойдём по ягоду, оне нас подкарауливали, ребята-то, 
чтоб побить нас. и мы брали себе ваню, брата, чтоб он у нас вёдра 
караулил. 

а потом колясо гоняли. Пойдут с этого края, с нижнего, и до 
верхнего его гонят. а как токо упал, колесо упало, так начинают 
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тот край на этот гнать [371 (6). кежма кежемск. красноярск.]. это 
мы шли раз вечером. молоденьки были ешшо, в девчонкаф. Перед 
войной-то. а как уж он мне будет дядей приходиться, дядя ваня 
Платоновский. Пьяного, мы с его дочерью, с дусей, откуль-то с вер-
хнего краю вели пьяного, вечером. летом это было дело. а откуда 
вели, не знаю, даже не помню, не скажу. ну и вот. идём по улице, 
как глянули туды: а столбы вот всяки разные: красны, белы, жёлты, 
сини — по небу вот так столбы. ну и теперь он остановился и гово-
рит: 

— во-о-о, девчонки, война будет. всех нас убьют!
ага. вот это его разговоры. вот это я помню. 
— во-о-о, девчонки, война будет. всех нас убьют! 
и, верно, погиб на фронте дядя ваня [372 (6). кеуль усть-

илимск. ирк. (повсем.)]. 
вЕрхНий. *вЕрхНим стОгом. с верхушкой, выше 

краёв, с верхом.
Тарочки раньше мама стряпала: кислое тесто, ну и лепёшку 

разделывают и в серёдочку ложат там творог ли, фарш ли мяс-
ной ли там или чё ли. и края эти лепёшечки так тут загибают, а 
серёдочку, голую уже, всё видно, что там ложут, края загнут так 
тут и на лист и в печку. вот эти называли тарочки. мама наша 
настряпат, к кажному празднику стряпала, настряпат полный таз 
верхним  стогом, неделю едим. семья большая, мигом съедят, а 
потом опеть стряпат. напроход стряпала [373 (6). ключи-Булак 
Братск. ирк. (баргузинск., баунтовск., тункинск. бурятии; братск., 
зиминск., катангск., качугск., куйтунск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; енисейск., 
кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., 
калганск., карымск., краснокаменск., красночикойск., кыринск., 
тунгокоченск. читинск.)].

вЕрхНий БулАй. Топоним. Название населённого пункта 
в Черемховском районе иркутской области.

После войны у нас в Верхнем Булае голод был, и в войну голод 
был. от рыбы отравились, трое отравились от рыбы. там за мостом 
вывалили, ну, бочоночек или там лагушочек такой маленький, и вот, 
значит, эта рыба на вид-то бравая, всё, а она была без рассола. и вот 
они втроём поели, и все отравились. 

а такие вот, с войны кто пришёл тоже, углы рубили себе, этот 
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самый дом, в одном живут, рубят его, жгут, и отоплялись. зимой это 
нельзя было. вот чё было! и собирались в один дом туда вот. и кто 
в доме помрёт, кто, значит, как… ну, страшно было! 

Я пережил не дай бог! Скоко вот этих было мучений всяких. 
но сейчас, правда, живём, но уже, как говорится, жизнь-то прошла, 
беспутно [374 (6). верхний Булай Черемховск. ирк.]. 

вЕрхНий БурБУк. Топоним. Название населённого пункта 
в тулунском районе иркутской области.

вот у нас же раньше в Верхнем Бурбуке была старушка. но она 
много знала. вот если долго нету дожжа, всё сгорат, она баб со-
бярёт, берут икону и читают молитвы. и всё! в эту же ночь или 
назавтра же дожж разливной идёт, вот так.

[— а кто берёт икону и молитвы читает? — собир.]. 
народ. народ берёт икону и читает молитвы. вместе собира-

ются и читают там эту, поют ли как ли, не знаю чё, но факт тот, что 
назавтре дожж [375 (6). верхний Бурбук тулунск. ирк.]. 

вЕрхНий кАмЕНь. Микротопоним. Название острова на 
реке ангаре (в усть-илимском районе иркутской области).

здесь все в Ёдорме, все-все песни выводили (…). все на работе, 
как садимся в лодки на вёсла, кто песельник — посредине, с Верхного 
Камня едешь с острова, аж волосы дыбом! как песни это старин-
ные — молодые же были, голоса были — ой, красота! Гулянки — 
везде аж лампы гасли! ну, такие голоса запоют! От веселье было, 
жизнь была! [376 (6). Ёдорма усть-илимск. ирк.]. 

вЕрхНий кокУй. Топоним. Название населённого пункта 
в Балейском районе республики Бурятия.

все вместе раньше праздники гуляли, различки не было. если 
какой праздник, весь Верхний Кокуй гулял (…). девятого мая вся 
деревня, вся деревня собиралась девятого мая — все-все как есть. 
у нас там от нас там недалёко было, в обшшем, такое место, ну, про-
сторное место, и дом был туда подальше, а тут… обычно шли дома 
вот так друг за дружкой, а там как-то туды вот в тот край у нас, это 
уже тётка моя там жила, у них туда дом-то, вот как будто туда по-
дальше, и места очень много было, и делали к девятому мая каче-
лю, большу-большу качелю! и весь народ собирался, весь Верхний 
Кокуй, топчаны наделают, и вся как есть деревня, вся собирается, 
кто чё там, кто чё приготовит, и все там девятого мая пировали, 
самогонку-то из хлеба варили. 
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и вот, и вся деревня! и мы все тоже, ребятишки, приходим там, 
на качеле на этой, ой, нам так было любопытно! (…). до-о-олго это 
качеля-то у нас была: как к девятому маю, и это, верёвки же сами 
там тогда пряли-то, сами верёвки там пряли и спускали их там, эти 
верёвки наделают, пожилые-то люди уже они же хорошо это всё де-
лали сами. но от и, и каждое вот это, как девятого мая — праздник, 
такой праздник! [377 (6). верхний кокуй Балейск. Читинск.]. 

вЕрхНий НарЫм. Топоним. Название населённого пункта 
в Чернышевском районе Читинской области.

у нас-то как, в  Верхнем Нарыме? вот если лежит покойник, 
надо из бани взясь камешочек и в передний угол положить. и он, 
этот камешочек, и земля должны лежать до сорока дён. сорок дён 
пройдёт, потом всё это возят в церкву, всё это батюшка освятит, и 
вот это всё надо: камешок покойнику закапывать в ноги, а землю 
рассыпать по его могиле. вот тогда он будет лежать спокойно, от-
петый, и всё. Вековечно так было. и мама моя так делала, и бабушка 
моя Павлина елирьевна, она богомольная была старушонка.

[— а землю где брали? — собир.] 
а вот зарывают покойника и кладут в мешечек ли, или в плато-

чек и кладут всё с камешком в передний угол, где он лежал.
[— землю с кладбища приносят? — собир.] 
обязательно. Где зарывают, как схоронят его, там и кладут. 

и потом всё увозят в церкву, батюшка там всё освятит. и вот потом 
оне на могилы. к сорока дням это надо всё делать. сорок дён от 
подходит, и оне всё увозят на могилу, и он тогда лежит спокойно.

[— и в старину так же делали? — собир.]. 
ага. вот это всё от старины.
[— а говорили, что долго по покойнику нельзя плакать? — 

собир.]. 
кто вот если над гробом кто плачет, нельзя на него слёзы ка-

пать, он, гыт, будет мокрый лежать, ага (…). если крешшоный, на-
деют крестик там. но счас всё это, тако царковно всё кладут. но у 
меня всё, и крестик, всё. к смерти у меня вся одёжа накладена. так 
охота ешшо лето прожить [378 (6). верхний Нарым Чернышевск. 
Читинск.]. 

вЕрхНий стаН. Топоним. Название населённого пункта в 
кыринском районе Читинской области.

а в  Верхнем  Стане были ссыльные. были ссыльные, много. 
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ссыльны были грамотные все. и вот рассказывали мама, бабушка, 
дедушка, тогда вот белую муку высший сорт называли крупчат-
ка, вот этим ссыльным… один даже у дедушки с бабушкой жил, 
иосиф. даже масло посылали оттуда, муку, крупы посылали. они 
так это называли: Россея. мол, с Россеи присылали сюда. 

[— а кому? этим ссыльным? — собир.].
ссыльным, да. 
[— так он у бабушки жил? — собир.].
один жил. вот их там много, человека три, может четыре, жило 

в Верхнем Стане-то, по рассказам дедушки, бабушки. а один у 
них там непосредственно. Помогали эти ссыльные, вот на полях 
работали тоже. даже на работу которы ходили, это с хозяином у 
кого жил. ссыльные были, ага [379 (6). верхний стан кыринск. 
Читинск.]. 

вЕрхНий ульхУН. Топоним. Название населённого пунк-
та в кыринском районе Читинской области.

Потом нас раскулачили. От тятину семью раскулачили.
[— богатые были такие? — собир.] 
у нас здесь в Верхнем Ульхуне шибко не было богатых. вот нас, 

дак у них было много мужиков в семье: ну, брат, сын — все. От, они 
жили, они имели пашни, скотину, сенокос там. а которые, вдовуш-
ка да, может быть, и кака-нибудь одиночка — она кого наготовит? 
она вот и нищенствовала. 

вот пришли, всёго скота забрали: всех коней, кони были, ко-
ровы были — всё, и сбрую всю. дедушка мой-то, родной папин-то 
отец, он любил коней-то. он всё страдал из-за коней, что кони все 
ушли в колхоз. он и в колхозе, колхоз был, он всё на конях работал.

[— его раскулачили, и он пошёл в колхоз? — собир.].
да, да, колхоз хочешь, а то вышлют из деревни.
[— у них дом остался? — собир.].
дом з десь… всё это свезли на хоздвор, все эти… ну, что как 

коней запрягать надо было, сбрую тоже увезли, плуги, телеги — всё, 
всё свезли. Я когда уже стала понимать, что это такое, я просто ви-
дела, какой развал. ну, в хозяйстве какой развал. всё это было, вижу, 
что полный двор был скота, такая большая колода через весь двор, 
где наливали воду и пили, кони пили, жеребята пили, а потом всё 
опустело…

мама рассказыват, бабушка-то, дедушкина-то мать, она была 
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богомольная, у ней икон полно, говорят, — все стены были в иконах. 
как раскулачили и всех, всё разрушилось, дедушка все эти иконы 
стаскал в амбар, выбросил, короче, выбросил. 

[— а говорят, что иконы нельзя было… — собир.].
мало ли чё нельзя было! Тода можно было всё! когда приез-

жали… не знаю, чё творилось. Тода не соблюдали, не знали, какой 
грех, куда и чё. От, мамочка моя рассказывала, что (она с восьмого 
года рождения) она это помнит, как это их кулачили.

[— их раскулачили… они что, имели рабочих, эксплуатирова-
ли кого? — собир.].

никого они рабочих не имели, и у нас своих мужиков было, так 
сказать, в семье полно.

[— и всё своим трудом? — собир.].
конечно! всё обрабатывали. а другие, может быть, нанимали. 

а дедушка, он, папа (он взрослый был), дядя Гриша — все они му-
жики. и не помню… брали они, вот в приёмыши брали сирот. Брали 
в приёмыши, и потом хоть выросли и да хоть помощники были 
[380 (6). верхний ульхун кыринск. Читинск.]. 

вЕрхНий хиНгУй. Топоним. Название населённого  
п ункта в Нижнеудинском районе иркутской области.

старухи, ну, старухи-повитухи ходили по Верхнему  Хингую. 
меня-то как мама родила, я не знаю, а вот последню она сестру-то 
Шуру рожала, от я хорошо помню. Ешшо колю она рожала, тоже я 
помнила, но она чё-то там, кого-то охала, стонала, а нас куды-то в 
баню выгоняли. а потом я, Шуру-то кода она рожала, а я на печку 
залезла, никуды не пошла. но она её, старуха-то эта, посадила, она чё-
то не могла как-то родить, она её посадила, стул опрокинула… табу-
ретку и на табуретку посадила её, и она потом скоро так родила. она 
туды это, он на пол упал, упал этот ребёночек, но и она потом её:

— давай маша, давай, вставай!
да и всё, пуповину там отрезала, перевязала. Я там на печке-то 

лежала, да и никто меня там не видел, не слышал [381 (6). верхний 
хингуй Нижнеудинск. ирк.]. Вот у нас же в Верхнем Хингуе был 
старик Пеньков, от, старик, он каки-то наговоры знал от этого мед-
ведя. бок об бок вот он пройдёт с нём, с медведем — нет, ни он не 
тронет, ни медведь не тронет, да и этот старик не тронет его. вот 
так, боком в бок. каку-то молитву знал. и хоть бы что! бесполезно 
[382 (6). верхний хингуй Нижнеудинск. ирк.]. 
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вЕрхНий ШЕргольДжИН. Топоним. Название населён-
ного пункта в красночикойском районе Читинской области.

у нас так было заведено, в Верхнем Шергольджине: у кого нет 
хозяина в доме, мужика не было, женщины одне жили, так приедут 
мужики, наши приедут с охоты, мяса если привезут, отрубают ку-
сок и говорят:

— отнесите тому-то тому-то, той-то той-то. 
делились. раньше у нас друг друга выручали, сильно выру-

чали. а без этого как жить? [383 (6). верхний Шергольджин 
красночикойск. Читинск.]. 

вЕрхНик, -а, м. 1. Фартук, передник.
речку встречали — стреляли, мужики стреляли. речка только 

пойдёт… Юхтинцы там живут, они ждут: как здесь начнём стре-
лять, значит, речка идёт. они там уже наготове. 

а у нас женски надевают верхники  и идут на речку. вот в 
Паску… 

[— куда вешали пирог? — собир.].
а вот на мотню, на переднюю мотню повешут. а хозяйка идёт 

этот пирог имат. Верхник наденет хозяйка, если отрубил там плот-
ник-то, поймала пирог в верхник, значит, хорошо. не поймала — 
плохо. 

[— а когда его вешали? — собир.]. 
а когда избу срубят, мотню положат, тогда и рубят. 
[— а что будет, если не поймаешь? — собир.].
а вот тут недалёко, митрофаныч, у него хозяйка не поймала. он 

сразу захворал назавтра же. и чё теперь? и хозяйка померла у его. и 
жизнь так сложилась плохо, вот видишь. а надо чтоб поймать этот 
пирог прямо в верхник. не поймашь — плохо. 

[— а когда первый венец кладут, что-то надо класть? — 
собир.].

а там деньги кладут. они уж, плотники знают, куда надо ло-
жить. деньги кладут. рубли были, рубли кладут, и пятёрки кладут, 
там деньги кладут. вот так. 

[— как место выбирали? — собир.]. 
место выбирали где-то. ну, мы, дедушка захар был, он дорогу 

знал. нельзя было на том. вот сейчас, далёко не пойдём, анатолий 
вот укочевал тут, там ведь место худо. валера чё, убился под трактор. 
а это только уехал, этот там, микишка-то, он зря уехал. не на том 
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месте дом  [384 (6). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. мы вот 
две постройки переставили. Первая-то у нас маленькая изба была, 
дак копейки ложили в углы <…>.

[— ещё говорят, пирог, по-моему. — собир.].
но пирог, это уже досейчас у нас такое, что вот эту мотню как 

ложат, но и, значит, надо пирог рыбный состряпать. и там завяжут 
его в этот в узелок, узелок и бутылку, и хозяйка станет, если вот 
разворотливая хозяйка, значит, надо его поймать в верхник и быс-
тро развязывать. но уже место направят где, всё, пирог разрезают, 
бутылку, всё, и прыскают. 

В мотню вот это положили.
самое гламно-то, мотню вот, до мотни помогают, как помочь 

звали. Созовёшь вот из деревни там мужчин сколько, вот они вот 
стопу вот эту сложат всё. а потом уже, мы вон с дедом сами до-
делывали всё. вечером уже готовишь ужну [385 (6). тарасово 
казачинско-ленск. ирк.]. если Паска пораньше, скурлупу от яиц, 
теперь вот паска, это всё сложут, кулич, и вот как идёт речка, вот в 
верхник выходят и бросают — как вроде встречают речку. и мама, 
и я сейчас делаю. костры, везде костры жгут сидят. страшно же 
топит-то! топило же. Я вон в магазин на лодке ездила. везде всё 
залито было. а в этом году как топило нас! у нас же, мы вот здесь 
округом, я сидела, всё бурлило.

Полно было в подполье. а туды вниз, так вообще, и кладбище, 
и всё было в воде. как море всё шумело! дак, ой, выйдешь на ули-
цу, не дай бог, страшно. у нас такого, такой простой водой-то… ну, 
льдом топило, а простой нас не топило. а в этом году вон как дало! 
[386 (6). карам казачинско-ленск. ирк.]. мамина сестра, она пла-
ток носила кулёк, только вот так за уши делала. а умерла, и завяза-
ли ей вот так. и теперь не одели на её верхник.

[— Верхник? — собир.].
но. ну, фартук. а у ней был верхник к смерти. маша ешшо 

ей вязала эти, кружева, так по низу. и он она маме приснилася. 
вечером-то посидели там, поехали домой. ну и она маме присни-
лась. Говорит:

— дуня, вы чё платок-то на меня так надели? — говорит. — уши-
то прижали. мне больно уши-то. а потом, — говорит, — верхник-
то не надели. он же, — гыт, — там у меня в чемодане, верхник-
то. 
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ну, мы приехали, и мама это, невестке наде-то гыт:
— надя, вот так и так.
она гыт:
— точно. 
фартук нашли этот, надели на её и платок поправили. 
[— Пока ещё не похоронили её? — собир.].
нет, нет. только одну ночь ночевала [387 (6). кеуль усть-

илимск. ирк.]. Положат вот матицу и пирог испекут, там ешшо чё-
то и бутылочку, и он залезет и привяжет платок, повесит. а хозяйка 
с верхником стоит. он разрубит, и ей в верхник упадёт пирог, по-
том его едят [388 (6). карам казачинско-ленск. ирк. (аларск., 
ангарск., балаганск., баяндаевск., боханск.,  братск., жигаловск., 
заларинск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., осинск., слюдянск., усть-
илимск. ирк.)]. 

2. Дождевик (плащ).
война, голод, кони были тошшие. это была большая у них, глу-

бокая стельность, у этих у кобыл-то. и этот звеновой говорит:
— давайте, девки, выпрягайте, кормите коней. 
вот мы их выпрягем, привяжем. на борону, значит, борона сто-

ит на пашне, бросишь верхник, ну, лабошачок там или там какую-
то подстилку, холстинку чё — и упадёшь, замёртв уснёшь, и даже 
кости не болели, что на бороне я лежу. она же мягкая, земля-то, и 
борона на земле лежит, и упадёшь, спишь. вот даже не услышишь, 
как час прошёл. 

— давай, вставайте, запрягайте! хватит лежать!
опеть запрягаем, опеть снова бороним. и если мягкая земля, 

научили боронить вновь, каждый раз вновь. а если земля такая сор-
ная и твердоватая:

— давайте, девки, по старому следу ездите. 
если сорная, и вот он трясёт эти бороны, очишшат их. 

Посмотришь, целое беремя этого сорняку на боронах вычистит, 
опеть дальше. так за нами следил. Я боронила, всю вёсну проборо-
нила 

[— Верхник, говорите, лабошачок? — собир.].
сверху одевали лабошак, он от дождя, ото всего [389 (6). 

колесово кабанск. Бурятии (баргузинск., баунтовск., заиграевск., 
кабанск., кяхтинск., Прибайкальск., хоринск. бурятии; братск., 
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зиминск., катангск., качугск., слюдянск., тайшетск., усть-кутск. 
ирк.; абанск., канск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); Газимуро-заводск., сретенск., тунгокоченск. 
читинск.)].

вЕрхНиЦа, -ы, ж. верхняя тетива рыболовной сети,  
невода.

невод закидной, ну, сети — это в ночное время… сети из нитки 
связаны, а невод — это сделанный из мота. и потом когда на при-
тонение идут, набирают его в эту, в лодку. и днём же рыбачат-то 
закидные, ну и до вечера. и идут на каком расстоянии в байкал, в 
Сор. ну, раньше в Сору рыбачили ешшо, и идут туда, выкидывают 
его. разворачиваются опять на берег, и начинается притонение. в те 
годы притонение было, счас-то моторы, а в те годы было лоша-
дями. лошадей запрягают и гоняют, водят, и это, притонение идёт. 
а вот эти-то годы стало уже мотор, на берегах моторы стоят, а в те 
годы было лошади.

[— они шли, да? — собир.].
да, да. Потом и… ну, там ворот сделанный, запряжённый, ну 

и, конечно, сопровождают, тут ходят кругом. и притонение, невод 
подходит, он как круглый же, два крыла-то, и подходит, выбират и 
начинат рыбу сакать.

[— Из мотни, да? — собир.].
ну, из мотни, иногда, если много, дак и в крыльях бывала <…>.
[— а полотничать — это что такое? — собир.].
а полотничать — это вот когда начинается притонение, невод 

подходит, и начинат. вот, знаете, сейчас-то моторами вытянут, а 
тогда было верхница, верхняя тетива. Ешшо бригадир говорит:

— держитесь за верхницу!
Я тоже вот бывала на рыбалке. и этот, ну, какая верхница эта, 

тетива эта подходит, ну, невод, не нижний, они верхницу оттяги-
вают её и начинают, а тут начинает полотничать, а эту руками де-
ржат, чтобы вытягивать.

[— Верхницу? — собир.].
да. Верхницу держат, а тут полотничать начинат.
[— то есть подтягивать? — собир.].
ну, полотно, а верхницу-то, тут уже держишь, и это… а полот-

ничать-то — это невод подтягивать.
[— а полотно — это что? — собир.].
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а это невод. Полотно-то, ну, полотно называли же, вот невод 
связанный, ячея-то, она же из шпагата вязалась, крепкая.

[— это полотно называлось? — собир.].
Полотно называлось, полотно.
[— Полотничать — это подтягивать нижнюю тетиву? — 

собир.].
нет. средину подтягивать. а ещё те годы-то было, мы на рыбал-

ке были, дак вот досюда загребали:
— держите верхнюю.
[— о, по шею прямо, по горло? — собир.].
ну, конечно. мы в Творогово же жили-то, в Хараузе рыбачили. 

и забредёшь, и бригадир рявёт:
— держите верхницу! 
держат [390 (6). Посольское кабанск. Бурятии (баргузинск., 

кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., катангск., качугск.,  нижнеилимск., ольхонск., 
осинск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрхНЯЯ. Микротопоним. Название улицы в посёлке 
култук слюдянского района иркутской области.

[— тот край Култука как называли? — собир.]. 
так и называли Култук. вот октябрьская улица, она ког-

да-то называлась Верхняя. вот эта вот кирова улица называлася 
тункинская. Потом какая ещё здесь улица? ну, здесь две улицы 
было. тункинская и Верхняя, и всё. и вот по этой Верхней улице 
туда вверх так уходили через перевал, уходили в Быструю. там была 
когда-то тропа, сразу уходили туда в Быструю на лазурку [391 (6). 
култук слюдянск. ирк.]. 

вЕрхНЯЯ ирЕть. Топоним. Название населённого пункта в 
Черемховском районе иркутской области.

Пасху встречали. у нас в Верхней Ирети говорели, что надо 
утром рано выходить, солнышко играт, радуется празднику и надо 
стрелять, встречать Паску. в два часа тятя бегал стрелял (…). 
Помогать надо богу, чтобы он спустился. Поверье такое. сперва это 
всё постно ели, а разговляются в Паску. едят там шанюжки, пи-
рожки там, сметанку, маслице, мясо. а пока от пост идёт, делают 
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бурдук, опару. рыбу не ели у нас. нет, рыбу-ту ели. вот так и жили 
[392 (6). верхняя иреть Черемховск. ирк.]. 

вЕрхНЯЯ кУЭНга. Топоним. Название населённого пункта 
в сретенском районе Читинской области.

а у нас, в Верхней Куэнге мы жили, у нас никода дверь не за-
крывалася, и тятя запрещал: 

— никогда, — говорит, — на ночь дверь не закрывайте. люди-то 
идут, всяко идут, и ему зайти надо, где-то, может, ночевать, где-то 
хоть кусочек хлеба или чайку попить горяченького. никогда, — го-
ворит, — ребяты, — и нам наказывал, — никогда, — грит, — не от-
казывайте прохожему человеку, никогда. нету у тебя ничего — пос-
тавь соляночку, луковицу, кусочек хлеба и налей чашку чая. и он 
этим будет очень доволен и благодарен, и вам… и вас поблагода-
рит. 

и у нас… мы никогда не закрывали дверь, никогда. ну, у нас 
там, говорю, ещё пароход, а летом всегда «заря» вставала, останав-
ливалась, раньше пароход останавливался. ну, пассажир вот этих, 
ну, всегда… Говорю, тут и нашим и спать надо, мы-то на печку за-
лезем на русскую. а чё, маме с тятей, говорю, прямо тоже, говорю, 
никак это… а народу полно, вот печку топят, чай греют, чай пьют, 
хохочут, разговаривают. 

ну, где-то другой раз часов… до часу, до двух часов. ну, паро-
ход пришёл этот… а тогда трамвай ходил, у нас тут трамвай был, не 
«заря», а трамвай. ну, пришёл трамвай, чё-то с большим опоздани-
ем. а чё, с ребятишкам которые, ну а чё, все повалили: 

— идёт, идёт, трамвай!
ну, все ушли, ну, слава богу. отец встаёт, чаю напьётся: 
— ну, чё, ребята, успокоилися, счас спать будем [393 (6). Фирсово 

сретенск. Читинск.]. 
вЕрхНЯЯ талаЧА. Топоним. Название населённого пункта 

в карымском районе Читинской области.
Я вот сколь перемыла покойников-то. всю Верхнюю Талачу. ой, 

я, я, ага, меня так… а счас уж нога болит и руки, худо, я не это, 
шибко не…

[— а покойников моют, воду куда выливают? — собир.].
а выливают, но её не это… но вымоют, выливают туда на  

улицу.
[— а это мыло, которым мыли покойника? — собир.]. 
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а этам мылом-то, от раньше говорели, которым мылом моют, 
надо мыть руки, суставы если болят, вот это хорошо всё помогает. 
это после покойника, как вымашь. вот это всё это, всё раньче вот 
так от всё старики-то говорили [394 (6). верхняя талача карымск. 
Читинск.]. 

вЕрхНЯЯ туНкА. Микротопоним. Название населённого 
пункта в тункинском районе республики Бурятия.

дедушка евлампий был у нас, оне казаки, а потом уже сюда их 
выслали. ну, вот у нас казацкая деревня считатся, Зактуй и никольск. 
вот даже Тунка. это тоже мать дедушкина же это… они с россии 
высланы, вот эти мои, бабушкины уже родители. отца бабушки. но-
но. это вот моей свекровки. и вот россией называтся деревня там. 
ну, говорит: «По такой улице?» — «да по российской». с россии 
высланы были — по этой деревне россии.

Верхняя Тунка раньше была, нижняя была, ну, говорит, сосла-
ны где-то были, в Верхней Тунке там вот эти жили. и вот моя вот эта 
бабушка, её свекровь-то, материна, она вот. их родителей абрамовы, 
вот они туда приехали. у них детей было много, у бабушки.

дед много рассказывал. бабушка умерла, ей девяносто пять 
было. уже много она рассказывала. они все долгожители. у неё 
было девять сестёр и три брата, но братья попали на войну, один 
в первую мировую войну, там погиб, и константин, тоже в войну 
же, но он пришёл. Пришёл он с войны, на охоте ему ногу… ружьё 
начал чистить чё-то, и ему щепка попала в ружьё. начал разламы-
вать — и взрыв, и у него в ногу ударило, и заражение крови, и он 
умер. а один-то брат, филипп-то, долго жил, до девяноста. 

а у бабы-то ещё вот эти девять сестёр. одна сестра лукерья, дак 
она сто шесть лет прожила. и ещё одна сестра тоже сто с чем-то 
прожила, сто два или сто три года. и все-все. вот баб вера счас ещё 
одна жива, баба вера наша. но ей тоже уже сто с лишним. дак всё 
говорела:

— еду нельзя жалеть. 
вот мужики пьют, они же бабам надоедают же, правда ведь, ко-

торы даже в самовар чай не оставляет. дак это самое плохое дело. 
— она потом, — гыт, — в тебя не пойдёт, эта еда, — говорит, — 

будешь на неё ты глядеть, заболешь. 
еду нельзя никогда жалеть никому: ни другу, ни врагу. вот это 

само гламное  [395 (6). Зактуй тункинск. Бурятии]. 
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вЕрхНЯЯ хилА. Топоним. Название населённого пункта в 
Шилкинском районе Читинской области.

раньше-то веселее было. это ведь на троицу мы гуляли, вся 
Верхняя Хила гуляла. Я помню, бярёзу срубим, в лес сходим, бярё-
зу поставим, утром встанем, нарядим её, всё. о-ой, всё на свете это 
было! а нынче никоо.

[— а как наряжали березу? — собир.].
а берёзу платками наряжали, лентами, у кого какие ленты есть, 

это само, и всем-всем наряжали. а потом платки старинные, краси-
вые большие платки, и всё. с кистями. и вот висят [396 (6). верхняя 
хила Шилкинск. Читинск.]. 

вЕрхНЯЯ Юрта. Микротопоним. Название сенокосных 
угодий близ деревни Ёдорма усть-илимского района иркутской 
области.

[— а вы назвали елань как? — собир.].
Марушкина... дак а есть имя такое — Марушка (...). 
[— а почему называется Марушкина? — собир.].
не знаю. а может, Марушка была там (...). Посевна же была, мо-

жет быть, Марушкина была. вот здесь знают, у нас прозвишше — 
Писанята, на Ону приедешь, вот это Писанячья чистка наша, вот 
участок. там опять покос большой, чей? — Козлячья чистка. хозяин 
вот по прозвишшу называли. вот здесь Яковы, есины, их как назы-
вали по фамилии, фамиль — есин, Гульков, есин и антипины двои 
были, и отец в дом пришёл сизых, остальны все зарубины были.

[— и какие ещё здесь есть чистки? — собир.]. 
дак а по-всякому называли: Писанячьи, Козлячья там, а потом 

так называли: За Осинником, За Кустом, поля, За Бором. здесь вот 
У нижней юрты, здесь покос. вот едете, покос тут, видите: кусты 
видать? скала начинатся — Верхный камень. вот там у нас покос 
двадцать семь гектар. тут называли У нижной юрты, а там опять 
Верхняя юрта, у Верхней юрты. дальше называли У Ручья, уже 
конец, эти Березовская пашня, от мы от Ручья уже начинали бе-
резовские косить, вот там пашня по матерой. У Талой, речка Талая, 
вот до Талой, мы там, у Талой, себе косили, ну, выше туда. По реч-
кам названия [397 (6). Ёдорма усть-илимск. ирк.]. 

вЕрхОва, -ы, ж. ветер, дующий с верховьев реки. ср.: 
вЕрховиЧОк, вЕрхОвоЧка, *вЕрховОй вЕтЕр.

на байкале же разные ветра: култуки бывают, ангары бывают, 
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запад, северо-запад, юго-запад. Ангара дак он такой вроде с гольцов 
ветер. он большую зыбь разгоняет. может лодку захлестнуть даже. 
волна хорошая быват. Севера бывают, потом верхова вот наша дует 
отсюда, с Баргузина. здесь у нас не так, как туда в кабанском. здесь 
меньше дует, хватает у нас, а туда, там баргузин дует, боятся оне. 
Шибко боятся верхову. она здесь набирает силу таку, дует здорово, 
волна тоже разыгрывается больше, а туды там у них на просторе-
то в кабанском дак сильна она [398 (6). макаринино Баргузинск. 
Бурятии].  раньше купцы товар возили в Енисейск отсюда, с Кежмы. 
Пять-шесть человек нанимают и плывут. В илимках плавилися. 

[— До Енисейска долго шли? — собир.].
а это никто не ушшитат. кака погода. это бог им только один 

судья. никто не поймёт. оне щас поплыли только, их отсюда выма-
нило, верхова потянула. не успели здесь от до Игренькова доплыть, 
потянула низова. да не такая, а ломовая. их нисколько не несёт. что 
делать? вот пристают к берегу, вырубают ель здоровую и под лодку 
её подныривают, эту ель, чтобы пушше несло. ель же, у ней ветки-
то огромные, воды-то забират она больше, и несёт быстрее.

[— а куда эту ёлку ставят? — собир.].
на верёвках под днище поддерьгивали, под лодку, под перелозья, 

чтобы несло больше. а потом её привяжут, чтобы её оттуда течени-
ем-то не выносило. и верховой её гнало. а илимка она валу этого не 
боится, она широкая, её не задеёт и не почерпнётся. у ней верх-то 
крытый, чтобы товар-то дождём-то не хватало, она крытая.

[— а ломовая-то низовка — это какая? — собир.].
ну, вал с белью на реке идёт, что там… Бараны бегают по реке. 

Гребни срыват аж это, воду срыват с гребней. ветер такой!
[— Бараны бегают, да? — собир.].
но. называтся бараны побежали — беляки. как беляки заходи-

ли, на маленьких лодках уже все к берегу. там ехать уже нельзя, 
токо на больших.

[— это ломовая, значит, низова? — собир.].
но. а которые оттуда идут, с низу поднимаются сюда, те поха-

хатывают, те на «вихре» мимо пролетели, как летучий голландец. 
оне-то на полном парусе, там двое на корму, чтобы не дай бог не 
зарискнуло перелозья. и пошёл! Аж парус трешшит, мачта треш-
шит. ну, мачта, она на четырёх верёвках ешшо растянута, дёржится. 
и посвистывают ешшо, чтобы ветерок был. а эти им стягом грозят:
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— куда свистишь?
Потому что ветер пушше будет. вот так вот. вот и удача. а кто 

расстояние, никак ты его никто не вышшитат. одне за неделю обер-
нулись, а вторы полмесяца плыли до Енисейска. как повезёт.

[— а «куды свистишь» — это что? — собир.].
а чтобы… такое поверье было. как посвистывашь, так ветерок 

попушше и попушше. свистеть нельзя было, грех. но-ка, вот рань-
ше попробуй-ка в избе посвистеть!

[— а почему свистеть плохо-то? — собир.].
дак ты всё добро из дома просвястишь и останешься без шта-

нов, дак насвистисся. вот так. свистунов из дома выгоняли. раньше 
такой закон был.

[— а кроме низовой, там ещё какие-то ветра были на ангаре? — 
собир.].

ну, у нас здесь постоянные токо низова и верхова.
[— а верхова — что за ветер? — собир.].
ну, вот с востока ветер и с запада ветер — вот это низова на-

зывалась, а это верхова [399 (6). кежма кежемск. красноярск. 
(баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. 
красноярск.; нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрховАЯ, -ой, ж. Рыбол. о способе рыбной ловле сетями с 
лодок, плывущих по течению.

дак вот дённая, верховая — это в сетях. вот эти вот наплавья, 
это ты плывёшь, сеть-то не до самого дна там, ты плывёшь. это 
верховая. когда сеть вымечешь вот эту, наплавья выбросишь, концы, 
называются уши, за лодку привяжешь, и по течению, вода-то течёт, 
и по течению тебя ташшит. 

Выметали мы в Дубининой, а утром стали выбирать уж в 
Оймуре или в Дулане. а выметали в Дубининой. нас по течению-то 
волокёт — это, значит, верховая, мы идём по  верховой. нас ведь 
тянет (…).

[— а течение тянет в байкал. — собир.].
ну, в байкале же, байкал, круговорот-то воды-то у него против 

солнца, он же идёт, она крутится вода-то в байкале-то. круговорот-
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то воды-то у него против солнца, у байкала-то, не по солнцу, у него 
напротив солнца, против солнца круговорот воды-то. 

а дённая — это как поставишь её там на камне или на якоря 
ли, и где её поставил, там она и стоит. она по течению не идёт, не 
тянет.

[— а когда верховая с двух сторон, две лодки тянут? — 
собир.].

одна. она сама по себе по течению течёт, вода идёт, и она по 
течению. совсем, вода течёт, и совсем, лодку и сеть по течению так 
она идёт, тянется.

[— и два конца, да? — собир.].
ну, один конец. на одном-то конце маяк стоит, маяк стоит, а на 

конце-то, на хвосте, говорят хвост, ну, это первый-то выбрасывают 
когда. ну, конец-то один хвост называется, а второй-то — уши, это 
подле лодки которые идут. который последний бросаешь, за лодку, 
от него идут эти, поводки привязывают длинные, и за лодку привя-
зываешь.

[— а первый выбрасываешь хвост? — собир.].
а первый выбрасываешь хвост, это маяк стоит. деревянный. 

а там сверху под вид метлы, и чё-нибудь подвяжешь туда, чтоб его 
видать было.

вот где маяк-то который стоит, это как она верховая, это ты 
плывёшь по ней, по верховой-то идёшь. а дённая, вот её поставят 
на якоря. она, как поставил её, она не движется никуда, она стоит 
на месте. там рыба уж которая идёт, она сама зайдёт в неё. а эта-то 
может идти, может, тут нету, она, может быть, там косячок есть, он 
его обязательно залезет. 

[— и рыбак в лодке? — собир.].
ну, в лодке спим. всё в лодке готовим. вечером замечем, утром 

выберем, и на берег.
[— а эта лодка-неводник? — собир.].
ну. она не неводник, ну, под вид неводника такая. ну, большая. 

она не эстонка, она такая крестьянская лодка, большая. Шесть че-
ловек вгребях сидит, седьмой бригадир. семь человек. спим там же 
в лодке. сеть-то вымечешь, она свободна, лодка-то, места-то много, 
и стелешь постель там, раздеёшься. Чай варим. 

мы сначала сеть вымечем. у нас такая чаша была с собой, в 
этой чаше разводили огонь. её поставим туда, она как таганы, в ей 
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разведёшь огонь. и второй таган, значит, чай поставишь в ведре 
или там в кастрюле кипятить. или можешь даже рыбу поджарить, 
то-другое. 

а в костре-то эти, в чаше-то огонь кладёшь, чтобы пал-то был. 
и вот чай там сваришь, сеть вымечешь, чай сваришь, поешь. это всё 
зальёшь, всё в сторону складёшь туда к бригадиру в корму, и всё. 
в корму туда, вот где башлык сидит, туда в корму, чтоб она не ме-
шала, и спать.

а утром встаёшь, сеть выбрали. садишься вгреби и пошёл на бе-
рег. время подходит, надо выбирать невод. вот мы заметали (с ве-
чера заметать можешь ты пораньше, там как успешь, где-то часов 
в десять — в двенадцать можешь заметать, ну, не позже одиннад-
цати-то метали), где-то в десять замечешь вечера, а в три выбирать 
начинашь. чё уж попало, всё. в три выбирашь, два часа выбирашь. 
на два километра надо сеть выбрать.

[— два километра, две тысячи метров? — собир.].
да, да. два километра надо выбрать их [400 (6). оймур 

кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; братск., жигаловск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; 
сретенск. читинск.)]. 

вЕрхОвЕЦ, -вца, м. Название северного ветра на озере 
Байкал. ср.: вЕрховЕЦ в 1-м знач., вЕрховИк1 в 1-м знач., 
вЕрховИНа в 1-м знач., *вЕрховОй вЕтЕр.

знаете, раньше скоко в Фофановой огурцов садили?! без навоза, 
без ничего. эта деревня вот, её не берёт баргузин наш, холодные 
ветра не берут там. а оттуда их берут ветра, верховец оттуда, он с 
Баргузина дует, а у них гора. 

[— а я думала, дело в почвах. — собир.].
нет. Токо в ветрах. а у нас с байкала баргузин нас берёт, там ещё 

Красный Яр, там больше берёт, Кудару берёт сильно, Оймур, туда. 
а Фофаново-то как-то минует, она в котловине. огурцы сажали, 
коноплё сеяли [401 (6). романово кабанск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; братск., киренск., 
нижнеилимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; 
сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)].
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вЕрховЕЦ, -вца, м. 1. Название северного ветра на озере 
Байкал. ср.: вЕрхОвЕЦ, вЕрховИк1 в 1-м знач., вЕрховИНа 
в 1-м знач., *вЕрховОй вЕтЕр.

сетями ловили. и это вот дённа, осенью, дённа называтся. вот 
её вот это, вечером затяговашь, а утром ли сутки ли простоит. и вот 
мы стояли, дённую рыбачили. а на верховой… Дённу-то тяжело её 
тянуть.

[— а дённая — это что такое, тётя валя? — собир.].
ну, она с камнями привязыватся там, тяжело её тянуть, сеть. но 

там не одна сеть, там их много. Концов много, я уж забыла теперь. 
а верховец ветер называтся. Прямо за баркас вот привязывают 

сети. там скоко концов? может, двадцать концов, больше, тридцать 
концов, и привязывают. за один баркас. и вот так вот и это, на вер-
ховой, и всё эти затяговают в море, и потом ночуем в море. 

[— и помногу ловили рыбы? — собир.].
Помногу. Лабаз же был у нас там, рыбу пластали, и всё там, 

эти были, как их… на лабазе работали [402 (6). куреть ольхонск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

2. житель селения, расположенного выше по течению реки. 
ср.: вЕрховИк1 во 2-м знач.

у нас дед здесь жил. он сюда в Преображенку с Моги переехал, 
с деревни. мы называм верховец, ну, как с верха, с верховьев. а он 
с тунгусами охотился, всё знал. дак на охоту идти, он в рот пру-
тик от голичка, которым метёт, возьмёт и идёт. зуб отломит этот, 
из дома если поехал на охоту ли куда. чтоб людей, вот, люди если 
встречаются, глазливые, неглазливые. но вот дед мне это рассказы-
вал, что взять надо это, взять, отломить с голичка веточку, и в зубы, 
идти. встречу кто попадат, эта веточка, чё-то она даёт или подсте-
регает ли? за околицу вышел, там уже свободно. 

есть которые делают. а так я, мне самому-то не приходи-
лось, я не видел так. ну, было. есть у кажного народа [403 (6). 
Преображенка катангск. ирк. (баргузинск., кабанск., северо-
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байкальск. бурятии; ангарск., балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрховИк1, -а, м. 1. Название северного ветра на озере 
Байкал. ср.: вЕрхОвЕЦ, вЕрховЕЦ в 1-м знач., вЕрховИНа 
в 1-м знач., *вЕрховОй вЕтЕр.

а колмыков-то утонул кешка и этот, тамары димитриевны па-
рень-то, вовка-то. они на байкале утонули. вот на байкале. и они 
приехали, имя велели взять икону, венок сделать и поехать. ну, кто-
то поехал с имя или как ли, или кто видел ли, где они были, знали. 
вот. и доехали и опустили икону. и вот её докуда-то донесло, и она 
вот так, говорит, кругом венка. но где их в байкале достанешь?! 
Глубоко (…). 

бушлат кеши выбросило на берег и там часы, и утонули в де-
вять часов они. они мимо нас проехали, мы сети смотрели, а они 
на лодке мимо нас пробежали. Я вижу, что оне проехали, а чё-то 
не подъехали к нам. а они подъехали к лёне крушинскому, к нему, 
и от него пошли прямо на Устье, и хватил верховик. тут-то подле 
скал-то не было ветра, тихо было, и всё. они кругом-то ушли бы, 
подле берег-то там, и нормально было. а тут потом пошёл толкун, 
такой ветер был, ангара дула и верховик. так нас-то чуть не залило 
совсем. как же они не утонут? сразу утонули.

[— Толкун — сильно толкает? — собир.].
одна волна с этой стороны, а друга — с этой. и вот так вместе 

встречаются, и вверх подымает. Толкун вот этот, толкун, и всё. они 
утонули в этом месте. у нас-то лодку заливало ажно. а тут чё же?! 
таки лодки большие моторные были, двадцатки! и всё. и вот они 
угадали. в девять часов почти [404 (6). макаринино Баргузинск. 
Бурятии (повсем.)]. 

2. житель селения, расположенного выше по течению реки. 
ср.: вЕрховЕЦ во 2-м знач.

По Аксёновой-то много ходили, нишши-то, верховики  говоре-
ли, что выше деревни, из Савиной ходили, к нам от приходила из 
Савиной в Аксёнову вот эта, Пети-то хромого фрося-то, она с бауш-
кой-то со своёй в Пановой тут стояла, в Аксёнову ходила, по миру. 
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ходили из Мозговой, из Мозговой ходили. немцев-ту кода пригнали, 
их же взяли с работы, экуировали (куда повязут, почём знают, куда 
вязут их), а привезли-то их — голые, чё с собой захватили, тоже хо-
дили меняли свою одёжу на хлеб. раз я коров доила, а мама возьмёт 
да выменят у немки-то юбку, говорит:

— людмилке годится.
Приходит отец, она показават. он назавтре говорит:
— ты собирайся, иди пешком и отдавай ей юбку эту, где это взя-

ли. вы бы дали хлеба, хоть бы горсть, две. нету стряпаного хлеба — 
булок (булками так давали), не было булок или ковриг — отдали бы 
зерно. 

у нас тятя-то боголюбный был.
— зачем эта юбка?
Пришла потом напослезавтре уж, пришла эта женшшина какая-

то из Мозговой, мама возьми да и отдай-то её. он не дал нам но-
сить. 

— их, — гыт, — голых отправили, а вы, — гыт, — думали 
брать на хлеб. у нас, — грит, — хлеба-то от так.

мы чё, работали, зарабатывали хорошо, а хлеба-то по шесть — 
по семь килограмм на трудодень давали. Приходилося. у нас анбар 
был на три сусека, были с хлебом.

[— ну, давали нищим, да? — собир.].
давали, давали, давали. у нас бабушка так говорила (я всё её 

вспоминаю, царство ей небёсное):
— в одно окошко попроси, а в друго окошко дай.
вот так от, родна, говорила:
— в одно окошко просишь, в друго подай.
всю дорогу она так говорила, родная, всех привечала да всех 

угошшала [405 (6). Невон усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., нижнеилимск., 
ольхонск., осинск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрховИк2, -а, м. конь, идущий впереди двух запряженных 
коней во время жатвы конной жаткой.

Где пашни прополонные, а где непрополонные, знаете, что этот, 
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жабрей, жабрей, вы знаете, какой жабрей? как он уже выспеет. 
Жабрей трава, вон у меня, счас я тебе принесу, её покажу. Жабрей — 
такая трава. она когда поспеет, ты знаешь, она хуже крапивы. она 
вот такая. у-у-у! вся вот такая, вот! и вот где хлеб плохо прополон-
ный, конями, конной жаткой, кони запряжённые два и третий, на 
третьем сеятся верховик, тяжело. и вот эта конная жатка махат кры-
льями, скидывает, а мы вязать, а мы вязать взади. Пока успеваем, 
ешшо вроде ничё, а когда маленько не успеем, они там побольше на-
жнут, этот жабрей, как он высохнет, а штаны вот такие самотканые 
были, вязок крутишь, стоишь, ой, милые мои. значит, с этого же 
хлеба берёшь, тут завязываешь, под мышку вязок накрутишь. это 
отдых. это вязки крутить — это у нас назывался отдых. вот так вот 
берёшь эту охапку, сколько скинет машина этого, берёшь, на это ло-
жишь, а вязка если короткая, раз — коленком прижать, чтоб вязкой 
обвязать. как колется!

[— а верховик-то, что такое верховик? — собир.].
два коня запряжёны рядом, а третий, верховик, вперёд тянет, 

чтоб ровно тянул, это который, чтобы жатка шла прямо, он же знает 
как, он первый, и на нём этот подросток как шофёр рулит. куда надо, 
туда и идёт [406 (6). контин Братск. ирк. (братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)].

вЕрховИНа, -ы, ж. 1. Название северного ветра на озере 
Байкал. ср.: вЕрхОвЕЦ, вЕрховЕЦ в 1-м знач., вЕрховик1 в 
1- знач., *вЕрховОй вЕтЕр.

Горячинцев-то шесть человек утонуло. они осенью сетили тоже 
вот так же, но и пошли, погрузилися, всё, пошли на Покойники, домой 
надо имя. ну и доходят до Курбуликского, вот, до Курбуликского до-
ходят, а тут стояли сетовщики со своей лодкой, алексей фёдорович 
стоял. Теперича это, ниоткуль возьмись верховина. они шли пару-
сом. лодка была гружёна у них. 

лодка гружёна, парус, одну кромку заполоскало. а если кромку 
заполощет одную, как он хватил парус воды, так всё, обязательно 
перевернёт. ну и вот. так и сделалось. вот они кричали-кричали, 
ничё не могли. 

а как алексей фёдорович туды попадёт? ночь, двенадцать ча-



302

сов ночи. Попасть не могли никак, спасти их. сколько ни кричали, 
всё понапрасно. но потома-ка утонули шесть человек.

ну и там у нас были эти, корреспонденты, они сразу всё это дело 
обнаружили, всё составили и составили сразу про них статью в га-
зете «дума беглеца на байкале». 

не слышишь, ты? — кричит мамаша,
не знает, мужа ждёт жена,
что у детей взяла папашу
твоя бурливая волна.
они ведь честно выполняли
долг перед колхозом и страной, 
они ведь лодку с рыбой гнали,
не думал гибнуть под волной.
и ты, седой старик, над ними
Шутил, конечно, в этот раз,
и вмиг погибли под волнами
Пять ворошиловцев у нас.

вот… мы были в тот год на сетях тоже, и вот он был, жуков ли 
чё ли, и он про иннокентия андрияновича составил статью и про 
дедушку ермолова. они тоже сетили там… а ермолову-то состав-
ляли:

а Шелковников с улыбкой 
Парусит дождевиком,
сильно выпил много водки,
машет прутиком, шестом. 
выхожу в губу на берег,
вижу чудо из чудес:
на корме стоит ермолов
и кричит: «в беду залез!».

ночь тёмная была. осень, чё. черных-то алексей был на 
Чивыркуйских сетях, а те на Тоненьком были, стали переходить пе-
ред Курбуликским, и хватил север. и вот их, перевернуло лодку-то 
у них. 

[— так они стояли на Чивыркуйских сетях. — собир.].



303

Осённые — это Чивыркуйские сети… Перед вставом байкала 
[407 (6). макаринино Баргузинск. Бурятии]. Верховина называл-
ся, вот отцеда от нас, с Баргузина дует, и он туды в прямом направ-
лении туды напроход в кабанский район туда, там он сильно дует. 
вот такие ветра были, направления вот этих ветров.

[— а бывало, что переворачивало лодку? — собир.].
ну, сколь хочешь! Сколь перетонуло этих, вот в Усть-Баргузине 

дак нонче в июне утонули трое, потом рыбоохрана переверну-
лись, один утонул, на «казанках» на вот этих [408 (6). адамово 
Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

2. Чердак. ср.: вЕрх во 2-м знач.
Я была в Погодаевой. Я маленька была, мы жили у бабки 

харитины. даже эту, крышу сняло. да и у нас в Тушаме снимало. 
вихри такие были, верховину снимало с домишек. Ешшо женщина 
стояла в положении. и вот этот бревно, видимо, как уж он называет-
ся… крыша-то так на два ската же, он был вот так… дом-то, вот где 
вы жили со старухой харитиной, вот так дом покрытый, с верхной 
на нижну вот так он, вот так он покрытый-то, вот так. и вот это, как 
она… конёк ли как ли уж это бревно-то называется, что на краю-
то под крышей-то. и вот он рядом с этой женщиной упал. вот это 
бревно-то. вот это я хорошо помню. мы все были в доме, старуха 
харитина была, и эта женщина. у старухи харитины много всяких 
было квартирантов всегда, она всех приютяла. и она [женщина. — 
Г.в. а.-м.] в положении, и уже, много, видимо, ей было беременно-
сти-то время-то. и бог хранил её. 

[— Верховину? — собир.].
но. чердак-то. дак сносило, вместе с крышей [409 (6). кеуль 

усть-илимск. ирк. (баунтовск., заиграевск. бурятии; зиминск., 
киренск., куйтунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.; казачинск., кежемск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); калганск., карымск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].
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вЕрховиЧОк, -чка, м. ветер, дующий с верховьев реки.  
ср.: вЕрхОва, вЕрхОвоЧка, *вЕрховОй вЕтЕр.

[— дедушка, а какие ветра на ангаре бывают? — собир.]. 
низовичок, верховичок дует. с бору дует. вот с верьи пошла — 

дожж будет. Откуль какой ветер, а уже всё распределёно было. вот 
там, например, вот вишь, она пошла, снизовка идёт — мороз будет, 
бабы. ну, это ветра, уже оне показывали тоже, и были применёны 
люди-то [410 (6). кеуль усть-илимск. ирк.]. здесь же ветра, на 
ангаре: верховка, низовка, сивера и сполдён. если с сиверу ветер 
идёт: о-о, это на мороз. Верховичок — на дожж. ну а если низовка 
потянет: ну-у, вот щас прояснит. и сполдён, тоже, если зимой, то к 
теплу, снег пойдёт.

[— такие приметы, да? а опасные ветра были, чтобы там лодки 
переворачивались? — собир.].

были. у нас перевернуло, муж с женой поехали сети вытаски-
вать, и с реки снять их нады было, из воды. и ветер сильный, пере-
вернул, обои утонули. это года три, наверно, или четыре [411 (6). 
кежма кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЕрхОвка, -и, ж. сильный ветер в ясный день, предвест-
ник ненастья.

на Байкале же много ветров. Баргузин, он с Баргузина. С 
Баргузина. Верховка — это горная. вот ты знаешь, я прожила на 
Байкале. Верховка дует, горная дует. и вот иногда, вот ты зна-
ешь, вот стоит штиль, вот не колыхнётся. всё. Бурунчики побежа-
ли-побежали, такой вал! это верховка. на глазах меняется погода. 
Байкал — это Байкал. 

вода чистая, раньше. мы раньше всё полностью брали всё с 
Байкала, но не разрешалось там ни полоскать… никто бельё не 
полоскал никогда в Байкале на берегу. никогда. это было заведё-
но. никто не полоскал, никогда. мы брали воду с Байкала [412 (6). 
северобайкальск северо-Байкальск. Бурятии]. 

[— там какие вот ветра, старики говорили, низовка, верхов-
ка? — собир.].

Верховка. Верховка ешшо не так. ну, если когда сильно верхов-
ка, она хуже низовки. Потому что нады всё напротив, а она напро-
тив, как раз напротив верховки. на низ [413 (6). Боты сретенск. 
Читинск.]. 

[— а какие ветра на ангаре? — собир.].
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и низова и верховка большинство. С низу ангары дует, с запада 
на восток дует низова. а наоборот верховка. 

[— страшный-то какой ветер? — собир.].
большинство дует низова, а страшнее-то верховка. Вал неболь-

шой, а верховка опаснее. и к перемене погоды обычно, вот здесь за-
мечают (…).

направленье даёт ангара ветру.
[— то есть как в трубу дует, да, по ангаре? — собир.].
да. По ангаре и по любой речке ветра. вот, речка, и по речке 

обязательно ветер будет [414 (6). манзя Богучанск. красноярск. 
(повсем.)]. 

вЕрховОДить, -вожу, -водишь; несов., неперех. 
распоряжаться, руководить, заставляя подчиняться своей воле.

[— бабушка мавра, помните, вы мне рассказывали зимой о 
сергеевских, как они жили. расскажите ещё раз. — собир.].

Я же тебе рассказывала (…). егора кирилловича шибко семья-
нистый был, семья была двадцать пять человек. все в одной избе 
(вот счас где Гринька-то живёт белоусов, вот в этой избе). ну, там 
через сени была друга половина. и вот оне в самоваре лапшу вари-
ли. самовар скипятят, лапшу настряпают. самовар кипит, оне туда 
спускают. выливают кастрюлю в ведро, мужикох кормят работных. 
мужики поехали на пашню, наелись, поехали на пашню. ребятишки 
встают или там ли где бегают, имают этих всех ребят. другой само-
вар доливают, ребят накормят всех. ребятишки разбежались. 

Потом стряпки, старухи, старики. У их был старик со старухой, 
дедушка с баушкой, и ребят чей это опять отец с бабой, это опеть 
дедушка с баушкой. и пять сыновей было, и дочь была. вот скоко 
было детей! 

и вот оне, тут ребятишки пошли. а картошки мелконьки роди-
лись. а внучка говорит нашим, свекровке моей, прибежит.

— внучка, садись чай пить.
— Я счас дома шейсят картошек съела.
лапшу в самоваре. Потом вечером опеть дожидают их. ну, там 

чё опеть… а утром-то где варить? летом-то в избе жарко, такая се-
мьишша. ну а вечером-то в ограде варили. она всё смеялась, свек-
ровь моя, всё смеялась. вот сергеевских вот така была семья. и все 
оне, зять этот… один-то сын был неженатый, данила, он потом 
у ехал. а эти четыре все женаты были. и все оне в одной семье жили. 
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ну, у тётки агафьи было семь детей. это вот счас где Гридневски 
живут дуся, потом это они стали дома рубить себе, и это… а их 
сергеевским так и звали. дедушка сергей был, он верховодил. 
Потом они  верховодили, мама верховодила. и вот такая семьиш-
ша была! а этот выпьет дедушка Яков-то вот агафьи был, баушки 
свекровки моей золовки, был старик, он заикался. выпьет и говорит. 
а друга сватья говорит:

— ну же, сват, ешшо выпей! сват, выпей ешшо!
— ой, сватья! ой, сватья! Я так напился.
вот так и жили. вот больша семья.
серафимовски тоже семьянисты были. у них тоже семья была 

больша. тоже, ешшо те старики были, ешшо потом вторы старики, 
и сыновья потом пошли жениться. и вот все в одном месте жили, и 
всё как-то не тесно было.

[— а кто вот руководил-то? — собир.].
а руководили, руководили это ешшо старые люди. всё старые 

это руководили. вот у сергеевских, говорит, пока старуху не спро-
сишь… это тётка агафья рассказывала, как она моёго дедушки как 
она была тётка, мужика моёго. идёт, говорит, сначала к баушке к 
этой, к свекровке: 

— мама, как вот там? 
мама верховодила. а не сам сергей, не старик, а мама. 
— как, мама? вот это куда? 
утром какого коня запрегчи, куда. это мама распоряжалась всем. 

они всё время, она (тётка) всё время говорила:
— вот я в каку семью вышла, и семь детей наносила своих-то. 
Потом на фронте убило два парня, коля да илья был. а остальны 

разошлись, разбежались все [415 (6). толмачёво качугск. ирк.]. 
[— нам в Суво нам рассказывали жителей Читкана называют 

читканские колотушники. — собир.].
так прозвали. отец мой рассказывал. они настояшши, говорит, 

бандиты были, грабили. кони у них были, они коней бинтами за-
бинтуют, ноги перебинтуют, сделают бегаными коней.

[— Бегаными? — собир.].
но. а бинты-то сделают, окутают, и тут окутают, конь-то полу-

чается издалека-то как беганый. а потом домой приедут как, бинты 
быстро раскрутят, всё раскрутят, кони-то приедут совсем други: то 
рыжи, то карие. красили коней.
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[— а беганые кони-то — это что, они обязательно должны быть 
с полосами белыми, да? — собир.].

дак они всякие кони-то бывают. специально, чтоб их не узнава-
ли, чтоб не они… не ихные грабили-то. а потом папа рассказывал. 
ну, раз… там это дружил с ельцовой-то, с этой старушкой, она за 
тимофеем ельцовым была, маруся, марея. но отец гыт, раз я ви-
дал, они ехали от бурят, везли мяса полом. ну и вот, ко мне, гыт, 
подошли, за нос вот так вот теребили:

— молчи! скажешь — плохо будет.
и дедушка говорит, пока их не били, я всё молчал. ага. а они 

тут в Читкане, это вот они у тебя увидали, ты если на них дока-
жешь — всё, они клади на полях сжигали и дома поджигали. ну, 
настояшши бандиты были. 

ну а потом чё, у нас волость была в церкви-то. но и созвали их. 
они не пошли — их привезли. и самосуд сделали. и всё! убивать 
колотушкой. кто как. но только ефим егорович был. Где кеха 
Прокушев жил, вот он там жил. Я помню его, ефима егоровича. вот 
он согласился убивать. и потом (вот я забыл, ешшо какой-то был) 
они колотушкой, говорит, двух убил, а третий, гыт, сулькин ка-
кой-то, здоровый, гыт, был, он верховодил быдто. он, говорит, его 
шлёпнул, он упал. встал. он второй раз его шлёпнул — он ешшо 
встал. Потом его из ружья добили.  это отцово слово. отец-то их 
знал всех.

[— а потом тех, кто, значит, тут убивал, их потом расстреля-
ли? — собир.].

тот, кто убивал-то? нет. их не шевелили, нет, их никто не ше-
велил. ефим егорович он своёй смертью умер [416 (6). Читкан 
Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

вЕрховОДка, -и, ж. Небольшое повышение воды в реке за 
счёт прибывания воды из верховьев.

раньше давали… вот раньше же рыбачили от колхозов. там да-
вали в колхозе план, рыбы там сколь чё добыть. в каждом колхозе 
был план рыбы добыть. и вот весной там вот рыбачат. 

Рожковски сначала прорыбачат, это ихные озера. у них 
тунгуска, там за Тунгусским озеро идёт. Я там тоже была. а потом, 
ну, они прорыбачат, потом пашинским разрешают порыбачить. они 
по восемь тонн добывали рыбы за раз! окуни вот такие там. он и не 
шибко широкий. а невод большой. По ту сторону ташшит и по эту 
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сторону ташшит. и вытаскивают. даже там до конца не дотаскива-
ют, рыбу начинают черпать. Потом на лодке вывозят рыбу. 

когда верховодка, весной вода разливатся, дак она заходит, ос-
таётся. хоть там небольшое само-то озеро, там даже прочишшали, 
чтоб заходила рыба. а потом перекрывают там. когда вода начинат 
сбывать, там перекрывают, рыба остаётся же. там оно и глубоко, прав-
да, и она остаётся там. и рыбачат. так было дело [417 (6). климино 
кежемск. красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; братск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
ольхонск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; нерчинск., сретенск., хилокск., 
чернышевск. читинск.)].

вЕрховОй, -ая, -ое. живущий в селении, расположенном 
выше по течению реки. 

жизнь-то ране не как счас была. молились, я помню, с верха, 
баушки верховые-то, с Курьи-то, в воскресенье идут оттуль, вот 
семнадцать километрох идут три-четыре баушки. а юбки-то носи-
ли до пят. и вот одна баушка идёт вот так: один бочок-то сюда за 
эту вот так сделат, видимо, чтоб попросторней идти-то. и мы потом 
всё выскакывали, смотрели: 

— а баушка-то?! смотри-ка, у баушки какие юбки-то!
она гыт:
— ну.
и так потом вобратно. вот назавтра отдохнут, в субботу при-

дут, отдохнут тама-ка… в пятницу вечером придут, вот субботу там 
пробудут, воскресенье к вечеру обратно идут, на низ, с посошочком. 
вот эта вот бабушка одна, вот бабушка матрёна её звали, я вот как 
помню, чёрна-чёрна юбка, чёрный фартук, и вот это она сюда подза-
ткнёт за талию. Я говорю:

— мама, а чё?
а она говорит: 
— это, — говрит, — легче, наверно, ей идти-то как-то, не запле-

таются (…).
а церковь была там, в Оськино, была. В Курье не было. а вот 

колокол-то здесь вешатся оськинский.
[— это оськинский колокол в Ербогачёне? — собир.].
но [418 (6). оськино катангск. ирк. (баргузинск., кабанск., 

северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
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ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск.,  усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; 
сретенск., хилокск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕрховОй. *вЕрховАЯ ДорОга. Дорога, идущая по скло-
ну или по верху горы, хребта.

[— …а как вы ездили? обозом? — собир.].
обозом ездил.
[— какие станки-то? как выезжали? — собир.].
Из Червянки едешь, я-то уже ездил по тракту.
[— а раньше старики как ездили? — собир.].
тоже так, на лошадях, верхом. а прямо скот гоняли с Червянки 

в нижнеудинск, по хребту. триста километров. вот там есть Онут-
речка, вот туда прогоняли по тропам и туда. дед ходил, тоже гонял. 

оттуда приезжал обычно заготовитель, евреи приезжали, заку-
пали скот и потом нанимали этих мужиков, и они гнали туда. а сам 
он тоже не гонял, уезжал. а была только верховая дорога, горой, а 
потом в двенадцатым году ввели тракт, тогда только [419 (6). Ново-
Болтурино Чунск. ирк. (баргузинск., баунтовск., кижингинск,  
курумканск., северо-байкальск. бурятии; казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕрховОй. *вЕрховАЯ сЕть. Рыбол. сеть, держащаяся 
на плаву во время рыбной ловли с лодки.

у мамы было одиннадцать детей всех. в нужде жили. мама одна 
нас ростила, папа у нас был больной, на костылях был. всё Пана с 
ним ездила, везде возила его. и рыбачила, и возила (…). и на соба-
ках мы рыбачили. из дому поедем на рыбалку на море на собаках, 
коней не было у нас никаких, на собаках туда уезжали мы. со дня 
и там до самой до ночи. на себе рыбу таскали мешками, сдавали, в 
рыбзавод сдавали. 

[— как вот собаками? — собир.].
собак запрягём в санки, собак, и едем на них туда на море. вот 

туда. вот здесь выпросим собак:
— дайте собак. 
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нам дадут две собаки, мы хомуты сошьём имя, собакам. 
и сделаем имя лямки. вот они нас везут. запутаются оне, мы их 
распутываем, этих собак. вот как мы рыбачили. рыбу на себе тас-
кали. вот с берега и ташшим в рыбзавод, рыбу сдавать яшшиками. 
у нас никаких не было ни сапогов, никаких у нас не было ни ре-
зинок. Счас в лодку если сядет рыбак, он нигде никакую ногу не 
вымочит, никаку он ногу нигде не проколет. 

а мы?! вот так забредём, вот так до самого до этого места, и 
вылезем оттуль из воды. а знаете, каки ноги? они у нас вот такие, 
вот таки голубые ноги. от холода. мы станем, попыскаем на них и 
опеть в воду лезем. вот так мы бродили. 

рыбу ловили на Покойнике [название населённого пункта в 
баргузинском районе республики бурятия. — Г.в. а.-м.] на гре-
бях. мозоли были, мы кругом Святого [полуостров святой нос. —  
Г.в. а.-м.] ходили, гребями ходили, сетями. Я семь лет токо… 
Я пошла с четырнадцати лет рыбачить. семь лет токо я на верхо-
вых сетях выходила с мужиками, сетила. 

[— как семь лет вы ходили? — собир.].
На верховых сетях. Башлык, пять человек или четыре челове-

ка, одна женшшина. снизу вода и сверху вода. ляжем в лодку под 
брезентом, башлык спит в носу, а я сплю здесь, среди этих мужчин, 
сплю. Помочиться негде сходить, некуда. баночка, баночку под си-
дюльку поставлю и помочуся. Башлык закроется, я вот схожу вот 
туда вот так. вот так мы рыбачили.

[— а летом как? — собир.].
летом, мы летом ходили. но зимой я не сетила сетями, летом я 

ходила. Сети-вязалки и ставники делали. теперь на сетях сети са-
дим. в одной, там соберёмся сколько в кучу, мужчины и женщины, 
садим, только лишь бы чё-то заработать нам. 

а мама нас ростила всяко-разно. вот пойдёт, где-нибидь зарабо-
тает кусок хлеба и несёт в кармане:

— на-те, ребяты, я заработала. 
вот ташшит, мы поедим кусочек. Где мы крошки соберём с 

окошка, поедим. Всяко-разно мама ростила нас…
Пана (сестра старшая) нас ростила, помогала [420 (6). 

макаринино Баргузинск. Бурятии]. осенью иль вот в мае месяце, 
когда вода холодна, её и спускают на дно, сеть. на дно она ставится. 
там на двадцать, на тридцать метров на дно. а верховая омуль — это 
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уж тамо-ка, где он идёт в середине… там уж его угадывают, где он 
идет. нaплав бросают, за сеть привязывают. нaплав, там два мет-
ра сделают, три метра, полтора. есть и на полметра наплав. если 
увидят косяк пошёл, сейчас увязывают на полметра и ставят сети. 
то совсем наплаву бросают, увязывают, чтоб она вовсе поверху вся 
шла. Верховой сетью рыбачут.

[— Верховая сеть, это когда тепло? — собир.].
это тепло, да! в июне, июле.
[— Дённая — это когда уже холодно вверху? с низовья она уже 

уходит? — собир.].
но. 
[— она теплое место любит? — собир.].
конечно, рыба тепло любит. как говорят: «рыба любит глубже, 

а человек живёт лучше!» 
[— так рыбы много было? — собир.].
ну, раньше-то было много рыбы. вот верховой сетью рыбачили. 

теперь такими сетями не рыбачат [421 (6). косая степь ольхонск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; братск., 
катангск., качугск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., туруханск. красноярск.; сретенск.,  Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрховОй. *вЕрховОй вЕтЕр. ветер, дующий с верховь-
ев реки. ср.: вЕрхОва, вЕрховиЧОк, вЕрхОвоЧка.

[— а какие тут ветра на ангаре? — собир.].
там всяки. низовой ветер, верховой ветер, то с нашей стороны 

ветер, то с катской стороны ветер. вот такие ветра. низовой ветер, 
говорят, на мороз. еслиф низовой ветер тянет, к морозу. Верховой 
ветер тянет — это, значит, будет тепло. С катской — снег будет, 
снег ли дожж ли там. 

ну, у нас, у нас особенно боялись сильно, вот по реке кода летом 
плавают там, боялись всё низового ветра. он и напротив воды идёт, 
сильный вал, шум. Тода уже боялись все вот этого ветра.

а так хоть верховой ветер, хоть по течению, этого уже не боя-
лися, потому что там сильно таких валов нету, и не боялись уже это 
плавать [422 (6). кеуль усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск.,  казачинско-ленск., 
катангск., киренск., нижнеилимск., слюдянск., усть-илимск., усть-
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кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕрхОвоЧка, -и, ж. ветер, дующий с верховьев реки. ср.: 
вЕрхОва, вЕрховиЧОк, *вЕрховОй вЕтЕр.

[— а какие здесь ветра? Говорят, вот низовка… — собир.]. 
низовка, верховка. Верховочка она сверху ангары дует. 

восточный ветер называли верховочка. Говорят:
— Верховочка подула.
низовка — западный ветер. Сивер — северный ветер, с севера 

дует.
[— какую волну даёт сивер? — собир.]. 
холодную. к морозу. к морозу сивер подул. зимой. а с южной… 

южный ветер — на тепло. 
[— дак а сивер-то дует и зимой и летом? — собир.]. 
да. 
[— и все ветра зимой и летом? — собир.]. 
нет. большинство осенью и весной ветра. вот по ангаре. а вот 

полудённик — южный ветер. он к хорошей погоде, к тёплой  [423 (6). 
Паново кежемск. красноярск.]. а на ряке вот тоже не дай бог, 
так вот на ряке попасть. утонешь. мы вот раз с сестрой ехали с 
Кутареи. ездили косили, гребли. и обратно поехали, и… верховоч-
ка. Я говорю:

— давай в нос-то натычем чашши, и нас ветром-то понесёт воз-
ля беряг-то. 

а через ряку-ту нады было эту чашшу-ту выбросить и так ехать. 
а мы забыли. ну и я сижу на корме, а она в гребях. и эту чашшу-
ту, как придёт ветер-то, верховочка-то, аж нос-то этот вниз, аж в 
воду. она сидит, сестра-то, аж боится. Я говорю:

— ты чё?
Переехали на остров — всё куды ушло. Я грю: 
— ты не могла сказать-то, что эту выташшить нады было? 
Я грю: 
— это чудом осталися живы.
а лодка-то небольшая. и вот так-от переехали. 
[— а какую вырубали чащу-то? — собир.].
Чашша. сосна. ветки сосны.
[— и куда её втыкают? — собир.].
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в нос лодки. как парусом несёт. чтобы ветром гнало, тычут 
много талины, тальник. как парус, она как парус, туда вот так-от 
гонит её ветром, и быстренько едешь. а если впоперёк ехать, нуж-
но было убрать. а их чуть… их же перевернуть могло. ну, спас-
лись [424 (6). Недокуры кежемск. красноярск.]. Верховочка-то 
подует — дожж будет, снег будет [425 (6). кумаки Нерчинск. 
Читинск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
ольхонск., слюдянск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., красноярск.; сретенск., чернышевск., Шелопугинск. 
читинск.)].

вЕрховскИЕ, -их, мн. жители местности, расположенной 
выше по течению реки. ср.: вЕрховЩИНа.

Верховски — оне верховски выше по Киренге. оне там всё 
шипят: не разбудилася, а разбудилаша, нижевшки, верховшки, 
Шарёженька — серёженька [426 (6). карам казачинско-ленск. 
ирк.]. По Киренге-то туда вверх, там всяко у них, там тако поверье: 
после смерти хозяина нельзя белить год, год никакой белёнки. у нас-
то нет. это у верховских [427 (6). карам казачинско-ленск. ирк.]. 
Лукиново называли глухарями, лукиновских. Верховских-то глуха-
рями звали. дак чё, вроде они тятька, мамка говорили-то [428 (6). 
тимошино жигаловск. ирк.]. Верховски даляко жили. 

— о-о-о, верховски вон едут!
а потом наш говор-то какой, отменный же. вон в Знаменке, в 

Закаре — там же не так разговаривают. а мы-то, видите, как: упау, 
пришёу. 

— но, глухари прилетели. 
и мы в школе учились (...), я училася, нас также в Знаменке глуха-

рям звали [429 (6). лукиново жигаловск. ирк.]. у нас с Усольцевой 
верховские всё пели:

сидел коля на диване,
чай горячий распивал,
он не допил полстакана
за девчоночкой послал.
он не допил полстакана,
за девчонкой послал.



314

ты, девчонка-раскрасотка,
расскажи-ка свой секрет.
ты, девчонка-раскрасотка,
расскажи ты секрет.

[— это какая песня, чья? — собир.].
это тоже там, верховские. С Усольцевой, она выше Кежмы. 

хороша песня, да всё забыли  [430 (6). кежма кежемск. красноярск.]. 
наши давношны предки, далёко прошлые предки, оне были сосла-
ны. у меня баушка тунгуска, а отец русский (...). и я баушку даже 
запомнил в личность, до сих пор. ну, скоко было мне, я путём не 
помню. но лет пять-то было. а дедушку я не захватил и не помню. 
дак вот оне ссыльны были. в перву очередь заселялась вот… вер-
ховские туда, выше, в самом верху, там селилися. вот их завозили 
на лошадях и кидали, как собак, там, в тайге. и люди обживались, 
как сможете. вот это и было. 

и вывозили даже вот с запада, это ссылка была: люди провиня-
лись, их ссылают сюда, не садили ни в тюрьму, никуда, а в ссылку 
сюда, всё. как у нас он это, в магадан туда отправляют. так и тут 
раньше было, вон, отправляли. раньше там, выше Христофорова, 
там жили тунгусы. а счас там уже званья нету [431 (6). кайдакан 
жигаловск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск, северо-
байкальск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); калганск., 
кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск., хилокск., чернышевск., 
Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)].

вЕрховЩИНа, -ы, ж.; собир. те, кто живёт выше по тече-
нию реки. ср.: вЕрховскИЕ.

а войну чё?! как брата моёго взяли, мне двенадцатый годиш-
ка шёл… одиннадцатый, не двенадцатый… провожали в Алёшки - 
ной их.

[— С Алёшкиной много народу ушло? — собир.]. 
много. там деревня больша, хорошая была деревня, много там 

было людей. Тожно, вишь, тожно ведь брали-то как? Из Заимки 
забрали человек семьдесят сразу мужикох — самый лёт мужики 
были!
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[— Самый лёт? — собир.]. 
ага. самы хороши мужики были, ага. собрали и в Кежму 

всех увязли в перявозне, а там вверх конём их тянули. но от от-
туль опеть сообщили, что приезжает в Заимку, катер не зайдёт, а 
было пять илимок, ещё там вверховшшину собирали: в Пановой да с 
Аксёновой там — отовсюль, всех их деревень, вверховшшину, всех 
собрали мужикох, весь верх — пять илимок. 

а мы поплыли в лодке: мама, тятя и я, и ешшо две женщины с 
нам поехали… три, три поехали женщины, поплыли в лодке, мото-
ров-ту не было — всё на руках, вверх-то, в гребях. но и вот. 

и мы приплыли туда утром-ту, дожидали, что вот должен ско-
ро подъехать. назавтре как утром солнце стало сходить, слышим: 
катер идёт. катер идёт, оне пристали к берегу там, в Алёшкиной-ту, 
туды на изголовь, и — о-о-ой! — было рёву! Плакали. кто гармош-
кой играт, пляшут. у меня брат этот плясун был, там мужик один 
заимской гармошку с собой взял, он гармошкой играт, а мой брат 
пляшет. но это тут, мама плачет, этот, подъехали, мама говорит:

— ой, родной, всё! больше не видать…
— нет, мама! мы к осене-то домой придём.
вот и пришёл — убили… в разведку пошли… два раза рани-

ли его, три: в руку сперва, потом в бок, потом ногу, а чатвёртый 
раз пошёл в разведку, и — убили [432 (6). Недокуры кежемск. 
красноярск.]. Лукиновские [жители с. лукиново. — Г.в. а.-м.] оне 
глухари.

[— а почему? — собир.].
а вы знаете, верховшшина, их всех там глухарями звали. Глухота 

же. далеко от нас. там скоко дерявней? там Христофорово, Фомина 
он, Федотово. этих дерявней уже и званья нету, от. Ивда вот, слу-
шай-ка, Кичей был. их нету, исчезли даже оне.

а вот Кайдакан ешшо существует, но чераз десяток лет и его 
не будет, мы-то вымрем, а молодёжь — кого делать-то? и делать 
нечего будет. и так же и эти деревни, оне отмерли все он. которы 
в Жигалово уехали, которы поразъехались. а теперь основно время, 
слушай, девки, знаете, дяревни загубились все, и загубятся до осно-
вання, загубятся. а всё-таки любой город без дяревни жить не мо-
жет. вся продукция идёт, не город вырабатыват, а сельско хозяйство 
вырабатыват. а счас вон в городах, там безработица он, слушай-ка, 
бакланят люди, молодёжь, и у нас он безработица.
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[— Бакланят? — собир.].
Бакланят. а чё больше? ну, бакланят, баклуши бьют по дярев-

не ходят, да и всё. 
а ведь раньше, поля вон, слушай-ка. Я пахал, сеял и убирал. вот 

так вот. вот. а теперь-то вот глянешь: там лес, и, вы знаете, сердце 
болит, неохота на белый свет смотреть уже. неохота на белый свет 
смотреть за то, что, вы знаете, неправильно жизнь складывается. 
а ведь надо правильно. раньше единолично, каждый крестьянин, 
слушай-ка, он обрабатывал, можно, половину, сказать, руками, от. 
и убирал он руками, сам питался и ещё и людей кормил. 

а счас мы стали дармоедами. Я вот ем хлеб и не знаю, какого 
происхождения, а на кулях вот он: «алтайская мука». «алтайская 
мука», а горна республика. как так? там у них хлеб есть, а у нас тут 
нету? 

раньше он каждому вот тут в дяревне, слушай, вот такого воз-
раста — ему работа уже. ну, работа, пожалуста, он себя обрабатывал 
и оправдовал своим трудом [433 (6). кайдакан жигаловск. ирк. 
(баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); калганск., нерчинск., сретенск., чернышевск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕрхолЕНск. Топоним. Название населённого пункта в 
качугском районе иркутской области. 

Почту гоняли по станкам. вот  Верхоленск, Тюменцево. там, 
туда увезёшь, а оттуда везёт другой, с низу. С низу везёт из Жигалова 
до Тюменцева. Я опеть её погружаю и в Верхоленск, а с Верхоленска 
опеть вот так едет. неделю отстоишь, потом друга деревня чередует-
ся. и по месяцу, как договорятся [434 (6). Большедворово качугск. 
ирк.]. 

[— а где плотбище было? — собир.]. 
а от тут-ка, в Верхоленским, на берегу. там карбаза больше, на 

карбаза там много грузу грузят — больше машины. больши-и-и, да 
вот с етот почти что с дом с наш.

[— а где брали лес-то для карбаза? — собир.]. 
а в лесу.  в лесу ездили, здесь у нас вот на карбаза… лес де, де 

сейчас зимовьё-то, где анька-то наша ходит, оттуль возили. Карбаза, 
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лес с лесу брали [435 (6). толмачёво качугск. ирк.]. раньше росла 
без матери, у богачей в стряпках жила моя мать. браття с мамой 
были. а потом тятя с войны германской пришёл, ну, вот нас ешшо 
наконопатил двоих, там ешшо были, но те примерли. мы с братом, 
у меня брат с двадцать четвёртого года. вот восемьдесят лет будет 
в Петров день ему (…). Я молоденька пошла работать. Я новых-то 
платтев-то не нашивала. Потом стали: то тётки привезут, то мама 
на чё-нидь выкупит. 

мама усадьбу [овощи. — Г.в. а.-м.] наростила. она пойдёт 
в Верхоленска, променят: где стару рубаху выменят, где платте, 
где чё, где и на копейки продаст. вот так жили [436 (6). Челпаново 
качугск. ирк.]. 

вЕрхолЕНскиЕ, -их, мн. (ед. верхоленский, -ого, м.; верхо-
ленская, -ой, ж.). о жителях посёлка верхоленск. 

[— а где вы родились? — собир.]. 
В Верхоленске. Верхоленская, коренна.
[— и мама с папой оттуда? — собир.]. 
но. Тятя с Житовой, а мама отсюда. она была одна дочь. у её 

свекра, их было шесть братьев, у тяти у моёго (но счас все пример-
ли). и вот свёкор такой был строгой. вот они женилися, сыновья, и 
вот чё они провинятся, и вот он их возьмёт и пряжкой отпорет. уже 
женаты. а бабы сидят в углу, ни ку-ку. но возьмёт пряжку, но и рем-
нем, пряжкой порет. и вот и, и мы, гыт, ничё не говорили никода. 
Сурепый был мужик. но а баушку-то он не шевелил. С баушкой-то 
оне жили браво. он на семьдесят четвёртом году помер, дедушка-
то наш. а баушка-то молода умерла [437 (6). верхоленск качугск. 
ирк.]. 

вЕрхолЁт, -а, м. вертолёт.
а верхолёт, помню, первый пришёл. Я как раз приехала, и это, 

здесь у отца была. и верхолёт идёт. Тятя говорит:
— Эвон какой-то летит-летит!
а иван говорит (брат-то ешшо живой был), говорит:
— это, тятя, верхолёт!
— но а где он, куда полетит? садится, наверно?
вся деревня побежали смотреть, где он. а там у нас был аэро-

дром за деревней, но он там садится. все кучей бежим, все: малень-
ки и больши, и пожилые, и тятя бежит — туды же все. все прибе-
жали, окружили его кругом. Верхолётчик не знат, покуль выйти ему. 
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Потом тятю посадили, поглядеть, там чё в  верхолёте. а больше 
никто не сел. Тятя говорит:

— ну, давай, я погляжу, — говорит.
Поглядели вот верхолёт первый. вот пошшупашь, тут пошшу-

пашь:
— во какое! 
а счас уже всё примелькалося, уже всё. Счас вот тятя вышел, 

поглядел бы, какая жизнь счас идёт!  советской власти уже нету, а 
счас не поймёшь,  какая власть. Просто  россия, да и всё.  а кака 
власть,  не знашь. хоть бы назвали, ну, как-то россия какая, всё. россия 
и всё [438 (6). карабула Богучанск. красноярск. (курумканск., 
кяхтинск. бурятии; качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск. ирк.; абанск., богучанск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск. 
читинск.)].

вЕрхолЁтЧик, -а, м. вертолётчик.
так у нас это, этот алик был, маленький парнишка, он счас вер-

холётчиком работат. но и потом вырос, был самашедчий парни-
шонка, но потом он это… и говорит, что, гыт, так и так… а потом 
пошли мы за ягодами, он сял на вершину, там сидит на вяршине, а 
мать ему рявёт: 

— алик, ты сымися с вяршины-то!
а он говорит: 
— меня ляшак заташшил. 
и сидит, сидит и сидит. а потом стали валить, и гыт:
— и счас свалим, и упадёшь — держися пушше! 
не идёт, и всё:
— не могу, — гыт, — я выйти оттуда!
тебе говорят. а потом баушка пришла, ихна баушка, кого-то на-

говорила, и он слез (...). От я тебе говорю. а счас верхолётчиком 
работат [439 (6). Фролово кежемск. красноярск. (курумканск.,  
бурятии; качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; 
богучанск. красноярск.; нерчинск., сретенск. читинск.)].

вЕрхОНки, -нок, мн. (ед. верхонка, -и, ж.). рукавицы (обыч-
но кожаные, брезентовые или холщовые), надеваемые во время 
работы на руки поверх вязаных рукавиц.

на конном дворе лошадь воровали да ворожили. Подведёшь к 
проруби эту лошадь, ну вот, девчата всё:
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— ну, подсадите! когда взамуж выйду и куда уйду?
вот лошади завязывают глаза, вот, и ей завязывают. ну и всё. 

лошадь — раз! — она же, видите, то так пойдёт, прямо, то… 
— ага, значит, я в этот край пойду взамуж. 
вот так вот было.
[—  на Святки, да? — собир.].
а бани были по-чёрному. а там же кого? вот так вот окошечко, 

небольшие были. и вот в старый новый год, вот, девчата бегали, 
узнавали: или будет бедный, или богатый, или вот как. и вот в это 
окошечко задницу пихали. еслиф провёл лохматым — во! у меня 
мужик будет богатый. а если рукавичкой, то значит, ничё ешшо, а 
верхонкой — о-о-о, говорит, всё, девка, пропадёшь с нём. ну, а кто-
то, чё, шпана, ну и выскакиваем за ними, да ешшо и смеху опеть (…). 
всяко. веселее жили [440 (6). Баянда Чунск. ирк.]. а у ней случай 
был ешшо в июне, кода всходы хлебов, поля зелёные, дак осоть по-
лоли, ну, ходят, выдёрговают его, в верхонках женшшины, поста-
тью идут там — цепью — и поле чистят. а он, осот, выше хлеба 
же всегда, и его дёргали и бросали. или литовкой скашивали так, 
пяткой так, литовкой. 

она пошла на межу куда-то, к лесику, ну, пошла — пошла-по-
шла почишкать там, ушла — и совсем. неделю её не было. искали-
искали — нигде найти не могли. это летом было [441 (6). Зилово 
Чернышевск. Читинск. (повсем.)]. 

вЕрхотУрово. Топоним. Название населённого пункта в 
Богучанском районе красноярского края.

[— а хозяйство большое было? — собир.].
ну, чё было? всё было. дом, амбары, стайки, поварнюшки (…). 

мы-то жили в читинский области, акшинский район, село нарасун. 
в тридцать первом году родителей сослали, вместе с ними и нас, ре-
бятишек. Пришли, грит, раз-два!

— собирайтесь! вот вам столько-то времени, сутки, и завтра 
поедете.  всё. дали лошадь с телегой. одну дали подводу на во-
семь человек! ничего не дали. их двое, родителей, отец с матерью, 
и нас шестеро, ребятишек. самому младшему было год, а старшему 
десять. ну и ехали. довезли до красноярска в телячьих вагонах, а 
потом посадили на илимки и на Стрелку, что на устье, ангара где 
вбегает в енисей. а оттудова посадили на илимки — ну, большие 
лодки, по восемнадцать — двадцать тонн, — спецпереселенцев всех 
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туда, в трюм согнали. сами же они, спецпереселенцы, потянули эти 
илимки бечевой. и вот нас привезли в Каменку. двадцать четыре ки-
лометра отсюда, от Манзи. ну, туда привезли, а народ-то здешний, 
он никогда не видел таких. но были тогда ссыльные… не ссыльные, 
а политические сосланные. орджоникидзе в Потоскуе жил. а тут 
уже нас когда привезли, те посмотрели:

— чёрт его знат, какие-то убийцы или кто ли они такие, — гово-
рит, — мы их в деревню не пустим. 

не пустили в деревню! Где-то километров шесть ли восемь м   е-
стечко было такое Серый, ну, туда причалили, на берегу там сколь-
то, день иль два, мы побыли, а потом повезли…

[— много вас было? — собир.].
цела илимка. наверно, человек, может быть, шестьдесят с се-

мьями. а потом спустили в Верхотурово ( сорок пять километров 
от Каменки). ну, там ничё не было, в Верхотурово, пустое место, 
просто берег и больше ничего, тайга. а сосны такие высокие — го-
лову заломя смотришь-то! Аладьинская шивера, так вот от неё два 
километра спустили:

— вот тут будете жить. 
а там даже никакой сараюшки, никакого знака жилого не было. 

вот туда высадили, дали пилы мужикам, топоры:
— стройтесь!
а это было где-то в июле тридцать первого года. ну, до моро-

зов кое-что мужики срубили бараки и кое-как туда залезли. ну а 
потом потихоньку-помаленьку стали жить, корчевать, сеять, жить. 
и потом хороший село было Верхотурово. даже вот когда уже во 
время войны Верхотурово стали закрывать, дак дом культуры с 
Верхотурово сплавили в Богучаны, школу сделали из её. оно креп-
ко было, потому что строили-то все хорошие были мужики, рабо-
тящие…

в тридцать первом году привезли, а в тридцать третьем году 
был большой голод, валёж был страшный! и три сестрёнки (одна-то 
постарше, а две-то помладше меня были), они умерли, а мы, три пар-
ня, выжили. а теперь уже, ну, это уже давно, когда… в восемьдесят 
третьем году мать умерла, вот, отец в шестьдесят шестом умер. ну 
вот, я с тех пор остался из всех шестерых один. и вот до сорокового 
года мы жили в Верхотурово. ну, с сорокового года отец с матерью 
поехали в леспромхоз, ну и мы переехали вот недалёко, Артюгино, 
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туда. там назывался Иркинеевский лесопункт богучанского лесп-
ромхоза. вот там мы и жили. но оттуда, с Артюгино, нас потом 
увезли по речке Иркинеевой, где-то восемьдесят километров вверх, 
и там было плотбище Чилипчён, вот там жили. но тогда же на лоша-
дях возили лес. всё, что поближе было, вырубили, и немножко ниже 
сплавили. там вырубили:

— давайте пониже.
и тут тоже, в пределах четырёх-пяти километров на лошадях 

возили. ну, вот и приехали сюда на Великанчик, это двадцать ки-
лометров от Иркинеевой, от деревни, вверх по речке Иркинеева. ну, 
там прожили какое-то время, и потом началась война. братья стар-
ши ушли на войну, а я был ещё молодой, не подходил.  ну а тут 
сразу, ещё до войны, там мастер мне говорит, я постарше был всех 
на плотбище, плотбище-то маленький был, населения немного. ну, 
то нарочным, то туда, то сюда. ну, я и начал работать. ну и началась 
война, братья ушли на фронт, а я стал уже по-настоящему работать… 
ну, работали чё?! день и ночь работали (…).

[— александр логинович, из нарасуна когда, сколько семей 
раскулачили, по рассказам матери? — собир.].

но там, гыт, больше чем полдеревни выслали, потому что ко-
торы так мало-мало жили, значит, позажиточней, всех их высла-
ли. в разные места. деревня Татарка, около Стрелки недалёко, 
двадцать пять километров по ангаре (ну, там она славилась мёдом 
когда-то), в Ярцево вот высылали по енисею. Мунтуль был здесь, 
в богучанском районе, оно просто в тайге было, не так далеко от 
Бедобы, но в тайге, там никакой речки, ну, ручейки были, а речек 
не было. 

По Муре речке тоже были спецпереселенские посёлки. ну, тут 
же были не только с забайкалья высланные, и с алтайского края 
были высланы сюда. а потом там и с запада привозили, в тридцать 
пятом году, в тридцать седьмом году высылали.

[— а в сорок втором году, в сорок первом — это литовцы, нем-
цы? — собир.].

да, да! литовцы, немцы, финны. вот ленинградцы были. ну, 
оне-то уже приехали на всё обжитое. 

[— а к вам в Верхотурово кого подселяли? — собир.].
никого не подселяли. это был спецпереселенческий посёлок, 

которых привезли и сказали:
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— с этого посёлка без разрешения коменданта никто никуда не 
выйдет. 

и никто никуда не выезжал. а если вот кто-то с Каменки при-
едет, то уже сразу, ну, там были люди такие, которые сразу ставили 
в известность коменданта:

— вот к нам прибыл кто-то. 
тот выяснял, кто это.
[— то есть и к вам не должны были приезжать? — собир.].
но. а мы выехать никуда не могли. вот до пятьдесят четвёрто-

го года под комендатурой я был, пацан, тоже нельзя было никуда 
шевелиться. а если пошевелиться, надо предупредить, а там ешшо 
разрешат — не разрешат. да мы никуда и не ездили в ту пору.

[— до пятьдесят четвёртого года враги народа? — собир.].
ну.
[— местные же так не считали? — собир.].
местные-то сразу именно так и считали. Я почему говорю, в 

Каменку привезли, даже не пустили в деревню, что это какие-то 
сорванцы, понимаешь, за что-то… убийцы, за что-то высланные. 

— не-не, нам их не надо! 
сразу туда отправили, на местечко Серый, а оттуда уже в 

Верхотурово. но там Верхотурово не было, посёлок сами спецпе-
реселенцы построили. 

[— до зимы успели построить бараки? — собир.].
сами строили бараки, но а потом уже всё же начали обживаться. 

разрешили строить дома семьям. вначале никого не было, ничё там 
не было, сами себе строили на пустом месте. даже никакой избуш-
ки не было, ничего.

[— так привезли, выгрузили, и всё? — собир.].
на берег, и всё, и кончено! у кого чё было, тот не под ёлку. 

некоторые так привозили ещё с собой клеёнки на стол стелить ко-
торые. 

так вот как шатёр, хоть ребятишек под него спрятать. а потом 
сами землянки рыли, сараюшки строили, пока этих бараков-то не 
настроили. а к зиме-то уже залезли хоть под крышу, бараки-то по-
строили. сперва-то на полу, а потом уж на нарах.

[— так а что ели-то? — собир.].
было лето. так ещё вот ходили рыбу ловили, туда-сюда, всякую 

траву собирали, лук, щавель (…).
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[— но там же такие степные, красивые места. а вам приходи-
лось потом ехать туда в гости? — собир.].

в пятьдесят восьмом году, ну, мать ешшо так ничего была, кре-
пенькая, ну и говорит:

— саша, поедем, съездим на родину в нарасун.
— ну, поедем.
ну, собрались, поехали. и вот мы приехали в читу, там у нас 

тоже родня, это уже пятьдесят восьмой год. которые уже как-то ста-
ли к родным местам тянуться, но мы тут уж как-то закоренели, здесь 
остались. ну, поехали. Приезжаем в читу, там побыли несколько, 
потом поехали в Акшу, а там была тётка, мамина сестра, баба клава. 
ну, приехали туда, там встретили. ну, тут уж в пятьдесят восьмом 
году жили уже после войны, маленько оперились, получше. оне 
встретили. родни там много. ну, сели ужнать, ну и мать говорит:

— ну, ладно. Сёдне мы побудем, может, завтра поедем в деревню 
в свою в нарасун.

и вот эта бабка клава говорит:
— суза, никуда не езди. вы, — гыт, — только там расстроитесь, 

ешшо, не дай бог, чё-нибудь с вами там случится.
— а чего?
— а там, — гыт, — только остались одне голые дома да амбары, 

и то амбары, — гыт, — не все, которые пожгли на дрова, все забо-
ры, все эти стайки там, всё это пораскурочено, — говорит.

ну и она уговорила мать. раз такое дело, всё лебедой, гыт, кра-
пивой заросло. это ешшо в пятьдесят восьмом году, когда тут ешшо 
мало-мало начали жить. дак вот все те, кто остался (ну, бедняки их 
тогда называли), вот оне всё то, что было там, всё развалили к чёр-
товой матери. вот она и говорит:

— не езжайте туда. 
вот мы и не поехали. доехали до Урейска, там ещё у нас родня 

была (это тоже Акшинский район), там ешшо побыли и назад воро-
тилися. и уже никуда и больше и не ездили <…>.

[— как это ещё мама выжила у вас с отцом? — собир.].
они хлебнули вот эту выселку. вот в тридцать третьем году этот 

голод, а потом отец заболел. и так заболел, что он года два, больше, 
болел, но потом поправился. Поправился и уехал в богучанский лес-
промхоз. а мать работала с темна и до темна в колхозе. тогда сразу 
было тяжело, а потом, когда колхоз организовался, стали поросят 
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давать, коров. ну, под трудодни, под зарплату. и так все маленько 
оперилися. даже вот сено в Верхотурово (это уже в конце тридца-
тых годов) никто сам для себя, для своего скота, никто сено не ко-
сил. косил колхоз и привозил (…). 

ну, раскулаченные, ну, спецпереселенцы как они жили там хо-
рошо, так они и тут всё это дело восстановили, наладили и жили 
припеваючи. но потом началась война, и пошло, и закулемесили, 
и этот Верхотурово стёрли с земли. нету его теперь. а был хоро-
ший посёлок, хорошие, рубленные под брус дома, понимаете, все, и 
бани, и конторы, и клубы — ну, всё-всё. всё было [442 (6). манзя 
Богучанск. красноярск.]. а вот тут-то раскулачили людей, везли, 
не дай бог, людей-то, это вот ниже-то Каменки, двадцать четыре 
километра, Верхотурово. вон людей-то как, девки, привезли. зима. 
с детьми. Ой, тошно мне! Привезли. вот насадили Манзю полну, не 
спрашивали, что пустишь ты в дом или не пустишь. Приводили:

— вот столько человек к тебе, и оне у тебя жить будут. сколько 
будут жить — столь и будут жить. 

и в Каменку полну засадили. а вот этих мужиков, которы, 
ну, рабочи-то, мужики и бабы эти молоды, их всех увезли туда на 
Верхотурову. В Верхотурову их привезли, там никакой избушечки 
не было — вот река, вот хребёт. и вот оне там, чё делать? у них 
ничё с собой-то не было: ни топор, ни пил. вот и с Манзи имя все 
давали, и Каменка все давали. дали имя пилы эти, топоры — всё 
дали. вот они приехали и давай лес валить сразу же. навалили лесу 
этого, сухого, расклали костры. и вот у этих костров зимой целую 
неделю, две жили. Потом уж оне стали бараки рубить-то. и потом 
сделали Верхотурово. ой, какой посёлок, ой, бравый! 

[— это был из раскулаченных, репрессированных? — собир.].
их тогда много привезли. их тогда и с алтая сюда везли, и с 

забайкалья, оттуда тоже везли. много везли. и долго-долго, люди-
то всю зиму жили по этим по деревням. Манзя, Каменка. это до-
сталось нам, Манзе и Каменке, Верхотурово-то. а потом их увез-
ли, есть речка Иркенеева, так по Иркинеевой там ешшо деревня 
есть Бедоба, туда много, там тоже. ой, там большой посёлок был! 
а труженики-то каки были, ой! Посёлки, люди. вот их сюда везли, 
а наших от нас везли, тоже кулачили. наших опеть везли туда, где-
то в кежемском районе там каки-то болота или чего ли были, туда, 
на эти болота увезли. воды-то не было, в болотах пили. не дай бог, 
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ужасть чё было! ужась! а жили дружно-о-о! мы вон с верхотуров-
ским-то на плотбишшах-то работали, ой, что ты, как родные! как 
родные, Галя [443 (6). манзя Богучанск. красноярск.]. 

вЕрх-усУгли. Топоним. Название населённого пункта в 
тунгокоченском районе Читинской области.

а вот раньше у нас же, в Верх-Усугли же здесь скоко лебедей 
было?! но их не били. Грех шшиталося. если одну убьёшь — вторая 
сама себя убивала. (…). но вот мой двоюродный брат убил лебедя. 
а дядя вася там скот пас или ешшо, не знаю. ну и… а этот всё пла-
кал-плакал лятал, дня три, и потом — раз! — разбился. дак дядя 
вася лупил этого Гошку — ой-ё-ёй как лупил! <…>. дак и Гоша 
потом сам погиб, током его убило. 

Грех большой — это же божья птица (…). а бравые же — ой-ё-
ёй! [444 (6). верх-усугли тунгокоченск. Читинск.]. 

вЕрхУШиНа, -ы, ж. сопка, небольшая гора.
на Святом вот на носу [полуостров Святой нос на озере 

байкал. — Г.в. а.-м.], говорят, на верхушине святой шапку надел, 
значит, будет ветер или дождь. облака будто закрывают верхуши-
ны, вот и называют шапка. Говорят «святой одел шапку», значит, 
облака низко опустились, значит, будет ветер. уже рыбаки не идут 
в байкал [445 (6). курбулик Баргузинск. Бурятии].  а весной если 
на Святом на верхушине, на хребтах снег, и вот пока снег не раста-
ет, вот даже если тёплый день, всё, но пока вот снег на Святом носу 
не растает, теплоты у нас не бывает. Верхушины чистые, он сполз, 
тает [446 (6). курбулик Баргузинск. Бурятии]. и я по этому погоду 
узнаю. это вот даже над островами над этими над Лохматым, над 
Голым, увидел шапку на верхушине, облако — всё, погода плохая 
будет. это над Святым носом так же. небольшие облака, прос-
то шапка. как шапка, просто она на верхушине на самой высокой 
горе, всё смотришь, на гольце тут. как шапка появилась — всё, ве-
тер. и даже по этому-то раньше узнавали всё, и в море-то не ездили. 
Гребями же. куда пойдёшь? а счас не признают <…>.

всяко говорили: 
— вон шапка на голове.
кто как покажет. но и признавали эту погоду-то, шибко уж уз-

навали, что… на гребях же всё это было, не дай бог в непогоду там 
попасть, ветер. а счас не признают [447 (6). курбулик Баргузинск. 
Бурятии]. место Церковь знаете почему называют? вот когда мы 
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были, далеко отъехали на лодке, и видно, как купола вот на вер-
хушине на самой. Я сначала думаю, почему Церковь называется. 
и вот даже я не знаю, если с Холодянок хорошо присмотреться, мо-
жет, видно. вот эти верхушины, вот эти сопки, мысы-то есть, и вот 
так прямо как вот эти просеки. Просеки, они как церкви, как купола. 
вот именно когда проплываешь эти мысы, он же, Святой нос, он 
же из мысов, там же маленькие мысы. и вот со стороны, когда вот 
так на лодке, когда к этому углу-то идёшь, и там прямо вот так, как 
вырисованы вот эти купола три. красиво-то как!

Я ночевала на Святом. во всю гору эти просеки… а видно 
церковь с моря [448 (6). усть-Баргузин Баргузинск. Бурятии (по-
всем.)].

вЕрхУШить, -ит, -ат; несов., неперех. 1. раскулачивать.
у меня дядю раскулачили. распродажи были… Верхушили. 

всех сгрёбом, почти что всех. много увезли. зараз всех мужиков. 
и в Ханде, и здесь. вот посмотришь, у него на себя надеть нечего, 
ребятня задавлят. забирают его, увозят, и так он не вёртыватся 
больше. вот скоко стариков было. увезут, и так он не вернётся от-
туда [449 (6). карам казачинско-ленск. ирк.]. здесь я родился, в 
Ханде, тридцать километров (...). с шести лет сюда в Карам приехали. 
Я почти карамский. а мои родители прожили в Ханде. дедушка мой 
и мать жила здесь, в Караме. вот дедов дом стоит, прадедов дом. он 
купец был. торговал, деревня на них и держалась. коней брал у лю-
дей, нанимал. с иркутска возили соль, сахар, мануфактурой торго-
вал. Подальше там второй был…. сын его жил тоже. тот-то, правда, 
сам работал. у него было восемь дочерей и восемь сыновей — своих 
хватало: шешнадцать человек. мать-то аху-то хватила! она вышла 
в восемнадцать лет взамуж. дед и прадедушка был купцы. но отец-
то тоже жили богато. но где-то марея в девятнадцатом году роди-
лась, она в зыбке лежала, они погорели, погорельцы, всё сгорело. 
Самовары угольные были. из печки угли выгребли, плохо залили, 
оставили. Ах ти, мнешеньки, оне разгорелись! веники пыхнули, всё 
пыхнуло. Плохо залили. ничего не осталось. но а потом избу сруби-
ли, анбарчишко маленько срубили и поветь. да там жили. 

а в тридцатом году стали верхушить. раскулачили и сплавили 
всех (…). Я как раз в этот год родился. милиция была, к нам при-
езжали. дедушкин дом здесь остался, и второй дедушкин дом тоже 
здесь остался. а второй дом дедушки мой, две избы были — связан-
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ный, связка (соединённы сени), — нову избу поставили, а стару сло-
мали, увезли, отдали в колхоз. а лошадей, скота — всё позабрали. 
и одёжу, всё позабрали, всё пораспродали. и их отправили плоты 
плотить. в бодайбо отправили <…>. на золоты прииска, на какой-
то остров их высадили, на берег:

— вот тут и живите.
тут дома сами рубили. раскорчёвку стали делать, картошку са-

дить, то-друго помаленьку. жить-то надо как-то. дети подросли, на-
чали помогать. война подошла, на войну забрали [450 (6). карам 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

2. верховодить, распоряжаться, руководить, заставляя под-
чиняться своей воле.

на Оре же была коммуна-то. от мамы слышала, жили-то оне 
в коммуне хорошо. там же всё, как теперь-то, мне кажется, комму-
на — это как? вот счас работают люди, но две-три семьи-то вместе 
собираются, как называтся? Артель. вот эта коммуна под вид этой 
артели. оне собрались две-три деревни, вот и работали, как быдто 
оне всё как на государственном ли, как ли теперь-то говорят? 

а раньше-то всё вместе: их кормили, одевали, одному одно и 
всем такое же, не было разницы никакой. вот оне всё в Алексеевску, 
говорят, ездили-то. там центр-то было этих, коммун-то. вот и это, 
но были и тоже при коммуне-то и враги, и всё было.

[— были враги? — собир.]. 
бы-ы-ыли, были. у нас на Оре коммуна была. тут одного ком-

мунара-то зарезали, вот он всё верхушил, гламный был над имя, над 
коммунарами-то. вот эти коммунары-то собрались да в Алексеевску 
поехали на собранне, но и там отбыли сколь-то — до трёх, до че-
тырёх часов утра, — но и все коммунары-то вёртываться-то стали 
домой, а один мужик говорит: 

— а я заеду, — (там в ручью в нашем, Орском ручью, гнали дё-
коть, берёсту жгли и дёкоть гнали), и вот, — я, — говорит, — заеду, 
этого берёста подложу там, чтобы гналося. но и уехал туда, и там 
его подкараулили, зарезали. так и до сих пор ешшо вот там на Оре-
ручью называтся Афанасьевский лужок — его звали афанасием. 

и вот этот михаил николаич тут есть, в Шеметовой мужик, дак 
его это отец. насмерть зарезали. ну и потом чё? нету-нету афанасся, 
нету-нету афанасся. тута-ка, кто повара, кто чё, раз коммуна была, 
всех завтриком накормили, а его до сих пор нету. 
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а вот и говорят, что мой отец поехал и… но они все поехали 
искать-то, коммунары-то потом, а отец-то мой, видно, пораньше 
всех поехал и наткнулся на него там, на лужке-то. а он уже гото-
вый, мёртвый.

даже напручь голову отрезали. вот я и говорю, в коммуне-то 
враги были, были-были. но потом так выследили его. выследили и 
утопили. он был обхойский мужик-то. ну и выследили, собрались 
и утопили в реке, вот тут в Бутуе. его потом этого мужика долго 
держали, вот тут у нас была мангазина, большой амбар, высокий, 
и вот в етой мангазине его, говорит, долго мёртвого-то держали, а 
потом куда-то девали.

[— Галина александровна, а что, Бутуй-то — самое глубокое 
же место здесь, да? — собир.]. 

ну а тут на Бутуях-то есть которы ямы глубокие… вот так же 
он на собранне, туда же оне опеть поехали. но, видно, это всё было 
кому-то всё было ясно, и опеть же тут его и… с собрання ехали, 
и — раз… и долго-долго его искали, но потом всё-таки нашли всё 
равно [451 (6). обхой качугск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрхУШка, -и, ж. 1. верх, верхняя часть чего-либо.
в войну-то не было голода, а после войны. тут же корова доилась, 

да своё было всё. ой, тут много было, умирали. много. картошку… 
ходят, работают, гребут гнилу. Лывы. и вот картошка эта всплыват, 
вот её приташшишь домой, очистишь да натрёшь с кем-нибидь, но с 
травой же опеть с этой, с крапивой да с лебедой. и ели. и умирали. 
три женских умерло от голоду. хлеба не хватало. Пойдут… и не да-
дут. ну а чё делать-то? Голодуют, голодуют. Я тоже с ребятишками, 
после войны. михаил пошёл потома-ка уже. а склады забиты были 
хлебом. но и пришёл к нам с району: 

— вы кого это едите?
— так кого, дак видите, крапива там достаём, лебеду, заправка 

мучки маленько. 
но потома-ка пошли, склад проверили, вот и разрешили потом 

нам. хлеб давали. а то сено ели, траву. найдут… а с травы потом 
отравленье, и помирали. много помирали. не дай бог! Я потом го-
ворю:

— ребяты!
у меня двое же было, валя родилась после войны. коровы не 

было, пропала. ребяты коло меня ходят:
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— мама, кого будем исти?
— доставайте, вон в подполье картошка.
резала верхушки, оне у меня подмёрзли. 
— жарьте хоть на печке да их и ешьте. 
валю у грудей держу, она сосёт, — молока-то нету: исть-то же 

некого. эй, думаю, куда деваться-то? думаю, фартуком привяжу и 
в пролубь соскочу. Обои утонем. а ребяты-то коло меня. уж чё, уж 
больши. ходят. анатолий да виталий. Я потом подумала-подумала: 
«но я с валей утону, а оне куда останутся?». михаил бригадирил 
тут. а баб-то много было. он там-то схватывал, а эти-то не нужны 
были, дети-то. Баб-то много было. туда да сюда. когда придёт, ког-
да и не придёт. когда уйдёт, да там его накормят. а мы-то голодуем. 
а потом какой-то авенок пришёл: 

— михаил, пойдём в лес. может, мясо добудем. 
вот его созвал в лес. они добыли сохатого. мы вот с этого соха-

того, мясо всё же, и стали варить. стали подыматься. ой, слава бог! 
оне у меня выросли, да и сейчас… один там живёт, анатолий тут 
живёт. а эти ешшо у меня послевоенных трое. страшный голод! ой, 
умирало! александра ивановна умерла, фёкла ивановна умерла. 
в голод-то. да их много умерло здесь. много. и вот всё пережили, 
мало осталось нашего-то брата, мало. все примерли [452 (6). карам 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

2. вершина горы. ср.: вЕрх в 6-м знач.
а в Душелане-то до сех пор ешшо есть часовня. вот как ехали, 

не заметили? на горке она стоит, на верхушке, часовня. вот пое-
дете (Душелан деревня, скажет), Душелан как проедете вы, это в ту 
сторону, и оно видать, она там, на горочке стоит, на верхушке там. 
до сех пор там хоронят, там кладбище и часовенка там. Скоко уж 
этой лет часовенке? наверно, домик этот старый. и счас там откры-
то. там старушки ухаживают, там всё чистенько. и какой-то один 
там учитель ли кто ли, он вот это всё помогал имя. крыша бежала, 
крышу маленько покрыли да потолок обколотили этой такой, как её, 
мяконькой-то этой, гладенькой штукатурочкой. 

и там собирали старые иконы. вот, примерно, помрут старич-
ки… у нашей мамы, мама померла, больша така икона была, как 
она… Катерина, однако, Великомучельница там, на ней много-мно-
го иконок. мама сказала:

— чё она стоит на божнице, унесите вот эту иконку, а себе 
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маленьку оставите, а эту икону унесите в часовню мою, поставь-
те большу, пусть там она. там мои родители, там мои всё, и пусть 
иконка там. 

дак украли же их таки иконы-то! одно время-то же было, по-
том когда продажа-то пошла… мы потом приехали, я с сестрой-то 
пошла на кладбище, и обязательно в часовенку заходим <…>. ну и 
я потом у маруси-то спрашиваю, у сестры:

— а где мамина-то иконка? 
она говорит:
— ой, ты кого говоришь? тут, — гыт, — обокрали. 
больши-то, большушшие-то какие были иконы! самая серьёз-

ная-то большая была икона «Георгий Победоносец». он там со стре-
лой будто, там бог-то, на коне, и с такой… сильная, очень силь-
ная была икона. вот её украли, мамину икону вот «Екатерина 
Великомучельница» [453 (6). суво Баргузинск. Бурятии]. второго 
медведя, ну, тоже увидел. а так собака убежала, нету-нету-нету. вот 
я ходил-ходил, чаю попил. Потом, где-то в восемь часов, потом шёл-
шёл, услышал: чуть-чуть лает с верхушки. Я шёл-шёл. С верхушки, 
ну, с горы, с сопки. ну, тоже подхожу, ага, я гу: может, зверя держит. 
а туда дыра была, в берлогу. Под искорь. Я сел вот так же ноги и бах 
ему в лоб! [454 (6). куреть ольхонск. ирк. (повсем.)].

3. купол церкви. ср.: вЕрх в 4-м знач., вЕрьхь во 2-м знач.
В Паново церковь же была. Я токо её застала, кода уже изуро-

ченная была. ночью крадучи церкву ворочали, ночью.
[— кто ворочал? — собир.] 
но каки-то, видать, вредители были, что ли, — изурочили. эта 

церква была, знашь, на славу! така брава церква была! там у неё 
однех верхушек не пересчитать было! да. и колоколен там и… Я-то 
ешшо даже в городе не была, не видела ни разу, ешшо церкву нигде 
не видела, не бывала. а у нас была церква, там ограда — мраморное 
всё было, понимашь, ограда была там, красиво, там богачей токо 
хоронили. вот деда-то у нас там оказался, в этом… Кода школу де-
лали в этой, в Пановой, школу, рыли вот эти рытвины — и моёго 
деду выкопали. мы играли как раз на угоре, и выкопали моего деду, 
я и это… и побяжали домой, грю:

— мама! это како-то дедушку выкопали, человека. человека 
выкопали!

а у него были кудрявы, у деды-то, волосы кудрявы, и вичиги 



331

были (раньше каки-то вичиги, как сапоги), вичиги были кожаные, 
чиста кожа была. и побяжала мама, побяжала — и точно признала, 
деду признала, что это её отец был. черепа даже под угорами валя-
лися, черепа, ноги, руки валялися — кость. кладбище на угоре, где 
счас школа. 

[— Где сейчас школа, было кладбище? на этом месте раньше 
была церковь? — собир.]. 

да, на кладбище. церква тут была. красивая церква была-то! 
там хоронили богатых, там ограда была, при церкви богатых хоро-
нили туда. 

[— а не рассказывали, кто разрушать начал её? — собир.]. 
ночью разрушали, крадучи. мама рассказывала, ночью, и я как 

раз, её разрушали, и я родилась в эту ночь, ну, мама рожала меня в 
эту ночь (…). Я токо её увидела уже разбитую, разбитую уже, это 
там мраморы валялися по угору да эти всё белые, таки буквами на-
писанные. это помню что, оградку запомнила, уже ломаное было 
всё, запомнила того, и верхушки запомнила. а остальное ничё не 
помню [455 (6). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)].

4. макушка, верхняя часть головы, темя.
Я-то всю жизнь с братскими прожила. у меня ить богодан-

ный-то батюшка бурят. раньше попробуй-ка бурятка вот так поси-
ди, без шапки! Верхушку не показывали же раньше. свёкор зайди, 
вот так попробуй-ка посиди без платка! это счас ходят как попало. 
Попробуй-ка раньше в трико походи невестка перед стариками! 

вот дедушка зайдёт, если баушка чешет сидит голову, она счас 
же — чё бы ни попало: варега, платок ли, полотенце — она голову 
прикроет:

— о-о-о! — бегат по дому, ишшет.
на вершинку вот так, на саму макушку. лишь бы макушку за-

крыть, хоть маленько. 
— а-а-а-а! — орёт.
а тот заходит, знак даёт: то кашлянёт, то стукнет, то ли чё.  

а если нечаянно зайдёт, без стука, она с рёвом закрывала! а если 
внезапно зайдёт, она если вот так сидит, свекровка-то, она:

— а-а-а!
тряпку или рукавичку на голову сюда, сидит. а он знак даёт, 

что идёт: так не заходит, то ли кашлянёт, то ли чё-нибудь сделат. 
а теперь всё, хоть какой: голый ли, лохматый — всяко.
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если заходил свёкр, надо было верхушку прикрыть. Верхушку  
нельзя показывать раньше было. чашку найдёт и поставит сюда, 
хоть маленькую! Поставит, чтоб верхушку закрыть (…).

строго было! и одёжу женску нельзя стирать вместе с мужским. 
если я со своёй одёжей, или вот рейтузы, всё, постираю его одёжу, 
всё, у него голова заболит. нельзя, ребёнка, ни мужа ничего нельзя 
стирать. оно грязное же! женшшина грязная! Пока своё не кончит-
ся, набелье.  

теперь-то уже я как мужик. нету, всё. оттуда брызгают, при-
едут, где молодёжь, не заходют же, где старики, нельзя же! Где 
грязна попадёт, нельзя! [456 (6). гогон качугск. ирк. (баргузинск. 
бурятии; балаганск., жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск.,  
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; енисейск., 
тасеевск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., карымск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕрШа, -и, ж. Рыбол. рыболовная снасть, сплетённая обыч-
но из ивовых прутьев, в виде узкой круглой корзины с воронко-
образным входом.

а раньше ставили, я от худо помню, но помню ловушки эти. 
большушши морды плели старики, эти… как оне… верши называ-
лись. Верши, вот. вот эти верши ставили. Верши назывались, от их 
ставили. больши деревянны.

[— деревянные огромные? — собир.]. 
а выше, высоки. ещё на дереве было. Проволоки же, железа 

не было раньше, и всё на дереве (…). а она воротом подымалась с 
воды-то, эта верша. но, сделали ворот крутить, на столбиках. она 
выкрутила вершу-то и худо закрепила крюк-то этот, вертушку-то 
не закрепила крепко-то. и залезла туды доставать осетрину-то, в 
эту вершу. она больша, верша-то: человек залезет. доставать-то 
залезла, она [верша. — Г.в. а.-м.] оторвалась, она ушла с ей и уто-
нула, баба эта.

[— бойкая, говорите, была? — собир.].
бойка, как-то её… как-то оне её называли, старики-то, я помню. 

вот чё делалось! она утонула в этой верше.
[— на байкале? — собир.]. 
да пошто? в реке, в Селенге. а осетрину ловили всё, рыбу всяку 

ловили.
[— а в каких местах вершу ставили? осенью? — собир.]. 
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да летом вот. вот перед Петровым днём оне появляются. раньше, 
счас не стало, нет. Перед Петровым днём появляются, где-то перед 
июлем, в половине июня идут оне на нерест. оне на нерест тоже 
идут, в Селенгу идут. 

много было раньше её, осетрины этой, и таймени были [457 (6). 
Фофаново кабанск. Бурятии]. а в мае, пожалуйста, в мае вершу 
городили. это весной, когда вода большая, да ещё мутна, да всё она, 
и больша, в ярах. допустим, вот яр,он метра полтора, ну, метра два, 
такую козлину ставить, и к ней эти бёрда ставить, и вендер тоже так 
же ставить и…

[— и это верша, что ли? Верша? — собир.].
но. Верша, ага. это вясной делают [458 (6). Чунояр Богучанск. 

красноярск. (баргузинск., кабанск., кижингинск., северо-
байкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрША, -и, ж. верхняя часть стога, скирды. ср.: вЕрШНЯ.
зимой по сено ездили. одеть нечего было. всё был холшшово. 

коленочки перевяжешь, едешь по сено, пока до зарода едешь — 
всё. вот кое-как сено натеребишь, чтоб руки отогреть. отогрелся, 
ешшо боишься, чтоб там не увидели, что ты жгёшь сено-то, — ко-
ней кормить надо. отогрелся. вокруг… а снег вот так, лопатой снег 
сгребёшь всё. это на пять лошадей надо накласть. Я на возу не уме-
ла стоять, стояла дуся, и вот я с зарода ей на воз. она на возу, а я 
складываю, бросаю, она перекладыват, затяговат. сено наклали, с 
ей поехали. а верша мёрзлая была, а чё-то у нас не протяговат.

[— верх был мёрзлый? — собир.].
да. сбрасывашь его. Привезёшь — опеть коровы съедят, ду-

машь. коров-то кормили соломой. сено-то токо кони ели, потому 
что посевну сеять надо было. стали воз затягивать, у нас верёвка 
лопнула, и меня этим остряком по голове. всё, дуська эта снегом 
меня отёрла. чё, приехали. еду, всю дорогу голова кружится, за пяла 
держишься. это за сани, сзади. старики-то делали, умели делать 
старики-то, это счас ничё не знают. чё, голова поболела, домой при-
ехали. там не знай, кого уж привязывали к голове. назавтре опять 
на конях поехали. Прошло. не болела голова.
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[— сколько было вам лет? — собир.].
ну, где-то… лет было, наверно, пятнадцать-шестнадцать. вот в 

это время такая работа у нас была  [459 (6). кеуль усть-илимск. ирк. 
(баргузинск., кабанск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., ольхонск., осинск., слюдянск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., кежемск. 
красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕрШИльЩик, -а, м. Человек, укладывающий верх стога. 
ср.: вЕрШИННик.

Полудница в воде живёт. всё время говорели: 
— смотрите, ребята, не ходите — в воде полудница!
или, может, боялись, чтоб шпана не ходила. ведь может быть. 

ведь раньше ребятишки дома одне были: все уходили. все малень-
кие… Побольше которы, все с собой брали. если пошли на поле по-
лоть, значит, все там. только что маленьки… 

у меня даже сашка родился… ему седьмой годик шёл. у меня 
наташа родилась. и я её с сашкой оставляла. он её с четырёх меся-
цев ростил. начиркаю грудь, молоко в бутылочку. вот тут русская 
печка была. тут приступочка была. Я на её поставлю, и он вот вы-
растил её, ростил. Сызмальства. вот по сено едут, бригадир просит 
меня: 

— дайте мне её.
на покос едем, меня берут. Я… алексей Григорьевич, алексей 

васильевич берут меня на покос с собой, чтоб я вершильщиком 
была, вершила зароды, вершила. оне меня вот… ну, я была как кош-
ка. меня это, конь ли чё, лишь бы пойматься там, и там уже и на 
зарод. и я вершила эти зароды, всё время вершильщиком. 

вот что и наташа уже родилась тут, уже мужики работали. 
а мне, бригадир приедет (она маленькая-маленькая, оставлять-то 
её), он кобылу подведёт: 

— ехай! Зароды некому вершить [460 (6). карам казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрШим, нареч. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхАми, *На 
вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, *На вЕрШНо, вЕрШНой, 

*На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, вЕрШНЯ, *На 
вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.
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нужно пахать, пахать. Я-то величко ли был, тятя сам пахал, я 
токо вот вожжами правил, лошадью, вершим сидел. ну, запрягат, 
так же в соху запрягат, и вожжи. Я управляю вожжами, а он соху 
держит, пашет, а боронить уже меня токо может заставить. а я 
кого, пацан-то, я сделаю там с сохой, она выше меня — соха. соха — 
 держать ручки-то. 

[— а сколько вам было лет, когда в первый раз сели за борону, 
за плуг? — собир.]. 

ну, сколько… где-то, наверное… я уже лошадей пас, лет пять, 
наверно, было. коров пас, с пастухом, я подпаском был. Я всех: ко-
ров пас, овец пас, лошадей пас — всех, всех приходилось. и свиней 
пас [461 (6). копунь Шелопугинск. Читинск.]. Гадали в новый год. 
вот у дяди семёна была кобылёнка, ей глаза завязали, этой кобыле, 
и меня посадили на неё вершим. куда эта кобыла повезёт, туда и 
взамуж выйдет. но куда она повезла меня, в канаву свалила тут, да 
и всё [462 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., 
заиграевск., кижингинск, курумканск., кяхтинск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., тункинск., хоринск. бурятии; казачинско-
ленск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., слюдянск., чунск. 
ирк.; богучанск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
нерчинск., сретенск., хилокск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрШИНа, -ы, ж. Часть реки, близкая к её истокам, а так-
же прилегающая к ней местность.

[— николай александрович, у вас был свой охотничий участок? 
как он назывался? — собир.].

Ухожья.
[— вам они перешли от деда, прадеда по наследству? — 

собир.]
да-да-да-да. дед ходил, потома-ка от деда как отцов отец ходил, 

он умер — уже отец мой стал ходить.
[— а название у этого места было? — собир.]. 
ну, правильно, мы вот ходили, у нас было, первое зимовьё был 

де-то… таленька вершина, таленькой. Вершина таленька, речка, 
дак её вершина. а второе зимовьё был в нерюнде, на нерюнде. По 
нерюнде-речке. Потом к новенькой там ходили, ну, там в тайге же 
везде ходишь. там всё наши ухожья.

[— сколько зимовий там стояло? — собир.]. 
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три зимовья: ближний, дальний, средний называли. Ешшо 
дальний… там уже как, на каком месте он стоит.

[— После Покрова уходили на охоту? — собир.].
Пятнадцатого октября.
[— там встречались, приходили в гости друг к дружке? — 

собир.].
ходили.
[— далеко идти-то было? — собир.]. 
нет, где далеко-то? зимовье-то недалёко — в лесу ходишь, 

встречашься.
[— а говорили, что нельзя охотиться на чужом ухожье? — 

собир.]. 
но дак, конечно, нельзя. а мне разве пондравится, чужой охот-

ник на мой ухожье придёт, а? [463 (6). Ёдорма усть-илимск. ирк.]. 
сохатого стало не меньше: он обходить сейчас стал, в  вершинах 
живёт. он умнее стал, стал спасаться. в глухом лесу живёт, в глу-
хих отбoрках след скрывает. кормится там и живёт, след не пока-
зыват. живёт глубже и глухо. урочищ, падей, хребтов здесь мно-
го. Ярмонга, Сельгuша. вот авенкийски названня: Анкула, деревня 
Анкула, речка Анкула, Сельгиша там, место такое.

[— В Курье, скажем, какие названия? — собир.].
ну,  Почuк там место есть. Черемoжное, Берёзовое, но это места 

все такие… они все… Где много черёмухи — там Череможное, где 
берёзы — там Берёзовое. 

а тут вот мы охотимся: граница Давaча — место Герендал. это 
возле  Оськина.  озеро есть Окунёвое, от Ербогачёна сорок кило-
метров. 

в местечке Руда, ну, там семь километров. там разлом, хоро-
шее озеро такое, глубина шестьдесят восемь метров. большие щуки 
водятся и окуни — богатое место. там ямы встречаются (и старые 
эвенкийские) — лосей брали на ямах. стоянки эвенков старые ешшо. 
сорок километров от Ербогачёна. и в сторону от реки ещё семь ки-
лометров, в вершине, выше по течению реки. Герендал — столбы, 
коло Оськино. Гремячее, нижняя кривая и верхняя кривая. это всё 
речки. Луктугинa. речка. ну и место так называют. тут где-то устье 
её. ну, дальше чисто такие русские. хребты-то у нас, считай, без 
названия. крест только один, и всё. да, тут-то у нас вниз по Курье 
просто такие названия месточек: просто Ближняя Курья, Лукумaй, 
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Казачье, потом Лима — вот как речка, устье, так и место называет-
ся — Лима [464 (6). Бур катангск. ирк. (повсем.)].

вЕрШИНа. Топоним. Название населённого пункта в 
Нижнеудинском районе иркутской области.

нельзя было бросать в окно. в окошко ничего такого бросать 
нельзя, иисус христос стоит у кажного в окошке, ну, грязь ника-
ку нельзя выливать, ничё. Говорели. у нас в Вершине бабушки-то 
все богомольны были, говорели [465 (6). вершина Нижнеудинск. 
ирк.].

вЕрШИНа хаНДЫ. Топоним. Населённый пункт, находя-
щийся в верховье реки ханды в казачинско-ленском районе 
иркутской области.

они [эвенки. — Г.в. а.-м.] что нашьют, олочи ли чё, арямузы, 
плавят, продают. С Муриньи. меняют на картошку. оне карто-
шку не садили никогда. оне вшо мясо добывают, плавят в Ханду. 
С Вершины Ханды тоже пловут. с мясом припловут, полом сделают 
плотик, плывут по Ханде. мяса наплавят звериного, надобывают. 
вот кому даром дают, кому продают на яички, на картошки там. 
и хлеб на дорогу надо или чё ли. вшо время. часто было. Вершина 
Ханды — это далёко от нас, это двести пятьдесят километров от 
нас. а от Казачинска-то оно же ближе, там километров шестьде-
сят, наверное. Я вот оттуда плыл, так я неделю оттуда… [466 (6). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. тоже в Вершине Ханды. там же 
всё авенки живут. вот дедушка чесман, степан чесманов. и андрей, 
вот андрей-то жирандоев был. вот оне всё боролись друг с другом. 
вот в юрте сидят там, на озере, озеро неруткан. а как раз стельки 
(раньше-то не то что войлочные стельки были, а такие, травяные 
были) сушили тама-ка на юрте так, на солнце. один вышел, стоит 
там чё-то, тоже, видимо, шаманит. 

— ты не трогай, — говорит.
— кого не трогай?
— стельки мои не трогай!
— откуда видишь-то?
— дак как не вижу? вижу!
ну, ладно. заходит. ворона орёт. 
— кого говорит ворона?
— дак как кого? — говорит. — У ей такой разговор, — гово-

рит, — про себя разговариват, и всё. 
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— и-и-и! мало, — говорит, — ешшо знашь ты! 
а третий был. 
— вот, тимоха, иди на то озеро. два быка стоят там. одного 

убей, второго не бей! 
тот соскаковат, парень молодой. туда, на озеро на это. 

выглядывать стал: верно! два быка стоят. ну, чё?! как сказал ста-
рик, всё! одного добыл, другого не стал. Приходит. 

— ну, чё?! кого стрелял?
— дак как сказал. два быка было, одного добыл.
вот такой был, ага. всё видел на расстоянье. сильный был 

шаман [467 (6). карам казачинско-ленск. ирк.]. вот его бабуш-
ка. у ней дети не стояли. умирали и умирали. так она вот отдава-
ла… отдала вот эту Пелагею, отдала. бурлаева-то. вот Поликарп, 
Поликарп Щукин. жил в Чинанге. был женатый. Первая жена умер-
ла. У его осталося: Палагея, анна, татьяна. вот Пелагею-то мы знам, 
что они её отдали в дети. Пелагею отдали дяде игнатию Щукину. 
он в Чинанге тоже жил. они родственники были: братья или двою-
родные братья. Палагея ушла и стала называть уже отцом вот этого, 
нового. да мачеха-то её плохо держала. а устинью-то маленькую 
отдали тут, в неруткан, дяде моёму, Шорстову. Шорстову. арсению 
николаевичу Шорстову. он далёкий родственник. 

у неё не стояли дети. у ней не стояли дети: умирали и умира-
ли. она отдала… может, хоть это, мол, вырастит. она [устинья. — 
Г.в. а.-м.] так и до взрослой осталась. так кого они прожили-то? 
Потом это чё, на войну взяли да… вот это устинью отдавали, 
Палагею. и сестру их таньку-то, её в Вершину  Ханду же отдали 
кому-то. отдали её в Вершину Ханды. жирандоевым отдали. они 
осталися без матери-то, и отец-то потом вачислав умер. вот аня-то, 
она, в Вершину Ханду её отдали, в дети. там с Вершины Ханды… 
а эти-то две, катя-то и евгенья-то, я не знаю. он жил в Муринье. 
Перва жена умерла вот. вот одну в Вершину Ханду отдал. там её 
ростили. ага. а вот две-то эти девки уж, наверно, взрослы были. 
или как? наверно, взрослы. так и жили, наверно, с мачехой. Потому 
что мы-то стали жить, они тут жили. а так, вот с Вершины Ханды 
потом приехала третья. никого, никакие деньги, никого не давали. 
отдадут да и… документы-то оформляли, не оформляли ли?..

[— устинья-таки арсентьевна была. а фамилия-то у ней как, 
Шорстова? — слуш.]. 
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а вот так-то присваивали-то, так и-и напишут, да и всё. брали, 
да и всё.

[— а она всё наследовала нового отца, имущество, да? или 
замуж, замуж выходила, ей калым давали от этого отца? — 
собир.]. 

кожи да олени. всё богатство тангушье!
раньше мои дети должны были все вместе жить, в одном доме. 

вот это в последне время уже начали отходить. как женился, значит, 
всё, отошёл. это сейчас пошло. а раньше все в одном. всё было в 
одном доме, да? и дру-ужно жили, не руга-ались. дружно. вот мой 
отец, примерно, значит, брат семён жил, брат арсений тут — всё в 
одном доме.

отец мой фёдор николаич. вот у него было трое парней. и все 
жили в одном доме. вот перед войной начали уже расходиться. мода 
новая. вот ты отдельно, ты отдельно там в кабинете [468 (6). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. В Вершине  Ханды были два шамана: 
степан да андрей. даже могли вот приморозить! Пошёл оправлять-
ся я, примерно, ну и этот шаман, ага.

— Счас я, — говорит, — тебя приморожу! 
и нашопчет. тот там долго ли коротко ли сидит, не знаю. 

Приходит. и давай ругаться на него:
— ты чё смеёшься надо мной?
— дак а чё?
— дак не отпускашь! 
были шаманы там такие у нас. Токо они там сильные шаманы 

были. В Вершине Ханды жили [469 (6). карам казачинско-ленск. 
ирк.]. вот в Муринье этот дед дмитрий иванович-то был женатый. 
всё её мамаша звали, а звать-то её екатерина, с Вершины Ханды. 
ну, жили-жили, чё-то уж не хватило им, разошлись. та поехала в 
Вершину Ханду домой, а он остался дома. 

ну и эта бабушка доехала вот тут до Ханды вот до этой, тут 
 остановилась и давай тоже шаманить, звать его. а звать-то, они 
звали — в трубу кричали друг друга. а тот, видимо, тоже ощущает, 
что зовёт. ну и тоже обратно же ей. 

— ой, — говорит, — мамаша, ты слабая ешшо, — мол. — ничё 
не выйдет у тебя! 

не могла так одолеть его, ничё не вышло у неё [470 (6). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. 
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вЕрШИНа ШахтомЫ. Топоним. Название населённого 
пункта в Шелопугинском районе Читинской области.

[— а за воровство, вы говорите, в подполье сажали? — собир.]. 
но. и пятки отбивали (…). вот у николая тарасовича, здесь же 

у нас в Вершине Шахтомы было, у него, говорят, пятки отбили за 
воровство. Яичко у кого-то… По гнёздам ходил раньше, куриц же 
держали. ну и от его мужики… кто-то хозяин поймал и по пяткам 
его бил, ни по куда, и он на пятки не приступал всю жизнь. дак и 
он уж стал ходить-то, воровал сразу после войны [471 (6). вершина 
Шахтомы Шелопугинск. Читинск.]. 

вЕрШИННик, -а, м. Человек, укладывающий верх стога. 
ср.: вЕрШИльЩик. 

Я всё время вершинником на зародах сидела. люди бросают 
мне, а я там топчу-топчу-топчу и завершу. ой, я… меня чё хвали-
ли! Я всё время вершила зародья. и дома, дома у меня володя ни в 
жизни не лазал на зарод, ни один раз. Я сама. о-о-о, рано встану! 
вот пойдём, смечу зарод. володя приедет, бросит мне сено, я его 
смечу, зарод разведу сама, смечу его, только провершить. он мне 
(раз, два, три пройдём), он мне поподаёт небольшими навильничка-
ми, я прокладу его, и всё. а остально всё. лестницу приташшу, на 
лестницу, высоку лестницу, залезу наверх, натопчу его до самого 
верху почти. а потом он приедет, маленечко, помаленечку мне (ут-
ром рано пойдём), он мне поподаёт, я всё проложу, чтобы ровненько, 
дождь-то не промокал… не промачивал, не промачивал. вот меня 
хвалили все:

— ой, тётя тамара, ты каки зародья мечешь красивы! — гово-
рят.

Прям как струна зарод смечу. никогда у меня зарод не падал, 
чтобы свернуться зарод. вот после володи мне сметали, серёга за-
лез. а, таку вышину навершил! мне не дал, говорит:

— чё, — грит, — полезешь сама-то? Я провершу.
ой, вышину! он потом стоял-стоял, потом зарод этот бух на пол. 

оне ладно не уехали. Шибко высоко ложить нельзя зародья. вот 
раньше ведь небольши, невысокие ложили, а хорошо подтаптывали, 
хорошо провершат его, ровненько, и ему ничё не делатся. никогда 
в жизни не закрывали целлофаном. а тепериче — ой, неохота, чтоб 
верхушка маленько подгнила, — всё закрывам, закрывам целлофа-
ном [472 (6). Зактуй тункинск. Бурятии (повсем.)] 
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вЕрШИть, -шу, -шишь; несов., перех. Заканчивать укладку 
стога сена, зарода, скирды и т.п. 

вот Кирика день у нас работали на покосе от в этой, в Усольцевой, 
и поехал мужик, бригадир и председатель мятать зароды, верши-
ли, помогать как правление, тоже пошёл помогать. дак их сразу тро-
их убило насмерть. да, в этот день. двое с вилами были, а другой 
с топором стоял, ну, эти срубал бегал, чтобы зарод не падал, эти, 
подстойки. и всё, и насмерть убил. Председателя убили, и предсе-
дателя жана с ума сошла, кака-то как ненормальная стала. Потом 
в этот день у ней дочь эта обожглась кипятком, а сын опеть поехал 
через ряку, тоже утонул. и она стала как самашедшая. Счас не знай 
где, жива ли, умерла ли. наверно, умерла уж. но, поехали, и не надо 
было, день-то уж не накормили и не напоили бы скота.

[— а в Кирики Улиты тоже нельзя работать? — собир.]. 
нельзя. Праздник же. в праздники кто работает? никто. Грех! 

[473 (6). Фролово кежемск. красноярск. (повсем.)].
вЕрШНа. *На вЕрШНах. верхом. ср.: вЕрхАм, 

вЕрхАми, вЕрШим, вЕрШНЕ, вЕрШНо, *На вЕрШНо, 
вЕрШНой, *На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, 
вЕрШНЯ, *На вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.

Счас-то тут не поймёшь, там рытвины нарытые, а по ту сторону 
дороги ешшо стоят два дома… ну, не два, три дома-то построены. 
вот в этом-то месте, как новый Кеуль кончатся, туда вот в поле. ну, 
вот этот, и тоже вот медведь трафился, два, однако, тялёнка загнал. 
а наш этот муж поехал в Ёдорму (я уж забыла, с каким они вдвоём 
поехали) на  вершнах на коняф, в Ёдорму осенью скота закупать 
туды. ну и вот, едут, гыт, а ети лошади-то зафыркали, ага, зафырка-
ли, учувствовали, видно, этого медведя-то и зафыркали. ну, боязно 
же, он сгребается и обратно в Кеуль. ну, вот там… а я так никуда и 
не ходила. но после того-то вот оне его, этого медведя-то… Потом 
подняли, да посёлок-то поднялся весь, мужики-то, и это, его убили, 
этого медведя [474 (6). кеуль усть-илимск. ирк.]. Я притчу рас-
скажу про няньку, про сестру свою. она боронила, сестра. раньше 
же борончуки-то кто? ребятишки! семь лет, оне уже на вершнах 
сидят, в седле-то, боронят. а тятя пошёл по второго коня (рань-
ше свои же поля-то были), и она боронит, и чё-то конь-то не идёт, 
она заругалась (это тятя рассказывал), и выходит мужик, выходит 
мужик как солдат (раньше у нас дедушка был Панфила такой, он 



342

двадцать пять служил), ну, вот он идёт, говорит, точно как он, и 
подходит к ей бы её взять. а тятя же её окрестил, благословил ма-
леньку-ту — он её не может взять-то, а сам он чуть не берёт… она 
боится его и ревёт. он [тятя.— Г.в. а.-м.] потом слышит, чё-то она 
ревёт, и идёт к ей, а она убегат. 

— ты, куды, доча? — и бросился за ней. 
а она говорит: 
— иван меня имат. 
— какой иван имат?
он не видит. ну, потом зачитал молитву, и не стало. 
— это, — говорит, — иван Панфиловых меня имал. 
— да где? его нету. 
— нету счас-то, — она говорит. 
вот такие притчи [475 (6). Заледеево кежемск. красноярск.]. 

а тогда чё?! Токо лето, и на лето убярёшься к ним [к дедушке с ба-
бушкой. — Г.в. а.-м.], на всё лето. и даже сюда [в Паново. — Г.в. а.-
м.] не заявляшься, там и на острову живёшь с ими. работали и… 
боронили на лошадях мы в колхозе. Потом навоз, перегной возили 
на поля на лошадях. 

[— а вы со скольки лет работать начали? — собир.]. 
а де-то с девяти, однако, ли с десяти ли копна возили летом. На 

вершнах сидели, копны возили.
[— это в войну? — собир.]. 
но да, после войны, после войны (…).
[— это вы с девяти лет возили копны, а потом? — собир.]. 
После копен-ту? дак а потом подрастать стали, потом дру-

гу работу надо ить давать. на сенокос, и на косилках на конных 
мы косили. Тода ить тракторов-ту не было, а на лошадях всё об-
рабатывали [476 (6). Паново кежемск. красноярск. (баргузинск., 
баунтовск., заиграевск., кабанск., кижингинск. бурятии;  балаганск., 
братск., жигаловск., заларинск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск.,  усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
тунгокоченск., хилокск., чернышевск., чит., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрШНЕ, нареч. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхАми, 
вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНо, *На вЕрШНо, 
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вЕрШНой, *На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, 
вЕрШНЯ, *На вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.

у нас в поле мужик, мужик поехал с сыном по сено (…) на наш 
остров Петухов. они сено клали-клали, и он сына поставил на воз. 
а потом с воза-то упал и прямо на него, и насмерть его, и кров 
ажно вся полятела из няго. сына убило вот этим… ну, перевязы-
вать сено (может, видели, ляжит брявёшко), а он лопнул, лопнул 
и ему сюда. и потом это, а мать всё время ходила ревела, плака-
ла-плакала ходила, рявела. а потом стало людям уже мерешшить: 
вот будто едет, как на лошаде на этой же вот, как сено возили, на 
этой на лошаде, парень вершне, и всё, и едет. и вот всё время ей 
снилося во сне: 

— мама, ведь это я езжу. 
Кров-то ходит. а счас-то нету. а всё время, как едешь, если за 

коровами пойдёшь, глядишь: по нашему острову — лошадь белая и 
ямшшик сидит. Мерешшит, ходит, но кров ходит. 

[— а там мерещилась белая лошадь? — собир.]. 
бела. така же была как бела, и на лошаде и вершне. и вот мать-

то:
— но-ка, — гыт, — мне идти да увидеть. 
а от мать пришла, сидела дожидала, как исуса христа, со стари-

ком, что посидеть надо, может, на самом деле хоть я увижу. и никто 
не снился. а вот так едем мы на Пахотный, глядим: и лошадь идёт 
и на вярьху на лошаде сын ихной сидит. но ей будут говорить (её 
Параня звали):

— Баушка Параня, как будто твой сын на лошаде вершне сидел.
— ой, не болтайте, не болтайте.
а потом это, дочка ихна коров доила ездила (надей её звали), 

коров доила, а потом гыт:
— ой, мама, ты не говори так! Я даже сама, — гыт, — видела. 

Потом мы стали, — гыт, — подъязжать, я думаю, но-ка я подъеду, 
да хоть за лошадь подяржуся. Токо стану, — гыт, — подходить — и 
лошади нету и его нету. 

но. так. есть, есть, есть. это даже и к баушке не ходи [477 (6). 
Фролово кежемск. красноярск.]. Тятя шибко пел! ой, как он пел 
браво! вот едет вершне на коне, едем с ём вершне на коне, я приот-
стану ли чё-нибыдь, он сидит на коне да так поёт! Я заплачу… 
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в окошко, ох, ноги да зябнут,
да от винтовки, ой, рученьки щиплет.
до отбоя напишу я мамочке письмецо,
да попрошусь я к ней в гости,
да через двадцать два годочка.

а по двадцать пять лет-то служили. вот эту песню он всё время 
пел. вот едет он поёт. а он в окопах служил, ноги обои перестре-
ляны были. четырнадцатые года служил. на войне-то. до восем-
надцатого. Пел браво! Поёт, аж прямо душу выворачиват! [478 (6). 
толмачёво качугск. ирк.]. лукерья тихоновна была, и у неё мужик 
был. они… там жеребята жили на острову. ну, во дворе они жили, 
там им корма давали, поили. и вот они вечером (зимой-то короткий 
день), они пока приехали, там надавали корма, может быть, там на-
воз убрали, чтобы это, под ногами не было. ну и это, рассказывали 
они сами. слышу, говорит, как будто едет, вершне едут и шшелка-
ют бичами. бичами шшелкают, матерятся едут, приближаются. она, 
эта лукерья, говорит:

— Петька, давай быстрее, быстрей давай!
а им ещё надо было поить жеребят, поить. 
— давай быстрей! кто-то едет!
но вроде, как говорят, что там чудилось, чудилось. Говорит:
— скорей-скорей!
запёрли двор, закрыли. на коне же приехали в Паново туда, ско-

рей закрыли, на коня, и поехали домой. ну, говорит, поехали. когда 
на реку выехали, — они, говорит, выехали на угор верхом, люди 
вершне, ругаются:

— ну, — мол, — счастье ваше, что вы успели уехали. 
не знаю, правда? ну, может быть что-то… это у нас, уже в на-

шей деревне так было. а отчего, куда чего, не знаю [479 (6). Паново 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЕрШНий, -его, м. верховой, всадник, наездник. 
мама нас всех пятерых подняла. Я потом стал работать летом-

то. тётка устинья была бригадиром, она:
— на коне можешь сидеть вершним?
— могу.
а сам ни разу на коне не ездил. С заплота, подойдёшь к за-

плоту, с заплота на коня сядешь, копны возил. всё! уже большой 
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работник! навоз со дворов возили, ну, вычишшали коровьи, кон-
ские дворы, весь навоз на поля. а таки телеги были, самосвал как 
бы, сбоку борты, а там на оглобли бечёвка, петли, её сдернешь, она 
раз! — вроде отъедешь, всё — навоз весь остаётся. женщины, девки 
накладывали. ну, мужчин не было, ну, подростки, оне вершними на 
конях были, навоз на поля возили. всё вываживали, вычишшали: 
свинофермы, коровьи эти, конские — всё. везде всё чисто во дворах 
было. крытые дворы большие были настроены. колхоз кулацкий 
называли. сбруя была, там бляхи — во! худую лошадь запряги, так 
она спотеет от меди, от сбруи, от тяжести! у шлеи два подвеса, пе-
ревес через, бляхи, дуги крашеные с рельефной вырезкой. 

когда раскулачили, всё посдавали. у всех сбруя была та-
кая красивая! бляхи эти углём начистишь, красиво коня оде-
нешь — он как свадебный поезд получатся [480 (6). Бунбуй Чунск. 
ирк. (баргузинск., баунтовск., бичурск., заиграевск., кабанск., 
кижингинск, курумканск. бурятии; балаганск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., тайшетск., эхирит-
булагатск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия);  Газимуро-заводск., нерчинск., тунгокоченск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрШНо, нареч. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхАми, 
вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, *На вЕрШНо, 
вЕрШНой, *На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, 
вЕрШНЯ, *На вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.

хлеб сеяли ране вручну, мы борноволоки. таки корзины были 
талиновы, насыпают зерна туды, и вот идёт, разбрасыват это зерно 
по пашне, а мы, пацаны, на боронах на лошадях вершно сидим, по-
нужам, заваливам это зерно, заборанивам.

[— а вы борноволоки? — собир.]. 
но вот борона, оглобли, запрягали лошадь, и нас вершно садили, 

и вот мы ездили с этой с бороной по полю, пары делали, боронили 
там, это сорняки, всё. Счас поля-то заростили, а раньше на полях-то 
пары если делали двух-трёхрядни, дак ни одной травочки, ни сор-
няка никакого не росло. а счас-то чё его, культиватор пробежит, 
растаскат по всёй пашне. если в однем месте растёт, дак по все-
му полю растаскат коренья эти [481 (6). Байкало-кудара кабанск. 
Бурятии]. 

[— …и вы куда хлеб везли? — собир.].



346

а вот в Семахиной склады-то были.
[— а тягольщики ребятишки? — собир.].
но. ребятишки на лошадях тянули, ну, недоросточки вершно 

сидят, тянут.
[— Вершно? — собир.].
но. Вершно, ну, в седле.
[— а бечева, куда она прикреплялась? — собир.].
ну, там у них были… как назвать-то, не знаю… эту тягу, бе-

чеву-то подцапляли там они, и вот они и тянули. за чё там под-
цапляли-то, уж забыла. у нас всегда три лошади, три тяголь-
щика ходило [482 (6). Невон усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., кяхтинск., мухоршибирск., Прибайкальск., 
тункинск., хоринск. бурятии; аларск., ангарск., баяндаевск., 
братск., жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; борзинск., Газимуро-заводск., кыринск., нерчинск., 
Шелопугинск. читинск.)].

вЕрШНо. *На вЕрШНо. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхАми, 
вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, вЕрШНой, 

*На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, вЕрШНЯ, *На 
вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.

[— Говорите, жёсткое воспитание было у стариков? — собир.]. 
конечно.
[— а как вот воспитывали раньше? — собир.]. 
ну, вот с уважением как к старшим относились, не то что счас: 

бежит он, и может тебя и отругать этот клоп такой, маленький. ты 
ему даже слово не говори. а тогда он придёт, наклонится, поклонит-
ся старику, «здравствуй» скажет.

а счас кого он скажет? 
[— а работой воспитывали, к работе же рано приучали ребяти-

шек? — собир.].
работать… как ходить, как говорится, начал, так и работать на-

чинай.
[— а что самые маленькие, что делать начинали? — собир.] 
колхозы были эти, боронить начинали, запрягать же сам не мо-

жет, запрягальшшик какой-нибудь был старик, запряжёт эту борону, 
пацана этого посадит его на вершно на коня, вот он и ездит по полю, 
боронит. на покосе копны опять возит, и сено, и пашут.
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[— это со скольки лет? — собир.].
ну, лет с восьми, может быть ешшо раньше. и с лошади не 

упадёшь, и садись да и езди. Подсадят тебя на верх, на лошадь — 
езди, гоняй. Привяжут, копну привяжут, он едет, к этому к стогу 
везёт, его там встречают — отвязывают. работали рано начинали. 

[— так а родители всё учили, деды, отцы же учили, да? — 
собир.]. 

но а кто? конечно.
[— сначала на своём, наверно, поле? — собир.]. 
на своём, колхозный ли он, всё равно с родителями, родители 

тут же, вместе работают. да и очень чужие, дак оне всё равно как… 
как говорится, по-свойски будут учить его. езлив у его ребёнка нету, 
он у кого-то там в другой партии, может быть, работат, — те будут 
учить опеть [483 (6). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

вЕрШНой, нареч. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхАми, 
вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, *На вЕрШ-
Но, *На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, вЕрШНЯ, 

*На вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.
а жили от Куртуна Топила така, пять километров. Топила назы-

валась. там был скот. заимка, два-три дома было, жили. там дедуш-
ка жил иван ипатьевич. виталия мать, алексея михайловича жена, 
она там на Топиле родилась, на заимке этой. вокин, жена у него. она 
за кобылицами жерёбыми ходила. хранили-то как! лошадей-то 
строго было. как же! лошадь работница была. тракторов не было — 
всё на лошадях. за жеребёночка-то отвечали головой. не сохрани-ка 
попробуй! или телёночка не сохрани! спрашивали. строго было. за 
кажну литру молока боролися. 

Тятя умер в тридцать пятом году, а нас пятеро осталось, я сама 
старша. брат с двадцать пятого, я с двадцать второго. двенадцать 
лет мне как раз. и я полная работница была. с меня спрашивают. 

Счас вот посмотрю на них. что они делают? ничего! Я с десяти 
лет уже вершной на лошадь садилась. зять старшей сестры пахал 
на двух, пара лошадей. на плугу. Приезжат, против жил, а эти всё 
маленьки ребятишки, водится. мне охота прокатиться: 

— андриан михайлович, дай я уведу на луг лошадей!
сажусь, другого в поводу — и пошёл. Оттуль пешком, босиком. 

ну, зато прокатилася! и не было ни телевизорох, ничё. кино когда 
началась? Привезут на лошадях картину немую, и вот пять копеек 
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(дорого было), деньги дорогие, и вот движок этот крутят парни по 
очереди, и оне уже бесплатно. а кто-нибыдь (не все грамотные) чи-
тают. читают, слушают, которые пожилые, неграмотны ходили. 

а я… зиму-то уезжали со скотом в Куртун с Топилы, сбегашь 
когда в клуб. то и время не было. дома надо дрова пилить, ко-
ровушку… дома, приду, мама исть ладит, а я плачу да (днём не 
успею) убираю. в соломе рою эти какушки мёрзлые. ну, коровьи, 
чтоб коровушку привязать, подоить, а мама кушать… нас пятеро 
было, тятя рано помер [484 (6). косая степь ольхонск. ирк.]. 
мы с ём, когда лодки раньче тянули с нижнеилимска, на конях 
же вершной сидели, лодки тянули эти большие лодки, сдавали 
заготовку-то. три лошади лодку тянет туда на коняф. вот я хо-
дил туда с Пашей, обратно там тушамски были, березовски лод-
ки были, наша невонска. три лодки было. собрались мы обратно 
оттуль ехать на коняф, туда ушли, сдали там, а лодки поплыли 
вниз по Илиму. По Илиму, там Илим, не ангара, там же несёт тихо. 
чуть ветерок, несёт. тянули вниз обратно, коней подцепляешь. ну 
а большинство-то так оне плыли. и вот мы с нижнеилимска выез-
жаем, он и говорит:

— Счас я этого кобеля, собаку, — (его прямо через заплот вид-
но, он такой аж расширит рот), он говорит, — я его сниму.

Я говорю:
— ты чё, одичал? ты чё, он на такой цепе, он как схватит?! 
— сниму, и всё. 
вот у нас девять лошадей было, стояли мы пониже, наблюда-

ем там по ангаре, Илим кончатся. и он поехал. не мог сразу снять. 
вернулся, приехал:

— Счас сниму. 
Приехал. и кобель, ты знашь, он даже не стявкал. нам его вид-

но, приехал, отцепил у него и с нами побежал до Качиной. это было 
двадцать километров или тридцать напрямую. и нас догнал пред-
седатель колхоза нижнеилимский. а он военный, с войны пришёл, 
контуженный был, с тозовкой едет на лошаде. в Качиной догнал и 
гыт: 

— кто собаку взял? 
а кто скажет? вот он рявёт, хозяин рявёт собаку — он не подхо-

дит. это уже я сам лично знаю. мы едем-едем, он грит: 
— отдайте собаку!
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а его никто и не привязал. Я потом… это километра три 
о тъехали, он с нами едет, он говорит:

— Я в вас стрелять буду! 
ну а дак ты чё?! он тоже едет за нами же. мы домой едем как. 

Потом он… Я догнал этого, который снял-то, на лошаде.
— кого-то делай, ты чё, он правда убьёт нас. 
мы чё, он начал нервничать, это знашь как. всё, смотрим: ко-

бель отвернулся от нас, пошёл к хозяину. и пошёл вперёд хозяина. 
хозяин повернулся, поругался с нами, и кобель вперёд его убежал. 
чё он сказал? не знай. 

[— но вот знал же что-то? — собир.].
знал. молодой. у матери, видно, научился или у баушки ли. 

двадцать седьмого года он. и вот чё он… и гламное, рядом же еду 
я, рядом с ём. Я говорю: 

— ты кого-то делай или чё ли. ты же его снял-то. 
а он кого-то вот так головой повернул, и всё. никого не сказал, 

повернул, и всё. и кобель повернулся  [485 (6). Невон усть-илимск. 
ирк.]. никогда мне никто не подавал, мы нигде не гуляли, ничё. 
между собой девчонки, не собиралися. как-то так было заведено. 

Я всё говорила, говорю: вино не пили, а в Алексеевку плясать 
бегали. В Алексеевску плясать бегали, там были гармошки, и этот, 
Генка житов играл, васька житов тоже. хорошо играли на гармош-
ках-то. клуб был, а у нас тут шибко ничё не было. Дак нас чё, ребята-
то потом оттудова на конях гнали, вершной. но.  Вершной сядут и 
прут нас оттудова. кто по делу прёт, а кто… путаешься с имя, не 
лучше, он совсем не дружил, ничё с ём, он тоже прёт туда [486 (6). 
толмачёво качугск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрШНой. *На вЕрШНой. верхом. ср.: вЕрхАм, 
вЕрхАми, вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, 

*На вЕрШНо, вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, 
вЕрШНЯ, *На вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.

сестра со мной была (…). она-то ходила за лошадями, а я на 
вершной сидела. Потому что она же взрослая: тяжело лошадям. ну-
ка, сколько это гектаров, ездим целый день бороним, напашут, а 
мы бороним, чтоб сеять ровно было. а потом только посевна, там 
уже начинается сенокос. мы опять же там остаёмся. ну, я уже тогда 
только копны возила. ну, на вершной-то могла ездить, и там подде-
нут, подденут мне копны, и я еду, везу. 
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а уж когда повзросле стала, так уж и копна возили, и поддевали, 
и гребли, и всё-всё в колхозе делали [487 (6). карабула Богучанск. 
красноярск.]. у меня была тётя, она с девятого года, ей было тогда, 
в двадцать седьмом году было восемнадцать лет. ну, вот она… нет, 
ей не было восемнадцать, ей лет шестнадцать, наверно. но она бо-
ронила на трёх лошадях. ей трудно было на трёх лошадях боронить, 
бороны опрокидывались, когда заворачивали. 

ну и меня… а мне шесть лет. вот посадит меня на вершной, 
это, меня на эту лошадь, я сижу-сижу, ну а чё шесть лет, задремлю, 
упаду с лошади. 

это единолично жили. трудно было поднимать своё хозяй-
ство. рано  вставали [488 (6). Червянка Чунск. ирк. (заиграевск., 
кабанск., кижингинск, курумканск., кяхтинск., мухоршибирск., 
Прибайкальск., тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии; братск., 
жигаловск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); акшинск., балейск., борзинск., 
Газимуро-заводск., калганск., карымск., краснокаменск. кыринск. 
читинск.)]. 

вЕрШНОй, -ая, -ое. верховой, относящийся к передвижению 
верхом.

а нам, пацанам, как колхозникам, предписали, вот Петру 
егорычу и мене, предписали лошадей. из школы выйдешь и съезди 
на бор, привези дров в контору, или в клуб, или на дворы. Я из шко-
лы выхожу, запрягаю коня. коня моего не шевелят, мой предписной 
конь вершной. запрягаю коня, хоп — накладу воз и привезу, свалю 
кому-то. 

[— В Малеево в третьем классе, десять лет, возили. — слуш.].
Где себе привязёшь. ну, пацан я был. мы в те годы с конем. 

вот щас вот возьми восемнадцать лет парня, он боится лоша-
ди. а нам было десять лет — двенадцать, мы на лошадях уже 
работали вовсю [489 (6).  малеево Богучанск. красноярск. 
(баргузинск., баунтовск., бичурск., заиграевск., кабанск., 
кижингинск, тункинск. бурятии;  братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., нукутск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск., эхирит-булагатск. ирк.; абанск., богучанск., 
кежемск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
акшинск., балейск., борзинск., Газимуро-заводск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 
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вЕрШНу. *На вЕрШНу.  верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхА
ми, вЕрШим, *На вЕрШНах,  вЕрШНЕ,  вЕрШНо, *На 
вЕрШНо,  вЕрШНой,  *На вЕрШНой,  вЕрШНЫм, 
вЕрШНЯ, *На вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.

и тогда работали на колхозе, мы учились в школе, а нас бра-
ли и чтоб мы снопы возить на лошадях. вот эти снопы подавали, 
таки вильцы… как их называли? Подавалки. и вот у них такие виль-
цы (один побольше, другой поменьше), снопик-то подцепляешь и 
подаёшь этому, который на возу стоит. он укладыват эти снопы. 
скирдовали, в такую скирду большу на полях. 

и вот мы работали, возили на лошадях, потому что взрослым, 
и силы не хватало. а мы чё, пацаны. а я любила на лошади ездить. 
и боронила. две весны я боронила, я бросала школу. вот доучусь до 
маю, всё, бросаю и еду зарабатываю хлеб, за пятнадцать километ-
ров, вот где эта была, заимка, в ей брат у меня старший и я, мы жили 
вместе, и я зарабатывала там. 

сестра со мной была, она уже сейчас умершая. она, четыре ло-
шади, у меня две лошади и у ей две лошади (она с двадцать восьмо-
го года), вот она мне хомуты наденет на лошадь, всё пристегнёт к 
боронам пристяжки. Посадит меня на вершну, я телогрейку боль-
шую такую (у меня не было своей телогрейки), сижу на вершну 
и руковожу. у меня там, на которой сижу, и сзади ешшо борона. 
и вот еду. и чтоб ехала, и чтоб селезни не оставляла. вот еслив 
я оставлю маленько селезень (может, продремлю), она мне сразу 
заявляет: 

— вот ешшо раз сделашь — всё, с вершны снимаю и домой от-
правляю. 

всё. и вот и сижу. 
— ой, нет! — нянькой звала её. — нянька, нет-нет, я буду хоро-

шо ездить. зарабатывать нады. 
ну и вот, так и ездили мы с ней работали [490 (6). карабула 

Богучанск. красноярск. (баргузинск., заиграевск., кабанск., 
кижингинск, кяхтинск., Прибайкальск., тункинск., хоринск. 
бурятии;  братск., жигаловск., катангск., качугск., осинск., 
усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., канск., кежемск. 
красноярск.; борзинск., Газимуро-заводск., карымск., 
краснокаменск., красночикойск., кыринск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 



352

вЕрШНЫм, нареч. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхАми, 
вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, *На вЕрШ-
Но, вЕрШНой, *На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЯ, 

*На вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.
а нам было, вот десять лет мне. У нижнеилимска тянуть надо 

на коняф! крыты лодки тянули. три коня, лодка больша сделанная, 
крыта лодка большушша называтся, ну и закрыта, от дожжа чтоб 
спасаться-то там. рабочий один, и один этот лоцман, рулит лодку, 
сзади стоит. весло длинное, и он рулит. а мы на трёх коняф верш-
ным сидим, тянем, бечёвка и — тянем. До нижеилимска это, двести 
пятьдесят километров надо.

[— а вы на вершно сидели? — собир.]. 
на вершно. трое пацанов. Вершным. и вот всё лето, до самого 

снега ходили.
[— а один поход? — собир.]. 
один поход? это как пойдёшь. это дня четыре, наверно, отсюда 

до нижнеилимска. и обратно четыре дня… дней семь выходило.
[— а дорога какая была? — собир.].
а дорога кака? По берегу. По берегу едешь тянешь, да и всё.
[— а спали где, как ночевали? — собир.]. 
а в крытой лодке, она же закрытая. туда зайдёшь, лягешь и 

спишь. там ни дожж, никто не попадёт.
[— останавливались? — собир.]. 
но а как? конечно. утром заимашь [коней. — Г.в. а.-м.], тянешь 

до обеда, до часу. коней спутал, оне, кони, едят, но с час отдыхам. 
вот опеть ловим и — попёрли до вечера. вечером опеть на ночлег. 
Я говорю, нам доставалося, как не знай кому. Ешшо где неладно — 
боярят! Придут отбуцкают. меня один раз отбуцкали — я лесом 
шёл два дня, на коня не стал садиться, да и всё. оне тянутся, а я иду 
угором по лесу.

[— а боярят — это как? — собир.] 
но бьют. сами виноваты, а нас лопатят. но терпели все, а потом-

то подрастать-то стали, по двенадцать, по тринадцать-то лет стало-
то, мы их бояться-то уж не стали [491 (6). Ёдорма усть-илимск. 
ирк. (повсем.)]. 

вЕрШНЯ, -и, ж. верхняя часть стога. ср.: вЕрША.
нельзя ходить сено грести на Ильин день. у нас один раз, это 

мама рассказывала, ну, тятя рассказывал, говорит, поехали илья 
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там по сено грести. и он говорит, а дед у нас он же хозяин был, если 
сказал, сёдне не поедешь… не поедете — не поедете, поедете — по-
едете. это дед уж, тятин отец. ну и говорит: 

— илья! 
он:  
— чё? 
— Сёдне же, видишь, илья. ты чё пошёл? и ты именниник ешшо 

при том, поехал. 
а он: 
— да, он какой, — (а день хороший-хороший, жаркий день) — 

какой день! Я, — говорит, — буду сидеть, гулять? 
ну и всё. только зарод стал вершить — и идёт туча грозовая. 

туча, он даже завершить… и как подхватило это сено его, вершню-
то, — и вершни-то зарода как не бывало, и его с зарода сбросило. 

[— Вершня — это?.. — собир.].
Вершня, ну, верх зарода-то. и он, говорит, когда с зароду сбро-

сило, упал, руку сломал, два ребра сломал. ну и на телегу его. а чё 
в то время?! Прибежали, приехали.

— иван матвеевич, давай налаживай руку — сломал. 
ну, дед ему наложил эти, как их… шины.
[— нельзя всё-таки в Ильин день работать, да? — собир.].
нельзя, нельзя. зря это оне. вот тебе, говорит… и давай лить, 

лить дождь — всё сено испортилось.
[— а надо было лучше отдохнуть, да? — собир.].
не надо было. всё равно она гроза, может быть, она и нужна, 

гроза. была бы, так была, ну, сам дождь. а зарод-то, как его снесло. 
и вот много, много так случаев, у нас никогда…

[— то есть нельзя было работать? — собир.].
нет, нельзя. это уж чё-то  как-то счас, я не знаю, весь день 

работают же [492 (6). Первомайский мотыгинск. красноярск. 
(баргузинск., кабанск., кяхтинск., тункинск., хоринск. бурятии; 
балаганск., баяндаевск., боханск., братск., казачинско-ленск., 
нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск., слюдянск., 
тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; Газимуро-заводск., 
могочинск., нерчинск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 



354

вЕрШНЯ, нареч. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхАми, 
вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, *На вЕрШ-
Но, вЕрШНой, *На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, 

*На вЕрШНЯх, вЕрьхАм, вЕрьхАми.
с детства работали. с семи лет уже на пашне, боронили, забо-

ранивали хлеб-то, семена. кони с сёдлам у нас, на сёдлы наворочат 
кули эти, и едем туда, на Стрелку на Дальнюю, и девчонку вершня 
посадят боронить. По мосту так и уедешь туда на пашни. там потом 
мешки сбросят, да и сеять дедушка аляксандра. это поединолично 
жили мы. и сеет вот там пашню эту, засеет, и нас потом посадят 
на конях вершня, и бороны, бороны свои были, боронили. вот она 
всё и снится мне, эта Дальняя Стрелка. Я всю жизнь проработала 
на этой Стрелке, перепахала, пересеяла сызмалетства. это я всё 
помлю. вот знаю, на коптелку меня посадили, и два мешка пше-
ницы семенного на седле, и меня посадили вершня. ну и по этому 
мостику (пошто это мостик-то был такой узенький?), и конь-то про-
валился с мостика-то, и это всё полетело, и кули полетели эти, и я 
поползла по болоте, и я улетела в болото.

[— а сколько лет было вам? — собир.].
ну, сколько лет? двенадцать-то, может, не было ешшо. сидела 

вершня на седле на кулях, и конь-то упал ли кого ли. он поднялся 
опеть, этот конь-то, они опеть, мужики, склали на него эти меш-
ки, и меня эту мокрую посадили туда. Я вся в болото упала. речка 
окунёва <…>.

и вот там насеют, а мы потом бороним. радуемся! ой, радуем-
ся! нам охота боронить на конях! кони-то хорошие, умные были. 
Голубко был, Коптелка у нас был, Мухурка. кони были, кобыла 
была. а вот кобыла у нас хитрая была. она родила, жеребёнок-то 
был. она… вот боронишь на ней, а ей неохота боронить-то — бу-
дешь заворачивать, она оглоблю грызёт. как попрёт тебя на межу, 
вместе с бороной уташшит. вот такая хитрая была! 

а мы с катей боронили, я полезу на неё садиться, вершня 
же, а она оглоблю грызёт зубами. но я всё равно сяду на неё по-
том [493 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк. (казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ирк.; абанск., 
богучанск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия);  
борзинск., краснокаменск., кыринск., могочинск., нерчинск., 
оловянинск., сретенск., тунгокоченск., хилокск. читинск.)]. 
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вЕрШНЯх. *На вЕрШНЯх. верхом. ср.: вЕрхАм, 
вЕрхАми, вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, 

*На вЕрШНо, вЕрШНой, *На вЕрШНой, *На вЕрШНу, 
вЕрШНЫм, вЕрШНЯ, вЕрьхАм, вЕрьхАми.

дорог пока не было, мы пацанами на лошадях, на вершнях кар-
база тянули, тягольщики, зерном нагружают этот карбаз.

[— это что такое? — собир.].
большая лодка, двести тонн грузили и уплавляли в «заготзерно» 

в нижнеилимска. мы на лошадях вот тянули. Бечевой тянули, лоша-
ди тянули. Тягольщиками. На вершнях сидели и тянули лодку. нам 
где-то десять-одиннадцать было. ну, по Илиму до нижнеилимска 
тридцать шесть километров от нас, от нашей деревни было. а по 
Илиму шестьдесят километров. два дня сидели на вершнях, тянули 
лодки.

[— два дня. но вы же, лошади отдыхали на берегу? — собир.].
ну, как там карбаз. он закрытый есть, удочка, всё было, где 

спать можно и всё, отдыхать (…).
Где-то топи были, где-то всё было, чё. не везде хороший бе-

рег попадат.   ну, обходили.   Где таском, подальше на берег вы-
лазят с лошадями.   Карбаз ближе  к берегу идёт, уже там пра-
вят, правят веслом-то.  ну, весло большое, как бревно, наверно, 
вот такое. три лошади тянули этот карбаз [494 (6). туба усть-
илимск. ирк. (заиграевск., кабанск., кижингинск, курумканск., 
кяхтинск. бурятии; аларск., ангарск., балаганск., баяндаевск., 
боханск., бодайбинск., братск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
тасеевск. туруханск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); борзинск., 
Шелопугинск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕрШОШНЫй. *вЕрШОШНаЯ игОлка. Большая  
иголка. 

раньше на полу спали на войлоках, матрасов-то не было, на вой-
локах спали, овчинным одеялом закутались. вот чё. а здорово жили. 
здорово жили. на войлоках нас всех положат, мы спим, девчонки.

[— а как войлок делали? — собир.].
Кросна ткали. Сохачью шерсть клали в войлока. у меня вот счас 

войлок это, и вот в исподе лежит под матрасом. один отдала вере 
войлочек, там сохачья шерсть, её перетеребишь да опеть проветош-
ишь иголкой большой, вершошной. Вершошной иголкой провето-
шишь, да и опеть он мягкий.
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[— а что такое вершошная? — собир.].
иголка такая большая. ей ветошили. ну, вот ветошил, и то тоже 

проветошили.
[— что такое, бабушка? — собир.].
иголку, проветошёно [495 (6). казачинское казачинско-ленск. 

ирк.]. а мы с ей кумовья были, она у меня парнишка принимала 
в крёстны. это мария ивановна, эта учительница-то, чугавинова. 
она теперя купила босоножки, а баушка у ей говорит, баушка тоже 
стара была и говорит:

— она якутка, это чё же за обутки такие?! В их кого же тут на-
ходишь-то?! Я, наверно, ей починю, пока она в школе.

а свиннячья кожа-то была, чарки-то шили, эти обутки-то. она 
приташшила кожу-то, нарезала-нарезала, шилом всё ископала и 
вершошной иголкой (вершошна иголка большая), шилом всё иско-
пала эти босоножки-то, все ей испочинила. она пришла, из школы 
приходит:

— кума! ты смотри-ка, у меня баушка-то чё сделала!
Я говорю:
— кого опять она удрала-то у тебя?! 
она говорит:
— кого ж то не удрала что?! босоножки-то у меня — посмотри-

ка! — гыт, — тапере чё их — токо выбросить, и всё!
[— «Якутка» — она так ругалась? — собир.] 
но. ага. ну а теперь это, девчонки, купила эта танька-то, у ей 

девка-то была, купила на выпускной вечер платте, не платте, а 
матерьяла — штапель белый купила. а тут агафа-то тимофеевска 
ж портниха же была — шила (…), но и вот, сшила ей на выпускной 
вечер.

— да лихоманка, дак лихоманка! она кого же белый-то платте 
сшила ей?! да кого?! раз оденет — опеть стирай! ни мыла, никого 
нету.

а раньче чё? в бочку насыпешь деревянную это, золу из печек 
выгребешь, она настоится, и ей стирали (мыла-то не было в войну-
то никакого), шшолок. 

но она теперя чё? эти дрова-то лисьвенные привозили, она эту 
кору-то нарубила-нарубила-нарубила, мелко нарубила, ага. а в ог-
раде печка была (свинням-то варили), она-то в ету, в чугунку на-
парила. она хоть бы эту кору-то выташшила да в одну бы в эту 
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положила. но и это платте-то запихала туда — оно весь пятнами 
взялся <…>.

она опять:
— кума, — гыт, — смотри-ка, мне чё — опеть слёзы! она кого 

мне удрала-то?! ой, хоть, — гыт, — залаживай от её всё! а от её 
чё заложишь? 

но и всё гыт:
— Посмотри-ка платте — ва-ой! — ни разу не одёвано платте 

вон како!
вот так, девчонки [496 (6). Подъеланка усть-илимск. ирк. 

(баргузинск., бурятии; братск., жигаловск., заларинск., зиминск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия); карымск., краснокаменск., красночикойск., кыринск., 
могочинск., нерчинск., тунгокоченск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕрьхАм, нареч. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхАми, 
вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, *На вЕрШ-
Но, вЕрШНой, *На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, 
вЕрШНЯ, *На вЕрШНЯх, вЕрьхАми.

у нас чё вот? у нас вот, вишь, эти свой скот, да ешшо с Ханды 
такую рыбу добудет дедушка. эту саму… как их… с озера, а потом 
подлёдну. а подлёдну-то, там окуни, сороги здоровы. дак вот мы 
с отцом поедем туда, в эти колоды, колоды-то засолёны выдолбле-
ны. Щуки-то засолённые, со степаном оне добывают они на озере 
на Ханде. вот таки шшушищи и таки колоды выдолблены из дерева. 
Листвяны или каки ли они, сосновые колоды. 

и мой тятя меня с собой бярёт на тройке: два коня да кобыла. 
и вот первый петух запоёт, у стяпана мы стояли, тангуса там, и 
мы запрягамся. эти нагрузят колода на всю тройку, по две колоды. 
тягость такая на коня! и вот меня посадит (такая морозина) в шубе, 
верьхам на этого коня, а сам на кобыле да на коне вперёд уедет, этот 
тятя мой. а меня конь-то недоступень был, отстаёт, шаг-то не в 
тех конех. и вот я в этой шубе в романовской сижу верьхам и не 
могу его… вся закуржила и не могу понужать-то. чё я?! и неболь-
ша была, наверно-то. 

и вот отец-то уехал, ушёл на паре-то впярёд, а у меня у этого-то 
коня воз опрокинуўся под какой-то яр. Я ряву: 
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— Тя-а-атя, тятя! 
то ли я сидела, то ли слезла с этого коня. бяжит мой тятя: 
— ты почему не понужала коня-то? 
Я говорю: 
— кого же понужаю, когда на солонь меня, — грю, — в этой 

шубе, я не могу поворотиться в ней никого!
ой, заругал меня! Я виновата, что не понужала. 
[— а сколько было лет-то вам? — собир.].
да сколько мне лет? мало было. лет-то, наверно, двенадцать 

было. и вот заругався: 
— отстала почему от меня? 
Стяг топором высек, и как заломит этот воз — так и сюды выта-

шшил на яр. и коня этого. выпряженный или какой он у меня был, 
я уж забыла. 

— ну, — грит, — не отставай! 
как-то услыхал ешшо, далёко от меня ушёл уж. Я сижу плачу, 

грю: 
— думала, меня задавит этот самый конь-то. 
конь-то сам хороший был, смирённый. кони-то понятливы были 

да лошади-то. и вот это чё… 
[— бабушка, а вот колоду, я не поняла, как вы делали колоду? — 

собир.].
тесла была. теслой выдалбливали. такая тесла. дедушка же был 

кузнец ешшо. он всё ковал. 
[— так, а рыбу-то туда клали, что ли, в колоду? — собир.].
В колоде солили. она так и замёрзнет. зимой завозили их ко-

лоды-то со щукам-то. а дедушка ещё там добудет эту подлёдную 
рыбу, окуней. с рыбой-то жили, ой, здорово! 

[— а дедушка-то у вас, наверно, богатый был, раз и кузнец, и 
рыбу ловил? — собир.].

он всё, сети. У его был щетиль, вот как морда [497 (6). 
казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЕрьхАми, нареч. верхом. ср.: вЕрхАм, вЕрхАми, 
вЕрШим, *На вЕрШНах, вЕрШНЕ, вЕрШНо, *На вЕрШ-
Но, вЕрШНой, *На вЕрШНой, *На вЕрШНу, вЕрШНЫм, 
вЕрШНЯ, вЕрьхАм, вЕрШНЯх, *На вЕрШНЯх.

[— ефросиньи михайловна, а какие станки были между Бедобой 
и Иркенеевой? — собир.].
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До Мунтули было двадцать пять километров, до Бедобы шесть-
десят километров, до Иркенеевой, как от Мунтули туда, там семьде-
сят пять километров. это Беляки девяносто. От Богучан. 

[— От Богучан пойдём туда вверх. — собир.].
через реку Мунтуй. а туда опеть Заимка, Гальтявино.
[— нет, по Иркенеевой. давайте по Иркенеевой. — собир.].
вот Бедоба, она выше.
[— а здесь Иркенеево внизу. она же впадает, Иркенеевка, в 

ангару? а Иркенеево стоит на ангаре, да? — собир.].
да, да! Иркенеево. а это Бедоба. а это промежуток тут семьде-

сят пять, ну вот такой, как от Иркенеево вот от этого и до этого до 
Бедобы.

[— это всё Иркенеево вода, оно вот сюда идёт. и чё у нас какие 
пункты-то, вот вверх туда пошли? — слуш.].

а всё, больше нету пунктов.
[— Иркенеево и Бедоба, да? — собир.].
да.
[— а станки-то были? — собир.].
нет. на лошадях.
[— в один день что ли? — собир.].
да. Верьхами. если из Бедобы, выезжают в пять утра, вечером 

уже в Богучанах. но кони, конечно, были добры… Пролёты большие. 
тяжёлые. это лошади такие были хорошие опеть. ведь они же вы-
дюживали, ведь это надо! 

и вот они когда приедут в Богучаны, например, из Бедобы, их 
надо напоить, пену всю снять, пот. и вот оне, скребки у них такие 
были, щётки. вот так вот скоблишь всё, и под седлом, всё, всё кру-
гом всё сделают. напоят. но поят как? Помаленьку. за три раза чтобы 
напоить лошадь. Потому что пролёт большой, чтобы она не упала и 
не пропала. она может перепить, и от охлаждения пропасть. жарко. 
сразу столько напиться, её сразу как, старики-то так толковали как. 
берегли и ухаживали. там уже человек свой. тоже за конями идёт. 
тринадцать лошадей? тринадцать. он уже знат, только говорит вот 
это давай, вот это давай, это вот так. сразу-то одному где? вот, а все 
дружненько были, хорошо было. и никогда не оставят в беде никого. 
вот захудилась одна лошадь, сгружают маленько с неё, делят с этой 
лошади на всех дальше. а её уже на нарты цепляют и заваливают 
как её на нарту, и всё равно привезут. Отходят лошадь.
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[— то есть если захудилась в дороге лошадь… — собир.].
ну, как она захудилась: или она ногу подвернёт, или она не до-

пила, не доела, что её запрягли да погнали, не доглядели. вот так 
вот было раньше. 

дядя миша много рассказывал.
[— а в дорогу они, наверно, брали котомочку свою? ели где-то 

же? — собир.].
ну а как? Сумина. Сумина всегда на лошаде, на седло, одна су-

мина с продуктами, а другая — вода для запаса. мы-то хоть по гло-
точку глотнём, и всё, а ей даже вот тряпку намочат, чтоб она поды-
шала, и вот так мочат, как вот губы. но так вот откроют палкой, и 
там ешшо, маленько ещё даванут, чтобы маленько водичку попила, 
чтобы она чувствовала то, что она не останется тут одна. 

им в запасе всегда эта сумина была с водой. но их много же ло-
шадей, помаленьку хотя бы. было всяко, не дай бог. 

а вот приедут, уже всё. Я один раз поехала с ними, дядя митя 
говорит:

— ну, поедем в Бедобу, погостишь, — гыт, — у нас.
ну, я чё, поехали. мама отпустила. меня в тулуп закутакали.
[— что сделали? — собир.].
ну, закутакали в тулуп меня, привязали вот так вот, чтобы я 

не упала с саней. Приехала в Бедобу, нет уже до Мунтули двадцать 
пять километров, нет, мне надо слезть, а они меня привязали, я не 
могу слезти. мне жалко лошадь, что ей тяжело. 

— вот, давайте, я пешком пойду. 
и вот всю дорогу [498 (6). Ярки Богучанск. красноярск. (по-

всем.)]. 
вЕрьхь, -я, м. 1. Часть прибрежного или островного селе-

ния, находящегося выше по течению реки.
[— а большая была деревня-то? — собир.]. 
Аксёново больша. она не то что шибко больша она была, но 

сколько там семей-ту было? может, дворов восемьдесят было.
[— а фамилии там какие были? — собир.]. 
там брюхановы, карнауховы, Пановы, а новых-ту мало, всё 

брюхановы, карнауховы, вот такие, дмитриевы.
[— а прозвища были? — собир.]. 
да, у кажного… вот у нас вот как это наш дом был, у нас де-

душка звали стяпан, вот нас звали стяпановых, там дедушка Яким 
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был — звали Якимовых. вот таки вот названья-то были. какой хо-
зяин вот этот, по яго фамилии. По дедам. 

ну, таких-ту шибко не было у нас, у нас всё-таки были свои, на-
род-то свой. это потом уж стали, когда немцев… у нас туда… их 
ссылали сюда, у нас не было ни одной семьи, а здесь были, здесь они 
и счас есть. Аксёново больша-а-а-а! 

[— а улицы как там назывались? — собир.]. 
а улицы… никого… ну, вот: «Где там живёт?» — «на низу». 

вот так у нас было. на низу, значит, на низу, там. Верьхь там, в верь-
хю, вот так. там низ, а там — верьхь. 

а у нас, прозбищев у нас не было, улицы просто: Угорна улица 
и там — Задня улица, и всё. вот по Угорной улице, значит, мы по 
Угорной улице, по северной сюда жили, как к угору ближе, а та — как 
к лесу была, туё называли Задня улица. вот так. Угорна, Задня ули-
цы. у нас никаких не было названий, таких, чтобы… ну вот так ули-
цы, как вот сейчас адреса, — этого не было у нас. Просто жили так 
[499 (6). Паново кежемск. красноярск.]. 

2. верхняя часть церкви (кресты, купола). ср.: вЕрх в 4-м 
знач., вЕрхУШка в 3-м знач. 

вот я говорю, вот раньше такие люди, я уж помню. был, вот 
который меня парень пострелил, его отец. мой отец его ненавидел, 
потому что он был, как сказать-ту, иконы бросал вот эти. иконы 
бросал, опровергал бога и ругалси, ну, он нехороший был, как это 
сказать — тряпло. они тоже его не любили, такого человека.

[— а иконы бросал из церкви? — собир.]. 
иконы бросал. церковь была у нас, в Аксёновой. её разруши-

ли. её перевязли в поле, а на это место поставили клуб, срубили. 
а разрушили её, в поле увезли, и там были… ну, запчасти всякие, 
колхозы-то были там. 

а её не стали разрушать, просто её перевязли и склали обратно 
её там, от так это. а это всё — верьхь — это убрато всё было, коло-
кол и всё вот. колокола сбрасывали, от, всё…

[— так это страшно, говорят, это же… — собир.]. 
не боялися! не боялись, стало быть, но и чё толку-то?! а чё 

толку-то? Имя и Господь укоротил, и всё, и жили как всё равно… 
колокол бросали, колокол бросали разбивали. 

это не то что у нас — и здесь так же было, в Пановой тоже хо-
роша церква была.
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[— а как потом эти люди жили, которые сбросили колокол? — 
собир.]. 

а жили, имя чё? жили, жили.
[— а бог их не наказал, не рассказывали? — собир.]. 
а кто его знат, потом-то, может быть, и наказал. Где-нибудь-то 

<…>.
мы даже помним сами, когда мы училися в первом, во втором 

классе, ты знаешь, тогда про бога не говори. Пионер был. с красным 
галстуком. а у меня родители против были: не велели ни в пионеры 
записываться, они верушши были оба. ну, чё?! куда дяваться? раз 
все так делали, а мы не будем одне-то всё равно. 

у нас сначала-то в церкви в этой клуб-ту был, поставили его 
в церкви — меня родители не отпускали ходить в церкву, в клуб 
в этот не отпускали, и мы не ходили, не ходили — слушали. ну, а 
потом-ту уж как, родителя-то не стали, так потом не стали, ходить 
стали.

[— в клуб, где была церковь? — собир.]. 
а потом его убрали, потом убрали его [500 (6). Паново кежемск. 

красноярск. (повсем.)].
вЕрьЯ, -и, ж. столб, на который навешивается створка во-

рот. ср.: вЕрЕЯ.
[— а верья — что это такое? — собир.].
а верья — это же столб у ворот, верьи, две верьи вот у ворот-

то у створных, вот это верьи называются. ну и все три верьи, тут 
вот у маленьких ворот и у этих верьи называются. ага, верья. а так 
одна верья. ой, грит, изгнила у меня вся верья одна, говорят, надо 
заменять (...). так говорят.  ну, вот верья [501 (6).  ломы сретенск. 
Читинск.]. ну, я слышал, вот возьмут медвежьим салом помажут 
верью, на которой ворота-то, и конь-то боится, не идёт никак, чует. 
вот портили свадьбы [502 (6). Еловка тункинск. Бурятии (по- 
всем.)].

вЕсЁлко, -а, ср. гребное весло. ср.: вЕсЁлоЧка.
у нас деда ссылали по пятьдесят восьмой статье как кулака. 

у него было два сына, мой вот отец был и его брат младший. и ешшо 
жил ваня у деда у моёго. мать у него, отец померли, похоронили, и 
он остался беспризорник. 

и вот как это кулаченье-то началось, ему уже было восемнад-
цать, этому парню. но он [дед. — Г.в. а.-м.] его и кормил и одевал. 
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а тот помогал-то в хозяйстве ему, ваня. и донесли тут от, кулаче-
нье-то это пошло, и донесли, доказали на моего деда, а у деда (он 
какой кулак?!) было две коровы, две лошади. сам пахал, сам сеял, 
сам убирал, сам скота держал, сено косил, молотил, и всё это он сам, 
никаких работников он не держал, токо вот этот ваня был. а он 
живёт на дедушкином на всём. 

но всё. раскулачили, забрали у него тулупы. там какая раньше 
одежда-то была? тулупы свои, самодельные, овечек держали, кожу 
выделывали и шили. и чарки шили из коровьей кожи. и вот всё, 
вся эта одежда была. ну, птицу добывали. у них и перовые были 
перины, и перовые подушки. всё это забрали. вот эти вот пацаны 
остались, подростки, считай, голые, в одних рубашонках. Пришли 
раскулачивать, Яков савельевич был: 

— так и так, мы тебя оббирать пришли.
забрали у него этот тулуп, забрали подушки с наволочками, за-

брали перины, забрали чарки, унты — всё это забрали. оставили 
их голых. а его забрали и увезли на колыму. он там два с полови-
ной года был <…>. а потом его отпустили. и он поехал домой (…). 
доехал до иркутска (оне вдвоём были), у кого-то там лодочку купи-
ли (раньше деревянные же были лодки), и весёлками греблися. На 
весёлках с иркутска приплыли вот сюда… но тогда же ни Гэсов, 
ничё ещё не было, плыли, и плыли, и плыли. взяли где-то четверть 
самогонки, трёхлитровая у них четверть (эти вот, с узкими горла-
ми такие высокие были), вот с этой четвертью он, тот-то где-то там 
остался, попутный в деревнях, оттуда откуда-то он. а наш уже из 
Кежмы ли, там откуда-то от там уж, не знаю, из братска ли, отку-
да-то, он плыл один в этой лодочке. а вот оттуда, оттуда он в лодке 
плыл, на весёлке, а они же уже знали, что он должен где-то приехать, 
свои-то. едет и… вот, вишь, как жили люди. Я от счас рассказываю, 
у меня аж слёзы… и весёлками этим погребат-погребат и песенки 
попевает старинные такие эти, качающиеся такие эти песни. едет да 
поёт и плачет, поёт и плачет, наверно, выпил маленечко на дорожку. 
Пел и плакал. и бабушка на угор вышла на берег и слышит, что где-
то голос похож на дедушку. а по реке хорошо отдаётся. Говорит:

— миша, отец плывёт, идите встречать, отец плывёт!
а там островки-то перед деревней-то, и протока. и он вот в эту 

протоку-то плывёт, они увидели, встретили. Скоко было слёз, скоко 
было и радости, и слёзы, и всё на свете. и баба как рассказывала 
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нам, дак мы все плакали. страшное дело! за что человека угнали на 
два с половиной года?

[— а семью-то оставили в своём доме? — собир.].
из избы-то, он своими щепетями [руками. — Г.в. а.-м.] её по-

ставил, семью-то не выселили. а тот, что раскулачивал-то, какой-
то митрофан был, баба рассказывала, он пришёл раскулачивать, а 
председатель сельского совета, она ему говорит:

— митрофан, давай снимем с подушек наволочки, отдадим им, 
хоть ребятишкам рубашонки сошьют. 

а он картавил, говорит:
— нет, подушки без наволочек не идут, надо с наволочками.
и так всё унесли. унесли и расташшили по себе, и всё. им са-

мим-то лихо было работать, и вот они и побирались ходили, осни-
мали стариков.

[— самый главный активист был митрофан. — слуш.]. 
какой он там был активист? сказали ему, что иди кулачь, вот 

он пошёл.
[— и он и доказывал, доказывал всем, у кого там…— слуш.].
доказывал-то не он, а доказывали-то кто, кому лихо было рабо-

тать. и ему доказывали, а он ходил <…>.
[— Качающиеся песни, это какие? — собир.]. 
ну, вот эти вот, горе качали, горе мыкали. Пели так, песни такие 

были, качающие.
[— это грустные? — собир.]. 
но. Пели и плакали, пели и плакали о горе о своём. во время 

войны вот, женски, полно же было вдов-то [503 (6). Недокуры 
кежемск. красноярск.]. Я и летом была, и зимой была, и на неводу. 
ну, на летних сетях. сети вымётываешь в лодку, нас шесть человек, 
седьмой башлык, и шесть сидели: тут трое сидели под весёлками, 
тут трое сидели, лодка большая, сетовуха. встанешь там, почти с 
человека высотой.

[— Весёлко? — собир.].
но. Весёлко. Веслить-то. и сетовуха. был неводник большой, 

невод, тот неводник назывался, лодка-неводник, это тоже лодка-се-
товуха. мы только стали к берегу подходить, чё, четыре часа уже 
сети вымётывашь, уже подымают, тянут рыбу. Я сначала, у меня 
вот таки пузыри на ладонях-то были, музули. два километра тянуть 
сеть по байкалу!
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вот таку кучу накладёшь в лодке-то. и рыбы чё здорово, мно-
го чё-то добыли! ветер! ой! как к берегу-то подошли, я весло-то 
отпустила, раз — лапасть отлетела. По веслу. богу не молилась! 
взяла нас горна. чё было в лодке, всё выбросали, плоть до постели. 
ой, чё! рыбу всю выбросали! но кое-как пришли. целый день лежа-
ли все, перетошнилися, переблевались, всё эти, чё было, всё из себя, 
лишь бы самим спастись токо. страшно! на заднюю-то лодку пог-
лядишь: её нету, она под воду уйдёт, её волной вот так закроет. ну 
и вот, ты сам-то идёшь, видишь, что тебя волной как хлебанёт туда, 
но видишь, а на заднюю-то лодку взглянешь: её не видать, она… под 
волну-то её закроет. Потом та вынырнет.

а потом идёт катерок, он, но чувствуешь, что всё рамно где-то 
лодки рассеялись, ну и собират ходит по байкалу. а у нас чё, верёв-
ки хорошие были. но мы первые подцепились за катер. мы-то, не 
это… ну, колхоз у нас «сталина» был раньче. мы-то ешшо дёржим-
ся за катером, а чё, он однех нас не поташшит. а те лопаются, шель-
мы, отстают. ой, тяжело! страшно шибко, не то чё думаю: «но всё, 
видно, концы» [504 (6). Фофаново кабанск. Бурятии]. а вон дере-
вяшка стоит, бурундучка, лодка деревянная, бурундучкой называют. 
вот у бабы анны есть. уже больше уже никто их не делат. а раньше 
у кажного, у кажного одна-две были. берег свой, всё. тут Петрушин, 
тут селюхин, тут Платоновский берег — всё разделёно. Сошечки 
такие, и сети повешают на бережку. никто домой никогда не таскал. 
всё, весёлко оно в лодке. у нас никто никогда не брал ничё, ника-
кие сети никто не воровал. а как усть-илимские приехали  [505 (6). 
тушама усть-илимск. ирк.]. у нас мало пришло отцов домой, 
всех повыбили на войне, во время второй мировой войны. вот они 
остались одне, бабы, старики да ребятишки, вся работа была в кол-
хозе на них, на них и на пацанах. в двенадцать, в одиннадцать мы 
были ещё кто тогда? 

Я осталась вот пяти лет, отца забрали, а в шесть лет нас уж на 
работу возили, хлеб пололи и картошку пололи, на покосы возили 
нас. вот карбаз большой (карбаз — лодка такая деревянная), поса-
дят нас от таких от шестилеток, семилеток, восьмилеток, ребяти-
шек, в летнее-то время перед сенокосом. а у нас этих Гэсов-то не 
было, вода поднималась большая, деревню топило, заливало водой, 
и на покосы и везде заливалась вода, и этот мусор весь, эти пал-
ки всякие, там всё на свете это по покосу. засоряло покосы сильно. 
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и вот они нас насадят полную эту перевозню, человек двадцать, и 
две женщины с нами, а она была тоже на этих, на весёлках (весёл-
ко грести-то), эта перевозня. вот они нас туда везут на остров, вы-
строят в такую в одну шеренгу, и мы идём вот такой вот, по одной 
линии по покосу. расставят нас на каком-то расстоянии, там, может, 
метра на два друг ото друга, ну, вот такой от вереницей идём по 
покосу. все до единой палочки соберём. вот так нас возили до тех 
пор, пока не начнётся сенокосная пора, сено косить. вот с этих пор 
вот мы уже работали. у нас, считай, детства не было, нам неког-
да было даже поиграть [506 (6). Недокуры кежемск. красноярск. 
(баргузинск., кабанск., кижингинск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., слюдянск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕсЕлОк. Микротопоним.  Название горы в Чунском райо-
не иркутской области.

Папа тоже водил тогда на Веселке-то, но вот тут у нас гора 
Веселок, туда по ягоды всё.

[— Веселок — недалеко от Бунбуя. — собир.].
да, Веселок. через Чуну переплывашь — вот эта сразу бугрина 

большая. это и есть Веселок (…) но и это, и говорит, токо сели 
поисть, и гыт, кто набрал сколько, кто нет, и говорит, ка-а-ак заше-
велил! как взрявел, гыт, — и бабы мои врассыпную! 

— чё вы рявёте?! вы в вёдра стучите! 
дак он и ушёл, медведь! он нисколько… но, гыт, рядом ходит, 

и всё, но не трогат — он сытый, на чернике как раз сидел, жировал 
<…>.

да вот перед кладбищем, да-да-да, в Бунбуе [507 (6). Бунбуй 
Чунск. ирк.]. 

вЕсЁлоЧка, -и, ж. весло. ср.: вЕсЁлко.
Я про тангусов-то говорил, вот они за речкой жили, у их у каж-

дого были долблёнки, назывались боты. два небольших бревёшка, 
оне так промеж собой снавривали вот такими брусками. всё, и он 
садится на одну вот это перекладинку, и одной весёлочкой веслят. 
и сети ставили, рыбачили по озёрам (…). вот эти долблёнки. Просто 
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задолбить два бревёшка, как два корытца, и соединить их. они пус-
тые, вот как эти бревёшки, ну, как корыто. кака рыбка попала, он в 
эти корыта бросат. и вот сети высматриват, сюды рыбу сложит и 
одной весёлочкой правит. вот так оне там рыбачили, эти тангусы. 
Я ешшо застал их там, на белых водах. они много жило там.

[— далеко отсюда? — собир.].
это пятнадцать километров, от нас шестнадцать километров, за 

речкой [508 (6). суво Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 
кижингинск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕсЕлУН, -а, м. Экспр. Шутник, выдумщик, весельчак. ср.: 
вЕсЕлЯга.

мама-то наша богата была. а дедка был совсем бедный. вот, 
говорит, свинюшку убьют, домой заташшат, повесят, пока не съе-
дят, гыт, её не снимут. а мама, мама богата была. вот как-то она 
за тятю вышла, не знаю. Тятя был маленькой, но, правда, он не 
страшной был, но он был маленькой, сухонькой, а мама была здоро-
вая, бравая! вот забеременела от него девкой, и пришлося ей выхо-
дить за его. а тятя был некорыстный, но веселун был, не дай бог! 
играл на скрипке, от играл дак играл! ой, как! Помер, так скрипку 
ему и положили. медаль ему прицепили и скрипку положили ря-
дом. 

он, когда с мамой-то оне сошлися, а ни дому, никого нету, оне в 
Романовой купили овечью стайку, и эту стайку перевезли в Зырянову, 
и тятя построил избушку, но он мастеровой был. и потом поехал в 
бодайбо золото добывать, чтобы деньги заработать: и надо же огра-
ду, и всё надо, и хлевы, и всё. а там приехали когда, начальник был, 
говорит, он именинник был. Пришёл, говорит:

— ребяты, у вас есть кто-нибыдь играт на музыке на какой-ни-
быдь? Я, — гыт, — музыку достану, только бы играў.

а тятя был в шанелочке (это портяная шанелочка на ём), не-
корыстненький, маленькой такой. он гыт, я сидел-сидел и говорит:

— если бы скрипку нашли, я бы вам поиграл на скрипке.
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он с ума сошёл, что такой мужик некорыстненькый и на скрип-
ке бы поиграл! ну и теперь и, гыт, уехал, потом приезжат:

— Поехали ко мне.
вымыли, гыт, меня, одели его, нарядили, гыт, меня. всё на его 

надели, и он скрипку. ой, говорит, как заиграл, все, гыт, с ума со-
шли! у него скрипка выговаривала все песни! все песни выгова-
ривала! и вот он его три дня продержал там у себя этот. он даже 
и золота не видал никакого, и никого. он теперя ему денег дал и 
отправил его, говорит:

— вот тебе деньги, стровся, и всё. такому человеку пропадать 
здесь нечего.

и тятя снова приехал домой <…>.
Тятя мой на скрипочке играл. вот играл дак играл! дак эти, мы-

совски всё… Тятю похоронили, оне, старухи, когда увидят меня:
— ой, маруся, мы утром выйдем, а степан иванович-то, — а у 

них кладбишше недалёко было, где мы хоронили, — играт на скрип-
ке, — говорит.

[— уже после его смерти, чё ли? — слуш.].
ну-ну, похороненный. и смеются:
— играт, — гыт, — на скрипке. а мы, — гыт, — слушам.
ой, как играл он на скрипке браво! 
[— на Мысу его похоронили? — собир.]. 
но, Мыс, вот это где борчик от Зыряновой, борчик, там клад-

бишша. а за кладбишшам, там Мыс уже, дяревни, три деревни, так 
по порядку: Коновалово, Пушмино, Греково, Белобородово — все по 
порядку деревни.

[— небольшое расстояние. — слуш.]. 
ага, небольшое. вот эта Пушмина с Грековой почти что, школа 

токо их различала. Школа была постровлена [509 (6). Березняки 
Нижнеилимск. ирк.]. дед иван андриянович… а когда вот здесь 
железну дорогу, отовсюда же много мужикох приехало, все молоды, 
его тоже спрашиват: 

— ну, как раньше медведя добывали?
а он: 
— вот так, — говорит, — добывали. Проволоку, — говорит, — 

накрутят дотуга, клубком, сало там, жир положат в чашку — и на 
мороз, и застынет. и вот как берлог нашли, и туда бросают. а он 
сгрёб, — говорит, — медведь-то, возьмёт в рот-то и сглатыват сало.
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все слушают, уши повесили. а он врёт! Веселун был старик. 
— и потом, — говорит, — сало там внутри разогреётся, пружи-

на, проволока раскручивается, жалудок рвёт она. 
все сидят, слушают [510 (6). Чунояр Богучанск. красноярск. 

(повсем.)].
вЕсЕлУЩий, -ая, -ее. Экспр. очень весёлый.
дед-то мой он веселущий был. вот едет сено везёт, весна, ну, где-

то в марте. ну, раньше на лошадях возили. и вот он на двух лошадях 
везёт сено. а уже пригрело так. а на островах же сено было. река 
стоит в марте месяце. он едет, а мужики сидят на брёвнах, греются. 
едет, верстатся с ими.

— о-о-о, лука фёдорович, соври чё-нидь нам! 
ну, он такой был балагур. он:
— да некогды, ребяты.
— а чё такое? 
— да чё, — гыт, — вон на Каменном (остров Каменный), — 

гыт, — гусей полом, — гыт, — поеду. Счас вот распрягу лошадей, 
отдохнут маленько, да я поеду, — гыт, — постреляю. 

мимо едет и бурчит вот так вот. оне знают, что он охотник. 
раз! — и как ветром сдуло! оне на лошадей и туда. Вперёд его. едут, 
гыт… 

— слушайте, мужики, какие гуси? река-то стоит. какие гуси? 
Гуси ешшо не прилетели. ха-ха-ха! и к нему. а он уже сено сме-

тал, там это, стаскал. он и не собирался ни на какую охоту, он прос-
то…

— да ты что, лука фёдорович, нам наговорил? 
— дак вы просили соврать — я вам соврал. 
— дак ты соврал-то как-то правдишно. едешь и не останавлива-

есся, бурчишь сам себе там [511 (6). кеуль усть-илимск. ирк.]. это 
один был тут, ну, старик, веселущий был. а тогда были престоль-
ные праздники. у нас Ильин день был престол. а вот в Тахтамае, 
помню, что троица была, это я хорошо помню, престольный празд-
ник, церковный. а в Бунбуе Ильин день. так вот в этот Ильин день он 
подвыпил, а он старик был стройный и балагур большой был. и вот 
старушки тоже были под стать ему некоторые. Говорит:

— Поставите мне ведро, меня, — говорит, — на верёвочке ве-
дите.  Подвязать причинно место. через всю деревню. ну и одна 
женщина тоже такая же, как он, подвязала ему и вела. и ещё там две 
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тоже такие же балагурки. а он идёт, как собака, с поднятой головой. 
борода, бороду он носил. а народ стоит ухахатыватся!

[— это когда было? — собир.].
это примерно было в году… на Ильин день, престольный празд-

ник. ну, чудили с ним ходили. ну вот, это же чудачество. ну и ста-
вили ведро. дело доходило, даже некоторые (я-то не видывал) до 
ушата (а ушат четыре ведра) самогону он выигрывал. ну, тот, кто 
выполнял.

да ещё частушки поют, ведут его. Приукрашивать. Я говорю, 
проходило с весельем. ну, некоторые сильно богомольные плева-
лись, а такие — смеялись [512 (6). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].

вЕсЁлЫй. *вЕсЁлЫй оБЕД. обед в доме жениха на вто-
рой день свадьбы.

раньше свадьба была, невеста идёт на весёлый обед после свадь-
бы собирать, под шалью, но брава. На весёлый обед собират.

[— а весёлый обед — это что такое? — собир.] 
назавтре гуляют, вот как счас. но от гуляют счас свадьбу-то, а 

потом назавтре-то собираются же, но а звали — весёлый обед. но 
свадьбу-то отгуляют, отсидят, всё, а потом назавтре сюды приезжа-
ют на весёлый обед, в дом жениха. а свадьба была в доме невесты. 
Перво едут на блины к невесте, блины стряпали. 

[— сначала свадьба, потом весёлый  обед, потом блины? — 
слуш.].

Потом блины, ага.
[— а блины-то уже третий день? — слуш.]. 
нет. С весёлого обеду сразу. Потом уж расшилок делают.
[— Расшилок, что это такое? — собир.]. 
но расходятся. Пьют, пьют да расходятся аж на третий день. 
[— это называется расшилок? — собир.]. 
Расшилок на третий день <…>. у нас мама, она из Морзиной 

была, там из дальней деревни, подальше. она, говорели, просвата-
лась за морзиновского, а отец молодой был, приехал да её украдкой 
увёз, и оне обвенчались, украдкой.

[— а родители? — собир.]. 
но родители чё, поахали, поохали, да и всё. она за рыковско-

го, говорели, парня, просватанье прошло. а он приехал да украл 
её. лихой был! [513 (6). творогово кабанск. Бурятии]. материно 
благословление, материно слово само крепко. вот я взамуж выхо-
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дила, мама меня благословляла вон той иконой, каку-то молитву чи-
тала, над головой вот так вот крестила. а сюды когда приехали, тут 
тоже благословлял крёстный нас обоих, тоже иконой. наша свадьба 
была на конях. кони бравы были! коней-то было чё, шесть коней чё 
ли. от нас с Шерашовой было три и отседа, однако, три было коня. 
сбруя была такая выбрана, нарядна! Гуляли сначала у нас, как меня 
забирали, а потом здесь. а назавтре весёлый обед: жених с невестой 
угошшают. мы уж гоношилися, гостей принимали.

Я-то выходила, здесь вот рядом избушка, я пришла к ним шес-
та, и мы два года прожили вместе. а потом срубили вот эту избу и 
перешли. кровать была, да он сам сделал стол да стул. но свекровка 
дала чугуночку нам, каструльку. а эта каструлька-то чё-то два-три 
дни и побежала у нас. Потом уж мама дала нам чайник да зерькало. 
но начинали так от жить помаленько, потом оперовали.

[— а что невеста должна нести с собой в дом жениха? — 
собир.]. 

а от невесты чё было, постель, ну, чё на себя надеть. но кто бога-
ты, приданых там чё-нибудь, может. но нам мама потом давала тёл-
ку [514 (6). Дубинино кабанск. Бурятии (кабанск., кижингинск, 
северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; тасеевск. красноярск.; 
Шилкинск. читинск.)].

вЕсЕльство, -а, ср. веселье. 
а како весельство-то раньше? но бегали ребятишками <…>. 

В страшны вечера. крючок воткнём в окошко, избёнки-то худые же 
были, низенькие окошки-то у всех, а там крючок, нитку натянем на 
дороге, нитку натянем и крутим её, а тудака отдаётся всё, дома-то, а 
тут и шумят, и там ругаются. когда в страшны-то вечера, там побе-
гут, и мы как рванём, крючок остался. у нас ешшо там есть, пускай 
остаётся — порвали нитку, опеть побежали куда-нибудь. а нитка-
то чё, холшшовая, она всё равно не фильтикосова же, всяко тожа. 
там пока открывают — мы уж убяжали. вот и всё весельство.

[— это так пугали тех, кто в доме? — собир.].
кто в доме, ну, нарочи, в страшны вечера.
[— крючок скрипел? — собир.]. 
скрипел. он кода так, крючок-то там, он тут-то скрипит, отдаёт-

ся, в избе-то всё и отдаётся, что мы там делаем-то <…>. 
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и двери примораживали, и лодки. раньше-то лодки были дере-
вянны, мы-то их опрокидали да увозили, середи улицы вытасковали 
да всяко, и поленницы роняли. один раз у дедушки тожа капитона 
уронили, и нас потом заставили, мы сами же складывали потом хо-
дили. нас заставили складывать обратно дрова-то.

к тётке такуте прибежим, погреемся, полну печку карто-
шек насадим, перевернём, эти картошки там ели, ельчики поедим, 
опеть в поход бежим. в чарках, никого, погреемся — опеть вперёд 
[515 (6). Паново кежемск. красноярск.]. лека у нас была, вот она 
ашаульница, не дай бог была, весёлая была! так-то она секлетинья 
тихоновна, а мы её лекой звали <…>. она ашаульница, не дай бог 
была! Я рассказывала, как она нас по покосу нагишком гоняла? 
мужики все сидят, она взяла в грязе вымазалась, волосся распусти-
ла и, как нечистая сила и нечистая сила, вверьх ушла и идёт от так 
от по берегу да машет, а сама голос-то изменила. мы в воде-то от 
так глянули: она взяла одёжу-то у нас спрятала в кусты. ну, выска-
ковам за одёжей, не знам, где кто, мы голые все, вот так сеном хва-
тали, закрылися. титчонки болтаются! ну, кого?! девчонки же! ой, 
бегали-бегали! она потом уж убежала в эту воду, упала, вымылась, 
оттуль-то идёт… не может отдохнуть, аж чуть сама не обосса-
лась! рукой машет, а сказать-то нам не может. мы все к ней:

— мы, — грим, — счас тебя как схватим, за реку уташшим, от 
там тя покупаем.

— девчо-о-нки родимы, не надо! Я с вам шутила! Пойдёмте, я 
вам одёжу отдам.

отдала нам одёжу. вот како у нас весельство было, Галя! 
а ребята, мужики все, бабы, женски все:

— ха-ха-ха!
— секлетиння, ондай, моя, девчонкам одёжу!
ой, преставленная была, не дай бог! весело, раньше, знаете, 

жили бедно, но весело, дружно. жили, весь народ был дружный. 
все дружили, друг дружке помогали [516 (6). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. раньше троица, бывало, дак выметашь всё в оградах, всё 
чисто чтоб было. идёшь из лесу — ташшишь берёзки. раньше же 
не было этих палисадников, круг дома ставишь берёзки. наставил 
берёзки, от ворот так берёзки поставишь, дорожку сделашь как бы-
дто. По лесу идёшь <…>.

и по двум сторонам ставили. Поставишь. и как по дорожечке 
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идёшь по лесу. ну и потом земельку эту полили, чтоб берёзка не 
повяла за ночь, кругом ямочки выкопаешь и туда земельки. у нас 
земля такая хорошая. а назавтра уже управляшься, всё равно рабо-
та — корову доили, дояркам работали, и всё. управляшься и соби-
рашься.

— Где будем гулять? у кого?
у кого красивше убрана ограда, вот у того и загуляшь. 

вытасковашь столы и гуляешь там. все гуляют. вот тако весель-
ство! там уж все гуляют. там уж можно и на коне прокатиться, там 
и всё. Верьхам. 

у нас была фёкла Петрова, она такая была чудная, она вместо 
костылей возьмёт ухватья, сюда подставит и идёт. наредится — и 
пошла! у начальника конь был уросливый-уросливый, она села на 
коня на этого, на жеребца, и уехала в ельник. а начальник и гово-
рит:

— а как же она будет назадь ехать? он же не пойдёт сюда в де-
ревню.

слышим, наша фёкла орё-о-от по всей деревне: 
— э-э-э! 
Поёт, орёт. а чё, петь не умела, орёт да и всё. он выглянул и 

говорит:
— да это что такое? конь-то и то подчинился ей.
ну, тоже так же вот, кто на чём мог. кто наряжаться любил, кто 

праздники тоже наревут. Гуляют где компания, нарядишься [517 (6). 
Первомайский мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

вЕсЕлЯга, -и, м. и ж. Экспр.  Человек с весёлым нравом, 
шутник, выдумщик, насмешник. ср.: вЕсЕлУН.

Ешшо баушка в прятки захотела с нам играть, ага. а она весе-
ляга была, всё с нам займовалась! один раз взяла подол вот этот 
задрала, а трусов-то нет, задница голая, а колька этот поймал её, 
поймал, это, шшупал-шшупал, ему угадать же надо, кого поймал-то. 
Шшупал-шшупал, видимо, чё-то понял, чё-то неладное. и он повяз-
ку сорвал, а бабкин-то передок. 

— о-о-о, не буду с вам играть больше!
убежал, заплакал. а баушка юбки опустила, захохотала,  

пошла:
— чаго, коля, дак я жа пошутила. коля, да ты чё, коля, пошутить 

нельзя? ну, коля, с тобой уж и пошутить нельзя [518 (6). карабула 
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Богучанск. красноярск.]. мама моя любила… шутница была, ве-
селяга. с тётей Паной жили в одной избушке. а у нас тётя Пана с 
дядей филей были (он как был бригадиром), и мама с ними жила, я с 
ней, и как две семьи бы в одной избушке жили. она опять говорит: 

— Панка, побежали к Федюнькиным дояркам, нарядимся наряд-
ными.

раньше же ведь не было ни радио, ни телевизора, тем более на 
этих, на островах-то, чё там было? Побежим нарядными, шубу вы-
воротим да и… чтоб не узнали. а филипп филиппыч, он немец 
был, поженился на нашей русской. а он никогда не перечил, что там 
тётя Пана побежит нарядными, как она взамужняя, а мама-то чё, 
холостая. 

— ну, бегите, девки, сбегайте, повеселитеся, всё скоре время 
пройдёт. 

он по-русски плохо говорил. 
— ну, филя, ты спи ложися, а мы побежали с райкой. 
наредятся и бегут. а чё сделашь [519 (6). Невон усть-илимск. 

ирк.]. дак вот у нас когда гуляют, но гуляли-то, наверно, раз в году. 
и в один вечер обходили несколько изб. вот у нас три брата их, ой, 
такие веселяги, оне все играли на гармошках. двое пляшут, один 
брат играт, там оне меняются, опять пошли. ну а мы же, дети, мы 
не имели права вместе с ними, как нынче дети вместе со взрослыми 
сидят за однем столом. на печь залезу.

— танька, иди-ка, хоть попляши! — тятя мне говорит (тятя, 
мы тятей звали, тятя), — иди-ка хоть попляши!

ой, тут кого плясать?! стесненье! но и там пройдёт како-то  
время:

— ну-ка, иди, скачи, давай выходи!
а кого?! выходишь, мало-мало потопчешься. на пече мы 

были, на русской пече (…). у нас мы гуляли часто [520 (6). Паново 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЕсЕННий. *вЕсЕННий Шах. Байкальский лёд с иголь-
чатым «рисунком», формирующимся в весенний период.

[— а лёд как назывался, лёд байкальский? он же разный: ров-
ный, гладкий и игольчатый, вы говорите. — собир.].

Весенний шах, он уже пропадат, лёд, игольчатый делатся. это 
весенний шах, иголки. а есть лёд встаёт колобками, снег накатыват-
ся вот такими колобками и потом замерзат, колобовник называтся.
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[— а гладкий лёд на байкале как называют? — собир.].
Гладь, просто гладко стоит, гололядка [521 (6). макаринино 

Баргузинск. Бурятии]. 
[— а когда лёд в иголки встаёт? — собир.]. 
Весенний шах называтся, лёд. а это когда Алексей Божий че-

ловек, вот он тридцатого, и тридцатого уже лёд от земли, снег от 
воды.

[— лёд от земли, снег от воды? — собир.]. 
но быват всяко. езлив холодная весна, значит, попозже; ранняя 

вёсна, значит… нынче троица видишь какая ранняя. троица ранняя 
нынче [522 (6). сухая кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 
северо-байкальск. бурятии; ольхонск. ирк.)].

вЕсЁННЫй. *вЕсЁННаЯ Пора.  весна.  ср.: *вЕсНУШ-
НаЯ ПорА, *вЁсНаЯ ПорА.

Гусей добывали. Птицы было полом! это вот как раньше ангара 
пойдёт, весённой-то порой, у меня даже счас аж в ушах это всё 
стоит: такой крик, утки, лебеди! всё это кричат, чайки кричат, такие 
голоса. весна пришла — все ожили! Аж всё дышит, поднимается, 
чувствуется всё это. Счас утку не найдёшь по морю, утки нету.

Гнездо ещё были (...). были вот здесь по Кошеме, значит, 
Кулёмновские болота назывались. туда ходили, перо собирали на 
перины. вот гусь, утки, когда перо меняют, значит, и вот там пера 
вот столько было. собирали перья на перины. вот сколь птицы 
было! а счас чё где найдёшь? Я говорю, утки не найдёшь на море 
даже. Потому что гнездо все позатопили, вот, утки эти, поля все 
потравили [523 (6). Ершово усть-илимск. ирк.]. Весённой порой, 
помлю, бороним, сеем ли, пашем ли, оне прямо на полосы садятся 
табунам, гуси-то. идут гуси-то. мы бороним, видим: сашка на же-
ребце подъехал, конюх, с конём идёт. оне же [дикие гуси. — Г.в. а.-
м.] коня же не боятся. а потом видим: гуси, табун сидит. он — бах! 
бах! не знаю, скоко он тогда добыл?! 

кладём вот хлеб, хлеб когда кладём, когда они уже улетают, 
весённой порой они сюда прилетают, а осённой улетают. вот когда 
хлеб в скирды слаживаем, они вот садятся на полосы [524 (6). Нэпа 
катангск. ирк. (повсем.)].

вЕсЁННЫй. *вЕсЁННЫй лов. весенний лов рыбы.
[— как победу встретили? что вы делали? — собир.].
в Победу мы рыбачили. Весённый лов был, майский. мы вот 
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здесь дома рыбачили, дома под бугром. и добыли рыбы, подъез-
док насакали. сорога крупна была, окунь, язь. вытянули тонь. 
Говорим:

— Счас увезут рыбу, на базу сдадут и пригонят вобратно лодку, 
и поедем в Пряму вытянем. 

у нас тут Пряма называтся протока, в ей тоже быват рыба. 
и невод-то переворачиваем, ну и бежит, конь идёт ржёт, увидел на-
род и ржёт едет. а едет парнишка небольшой:

— Девки, бросайте! война кончилась!
мы говорим:
— ты чё, с ума сошёл чё ли? ты где чё взял?
— вам говорят, война кончилась! вы бросайте всё!
дядя афанасий был у нас бригадиром:
— ты чё, кого болташь?
— дядя афанасий, бросай! Пускай девки всё бросают.
а нас всё больше девки да три старика было. ну, чё?! Правда, 

видно, парнишонка-то говорит. так коня ему никто не даст. мы го-
ворим:

— ну, ладно.
он говорит:
— а чё будем? набирать невод-то будем тогда. Баркас набирать 

будем, давайте <…>. давайте сначала невод наберёмте в баркас, а 
потом… тут по воде недолго, донесёт быстро нас.

ну, так и сделали. невод скоре набрали, всё подобрали, спуска. 
мокрые по опушке, выше. ну и всё. которы пешком пошли, которы 
на лодке поехали (по воде быстро несёт), кто с рыбой пошёл. ну, вот, 
пустили-то которых таких неклящие были <…>. ну, девки мы сяли 
и поехали. вот ольгя Пилюгинская была, я, Главдия да… ну, нас 
десять собралось, девок-то, которые ребяты были, поехали, дядя 
афанасий.

— дядя афанасий, давай вставай на корму.
— но я чё буду вставать?! Гламно, так гоните, правильно  

гребите. 
не забуду я. ну, ладно, ничё. Пригребли, к мосткам подъехали — 

колокол бьёт! ой, батюшки свет! ну, правда, видно, конец войне! 
вижу, давай, выскакали все. надо рыбу таскать, дядя афанасий:

— не убегайте, надо рыбу стаскать! растаскают собаки всё.
давай, рыбу скоре стаскали. старух… кто плачет, кто радуется, 
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кто чё! лавок по ограде наставлено полом. но давай… всё управи-
лися. 

— нас отпустите домой, мы хоть юбчонки сухи наденем.
сбегали, оболоклися, пришли. давай нам читать… ну и собрали, 

давай читать, давай читать. марфа ивановна плачет, у неё николая-
то убили тогда. теперича ешшо кто? Баушка варвара, михаил тоже 
ведь у ей не пришёл. вот этими мы и рыбачили в войну-то, ешшо, 
ешшо рыбачили.

— ну, девки, теперь мы не будем фронту!
а то чё? добыли — для фронта! ну, ладно, чё. Ешшо когда чё бу-

дет, не знай. Потом уж давай, собрали нас всех в контору, прочитали 
нам всё это, что вот, девки, мы заработали. мы работали все честно, 
всё выполняли: косили, возили и всё делали… и вот, давайте, кто 
пришёл, кто не пришёл домой. двадцать шесть человек не пришло 
у нас из деревни.

[— а сколько забрано было? — собир.].
много брали, брали-то много. оставались девки да старичонки 

[525 (6). макаринино Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 
кижингинск, северо-байкальск. бурятии; аларск., балаганск., 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., 
Шелопугинск. читинск.)]. 

вЕсить, вешу, весишь; несов., перех. вешать, развешивать 
что-либо; помещать в висячем положении. 

[— иннокентий васильевич, а что делали с головой медведя? 
её на кол, может, надевали, нет? — собир.]. 

а снимали вместе со шкурой. а голову куда? её выбрасывают, 
череп. кто весил. Авенки весили, лапы весили (…). ну, лапу высушат 
и где-то у своего дома приколотят. на кол, говорят, весили. точно-
то я не знаю, как обычай у их [526 (6). Преображенка катангск. 
ирк.]. на Ивана Купала делали венки, на берёзки весили. вот венки 
весили на берёзку. веночки с цветочков. на берёзки весили вено-
чек, загадывали. ну, вот если веночек повянет до завтрева, то, зна-
чит, я буду болеть ли чё-то. а если хороший будет, то хорошо будет. 
Придут, смотрят. 

Потом эти веночки брали и в реку спускали, и оне плывут. далеко 
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поплывёт — далеко взамуж пойдёшь; близко остановится — где-то 
здесь выйдешь взамуж. 

[— По речке Усолке? — собир.].
ну. Усолка [527 (6). Первомайский мотыгинск. красноярск.]. 

Весить что-то надо в лесу. ленточки весить, лоскуточки бравые, 
чтоб это… подарить подарок. и всё благополучно пройдёт. дарить 
хозяину леса. Я вот поехала на остров там, у нас племянник там 
жил. 

там за рекой черёмухи полно. ну, он нас всех собрал туда. ездила 
вера, и федосья, и я, сестёр нас, и капа ездила, сестра его — все. там 
переехали реку. но черёмухи полно! а мы же её, черёмуху, берём да 
потом на мясорубке скручиваем её раза три, и вот тебе и тарочки 
стряпали, и всё. и вот собрались и поехали. 

а надо было подарок какой-то весить. и вот я с черёмухи на 
куст залезла, со мной кто-то был тут рядом, то ли катя или кто ли 
были, все расползлись по острову по этому, все ходим, черемуху 
берём. а я… такой рясный куст, я полезла на него, залезла, ну и 
там хочу его это всё равно изломать ли кого ли — он как треснет! у 
меня были литые эти сапоги, и оборвалась на пол и ногу изувечила, 
в обурине-то тут ногу-то изувечила.

[— Обурина? — собир.].
Оборка-то где завязываем. и так счас болит эта нога. вот ни-

кого не подарила. дак до лодки ползком едва доползла. она начала 
болеть эта нога у меня у обурине. никого не подарила, вот и….

[— хозяину леса нужно было подарить? — собир.].
Подарить надо было. така черёмуха! Рясная, весь остров в этой 

черёмухе. и вот, думаю, то ли пожалели, то ли кого ли, кто тут, эту 
черёмуху. надо было подарить тут кого-то. вот какая приткость, 
так счас она эта нога у меня болит. вишь, не подарила я. Я же тоже 
божественная, богу молюсь наскрозь. у меня вон иконы стоят, 
крестик надетый [528 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

вЕситьсЯ, -ится; несов. 1. вешаться, развешиваться на чём-
либо; помещаться в висячем положении.

света не было, был очаг, он от печки. и вот этот очаг разжигали, 
и вот тут от у нас этот крючок, зыбки весились. мама так, вот так 
качала.

[— а лучиночки-то собирали, их куда? — собир.]. 
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но это в очаге, не было свету-то, жгли, сидели при ём. а счас-то 
и свет, и свечки, и всё есть, пожалуйста. а вот зыбка весилась.

[— а она высотой как до стола? — собир.]. 
нет. таки вот ремни были, и сама эта, маленьких качали так 

[529 (6). колесово кабанск. Бурятии). 
2. висеть. 
[— а на кладбище раньше утопленников, удавленников не хо-

ронили? — собир.].
да-а-а! отдельно. удавленников отдельно хоронили. и даже за-

бором ограду делали. вот у нас у мамы брат один удавиўся, Павел. 
его не поминали даже, не поминают никогда. красивый, гыт, бе-
лый был. он хотел на женшшине жениться, ему двадцать один год 
был. ну, вот учительница была приезжая, ну и, видимо, нехороше-
го поведения была. Баушка сказала, что нет, и всё. и он удушиўся. 
такой смирный был, беленький, гыт, красивый такой был. и вот… 
сёстры утром пошли доить (все взрослые были, девки ешшо не вза-
мужем), ну и вот, он весится. во дворе там где-то под сараем ве-
сится. так вот было [530 (6). суво Баргузинск. Бурятии]. церков 
у нас же была здесь. Счас там школьники. там прямо школа была. 
красивая была! в войну-то разбомбили, развалили её, всю разло-
мали. а церковь больша у нас была, колокола были. Весились три 
колокола, один большой и два помене. ага. Потом вот один-то ко-
локол взяли в колхоз, церковь-то разнастовали, потом его взяли. 
в посевну утром звонок давали на работу, в обед, коней когда вы-
прягать, тоже звонок дадут, потом вечером — домой ехать. так и 
звонили этим колоколом.

[— а два другие? — собир.].
Весились так, а потом-то тоже куда-то девали, уж не помню, 

куда их девали-то. не знаю вот даже, куда их дели. то ли увезли, мо-
жет, куда… В Казачинск или в иркутск ли, куда ли. Я не знаю. были 
иконы, но большие там были [531 (6). карам казачинско-ленск. 
ирк.]. и вот она рассказывала. значит, ей сказали, что (но она пови-
туха была):

— вот, баушка, пойдёшь роды принимать, и ты посмотри в кух-
ню на окошко: чё как, кака судьба у этого ребёнка ожидат.

и вот она говорит:
— Я многих смотрела. один раз посмотрела: петля весится.
Говорит, посередь избы петля, гыт, весится, говорит. Я, гыт, 
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сразу окошко прикрыла, гыт, ушла и ничё не сказала, а он, гыт, лет 
до двенадцати вырос, удавился. это она тоже рассказывала.

[— а куда она смотрела-то? — собир.]. 
в окошко в кухонно. с улицы. открывала маленько ставень и 

смотрела. она гыт, мне сказали: ты смотри, мол, дескать, ага.
[— она рассказывала это родственникам или нет? — собир.]. 
нет, нет. но, боже упаси! не дай бог! никому ничё не расска-

зывала, никому никогда [532 (6). Посольское кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

вЕслИНа, -ы, ж. Большое весло.
больши лодки таки были, сетовухи большушшие, и больши 

веслины были. трое вгребях и башлык. вот и ходили. там волны, 
в байкале! Кто на море не бывал, от желанья Богу не молился! 
страшно, доча! и на море этими веслинами большими греблися (…). 
там больше мужикох брали, а женску одну брали, стряпуху. но я 
тоже этими веслинами греблася. и готовила (…).

[— а как вы готовили? — собир.]. 
Готовила и в море ходила. а с байкала приду, на берег высадим-

ся, я скоре… оне костёр разжигают, мужики, я начинаю варить имя 
уху или жарю на рожнях рыбу <…>.

[— а сети большие были? — собир.]. 
большие. в море их кидашь-кидашь, кидашь-кидашь на ночь. 

утром рано поднимат башлык, и мы начинам их в лодку вытяговать. 
в лодку вытягивашь, и рыба попадат. и осётры были. и маленьки 
попадали, и больши. оне и у нас и в Селенге есть. быват, он попадёт 
большушший, вот прямо с палку, длиньше, ешшо дальше, и здоро-
вый такой [533 (6). Фофаново кабанск. Бурятии]. на Брундушном 
вот эта отцеплятся лодка-то, кони тянут, и в серёдке-то человек на 
лодке, два. один дёржится за эту, чтоб она не осела за камень. а эта 
сидит, правит, от камней-то отворачиват, а он-то дёржится и таш-
шит туда, чтоб она не садилась.

[— это называлось на Брундушном? — собир.].
но. Потому что она называлась брундучная. 
[— а, лодка называлась брундучная? — собир.].
да, да! Брундучная. как лошади идут все в паре, шесть лошадей 

тянут, не ослабляется ни один, то имя хорошо там, бечева не падат, 
эта верёвка натяговатся как струна. а если чуть токо ослабились, 
она же тягой, она же не то что там пять метров, она же длинна, мет-
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ров шестьдесят верняком будет. раньче же верёвка конопляная. она 
лягет, она в воде же мокнет.

[— так её нужно потом от камня-то ещё оторвать? — слуш.].
так вот и не дают, чтоб она не падала-то. Где-то вот в каком-то 

месте он по ней туда бежит, чтоб она туда не осела-то. и вот так и 
кони-то. а уже когда прямо он выйдет, прямо туда, уже бечева натя-
нется прямо, там-то уже всё, они уже туда, в порог, сами-то не идут, 
они тут, ниже остаются. это тут вот по загибам как вот идёт. а вот 
уже когда прямо пошла туда, кони-то уже ушли туда в прилук, прямо 
её натянули как, тут-то уж имя делать нечего, они остаются. 

это сразу, как токо начинат. да он не так каменистый, как вот 
эти зигзаги. лодку-то выводят на зигзаг, то влево, то вправо. вот 
когда плывёшь-то, вот он рявёт:

— вправо!
он не успет заряветь, как тебя уже выбросило туда. а на вес-

линах сидят гребут. там по три человека сидит, на кажной веслине. 
большая лодка, не то что шитик. лодки-то большие же, известно, по 
три тонны лодка. чё?! и вот как токо он отплыват, он начинат: 

— Право, веслина! влево, — там рявёт, — греби! 
ну, отгребашь, чтоб отбрасывать-то. ну а пока там успешь, там 

уже выбрасыват [534 (6). Невон усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 

вЕслИть, -лю, -лишь; несов., неперех. грести вёслами.
мы с мишкой рыбачили. мы просту рыбу рыбачили, ельцов. 

мишка ботало, я, аксиння — втроём. Поедем, замечем сети, но и 
полна лодка рыбы. Ой, тошно мне-ка! и откуль взялась шуга? ведь 
ну не было ничё! вот токо ко скале подплывать — шугу несёт!

— ой, — кричу, — михаил, подворачивай маленько к берегу, 
выпусти ты нас, ради бога! утонем ить!

он рявёт:
— замолчите! а то счас ударю и обоих утоплю!
Ой, тошно мне-ка! Припухли мы с аксиньей обои, сидим от 

так. но плыли. он веслит, лодку ведёт, гребёт-гребёт, он молодец. 
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он как ехал, так проехал. Приехали в Манзю, у нас лодка близко не 
подошла к берегу, она загружёна вся рыбой была. ой, Восподи! ну, 
думам:

— слава бог! кое-как добрались!
вот эту рыбу, мы её кое-как вывезли, вытаскали, всё. а потом 

от как рыбачили ешшо тоже зимой от из-подо льда, осенью из-подо 
льда. как замёрзнет, от так глядишь — ельцы ходят.

— ну-ка, давай пойдём!
Обмечем, сети кругом поставим, ну и искупасся несколь-

ко раз. топашь ходишь, проламывашь, бродишь. в сапогах в ре-
зиновых. Где подскользнёсся, ухнешь хорошо. но, правда, сколь 
есть — рыба вся твоя [535 (6). манзя Богучанск. красноярск. 
(баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЁсНа, -ы, ж. весна. 
у нас старик был… вот знашь, таких людей больше нет. вот он 

всё знал. Придёт на пашню, вот вёсна, он придёт на пашню, землю, 
он её пошшупат, знал, когда сеять:

— Ешшо, — гыт, — рано. рано, рано сеять. 
ага. знал. вот зерно там, ячмень ли там, ага:
— уже можно ячмень сеять.
если земля копается, не липнет, это уже готовая земля. а если 

она липнет, значит, ешшо не поспела земля.
вот такой был. всё знал [536 (6). Ершово усть-илимск. ирк.]. 

Я сама боронила. на двых конях боронили. с бабами боронили. ага. 
Счас никого уж нету, я одна осталась, и звеновых нету стариков. вот у 
меня две лошади было, запрягать умела, и одна передом идёт на вож-
жах, а вторую привязывали за борону. и вот я боронила всю вёсну. 
Я не могла, чтоб в один раз… вот счас поехала раз, вот, второй раз я 
уже когда, не по этому следу ехать, а опеть по-новому. Говорит:

— Девки, бороните вновь! — сказал звеновой так. 
а если где твёрдая земля:
— Девки, тут взад-вперёд проезжайте, по старому следу, — так 

говорел. 
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По старому следу. если твёрдая земля да пыристая, посмот-
ришь, на боронах много пырью, звеновой поглядел, что, ага… под-
нимат:

— остановись!
Поднимет борону, стрясёт этот пырей, чтоб на друго-то место 

он не перетаскивался, по пашне-то не разбрасывался, и втору боро-
ну, опеть пошёл дальше. опеть видит, что на бороне пырей … как 
где мягкая земля, сорняку меньше:

— давай опеть бороните, чтоб зря коней не гонять. 
кони были тошшие. и вот выпрягем коней кормить, уже мало-

мало начинатся зелень, она же на пашне мягкая же, на борону бро-
сишь лабошак или какую-нибудь холстину и заумёрт уснёшь, и 
сидёлко в голова положишь. 

[— Лабошак? — собир.].
Лабошак. ну, дождевик. бросишь, и сидёлко в головах, ага, от 

коня от потного, и заумёрт уснёшь, даже не чухашь, что под тобой 
борона, на бороне спишь. вот какие были крепкие кости. 

и вот я счас не могу терпеть, кто худо работает. не могу [537 (6). 
колесово кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

вЁсНа. *ПоД вЁсНу. весной. ср.: вЁсНами.
а вёсну, лето у нас баретки были. Баретки носили.
[— а что такое баретки? — собир.].
а какие-нибыдь старые голяшки ботиночные, вот таки, а тут всё 

кожа, и подошвы кожаные. вот мама у нас к Паске нам шила барет-
ки. мы маленькие были, у нас семья большая была, восемь человек 
нас было. и вот мама нам под вёсну баретки шила к Паске. вот так 
мы и жили. ой, Господи, Господи!

[— и в баретках ходили лето? — собир.].
ну, вёсну-то бегали. а Паска-то она какая-то тёплая была. на 

Паске в лапту бегали играли босикам, эти баретки в сторонку, так 
босиком бегали, да хоть бы хны. а счас Паски-то каки холоднёны, 
счас всё изменилось [538 (6). сухая кабанск. Бурятии]. ну, кода 
много шишки, её не успевают еслиф вывозить, то делают анбары, 
ссыпки, в эти анбары ссыпают их, прямо в тайге. а потом уже под 
вёсну обрабатывают. Под вёсну уже зачинашь её от на этой на тёр-
ке протирать да всё да. 

[— в амбар, в ссыпки шишки прямо? — собир.]. 
но. там и в анбар, может, кулей сто шишки засыпешь, мо-
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жет больше. ореховые ссыпки, анбары [539. (6). старый Бурный 
мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

вЁсНами, нареч. весной. ср.: *ПоД вЁсНу.
а сосны, дак с их брали соковицу.
[— это сосновый сок? — собир.].
но. сок сосновый. ну, ребятишки вёснами бегали и вот лентами 

скребли и ели. мы там целый день на соку. когда сок пойдёт — как 
война была на него! 

Потом эти соковицы-то высыхали за лето, мы их опеть со шко-
лы таскали и ташшили домой, чтоб печку-то топить. Пилили, где 
секли, где как. недалёко тут на бору-то на этим. 

саранки вот, которы красными саранки цветут, а у них тут-то 
вот таки саранишши. вот мы их копали. за день-то накопашь их, 
потом придёшь, где мыли, а где и не мыли, сверх очистишь, да и по-
шёл, вот и ели. вот так и питались. хлеба не было. чё, она одна ра-
ботала. еслив она на пятиднёвку получит два килограмма там этой 
мучки или сколь ли там… Сколь грамм имям давали на трудодень, 
я не знаю. вот и ели вот так.

нас-то бы не баушка, не свои, так мы бы и не выжили никого. 
Где горошку взапазуху в стаканчике приташшит парёного, где как. 
оне-то жили там, всё же зажиточнее жили, оне-то не голодовали так. 
а дядя ваня у нас… руку оторвало у него, на втором году, однако, 
войны правую руку оторвало, он пришёл. а он ругался, не разрешал 
ей. она где воровски, где как приташшит.

она с дядей ваней жила, а мы-то как одне жили, когда оне уж 
разделились-то. мы-то одне жили. то катя вот побежит на ферму, 
забежит:

— райка, так, — мол, — и так, и вот на!
Поедим маленько [540 (6). кеуль усть-илимск. ирк. (по-

всем.)]. 
вЁсНаЯ микОла. народн. календ. 9 мая по ст. ст.  

(22 мая по нов. ст.). День перенесения мощей святителя Николая 
Чудотворца. ср.: вЕсНУШНЫй микОла.

ну, ешшо какие в мае праздники? была вёсная Микола, двад-
цать второго мая она.

[— большой праздник? — собир.].
но. Престол у нас свято-никольский собор, это, храм в 

кабанском свято-никольский. ага.
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[— он работат, нет ли? — слуш.].
служит, ага, служит он. но чё-то ничё нового не строится. 

видимо, прихода никакого, мало, и незачем строить. вот и всё, и 
все в мае праздники. вот сёдня праздник от дня Паски попал, из 
числа выходит, и завтра Вознесенье, майский праздник [541 (6). 
колесово кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., кижингинск, 
курумканск. бурятии; балаганск., баяндаевск., боханск., братск., 
жигаловск., заларинск., зиминск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
чунск., эхирит-булагатск. ирк.; Газимуро-заводск., калганск., 
карымск., краснокаменск., хилокск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕсНИНа, -ы, ж. овечья шерсть весенней стрижки.  
ср.: вЕсНЯНка.

весной же стригли овец, вот ягушек-то, молодых-то, веснину-
то. вот весной, в конце мая. опоздашь, дак она потом подымется, 
там вторая шерсть будет. дак если не остригём, то подниматся вто-
рая шерсть. там вторая растёт уже. Потом её обдираем, дак больно 
же им. она уже там жирна будет, нехороша, шерсть-то. Веснина она 
же нехорошая шерсть, длинна такая, катанки валяли с её. её надо 
отстригать, пораньше их стричь. она же там вся залижется и по-
дыматся оттуда. Шерсть-то нова растёт, а эта вся жиреет, жиром 
возьмётся — её потом не растеребить.

опоздашь — засалится, засалена вся будет. её тяжело стричь 
потом, она засалится, и ножницы туда нельзя протолкать. а так-то, 
вовремя-то, дак её браво стригёшь-то. 

[— у нас-то здесь холодная зима, один раз в год стригли. — 
слуш.].

но [542 (6). Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. Первая 
шерсть, она аж прямо от баран-то отстаёт. вот весна придёт, на-
чинают баран стричь. дак она шубой которая отстаёт, которая сама 
вываливатся. и вот надо её снимать эту шерсть-то, веснину-то. 

[— это веснина называлось? — собир.].
но. весной её стригли, веснину. весной она самая такая, она 

ещё большая, тянется хорошо. она на валенки, она уже не шибко 
хорошая.

[— а что делали ещё? — собир.].
всё делали. ткали, вязали и всё, всё, всё. всегда связано всё 
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было [543 (6). Батурино Прибайкальск. Бурятии]. мне шесть лет 
уж было, седьмой, меня мама заставила тяте вязать вареги, носки. 
весной стригли овец, и вот с веснины с этой мама меня и застави-
ла… она мне показала резинку (а у нас мама была строгая, уж мама 
чё сказала, тут закон) и пятку. это я уже всё поняла, а пятку-ту я не 
умею. 

— вот до пятки довяжешь, ты мне скажешь, — мама говорит, — 
как пятку вязать. 

мама мне показала, как пятку связать, а как её заронить-то, 
пятку-то? вот мне мама показала, я с тех пор всё, тятьке носки 
связала только так.

а баба показала, как чирки шить, баба показала мне, как вязать 
невод. ну и чё?! Я вязала и вязала. ну, все бегают, катаются, а мне 
никак, мне всё время нет. ну, какой такой клубок, такой клубок ос-
танется — спрячу. ну, дело-то к весне, надо невод-то посадить, уж 
мама неводить пойдёт. мама по своим мыслям, по своей пряже, она 
же напряла мне, приготовила. чё-то у меня мало вышло невода. 

а у нас как было? Пятистенный дом был, и там у нас как шкаф 
был в стене. ну и чё?! Я в этот шкаф (там мама всё рукавицы храни-
ла, носки да всё), я туда эти клубочки спрятала. а она стала вясной 
убираться, белить, да всё:

— а это чьё?
ну а кто, кроме меня никто не вязал, только я. «ну, счас уж мне 

будет дак будет», — я себе думаю. никакой беготни, мама говорит: 
— чтоб ты мне это всё довязала, и невод садить надо.
всё. не покаташься уже, не убяжишь [544 (6). Чунояр Богучанск. 

красноярск. (повсем.)].
вЕсНовАНьЕ, -я, ср. 1. Длительное проживание на острове 

в весенний период, связанное с сезонной работой (пахота, сев зер-
новых, молотьба). ср.: вЕсНОвка во 2-м знач., вЕсНУШка.

мне было двенадцать лет, я пошла уже работать. работала, вя-
зали cнопы, за жнейкой бегали. день вязали, а ночью мы их скир-
довали, снопы в скирды таскали на себе. и постоянно я по островам 
на веснованье. Я дома мало жила. Подходит весна, меня — на вес-
нованье. а весновали-то на островах: на Букошине на острову, на 
Бурнауле на острову, на матерой тоже весновали (…). 

на плугу стояла и всяко. вот дадут, бывало, пять килограмм ов-
сяной муки. Просеял её, там чё, там совсем немножечко. стряпали 
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оладди, на воде завели, настряпали, поели. а чё там макать-то?! нас 
четверо, да мать пятая, и дед шестой — и так и жили. не разува-
лись, не раздевались, вши заедали. домой-то не пускали помыться. 
были же уполномоченны. и этот уполномоченный один раз в суб-
боту взял вядро, а у нас бани были по угору, и давай залявать эти 
бани. старики уже дряхлые и маленькие пацанята, которые не мог-
ли работать, — оне бани топили. ждут с работы, что приедут там 
родители — помоются. а он взял и давай залявать.

[— зачем? — собир.].
залил все бани, не давал, чтоб ехали с островов, надо, чтоб ра-

ботали. и так работали день и ночь. мужиков у нас совсем было 
мало. вся работа была на ребятишках да на женшшинах и на стари-
ках. а он и давай баню залявать, бегал. и дошёл до нашего огорода. 
и у нас в огороде мой братанник сидел, морковку обрезал. а мать у 
него на веснованье на острову работала, в барабан подавала снопы. 
а брат мой старший работал мотористом. и чё-то у них сломалося, 
и он приехал в кузницу. брат приехал в кузницу. и вот это при нём 
было: бани заливал, потом до этого до пацана дошёл, пацана с ого-
рода выгнал, ножик отобрал у него. 

ну и брат когда сделал это, и поехал обратно туда на остров. 
Приехал и сказал матери. мать бросила работу, приехала домой. а у 
неё один-единственный сын. Приехала домой. а он, знаете, эту жен-
шшину поставил впереди себя и командует: 

— марш в колхозную контору!
Привалихина аксиння михайловна была (она счас покойная, и 

сын у неё покойный), погнал её в колхозную контору, командует ей. 
Я говорю, над нами тогда, я грю, издевались. не давали ни раздеться, 
ни помыться. вши заедали. Я грю, пойдёшь еслиф попыскать —  
рявут: 

— скорее!
Я говорю, мучали нас не знаю как. Я грю, я детства не видела. 

с двенадцати лет как начала волохать, и до сех пор [545 (6). кежма 
кежемск. красноярск. (баргузинск., кабанск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
Газимуро-заводск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. читинск.)].
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2. охота и рыбная ловля в весенний период, связанные с дол-
говременным проживанием вне дома.

а веснованье-то оно же по льду. дедушка-то мой, он сколь 
лет охотился. весной когда начинат пригревать, уже снег стает на 
байкале, такой лёд иголочками сделатся сверху, шах называли, по 
шаху, гыт, нерповали весной. и вот где-то километров десять, всяко, 
семь и пятнадцать от берегу стояли, табор назывался. на таборе на 
этим сколько их? Шесть-семь, десять человек, все жили там. а днём-
то все расходятся. ну, у кажного карабин. а на нерповку-то когда 
собиралися, на веснованье-то, дак они вот эти карабины долго при-
стреливали. вот на земле он так идёт, точно в цель. на лёд приезжа-
ют, он уже не пойдёт так. на льду пристреливали. 

ну и санки у кажного, нерповы санки, подрези железные, под-
резь, санки широкие были такие, взади такие высокие ручки были 
сделаны, и ставилась така, как вроде мачты, печка, ну, не тонкая, 
она толстоватая, натягивался белый-белый парусок — скрадывали 
нерпу. она из лунки-то вылезет и спит. а так-то если пешком идти, 
шорох она услышит, пук! — и ушла. а они вот на этих на саноч-
ках подталкивались, парусок натянут белый, там прорезь, дырочка, 
окошко смотреть, это ружьё-то в этой дырке, ну и он видит. и вот 
сколь там метров остаётся, пятьдесят, сорок ли, двадцать, и стрелят 
<…>.

[— из чего делали парусок старики? — собир.].
белый-белый материал какой-то. кромки обошьют, чтоб вет-

ром-то не разбивало, и всё, и натягивают его. а так-то ты её не 
скрадёшь!

[— там же нужно с подветренной стороны, чтоб она не учухала, 
говорите? — собир.].

да, да! как приловчится кто. который не так уже умеет, меньше 
набивал. и потом ешшо у кого како ружьё. вот ружьё вот стрелит, 
попадёт, прибежит: в лунке кров, всё залито, а нерпы нету. это на-
зывалось худой рон ружья. Рон назывался, значит, какая-то убойная 
сила не такая она, и он не убивает его, он живой, нырят и уходит. а у 
которых хорошие ружья-то, рон, как стрелит, так на месте остаётся. 
и он на санки заваливат.

а потом, когда лёд разойдётся, уже в лодках веснованье было, 
называлась лотошная нерповка. вот льдины были здоровы, носит 
по байкалу, она на них вылазит, нерпа. вот она на этой льдине их, 
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на этой на лодке живут опеть, на льду живут. а днём-то вот опеть на 
лодке, тоже парусок натягивали, вот тоже скрадывают их. лодка-то 
небольшая, на два человека, на три. 

[— и всё равно нужно было белить её? — собир.].
ну, конечно. и вот всяко скрадывали. а она на кромку вылезет, 

нерпа-то, их много там около лунок, солнце же, они лежат. и вот 
потихоньки подплывают, они спят, и вот бух-бух, сколь вот убьют, 
угадают. 

[— а в каких местах на лотошной нерповке были? — собир.].
От Чивыркуйского залива, вот туда в нижний Ангарск туды, 

в Давшан. и вот тут у Ушканьих островов, на Святом носу, к 
Максимихе туды, к Турке, вот нерпа там большинство была.

[— а по шаху нерповали где? — собир.].
дак вот по шаху-то нерповали на вот этих на санках, когда шах-

то, веснованье-то, ещё стоит он, лёд-то.
[— а лотошная, как только уже шах ушёл, лёд ушёл. — 

собир.].
лёд разошёлся, ещё эти большие льдины носит.
[— как называли большие льдины? — собир.].
Сакуи. Сакуи большие носит, говорели. и вот эти льдины боль-

шие ишшет, и на ей, за ей так и торчат, идут-идут, пока её не разо-
бьёт всю.

[— а нерпы-то жили семейно? — собир.].
ну, конечно. матка, самец, аргал-то.
[— а у них свои лежбища были в основном Ушканьи остро-

ва? — собир.].
центр — это Ушканьи острова у них. а остальное так по все-

му байкалу [546 (6). адамово Баргузинск. Бурятии]. С Ильина 
дня идут на летницу (это омуль, её по старинке летница), там рыба 
крупна ловится, хорошая. это с Ильина дня, с двадцатого августа. 
там уже переходит на такой лов. а потом уже заканчивают этот лов 
и идут уже в Курбулик в Чивыркуйский залив на осённу на два с по-
ловиной месяца. на осённу в сентябре. картошку снимут, всё, в сен-
тябре уже уходят. 

[— В Чивыркуйский залив? — собир.].
но. В Курбулик туда. картошку снимем и едем. Башлык собират 

всех:
— давайте собирайтесь!
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[— а весенняя когда? — собир.].
а веснованье в мае, лёд ешшо. Где-то двадцатого мая, но попоз-

же маленечко. Попозже можно весной выходить ешшо, пока лёд 
стоит, чтоб ледянку добыть. 

[— а ледянка — это тоже же омуль? — собир.].
но. мы как-то ушли с николаем андреевичем сорокиным, 

бригадир был, хороший бригадир, старенький уже. и мы ушли на 
веснованье, завезлися конями. там в самый Бортуй туды, в Угол, 
Святой нос, в Угол, где-ка изголовь-то идёт эта большая-то, и мы 
там просидели. а там потом подул ветер, верхова подула, лёд-то по-
несло, да нас забило тама-ка. У Бортуя-то мы сидели да голодовали, 
весь хлеб съели, всё съели. Потом эти ребята чё пошли, куды пой-
дут, у башлыка отпросились:

— Пойдём по черемшу. дядя николай, нас опусти по черемшу.
— ну, валите. да долго не ходите. не смейте никуда заходить 

боле.
там же бараки были у нас. ну и всё, нарвали эти пучки, да потом 

давай… у кого у баб-то, которых ребятишки были, война была… 
мне пятьсот грамм дадут хлеба… но всё равно жили, не уходили 
никуда, не бегали. а исть-то всяко-разно тоже. 

а потом пошёл ветер, с Култука сначала пошёл, потом пошёл 
ветер с ангары, с ангары пошёл, и отташшило лёд, отташшило в 
море, берег оголило. мы скоре заметали, ешшо ходили льдины-
то, мы ноги-то покололи все, у нас кров-то бежит, мы чё, босиком. 
босиком, ноги покололи все. и добыли немного чё-то. вот это и 
называется ледянка [547 (6). макаринино Баргузинск. Бурятии 
(баргузинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., 
уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); нерчинск., оловянинск., 
сретенск., тунгокоченск. читинск.)].

вЕсНовАть, -ную, -нуешь; несов., неперех. 1. жить на ост-
рове в связи с выполнением сезонной работы (пахота, сев зерно-
вых, молотьба, заготовка дров).

там у нас у кажного названия, чистки были: Петряна чистка, 
Ершова чистка там… чистки назывались.

[— ещё какие чистки? — собир.].
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Силюхины там чистки есть, Парфёновы там есть, такая, по-
том киселёва, Полионовских, — вот дедушка мой Полион, — 
Полионовски там…

<…> раньше нас на острова перевозили [зерновые сеять. — 
Г.в. а.-м.]. вот на Сосновый, там сто гектар, а — по льду. ангара 
стоит, значит, — туда зерно завозим (там амбары есть), завозят 
туда всё, лошадей туда перегоняют <…>, перевозят всё это по льду 
и переезжают… Пахаря <…>, и все. и там, значит, веснуют, пока 
ангара… она проходила где-то в мае, числа, может, десятого мая 
токо речка вперёд проходила [ледоход на реках, впадающих в реку 
ангару, начинался раньше, чем на реке ангаре. — Г.в. а.-м.], вот 
эта Тушама проходила, а там ангара стояла <…>. вот и на остро-
вах — более-менее быстрее там это, и земля сохнет, она песчаная 
там [548 (6). тушама усть-илимск. ирк.]. там избушки, на остро-
ву-то, да, весновали. мы туда муку завозим, всё. настряпаем и там 
веснуем, пока не посеем хлеб, пока река не пройдёт (…).

на острову жили весновали, зерно мололи, дрова заготавлива-
ли. а потом мама всё (уже последний год войны), мама всё (у нас 
совсем голод был, совсем исть нечего было), мама всё поменяла в 
Седанову вот в эту. В Седановой урожай был. К имям ездили. а не 
все же честны были. омманывали которы. Привезёшь зерно, а там 
наполовину льда. вот оттаешь да на печке высушишь, а потом на 
мельницу ташшишь. 

а на мельницу тоже надо три километра идти, чтоб смолоть 
этот хлеб. мы же на острову жили, река-то портилась рано, а хлеб-
то не успевали, и на сани нагрузишь (на лошадях уже ездить нельзя 
было, запретили), на сани нагрузишь, и по три-четыре человека в 
сани запрягасся и ташшишь вот эти три километра. там вытаскашь 
хлеб, оттудова стаскашь опять мешки (тода же кулей не было, в 
мешках, портяные тканые мешки были), на сани, и опеть вобрат-
но ташшишь домой. Пока потом река распалится, пока эти берега 
очистятся. на лодке же не можно будет ехать. вот так жили. 

нам всех труднее было жить на острову. Аникина деревня на ос-
трову же: всё надо было на себе, всё на себе. дрова тоже пилить 
пойдёшь — эти забереги-то, лёд-то выломатся, — вот спустисся, 
вот так перебредёшь, на лёд вылезешь, отожмёшь эти свои портян-
тишки-то и бежишь восемьсот метров. там прибежишь, спустисся, 
перебредёшь, и потом в лес, и костёр разожгёшь, подсушисся да и 
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весь день пилишь опеть. месяц апрель. холодно! а река-то не ждёт! 
вот мы на острове кто жил, весновал, нам всех труднее было. 

какой же год-то был?.. чё-то забыла уж, в каком году-то, не успе-
ли мы пораньше на заимку-то перебраться. в апреле месяце уже уез-
жашь из дома, и всё. ну, вот переташшилися сюды, здесь перевезли 
нас на лодке через заберегу-то. туда мы на нарточках приташшили 
свои шмутки-то, хлеб-то да всё, да продукты-то. однех перевезли, 
а остальны осталися ешшо на берегу, и реку — раз! — разорвало и 
понесло. оне на льду остались. но их потом уже, ниже туда деревни-
то, на лодке забрали, перевезли. 

трудно было нам, нам на нашем… в нашей деревне жить. 
с заимки приедешь вечером поздно, надо всё это, плуги, всё надо 
туды на остров перевезти, кода закончишь тут пахоту-то всё-то. 
и вот и всю ночь и грузисся, возишь лошадей, да плуги, да бороны, 
да всё. никаких ни вечеринок и никакого весельства не было: неког-
ды было веселиться и вечеринки устраивать. 

[— а весновали?.. это весновка в каком месяце? в апреле? — 
собир.].

апрель, май. ну, к пахоте. уедешь и живёшь там.
[— и там заимка была, один дом стоял, да? — собир.].
два.
[— два дома стояло. а как вы говорили? Заходейка? — собир.].
но. но у нас здесь не было. это в Седановой. 
[— В Седановской заходейка? — собир.].
да, да! это седановские такие. а у нас не было. у нас Павлова 

Елань была, заимка, и новая заимка. а там весь лето живёшь. 
Пока посеешь, а потом вырастет — полешь ходишь, а потом по-
кос начнётся, а потом уже жнитво подойдёт — жнёшь. а потом 
надо всё измолотить и всё сдать государству [549 (6). Подъеланка 
усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., курумканск., северо-
байкальск бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.; Газимуро-заводск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

2. охотиться в весенний период.
дак мы и сами по насту весновали. снег сядет — и пошёл. едем, 
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вот Кешка этот дядин Сенин и я, едем и глядим: от так чисто место, 
браво, туды, а наст, и сохатый стоит, рога большие. а собаки же на 
поводочках, ведут они. Потом тятя говорит:

— Гляди-ко его, Семён, сохатый стоит! добудем!
— давай!
ну, токо собирались брать его, он убежал. ну, поехали. Приехали 

к избушкам, к избушке, тут всё сделали оне. обратно ехать, прово-
жать меня… Провожать поехали, собаки залаяли — сохатого добы-
ли, надо мясо домой везти. как вывезти? лесники же проверяют. но 
поехали мы с Кешкой. Кешка говорит:

— давай, куда мы будем прятать мясо?
Я говорю:
— Поедем домой, мама, может, тётка Аграпина знают куда.
Приехали ночью, передневали, а долго ехали, сорок километров. 

мама открыла ворота, коня завела, и тётка Аграпина завела коня, 
завели.

— мама, — говорю, — куды мясо прятать? Тошно мне! как 
Петька приехал, лесник, счас пойдёт искать. куда прятать?

ну, мама говорит:
— ну, ладно, счас пока спрячем под навоз.
навоз от скота. разгребли, в навоз спрятали. утром встали: соба-

ки разрыли этот навоз — куда опять прятать, не знаю. Поташшили 
в Собачкино, повесили. это у нас Собачкино называтся, за нам 
суды, ельничок такой. Повесили на ельник. но в мешках. но на елях, 
бегам глядим: весится или нет. Петя этот въехал — никого нету. 
Приташшили это мясо. давай ночью, мы его изрезали всё, посолили. 
мама говорит:

— однако, половину я высушу.
высушила мама половину, половину спрятали… так мы это 

мясо и спрятали, и съели. а то всё боялися, боялись ужасть как. 
Штрафовали, денег где возьмёшь? Штрафовали, судили за соха-
тых [550 (6). карабула Богучанск. красноярск.]. ну, вот с иваном 
сергеевичем с кузнецовым. отец нас всё:

— идите веснуйте! 
Вёсна, забереги уже, ангара стояла, забереги. тут нас перевез-

ли заберегу по воде, с собакам весновать, на сани сели, а там мы 
пошли. 

и там нас перевезли на лошаде на санях. ну и пошли по дороге, 
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весной же, апрель месяц, в конце апреля уж было-то. ну, пошли с 
ём. отец:

— идите, и всё. кого сидеть?! может, подморозит, там, на том 
берегу-то, больше сохатых-то. 

там снег больше. но идём по дороге. доходим там до речки, 
дожж пошёл. во! дожж. Пришли в зимовьё — дожж идёт. ну и 
подошли к речке, перешли речку, тут зимовьё. дожж идёт, прямо 
дожж идёт! ну и я говорю:

— мы кого в дожже-то будем делать на лыжах?
в зимовьё залезли, лыжи там на эти подсунули туда, собаки 

здесь, его два кобеля и мои. ну и в зимовьё дрова, разожгли, сидим. 
дожж идёт, хорошо, красота! чё делать? иван тут тоже говорит:

— ну, отправил твой тятька нас по дожжу весновать.
ночь прошла, утром я вышел рано чё-то, дожж идёт. 

Я захожу:
— дядя иван! 
он глуховатый немного. Я грю:
— дожж идёт.
— Пройдёт дожжик, домой пойдём по дороге, чё нам! 
дорогу помним, сено же возили оттуда. ну а потом сидим, он 

вышел, вышел, ага, грит:
— Паря, дожж! — обратно в зимовьё. 
а кого делать-то теперь? ну, ешшо так добром-то не рассветало, 

я в зимовье сидел. сидел, слышу, как будто мне собаки, показалось, 
залаяли. ну и сразу раз — из зимовья! точно! лает прямо рядом, 
даже метров, может, сорок всего или пятьдесят. а там бор, за бором 
болото. Я — туда, я грю:

— дядя иван, собаки лают здорово!
он грит:
— ты вправду слышишь?
Я чё?! молодой. слышал хорошо. Я опеть обратно выскочил, но 

лают, чувствую, совсем лают. вот он быстро, он: 
— Где? 
Показываю тут ему. хотели на лыжах. какой тут лыжи! никого. 

вот так бредком туда, всяко не однако. а я же вперёд его, помоложе 
же, ползу. Прямо на коленкаф туда бредком, чтоб не провалиться-то 
быстро нам. 

ну, потом раз — туда смотрим, глаза-то: он в болоте. на чистом 
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болоте. там кого, вода ли, чернота как под ногами-то, вода под сне-
гом. Я ему говорю:

— дяя иван! 
Показываю пальцем. смотри, ага. близко же, видно хорошо. он 

мне грит:
— стой! взад!
он маленько подполз, прилаживатся назад, бац — упал! в воду. 

ну, пришли к этому болоту-то, но оне собаки же истоптали всё, вода 
под снегом-то. ну, давай рубить жерди, рубить туда, чтоб совсем-то 
не вымокнуть. ну, дотоптали туда. давай ваги, жерди таскать. он 
туда таскал, я ему рублю, он так таскал, таскал да схватыват, ута-
шшили по четыре жерди. давай чашшу таскать туда, там кругом 
оттаскали всё. Перевернули его. а он в воде всё, сохатого перевер-
нули. давай оснимывать. Я потом стою, вижу: сено был, зародчик, 
видно: эти стоят, раньше подпоры делали, — через талину, кусты, 
зародчик стоял. он грит:

— Где?
— а вот.
он посмотрел. ну, сено стояло. сено-то вывезли, а эти стоят, 

подпоры-то. но, их видно. он гыт:
— ну, беги туда.
брести-то по воде-то неохота, но побрёл. Прихожу — точно! он 

говорит:
— если всё хорошо, мы счас его тут оснимем и там сделаем со-

шки.
из этих из бадогов срубили, стаскали туда, склали и пришли, 

высохли. высушились у печки и подались домой. всё, пришли до-
мой. отец ешшо не верит:

— ну, бляха, — ругатся, — охотники добрые!
Я грю:
— так мы добыли.
— кого добыли в дожж-то?
Я грю:
— добыли.
вечером садит дедушку этого, ивана сергеевича, на лошадь. 

он съездил, тут кого, быстро привёз, да и всё [551 (6). Невон усть-
илимск. ирк. (баргузинск. бурятии; катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
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ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; Газимуро-
заводск., каларск., сретенск., тунгокоченск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

3. Промышлять весной дикую птицу.
[— а вы на уток охотились? — собир.].
но. уток раньше много было. за утками на лывы ходили, весной, 

на перелёт, весновали, говорят.
[— охота на лывах. — слуш.].
да, да! на перелёты называли. Говорят:
— вот поедем весновать на перелёт. 
По весне. По весне, потому что утка шла на лывы, садилась на 

лывы, как по-нашему — шла на лывы. что травка просекатся быс-
трее на лывах. а ангара-то ешшо лёд, на ангаре-то стоит лёд, и 
садиться-то некуда. да и на островах-то хлеба, особенно селезням и 
таким крупным уткам. а когда травка просекатся вокруг лыв этих, 
на покосах вот, тогда уже все утки идут на эту на зелень. как начи-
ная с селезней и кончая ниже, ниже, ниже.

[— а давайте, иннокентий владимирович, перечислим, какие: 
селезни… дальше… — собир.].

селезни, вострохвосты, чернеди, гоголь, чирки, трещадь.
[— Трещадь?..– собир.].
ну, такая птичка, что она «бяк-бяк-бяк», как трешшит всё равно, 

ну, как лучину ломат, у ей голос. вот лучину ломашь, и у неё такой 
голос. Саксуны есть, маклаки с широкими норками, норка широкая 
у неё. ну, вот вспоминай, ты теребила их [рассказчик обращается к 
жене. — Г.в. а.-м.].

[— доставалось её. мужик-то добытчик, хозяин. — слуш.] (…).
Где-то кустик, может, среди лывы или как, всяко быват, потому 

что острова. или в этот куст садисся, еслив есть такой, где-то пе-
нёк может быть, а то делашь шалашик небольшой из веток, натыкал 
ветки, и в них садисся. в виде скрада, и сидишь в нём <…>. на лы-
вах, на полях, где неубратая пшеница особенно.

[— на островах и на матере? — собир.].
тоже может, токо что меньше. у нас же, вишь, по ангаре, по 

обоим берегам ангары населения-то мало. деревни-то, оне боль-
шинство по островам, по ангаре деревни. а раз на острову, зна-
чит, там и покосы, и всё. большинство на островах народ жил 
<…>. 
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[— вот куда ездили чаще всего весновать, охотиться? — 
собир.].

на Большой остров, на остров Курейный, вон он [552 (6). Паново 
кежемск. красноярск.]. а в ту пору-то и здесь гусей полным-пол-
но было: на полях же у нас вязде были пшаница, и овёс, и всё и… 
бегали, весновали. а счас-то никто не сеет, никто не пашет, никто 
никоо не делат, дак и гусей нету. а тогда гуси-то прилятали на зяр-
но: колосков-то скоко было на полях! и вот на эти на чекера сади-
лись. как набуровит льдины — выше дома!

[— Чекера? — собир.]. 
вот эти как набуровит лёд вот кучами такими, и их называли 

чекер. и на чекера и ездили. вот лодку побелят, сами себе кого-нидь 
из простыни сошьют халаты — чтоб гуси-то не боялись — и сидят 
на этих кучах. и вот называли их чекера. и весновали, добывали 
гусей. а они плывут, а всё бело вязде и лодка бела. а вот как де-
лали… еслиф лодку не побелишь или сам в чёрном — их ешшо не 
так просто добыть, гусей: оне, видимо, боялися, что чё-то чёрно. а в 
белом сидят — оне плывут.

[— и помногу добывали гусей? — собир.]. 
Помногу, помного добували! а как они кричат браво! ой, а ут-

рами! мы кода в Кове жили — ой! так они там кричат — слушал 
бы всё их! [553 (6). Недокуры кежемск. красноярск. (баргузинск.
бурятии; ольхонск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск., эхирит-булагатск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск. красноярск.; сретенск., тунгокоченск. 
читинск.)].

вЕсНОвка, -и, ж. 1. весеннее вскрытие реки, начало весен-
него ледохода.

Баушка мавра вот такие нам пасхи настряпала, маленькие крес-
тики на них были, и они у неё с Пасхи лежали до весновки, до реко-
лома. а потом, когда Баргузину тронуться, вот уже весновка, лёд-то 
уже ломат, я смотрю: ползёт наша баушка мавра и спуститься не 
может. и мне говорит:

— надёжа, возьми-ка, положи на речку! 
Я пошла положила, говорю:
— зачем?
она:
— а как же! чтоб наводненья не было! 
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Говорят, когда идёт речка, в этот день нельзя стирать и полы 
мыть, вроде речка она как женска рожат. как женска рожат [554 (6). 
казачинское казачинско-ленск. ирк.]. на реку пойдёшь, хлеб на 
льдинку положишь. 

[— а когда это делали? — собир.].
а вот весновка, лёд-то ломался, — бросали. вот хоть и счас мы 

ходим, в другой раз пойдёшь, кусочек в карман:
— вот тебе, матушка, для подкормки (или для чего ли), для раз-

вязки ли.
бросали хлеб всегда. ну, мне вот интересно было, кода лёд вот 

изломат, через реку переходить, мне всё это было в голове. а потом 
с-из Логашиной пришли, кода скота там кормили, пришли мы с 
сергеем инёшиным, ну и подошли, я грю:

— ну и как переходить, сергей, будем?
— Счас, Глашка, переползём, — говрит.
Я говорю:
— как переползём?
— да очень просто.
Пошёл, вырубил жерди, четыре штуки: себе две, мне две.
— но токо подожди, я до середины доползу, потом ты ползи за 

мной.
ну и вот эти жерди положили на лёд, ну, как лыжи: ну, одну 

передвинешь, коленко приподнял, передвинул втору — и ползком 
переползай через реку.  изломало всю уже её, но всё рамно страш-
но. и переползли. назавтре он пошёл опять меня провожать, мне 
в Логашино идти надо было. а это кода из Логашино-то шли, там 
есть Ружнинска речка, она быстро-быстро бежит. а кода наледь 
зимой-то есть, она вся затекёт, замёрзнет. ну и чё, а потом вода-то 
кода подниматся совсем, ну, а вода как голуба, но быстерь. ну и чё, 
пришли, я говорю:

— а как тут?
— а счас мы будем ель валить.
ель свалили таку здоровую с нём, но с конца до конца хватило, 

с берега до берега. верхни сучья прошёл ссек, а остальные все ос-
тавил. 

— вот пойдёшь, в воду-то не смотри, иди прямиком, — гово-
рит, — пройдёшь. 

а тут, хоть если где и упадёшь, всё равно на сучьях останешься, 
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не утонешь. а так-то только дёрнет, не успешь встать, скользко, лёд. 
вот проходили. и смешно и грешно было! но страшно вроде это 
попервости-то было, кода ходили, а потом ничё [555 (6). верхнее 
калинино катангск. ирк. (кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., катангск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.;  кежемск., мотыгинск. красноярск.; сретенск., 
Шелопугинск. читинск.)].

2. Длительное пребывание на острове в весенний период, 
связанное с выполнением сезонной работы (пахота, сев зерно-
вых, молотьба). ср.: вЕсНовАНьЕ в 1-м знач., вЕсНУШка.

и хлеб сеяли, ездили так сразу весной, река распалится когда, 
и ездили там, и сеяли хлеб всё. на этом, на Сосновом, на острову, 
когда пройдёт, на Сосновом, там весновка, вот там весновали. там 
оставались с конями, весновали там, пахали поля, на излёт-то вниз, 
там пахали, весновали там <…>.

[— это ж надо всё туда перевезти. — слуш.].
но а чё, на коня, а чё, конями-то чё там? По льду перевозят туда, 

и всё. на конях всё, подъёмные плуги вот эти все. но вот там это 
весновка. там дом был, и вот народ там вот эти, что на посевну, оне 
там весновали. хлеб сеяли, вручную же хлеб сеяли. Пахали соха-
ми. колхозы стали, стали плуги делать, сеялки [556 (6). кеуль усть-
илимск. ирк.]. 

[— а вот нам рассказывали, говорили, весновали, были на остро-
вах… Весновка — это что? — собир.].

Весновка, ну, там, когда нас… на остров сеять ездим, мы там 
и живём, на острову, домой уже не ездим. река, покамест река не 
пройдёт. ну, там готовим пашню, потом начинам сеять. ну а коды 
река прошла, к нам едет уж председатель колхоза, бригадир ли: 

— Сколь вы там посеяли? 
ну, у нас там жил человек, групповод быдто был, он самый стар-

ший был, над нам руководил.
[— и когда вы возвращались? — собир.].
ну, может быть, как посеем на острову, через месяц — через 

полмесяца так. ну, вот у нас было один год, как войне кончиться, 
мы девятого мая посевну закончили. девятого мая мы посевну за-
кончили, в сорок пятым году. как погода [557 (6). кежма кежемск. 
красноярск. (баргузинск., кабанск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
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нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск., уярск. красноярск.; кыринск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

3. весенний промысел рыбы. ср.: вЕсНовАНьЕ во 2-м 
знач.

а это тёшша. а весновка была, рыбы-то… она гыт: 
— зять, поедем! 
Я уже маленько-то оперился, мотор купил уже, всё, «вихрь» 

был. а тёшша, она рыбачка, жадна на рыбу. ей рыбу добудешь — 
она умират об рыбе! едем на низ, поехали на Малеевскый, лятит 
гусь вверх, я лодку поворачиваю. бац! 

— молодец зять-то у меня! 
а приехал. 
— на ходу, — гыт, — ведь! 
мотор идёт на ходу, и он лятит, ведь стрелил, ведь как раз попал! 

за один раз опеть сколь? три гуся-то или пять? Привёз полкуля гусей. 
и рыбы сколь?! вёдер десять, наверно [558 (6). малеево Богучанск. 
красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., кежемск. красноярск.; Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

4. весенний промысел дикой птицы. ср.: вЕсНовАНьЕ  во 
2-м знач.

а гусь летел, он с севера шёл сюда. или на север он шёл, гусь, с 
юга шёл. на болотняк уходил. у них же там питанье, всякие ракуш-
ки, лягушки <…>.

[— а в какое время охотились? — собир.].
а вот вёсной гусь идёт когда на север, он садится отдыхать, вот 

и весновка. а на жниве там утки, все на лывах, скрады делашь. 
охотились в скрадах. лужа большая если, там всяки лужи, вот 
скрад сделашь, сидишь вечером, на перелёт идёт уток, раз! — они 
садятся. Из скрада стреляшь. 

[— и вот как это вы охотились, расскажите. — собир.].
ну, как. на уток? делаешь шалаш возле лывы. чтоб сухое ме-

сто было. соломой или сено там, закроешь вот это, сидишь ждёшь. 
и вот делашь так, чтоб под зорьку попадало. когда отзареват, вода 
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светлая. а если впротив неё будешь, пониже её, утку не увидишь. 
а так что светло под зорьку, раз! — видишь, и уже отзареват, утка 
садится, её видишь и стреляшь. 

[— а где весновали? — собир.].
на островах: на Басковом, на Курейном. ну, там всяки остро-

ва. нишага есть, Коровой [559 (6). Паново кежемск. красноярск.]. 
и пальников добували весной, весновки-то эти, весновали-то. они 
на деревьях сидят, пальники. Подкрадывайся и стреляй. они года-
ми прилетают. когда корму нету, они сюда прилетают. много здесь 
было, севогоды по островам их табунам было. ну, где-то корму нет, 
они и прилетают сюда. 

[— Гусь крупнее, чем утки, да? — собир.].
любой утки гусь крупнее. и мясо вкуснее. Я добывал весной, 

осенью добывал. но осенью у него ароматней запах. и он жир-
ный. да утка любая она осенью вкуснее, жирнее [560 (6). таёжный 
кежемск. красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск., 
тункинск. бурятии; жигаловск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; кежемск. красноярск.; Шилкинск. 
читинск.)].

вЕсНовсПАШка, -и, ж. Первая вспашка залежной земли. 
ср.: вЁсНовсПАШка.

в сорок пятым году война кончилась, и нас двое было, по десять 
лет нам. ой, обрадовались, в ладоши захлопали: 

— война кончилася!
и вот сорок шесть, сорок седьмой, сорок восьмой я уже на вес-

новспашке… мне пару коней дали, марейке, моёй подружке, дали 
(она-то на два года с лишним старше меня), и мы с ей плечо в плечо. 
она пахала, а я не могла плуг забросить, а я за ей боронила. одного 
монгола дали, коня. вот так вот идут, у меня вожжей не хватает, я 
плачу… скажу бригадиру, там не было тоже никакой власти… и 
ешшо и конюх у нас был. 

и вот мы день с ей пашем на лошадях. а мошка была какая! 
а пауты! Счас пауты есть, но мошки хоть нету. и вечером ешшо, 
опосля работы берём какие-нибыдь телогрейки, самотканые дорож-
ки, и за три километра с этим лошадями в ночное. вот до сих пор 
помню, сосна такая здоровая была (женшшина конюхом была), мы 
расстелилися у сосны (нас человек пять тогда было), дождь, гром — 
лежим, прижавши друг к другу. и под бок водичка подошла — ну, 
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вот как вот дождь сильный, — и под бок вода подошла, холодная 
сначала, потом грелася, и ты лежишь. а куда денешься? ни шала-
шики, ничё не было.

раньше было хоть и здесь в больших деревнях, дак там были за-
имки хотя. а у нас и заимки не было. и так вот где попало ночевали. 
утром встанешь — обуванье с колеса: с машины колесо резиновое 
рвали, и вот чирки шили. вот и вся обуванья. а утром только ешшо 
до солнца этот уезжает, конюх, а мы ловим коней — и пахать. и вот 
запрягёшь, а роса, быват и холодно, и всё. вот так присядешь, пог-
реешь-погреешь ноги, попыскашь на них, согреешься (где болеть не 
будешь?! и счас всё болит), и опять пахать.

ты думашь, каждый раз обутые были? Босикам! Босикам! Дак 
эти чирки-то неохота с резины носить. везде босикам [561 (6). 
Фирсово сретенск. Читинск. (баргузинск., кабанск., кижингинск.  
бурятии; балаганск., баяндаевск., боханск., братск., жигаловск.,  
нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; енисейск., кежемск. 
красноярск.; Газимуро-заводск., краснокаменск., кыринск., 
сретенск. читинск.)].

вЁсНовсПАШка, -и, ж. то же, что вЕсНовсПАШка.
корчевали березняк, и вот с этой пашни с-под березняка хоро-

ша пашня, по сорок центнеров с гектара снимали хлеба. это редко 
было. в среднем где-то было пятнадцать <…>. Парили. но за пара-
ми следили, мы с паров же брали почти то, что мы хотели. Где пары, 
там урожай. если трёхрядний пар, это гарантия на урожай (…). Зяби 
стоко и вёсновспашка стоко. Вёсновспашку старались совсем не 
иметь, она потому что ничего не даёт. Под вёсновспашку чё там, 
иногда хоть зелёнку, может быть, сеют, овёс на зелёнку, и всё. и зябь 
была.

[— а больше зяби, чем паров? — собир.].
ну, иногда, до половины было меньше зяби, то больше. всяко 

было. Пары есть пары, ранняя зябь есть ранняя зябь.
[— а когда ранняя зябь начиналась? — собир.].
как уборка начинатся, так и начинатся зябь. убрал, начинашь 

пахать. убрал — пашешь, убрал — пашешь. земля была пригодна 
на урожай, не то что на парах.

[— это в августе делали? — собир.].
ну, как уборка начнётся, кукурузу начинают убирать в конце 

августа, и вот начинают сразу.
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[— больше было урожая, чем на том поле, где не было зяби? — 
собир.].

ну, зябь, конечно, она давала урожай всё равно. меньше па-
ров, но давала. за землёй следили [562 (6). ключи-Булак Братск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск, Прибайкальск. бурятии; 
аларск., балаганск., братск., жигаловск., качугск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); карымск.,  
Шилкинск. читинск.)].

вЕсНоДЕлить, -лю, -лишь; несов., неперех. рубить весной 
строевой лес. 

дедушкин мой дом, он крепкий. он его сам строил. он ешшо 
простоит сколько лет. 

[— а как раньше старики выбирали лес на дом? там же не каж-
дый месяц можно было рубить? — собир.]. 

лес же раньше когда попало не брали. его же весной рубили 
на новый месяц. Весноделить, говорели старики. вот и весноде-
лили-то в апреле месяце. он тогда крепкий, он назывался кремль. 
его когда чешут, он не так чешется, он крошится. вот у меня дом, 
это же амбар был у отцов. и второй. в этим, где живу, здесь зерно 
хранили отец с матерью, а второй, пятистенный же он, с той сто-
роны. Тама-ка мука, припасы все хранились. и внизу была боль-
шая яма выкопана, погреб, там бочки спушшены, и мясо солили, 
и капусту там засаливали на зиму. там всё было. дак вот когда 
я стал перевозить его и разрубать, мох надо (он же без моха сло-
женный-то, амбар), а когда стал разрубать чашку, топор острый, 
бриткий, он не берёт, токо крошит, и всё, чтобы чашку разрубить 
дальше. 

а счас?! Счас лес такой, так же, как вот наша молодёжь, дряб-
лая. вот этот старый лес, он не гниёт. а новый, который положен-
ный, он уже сгнил у меня. в деревне счас вот возьмите старые дома, 
оне без всякого фундамента лежат, у них подушечки из листвяка, 
оне там в земле или там землёй посыпаны и из-под полу посыпаны, 
и всё. Гнили нету. оне ставились вовремя, ставились из хорошего 
лесу. он пролежал своё время, вот год, он просох, его топором стук-
ни — он звенит весь! а мы счас чё?! стукнем, так яма получилась в 
этим в дереве, больше ничего нету. Гниль одна [563 (6). маргуцек 
краснокаменск. Читинск.]. 



404

[— маркел елизарович, а как раньше лес заготавливали на дом, 
когда? — собир.].

По весне. старики-то раньше весноделили в апреле месяце (…). 
деревья всякие выбирают. его срубят, потом сушили, потом шкури-
ли, шкуру обдирали с его, а потом на другой год токо его ложили. 
тут рядом дом стоит, так его делали. это рассказывали, я толком не 
знаю. вот тот дом он девятьсот четвёртого года стоит. а вот этот, 
наш, он старше. меня ешшо тогда не было <…>.

[— какие деревья пригодны для строительства? — собир.]. 
По большинству-то в верху они растут, на хребтах. смотрят, вы-

бирают, чтоб сочные, выше. корявы же не брали, оне гнилые. чтоб он 
ядрёный был [564 (6). ункургуй кяхтинск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск., кижингинск, курумканск., кяхтинск. Прибайкальск., 
тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии;  жигаловск., катангск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; краснокаменск. 
читинск.)]. 

вЕсНоДЕльЕ, -я, ср. Заготовка строевого леса и дров вес-
ной. ср.: вЁсНоДЕльЕ.

мама болела чахоткой <…>. она на валке была, резали дрова 
в лесу, наелася снег, но и, видать, остыла и заболела. мама кон-
чила себя на весноделье, и мы тоже кончили себя на весноделье. 
а раньше чё?! мы всё время ходили на весноделье на это. Счас-то 
лес валят ишь какими пилами! а мы-то пилой ширкали, валили. 
вот нас соберут там, несколько человек, и в лес. Приедешь, деляну 
тебе отведут. и вот ты должна свалить весь лес этот, и должна де-
ляну очистить от и до, чтобы там ничё не осталося. вот и повали! 
<…>.

нас туда увезли, ешшо токо эта дорога строилась, туда увезли. 
а оттуда мы сбежали, думали, что нас обратно увязут. ну, мы долго 
на весноделье там работали. 

нам было лет по сямнадцать, по пятнадцать, по шестнадцать 
и девятнадцать. вот такие мы были. ни помыться и ни спать лечь: 
нары были — ни постели, ничё. и по пояс в снегу, валишь его и де-
ляну чистишь. Лесину свалил, обрубил, разрезал: на шесть метров 
её крыжевали. Пила засела. а как вдвоём выташшишь?! девчонки! 
как мы выташшим? вот мы с Шурой были на пару, с марусиной 
матерью-то. всяко было <…>. 
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Потом вот оттуда-то убежали, на новый год прибровились 
[565 (6). ключи-Булак Братск. ирк.]. вот тут голодовка сильна 
была, в сорок шестом, в сорок седьмом году. люди помирали. вот 
пойдут на работу, оттуда переташшат, кто если маленько может 
идти, ташшат. если не могут ташшить, так везут. а то и на месте 
помирали.

Швырок, дрова заготавливали, на  весноделье ходили в лес. 
и там много помёрло людей. чё, обессилели. лошадь пропадёт, по-
нимашь, лошадёнка пропадёт — идёшь крадче, отрубашь от её, ва-
ришь и ешь. Пропастину. так и жили. не токо в сорок шестом — в 
сорок седьмом, вот в эти годы уже здесь это пропасть ели. лошадь 
сдохнет и… а лошадь сдыхала тоже от голоду. она так-то здорова, 
токо от голоду. 

После войны-то тяжело было. эти два года были тяжёлые. и в со-
рок восьмым году уже начали отпыхиваться. начали маленько оды-
бываться [566 (6). карабула Богучанск. красноярск. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск, Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; 
аларск., балаганск., братск., жигаловск., катангск., качугск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., канск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; нерчинск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЁсНоДЕльЕ, -я, ср. то же, что вЕсНоДЕльЕ.
[— степанида алексеевна, а когда дрова пилить ходили в лес? 

Дроворуб. — собир.].
на дроворуб-то? дрова пилить? о-о-о! вот вёсноделье-то, это 

вот апрель, март месяц, мы уже в лесу на вёсноделье. весной пили-
ли, поленницы ставили. 

а здесь вот мы в хрябте жили, нас побригадно направляли, на 
все эти, каки токо были-то конуры тоже. везде же кого-то делали, 
напиляли этим пилам. Пилам пилили, вот таки маленьки столби-
ки [567 (6). казачинское казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., 
баунтовск., заиграевск., кабанск. бурятии; аларск., балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
туруханск. красноярск.; сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].
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вЕсНоДЕльНЫй. *вЕсНоДЕльНоЕ ДЕрЕво. Дерево, 
срубленное и заготовленное весной. ср.: *вЁсНоДЕльНоЕ 
ДЕрЕво.

раньше на дом брали-то токо веснодельное  дерево, токо вес-
ной. тайгу ошкурят стоячу, ошкурят, она высохнет. а из-за чего 
оно высохнет, дерево-то? Потому что одновремённо там корни гни-
ют. а еслив живу сосну спилишь, корни долго не гниют. тоже, ви-
дать, умны старики были. и вот на дрова, на дом. сразу еслиф она 
на корню высыхат, эта дерявина, её на дом спиливают. дом строили, 
амбары строили, дворы строили <…>.

[— ошкуривали дерево летом? зимой? — собир.].
лучше веснодельное дерево (…). так вот они, расстоянье-то вот, 

деревина, допустим, стоит, расстоянье столь, ошкурят кругом, она 
потом сохнет. а высота — метр отступи от земли, и она обсыхат.

Корили кругом эту деревину, она уже умирала, эта деревина, — 
она не умирала, она сохла. кожа у ней отстаёт сама, сама кожа, шку-
ра эта, кора. она отстаёт сама по себе. и корни. само-то гламно, 
корни там гнили потом. 

[— сколько, примерно, гнило-то? — собир.]. 
она лет пять гниёт. лет пять. а потом эти корни вагами подко-

пают там это, вагами выковыривают, и из них ешшо смолу гнали, 
они ведь смоловаты. 

[— какое дерево обычно ошкуряли? — собир.].
Листвяк, сосну. на дом. Листвяк шёл на первые венцы, он доль-

ше не гниёт. больше из сосняка строили, он же полегче, к топору 
мягше подаётся. а листвяк, еслив он высохнет, он что железо, его 
топором трудно было, его токо на окладку, на нижни ряды, на два-
три ряда, и он потом долго не гниёт. 

вот счас этот дом, я в ём живу, он старинной, но он уже сгнил. 
даром что листвяк, а сгнил. и он сам дом гнилой. Счас вот гвоздь 
втыкашь, если токо снаружи вот столь толшшины крепкого места, 
болони-то, а сам, само всё сгнило уж, нутро сгнило. она сгнила из-
за чего? Уши-то, штукатурка эта сыра. нет, нельзя штукатурить, 
он быстрей, дом, гниёт [568 (6). Заледеево кежемск. красноярск. 
(баргузинск., заиграевск. бурятии; нижнеилимск., нижнеудинск., 
нукутск., усть-илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); краснокаменск., 
сретенск. читинск.)].
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вЕсНоДЕльНЫй. *вЕсНоДЕльНЫй лЕс. лес, заготов-
ленный весной.

[— евдокия евлампьевна, а где раньше старики лес брали? они 
же знали, когда брать? когда брали лес? — собир.]. 

Я не знаю, вот когда-то — не знаю, а каку деревину-то брать, 
знаю. вот этот вот дом, через дорогу-то, строился, вон он возил его 
здесь де-то, вот тут с-под Корабля брал, вон с хребта. Я всё ему го-
ворю: 

— Кондовины-то возишь — пропадёт.
но он вроде слабый лес здесь. он гыт:
— мне хватит. 
и правда. только построил да и в Якутск бяжал. а тут, сами-то… 

не свои-то хозяева живут, не жалко, сами-то не строили, сгноили, но 
дак а чё, он стоит.

[— а кондовина — это плохой лес, да? — собир.].
но. как говорят, ну вот быват, кода полешко-то рубишь, чурку-

то, там синя тут быват.
[— старики говорили, что лес должен вылёживаться, да? — 

собир.].
да. вылёживатся лес. мы его заготовили, это же весно-

дельный лес, по весне братый <…>. он у нас год ляжал, дак его 
строили — так топор отскакиват: он так выляжался. жалезный. 
[569 (6). тимошино жигаловск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., нижнеилимск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; сретенск., 
Шелопугинск. читинск.)]. 

вЁсНоДЕльНЫй. *вЁсНоДЕльНоЕ ДЕрЕво. то же, что 
*вЕсНоДЕльНоЕ ДЕрЕво.

ну а теперь начал дуги гнуть да бало сделал — полозья гнуть, 
сани делать. вон у меня и сани стоят это сделанные. 

[— а бало? что такое бало? — собир.].
вот гнёшь, дуги гнёшь и полозья гнёшь для саней — бало назы-

ватся. там у меня у отца стоял в Курье, помню я это пацаном, бало 
этот было. и здесь мы сами сделали бало, и я гнул. 

вот счас у меня и полозья есть, и заказы есть. а теперь уже 
здоровье плохо стало, не стал уже заказы брать. руки-то болят те-
перь. 
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[— евдоким васильевич, а как вот ваш отец выбирал лес на 
сани? — собир.].

он  всегда брал вёснодельное  дерево. надо брать токо вёсно-
дельное дерево, вот когда сок пойдёт, готовят березник. ну, где-то в 
мае, в начале ли там в июне ли, где-то там, где-то так. ну, с весны 
готовят [570 (6). аргун сретенск. Читинск. (баргузинск. бурятии; 
аларск., балаганск., братск., жигаловск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., могочинск., 
сретенск., Шилкинск. читинск.)].

вЕсНУха, -и, ж. Название болезни желтуха.
мама веснухой заболела, она вся жёлта была. вы знаете, чем вы-

здоровела? она поехала к врачу в Кежму. это счас, видите, взятки 
берут, а тогда взятки тоже брали, но только муки привезти надо им, 
мяса привезти, масло, яйца — вот такое брали, продукты. вот он 
приехал, этот врач-то, и говорит:

— что же ты привезла мне? какую взятку?
она грит:
— какую я тебе привезу взятку?! Я здесь живу, а думаю там — о 

детях. у меня даже и там-то покормить нечем.
и она обратно приехала. и вот всяки своими травами. кто толь-

ко не говорил! кто — жёлту морковь ешь, то — жёлту одёжу носи. 
и кто ей сказал?.. на щуку смотреть. вот щуку вот… ну, раз уж на 
щуку смотреть, давай на это…

и вот поймашь (а тогда неводили их, свободно же здесь — чё их 
не добудешь и зимой, и летом), поймашь, ну, небольшую такую — в 
таз. Просто в таз воды холодной, она вот так накроется и смотрит. 
а мы чё? ребятишки кругом. а я всё ещё думаю: «Господи! да когда 
же эта щука-то? её не дождёшь».

[— чтобы сварить да поись. — слуш.].
— да. она же ходит… но быстро она свёртывалась.
[— как свёртывалась? — собир.]. 
ну, подыхала. вся жёлтая и…болезь на её переходила. такая 

упругая, как палка. и вся жёлтая. околет — как палка. свернулась. 
мы её выбрасываем, ну, куда выбрасываем, просто выбрасываем на 
свалку, выляём. и другую, и третью так, и вот…

[— и сколько раз делали так? — собир.]. 
а я уж забыл, сколь раз. и потом она парила, пила траву, а вот 
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вечером она закрывается, трава вот здесь на угоре <…>. одуванчики 
эти, ну, жёлтые. Кода солнце выйдет… она вот её парила, пила её. 

и вот этим вылечилась. и вот она прожила… Потом стала отхо-
дить, отходить, отходить. Я так подсчитывал: она двадцать семь лет 
прожила после этой болезни. она умерла на семьдесят четвёртом 
году [571 (6). Паново кежемск. красноярск.]. война началась, на-
чали вытаскивать этих мужчин одного за другим. сколько погибло! 
вот этот василий-то ильич был тоже на фронте. его вернули. он 
заболел веснухой, жёлтый весь был. Приехал — он дома недолго по-
жил. а это вот виктора иваныча брат, кристины ивановны брат 
был. ой, как же его?.. ефим. он тоже веснухой заболел. Приехал, с 
фронта вернули домой его. он дома умер. Пожил немного, помер. 
а чё, врачей не было. и хлеб пережигали там в пече, заваривали да 
поили. немного пожил он и умер тоже. 

а сколько объявок было! Похоронок-то! Пастуховых вот, три 
брата Пастуховых. воевали оне, видать, вместе, и на всех трёх при-
шли похоронки, в один день. все трое погибли. четвёртый остал-
ся один, пришёл он потом [572 (6). осиновый мыс Богучанск. 
красноярск. (богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.)].

вЕсНУШка, -и, ж. Длительное проживание на острове в 
весенний период, связанное с сезонной работой (пахота, сев зер-
новых, молотьба). ср.: вЕсНовАНьЕ в 1-м знач., вЕсНОвка 
во 2-м знач.

На веснушку ездили на острова. коней туды забросят, река пой-
дёт, и всё — и борони, и паши, сей… а коней по льду ешшо заводи-
ли, и семена по льду завозили, и всё. на санях. там жили. там амба-
рья были, там избушки были, всё. хлеба там напекут, всё, продукты 
возьмёшь, и всё, там живёшь, покуль река не пройдёт. а другой раз 
река-то пойдёт еслиф, где заломит-то её, дак а вода-то распират, и 
всё, топит острова-то. боялися.

[— если реку заломит, да? — собир. ].
а потома-ка вода-то подыматся, острова-то затоплят.
[— а вы как там на островах? — собир. ]. 
а мы на этом, тама-ка высоко, нас-то не затоплят, избушки-то. 

а поля-то низкие — затоплят. Сенной тоже низкий, Сосновый низ-
кий. затопляло. даже лёд шёл по полям. Потом рубили, чтоб скоре 
всё таяло. а река-то шла?! как лёд её пихнёт, так, христовы мои 
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родные, окошки в избе говором говорят! Ажно всё — у-у-у! о-о-о! 
ангара пошла! а гудит-то как, ох ты, белый свет! А лёд-то ворочит! 
у-у-у! на речку вся Тушама бегат:

— о-о-о! ангара пошла! о-о-о, ангара пошла!
[— Говорят, бани уносило? бани уносило? — собир.].
это на низу где-то. низовских, так и надо их, уродов! а у нас 

баня высоко стоит.
[— ну, у вас не топило? — собир.].
топило. до бани, до угору дойдёт, а в огороде-то нигде не было, 

никода.
[— а речка Тушама разливалась? — собир.].
да, тоже крепко идёт.
[— когда ледоход-то идёт, в каком месяце? — собир.].
в мае. ну, первого мая посевная у нас уж вовсю идёт. на своёй 

стороне, сеют, боронют, пашут. как ангара пройдёт — так пошёл, 
так сеют.

[— как поля вот эти очистятся, да? — собир.].
да, воды-то не зальёт, дак поля-то сухие. Токо их пропихат — 

паши, борони.
[— а продукты вы туда тоже запасали, да? — собир.].
всё завозили. у нас две реки да ешшо проточки. куда там…
[— а по многу человек на веснушку уезжало? — собир.].
По многу. человек по десять. звеновод сам там, конюхи два, а 

тут рабочие, два сеяльшшика. сто четыре гектара, надо их обра-
ботать. Христова же земля! Счас всё запустили. ой, какой хлеб 
рожался, ой-ё-ёй! а стряпаться-то, счас бы эту крупчатку не надо. 
там же песчаная земля, хорошая. у нас золотые острова! всё жал-
ко, всё жалко. у нас хорошие места в Тушаме [573 (6). кеуль усть-
илимск. ирк.]. На веснушку <…> и детей с собой брали. <…> на 
Петухове [название острова. — Г.в. а.-м.] веснуем. и вот мы идём, 
детей бярём <…>. до войны ешшо там ездили, сеяли всё. с ним [с 
мужем. — Г.в. а.-м.]. он на плугу, я на бороне. была в положении 
Галей. и вот он поедет, меня подсодит на лошадь-то, и я к избушке 
еду обедать. варим там. Посменно варим. вот сёдня моя очередь, за-
втра друга варит. там не один плуг пашет. надо же плугом-то много 
пахать там (…).

уезжаем — там уж последня путь. уезжашь — знашь уж: река 
чёрная, лёд чёрна. о-о-о! мы переезжаем туда, всё. и завозим там 
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бороны, плуги, всё туда завозим [574 (6). тушама усть-илимск. 
ирк. (баргузинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. 
саха (Якутия)].

вЕсНУШНЫй. *вЕсНУШНаЯ ПорА. весна. ср.: *вЕсЁН-
НаЯ ПорА, *вЁсНаЯ ПорА.

курицам когда первый раз, вот веснушной порой когда выгоняю 
их, всегда стелю полотенце, и оне идут. а во двор, счас во хлеве 
живут оне. 

[— куда стелется полотенце? — собир.].
туды, на улицу, у порога, и перешагивают. Говорят: 

курицы на улице, 
несите мне полный подол яичек. 
красное яичко несите полный подол. 

это мама так учила [575 (6). карам казачинско-ленск. ирк. 
(баргузинск., баунтовск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
заларинск., зиминск., казачинско-ленск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; 
сретенск., тунгокоченск., хилокск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕсНУШНЫй микОла. народн. календ. 9 мая по ст. ст.  
(22 мая по нов. ст.). День перенесения мощей святителя Николая 
Чудотворца. ср.: вЁсНаЯ микОла.

Победу-ту, девято мая я помлю. Помлю, Веснушный Микола 
был, Веснушный Микола он всегда с первой травкой. Я в Пановой 
была, уж я надю-то родила-то уже, она мартовская, ей три меся-
ца было, после победы-то. мама и говорит, мы едем, грит, на лод-
ке, рыбачили (в ту вёсну была шибко тёплая вёсна и уже прошла 
ангара), мы, грит, плывём, смотрю на Тихоновых, а у матрёны (у 
ей как сын без вести пропал на войне), на Покровском угоре бегут 
ребятишки, рявут: 

— Победа, победа, победа!
а тётка матрёна, гыт, сидит на корме-то и молится-то, грит. 
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какой у ней сын-то? Я уж… у ней же девятнадцать было детей, у 
матрёны-то. вот старший из сыновьёв у ей был на войне, и он поте-
рялся. и вот она и говорит, что кто там у матрёны-то у них? и она 
[матрёна. — Г.в. а.-м.] молила богу, что, может быть, мой мишка 
придёт с фронту. вот так вот и победу встретили.

а кого победу встрячать, чем? не гуляли, никого. не гуляли шиб-
ко, родна моя [576 (6). Невон усть-илимск. ирк. (нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); акшинск., балейск., борзинск., Газимуро-
заводск. читинск.)].

вЁсНЫй. *вЁсНаЯ БЕлка. Белка в весенний период.
вот и я с двенадцати лет уже в лесу ходил, за белкой, за сохатым. 

ну, двенадцать лет, пойдёшь белочишь с собаками. Я с дедушкой 
всё. как-то ходили на вёсную белку, он меня оставил в дальном зи-
мовье, а сам ближе остался. и мы договорелись, что в субботу с нём 
идти домой в баню. ну и я прибегаю где-то в обед, наверно, прибе-
гаю, печка топится, а его нету. 

— дедка! дедка, дедка, дедка!
нету. но ёлки-зелёны! ни собак не слышно, ничего. ну, не 

знаю, куда девался. Я до вечера подождал, вечером побежал домой. 
Прибегаю домой — он дома. ну и посмотрел, от чё вот — двенад-
цать лет, а уже матерился. Я говорю:

— ты чё это?
и на него! он лежит как убитый, молчит. а горячий старик был. 

лежит, а баушка говорит:
— а ты чё молчишь-то?
он ей отвечает:
— не твоё дело. ходишь? ходи. вот он выскажет, а потом я его 

спрошу.
ну, ладно. Я высказал, она ставит мне ись. Я ись же хочу. ну, 

ладно. она приташшила, мне чё-то не пондравилось, я:
— иди, — мол, — с этой едой!
а дед этот говорит:
— ташши ему сметаны и масла коровного, и молока. 
она приташшила, я наелся.
— ну а теперь рассказывай, как добыл?
Я говорю: 
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— Я никого не добыл. — а сам где-то штук сорок или шестьде-
сят вёсных белок добыл, у их шкурка плоха. — вот ты показывай 
теперя первый. Покажешь, — говорю, — я скажу, не покажешь — и 
я не скажу.

ну и чё?! он показыват, и я вытасковаю, он головой покачал и 
говорит:

— Баушка, всё! капут! Я, — гыт, — охотник, а этот меня по-
кроет. 

ну, правда, мне и доставалось. ну, ничего, я уродом не вышел. 
до сех пор езлиф надо мне чё, я в люди не пойду, не прошу нико-
го — пошёл раз-два в лес, да и всё.

[— то есть дедушка научил? — собир.].
это нет, девчата, это у самого езлиф есть желание, значит, тут 

ни дедушка, никто не пособит, а у самого езлиф желание есть. вот и 
это, я говорю, мне семь лет было, я уже за рябчиками бегал. ружьё по 
земле ташшится — я бегу за рябчиками. сижу раз, обедаю, смотрю: 
на матке глухарь сидит. Я бросил ись, побежал, глухаря добыл, в 
самой деревне, жил я в Кате  [577 (6). кежма кежемск. красноярск. 
(баргузинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., уярск. красноярск.; Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЁсНЫй. *вЁсНаЯ ПорА. весна. ср.: *вЕсНУШНаЯ 
ПорА, *вЕсЁННаЯ ПорА.

неводить-то начинали бадармински. Токо вёсная  пора начи-
натся, реку пропихат, токо лёд пройдёт, ешшо ангары оттуль 
нету… Я обскажу вам. вот Илим выпадал в ангару. это вот отсюль-
то, от нас-то, ближе было, вот Сизова-то. а отсюда, с невоной, до 
Сизовой тридцать километров было. и от нас до Бадармы десять и 
там двенадцать. Пятьдесят два километра отсюда. а от нас-то двад-
цать два километра токо было, дотуда, где он выпадал, Илим, в 
ангару-то, ага. 

и каким-то родом его вперёд, он слабее лёд там был, и его впе-
рёд. но вода всё равно подымалась. ангара тоже уже худа была, вёс-
ная пора, и он как даст в ангару-то, Илим-то, и она прямо отрыва-
лася там, ангара, а остальна туды вверьх оставалася. а вот это она 
как даст, и вот Илимом её сбивало. и токо как пройдёт, и даже вот 
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мы поплавнем этим, трёхстенкой-то, ездили и весновали, рыбачи-
ли. и даже днём. и мама говорит: 

— ты токо, — гыт, — посматривай, как льдины токо понесёт 
белые, так сразу, чтобы нам…

на гребяф же мы тогда-то, чтобы нам реку-то переехать. ну, 
она с километр была. и чтобы успеть-то. а то она как нагрянет, эта 
ангара, знашь, как быстро! и вода прибудет быстро! и самоловы 
не ставили, пока ангара не пройдёт. Илим-то уже пропихат вот 
эту часть ангары, а та стоит. и где-то дня через три, может через 
неделю даже, и та вот, когда тот лёд пройдёт, он сутки идёт вот так, 
плотяком аж идётЁ, и потом реже, реже, реже, и всё, остановится. 
и потом мы ставим самоловы на стерлядку. много добывали [578 (6). 
Невон усть-илимск. ирк. (заиграевск., кижингинск. бурятии; 
балаганск., братск., жигаловск., заларинск., казачинско-ленск.,  
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск.,  кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; сретенск., тунгокоченск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕсНЯНка, -и, ж. овечья шерсть весенней стрижки. ср.: 
вЕсНИНа.

но на охоту-то шили чирки, бродни. Шили не то что всё кожа, а 
до половины, на ступня этой кожана, а дальше сукно было ранешно, 
сукно, чтобы сушить было легче. и зипун был, это, понитники носи-
ли боле что на охоту.

[— а понитник?.. — собир.].
это одёжа. как костюм, тужурочкой. она была сделана из ове-

чьей шерсти, соткана… и потом ешшо, знаете, их сделашь, ешшо 
остригёшь её, потом её прядёшь эту шерсть, веснянку, её весной 
стригли, потом её вымоешь, эту шерсть, потом ешшо корыто было 
такое большое, вдвоём садисся, мнёшь… выткешь её, тканьё это 
называли, топтать сукно. чтобы плотнее было, садили его. ага. ма-
ленько налиёшь <…>. 

у нас дедушка Яким слепой был, он всё приходил к нам топтать, 
а хоть кто другой садися — хоть парнишка, хоть девчонка. Я топта-
ла с ним. мама подольёт маленько воды горячей, не то чтоб в его, 
а сюды, в эту, в корыто. вот сидишь, вот так вот топчешь. ногам. 
вот так вот. ага. Подошвы вот так вот ногами, ага. вот к тебе он, к 
тебе, ты к ему — он к тебе, ты к ему — он к тебе. вот так. и потом 
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она будет сукно, настояшше сукно, как вот в магазине счас продают 
сукна, ешшо крепче и плотнее, потому что пряжа шерстяная, она же 
плотная, ешшо свяжешь её, да как постирашь, она совсем садится. 
Понитник делали с веснянки с этой, с шерсти с весенней. 

а потом ешшо называли однорядка. эта однорядка, значит, одна 
нитка холшшовая, а одна нитка шерстяная, с веснянки же. это од-
норядки. Однорядки долгие шили, ниже колен. мама шила, у нас ма-
шинка такая была хорошая, продали её на торгах. Поповская. так же 
тоже. Куделю сеяли, потом её убирали, мяли, потом трепали, потом 
чесали, потом пряли, потом её ткали. вымоют её, высушат, потом 
ткут: половина примерно одну нитку сделат шерстяную, а другую 
холшшовую, как из этой… ну, лён ли там будет или посконь. вот 
это шили однорядки. сошьют вот так вот, как шалью воротник, обо-
шьют материалом кругом вот так, чёреньким ли синеньким, таким 
тёмненьким, вот, запахиваются вот так и опояской подпояшиваются. 
один ряд. вот как халаты счас надеют, токо здесь дырочки есть, а 
там нету, там опояска. 

и вот зипуны такие же шили. Зипуны шили чисто шерстяные. так 
же делали всё, как понитник, только шерстяные обе нитки. тама-ка 
основа половина шерстяных и уток половина шерстяных. а здесь 
основа вся шерстяная и уток шерстяной. это называтся зипун. так 
же обшитый и так же запахиватся. длиннай тоже, как халат, длин-
най, ниже колена. зимой носили. и однорядку тоже носили зимой и 
весной носили.

[— и на охоту? — собир.].
нет. на охоту понитник носили.
[— а понитник как, тоже он? — собир.].
а тут глухой воротник у понитника, и кушак. и потом ешшо к 

шапке пришивали тряпку, кухлянку, чтобы там снег не заваливался.
[— а красили однорядки? — собир.].
нет. Однорядку не красили, нет, не красили ничаго. чёрные, ес-

лиф овцы чёрны — чёрные, бусы овцы — бусые. а красили какие? 
Понитники красили. они понитники хоть и дома носили, а красят в 
дубовой краске, вот дуб лиственнишный этот, вот им красили <…>.

[— а он такой, ниже пояса? — собир.]
но а который кто как сошьёт, кто как любит, кто маленько подо-

ле кто, молодым покороче шили.
[— Понитники только мужики носили? — слуш.].
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нет. и женшшины носили, понитники и женшшины носили.
[— но однорядки только мужчины? — собир.].
мужики. и зипуны мужики носили токо.
[— баба фёкла, а женски-то чё носили? — слуш.].
ну, вот эти носили понитники [579 (6). карабула Богучанск. 

красноярск. (Прибайкальск., тункинск. бурятии; аларск., 
балаганск., баяндаевск., жигаловск.,  нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., 
чернышевск., Шилкинск. читинск.)].

вЕсти. *Ни вЕсти, Ни ПАвЕсти. Экспр. Ничего не из-
вестно.

[— бабушка, а родились-то вы где? — собир.].
В Богучанах, доча. а живу уж пятьдесят шесть лет здеся, с му-

жем.
[— а ваша мама-то откуда? — собир.].
моя мама богучанская.
[— а отец? — собир.].
и отец богучанский.
[— а как маму звали? — собир.].
анна ивановна мутовина. а тот этот мутовин алексей львович. 

в армии погиб. в сорок вторым году взяли его — и с голком. Ни 
вести, ни павести.

[— как, как? — собир.].
Ни  вести,  ни павести, как говорится, пословица. одно пись-

мо было из канска, что выезжаю на фронт пулемётной роте, и 
всё, и конец на этим [580 (6). Пинчуга Богучанск. красноярск. 
(Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., балаганск., 
баяндаевск., боханск. ирк.; богучанск. красноярск.; Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕстИ. *оБихОД вЕстИ. вести домашнее хозяйство, под-
держивать чистоту и порядок в доме.

у дедушки у моёго семья большая была. но сколь? четыре брата 
было (это как я токо живых знаю), четыре брата было и две сест-
ры. но а там, может, умирали, не знаю (…). нас по-дедовски зва-
ли фёдоровские, а тот брат дедушкин был Пудован (…), их звали 
Пудовановские. и вот этот дедушка Пудован и мой дедушка, они 
ходили на золотые прииска, оне торговали. 
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но дедушка-то у нас, он рано овдовел, тятя ешшо неженатый 
был, как мать у него умерла. а вот сестра, вот тётя афанаса, ей года 
два было или три ли, маленька осталась. и так этот дедушка не же-
нился, и так он всё время вот с этими с детями, так их и подымал, не 
женился, и он сам обиход вёл.

но а тут-то как со старухам, те-то долго пожили. и дедушка 
тоже он рано помер. он ходил на охоту, отморозил палец у ноги, и 
так этот палец болел-болел, и (может, зараженье пошло или чё ли) 
помер рано. а вот тот брат, дедушка Пудован, тот долго жил. он 
лавку эту и при мне, я уже больша была, он всё лавку эту держал, 
этот дедушка Пудован, торговал. они пушнину отсюда увозили, а 
оттуда товаром вязли, там продукты, товары — всё <…>. Я вот как 
знаю, вот у них был дедушка егор, у них как ешшо брат был ихний, 
потом ещё… как того четвёртого-то звали? (…). и вот они все, они 
все вот эти братовья, они дружно жили. когда мама вышла, уже 
вот тятя её сюда привёз когда, сюда, оне жили одной семьёй. у них 
большой-большой дом был пятистенка, в одном доме. но тот-то 
отдельно жил, Пудован-то, уже как они стали подыматься, те по-
том стали отделяться. а вот у тяти-то, вот эти тятины братовья 
и сёстры, — все в однем доме жили. вот их четыре брата и четы-
ре невески. и этот дедушка фёдор никому ничё не доверял, кроме 
мамы, он тех невесок не любил. он сам обиход вёл. 

[— Обиход вёл? — собир.].
но. Порядок держал. еслиф мама… а стряпали они по неделе 

(хлеб-то же стряпали дома): одну неделю одна невеска стряпат, дру-
гу неделю — друга, третью — третья, и четвёрта… вот еслиф те 
невески стряпают, значит, он сам пошёл в кобрик, отомкнул, муки 
оне нагребли при нём, он — ключ сразу на пояс. а когда мамина 
неделя — ключ у мамы… 

маму он полюбил, видимо, шибко, дедушка, и вот он токо ей 
доверял, а тем — нет. а потом, когда уже стали все мы рожаться 
там, у старшего-то у тятиного брата (он тоже долго жил, девяносто 
четыре года прожил, дяюшка лёха), потом, кода стали у него дети 
рожаться, потом стали они помаленьки отделяться. 

а отделялись как? вот еслиф отделялся он, сначала рубили ему 
дом, срубили — он отошёл. Потом другой стал отделяться — друго-
му рубили. вот они так дома рубили, друг дружке рубили помочами. 
дома были большие. ой, у нас дом был здесь! окошки как двери 
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были, шириной таки, чуть-чуть пониже, может сантиметров на пят-
надцать — на двадцать. вот таки у нас окошки были большущие в 
доме — что двери. дом светлый был, большой — на четыре ската 
<…>.

[— а кода мать-то стряпала, а остальны-то невески чё дела-
ли? — слуш.]. 

вот она еслиф стряпат, по кухне уже она, неделю по кухне, те 
там (скота же много держали) кто со скотом, кто прядёт, кто ткёт. 
одна со скотом, друга прядёт там.

[— а на полях они не работали? — собир.]. 
невески-то? работали-работали. справятся там, всё это ис-

правят и… днём-то [581 (6). Недокуры кежемск. красноярск. 
(баргузинск. бурятии; балаганск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. 
ирк.; енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; сретенск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕстИ. *своЁ вЕстИ. Знать своё дело.
у меня брат три годика умер, вот в Чупино мы жили. вот у него 

дизентерия у него открылася. за три дня скрутило. вот она мама 
пока ездила вот на Усть-Вихорево вот к василию кирилловичу, он 
умер в зыбке. в зыбке умер от поносу. василий-то кириллович он 
не врач был, а своё вёл. все к нему, он тоже хороший был. всё тогда 
ездили в Усть-Вихореву.

у меня сестра умерла тоже. Тятя поехал на Устье за ним, здесь 
же не было врача-то. Пока ездил… а у ей чё получилось-то. через 
прясло полезла и пыску ударила. и вот начала пыска-то пухнуть, и 
всё, пока он ездил, она у нас на руках умерла. Пяти лет сестричка, 
така красавица была. и говорила больше себя. Резонная была.

[— а как это? — собир.]. 
ну, смышлёная. Шибко разговорная. раньше же говорели-то 

мало же. а она такая была…
у меня бровь перерезана. а раньше подкрашивать нечем было. 

спичку чиркнешь да спичкой подкрасишь. раньше мне лесопедом 
проехали по брови. и она увидела меня и тоже перед зеркалом так 
вот красит. умная была! ой, как она у нас умирала тяжело! В зыбку 
повесили, зыбку качали, она:

— ой, возьмите меня, возьмите меня! как мне тяжело, как мне 
тяжело…
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страшно! [582 (6). кобляково Братск. ирк. (жигаловск., 
заларинск., катангск., нижнеилимск. ирк.; Газимуро-заводск., 
калганск., карымск., краснокаменск., сретенск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕстИть, -тит, -тило; безл.; несов., неперех. Предвещать. 
раньше вестило, всяко вестило. мы вот раз в Тулуктумуре сно-

пы возили, а чё, мужикох же не было, война, мы одне девки были. 
и с нам эта анна Петровна, тёткина насташьина сестра. и вот она 
на кладе клала кладь. а мы возили снопы на Тулуктумуре на хреб-
те. и вот перву-то пашню склали. и нам ешшо надо было Кутичиху 
скласти, ну, она гектара два ли полтора ли, эта пашня маленька. ну, 
через лесочек надо, через березничек ездить-то. ну и мы оттуль, ну, 
уж темналося, — ой, кукушка кукует, ой, кукует-кукует кукушка! 
дак аж даже да часто, да громко! ну и мы все боимся. и все боимся 
сказать друг другу. Потом тётка анна там, на кладе:

— Девки, да вы чё содни? Ужнать-то хочете, нет?
мы говорим:
— давно хочем! но раз сказали докласть, значит, докласть надо 

её, довозить. 
месяц светит, мешешно было. 
— но и ладно, девки, я довершила уж тута-ка, ну, скомшила эту 

кладь!
вот мы коней выпрягли, вот давай с хребта с этого спускаться. 

мы её так не доклали, эту Кутичиху. ну а потом немного время про-
шло, и от дядя никон пришла вестка: в войну убили. вот и вестило: 
кукушка куковала, к беде куковала. а осенью кака же кукушка?

[— Скомшила — это как? — собир.]. 
ну, вот я взяла да её вот так всяко-разно скомшила. По-ваше-

му, скомкала, а по-нашему, скомшила [583 (6). карам казачинско-
ленск. ирк.]. собака воёт тоже не к хорошему (...). вот раньше на 
Паску сидели караулили. как-то, говорят, Страстная неделя под 
Паску, караулили, слушали сидели. Вестило. если собака воет квер-
ху — это будет пожар. если собака воет вниз — это будет покойник. 
вот так говорели [584 (6). афанасьево тулунск. ирк. (повсем.)].

вЕстка, -и, ж. сообщение, известие; письмо.
вот двух моих братьев взяли на войну, а потом кто-то из знако-

мых верхотуровских (тогда ещё там жили) говорит, что иван, стар-
ший брат, сбежал. и чё вы думаете?! отца, мать, меня сразу сняли со 
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всякого довольствия. ну, там довольствие-то было: я триста грамм 
получал хлеба, они по шестьсот грамм получали. сняли. и где-то 
полутора месяцев приходит вестка от старшего брата, на его же 
конверте на треугольничке (тогда треугольнички были), и там на-
писано: «ваш сын убит второго ноября тысяча девятьсот сорок вто-
рого года». ну, тятя вестку получил, он грамотный был (мать-то 
безграмотная была), он прочитал это дело, мне показал: 

— что будем делать? — говорит. — матери скажем или не ска-
жем?

Я говорю:
— знаешь, тятя, пока не будем говорить. может быть, какая-то 

ошибка.
а на этим конверте карандашом на обратной стороне было напи-

сано, что ваш брат убит такого-то числа. ну, потом тятя говорит: 
— Я поеду в сельсовет, покажу.
ну, показал он эту вестку. те посмотрели и дают команду — 

поставить на довольствие, то, что положено было, эти триста грамм 
и им по шестьсот грамм. ну, потом прошло какое-то время, ничего 
нет, но на довольствие поставили. и приходит вестка от его това-
рища, который был вместе на фронте, тот пишет, что вот так и так, 
ваш сын и брат погиб тогда-то, и я его как мог, так и похоронил. ну и 
тогда через военкомат и всё это дело восстановилось, и, как сказать, 
вроде реабилитировали.

а вот второй, тот кончил всю войну, пришёл. но недолго жил. 
тоже все эти ранения [585 (6). манзя Богучанск. красноярск.]. ой, 
оне на войну-то собиралися, мужики-то, мама рассказыват, оне всё 
говорели: 

— нам чё, долго там ехать? мы убьём быстро их. сохатых бьём 
в лясу, да в лясу ходим и не боимся. а тут их и не перебьём?!

вот и перебили. у нас тятя шесть дней до победы не дожил. 
у нас токо братка утонул, и вестка пришла на тятю. маме не го-
ворили. это прошёл… прошло уж, однако, два-три месяца, потом 
сказали. не говорили ей: с ней плохо было бы. у нас фельдшерица 
была любовь ивановна, и говорит:

— Мотрите, мотрите, не скажите! Плохо, — гыт, — с ней бу-
дет. 

ты чё?! Токо сын утонул, и в этот же день вестка пришла <…>.
а Победу-то кто со слезами, а кто с радостью.
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[— весть-то кто принёс сюда? — собир.]. 
а у нас эти были, круглые-то тарелки. объявляли, в кажной 

дяревне объявляли, но, день Победы. а кто радуется, а кто — нет, в 
горе, как не знай кто. От у нас мама, дак ходила:

— ни вестки нету, — говорит, — и его нету. а которые уже до-
мой идут. Я, — гыт, — не знаю и не пойму.

а ей не говорили. а потом бабы говорили: 
— ой, да афанасья ивановна, может, где остановился, да, мо-

жет, и едет. ты чё, — говорит, — так рявёшь-то?! [586 (6). Фролово 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЕстовЩИк, -а, м. вестник, гонец, нарочный, лицо, по-
сланное со спешным поручением. ср.: вЕстоНОШа.

у меня-то тятя партизан был, он как раз против колчака во-
евал здесь. он рассказывал всё это, как их… оне тама-ка сделали 
засаду, караулили их <…>. а чехи когда шли, белогвардейцы, они 
с нижнеудинска шли сюда и на бодайбо. сначала на николаевский 
завод шли, а потом с николаевского завода на бодайбо и в 
маньчжурию. им нужно путь было, они бежали, их затормозили в 
иркутске, ашелоны встали, и они пошли кругом сюда. и вот у них 
впереди шёл карательный отряд. они вешали. кто в партизанах был, 
родственники, они вешали родственников. От нижнеудинска до 
самой Мироновки они многих повешали мироновских, у меня дядю 
исстегали, шестьдесят розгов дали ему по жопе.

[— а как же это случилось-то? — собир.].
ну, мой тятя был в партизанах. а там уже заявили, кто в пар-

тизанах есть, и родственники, кто скрывает. кого взять? брат мог 
тоже сдать, но он не сдал ничё. Тятя уехал на коне быстренько. 
Вестовщик ехал с нижнеудинска, говорит:

— карательный отряд идёт, всех подозрительных вешает и рас-
стреливает. 

но а партизаны сделали, здесь был отряд большой, Плугерев 
командир отряда был. он в нижнеудинским раньше, потом был 
председателем райисполкома. тридцать седьмой год, тридцать вось-
мой — всё это он ешшо был, работал. он к нам заезжал. он был 
командиром у них. 

когда вестовщик приехал, тятя посадил мать в сани и повёз 
её в Ганькино (она в тяготах последне время была). он только при-
вёз её в Ганькино к родителям, и она в санях родила в ограде, этого 
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вот, брата моего. а сам коня другого сменил, у тестя взял, и при-
ехал. и он своим отрядом Утун занимали, промеж Захаровки и 
Савельевой тут, в Захаровке гора-то есть, Утун называтся. 

а оне в это время старшую сестру у меня (восемнадцатого года), 
она чернявая была, похожа на них, они забрали (ей было два года). 
ну и забрали себе, и никаких. командир, ихни там офицеры забрали. 
что в яшшике было у бабушки, тёплая одежда, тканые и потом вяза-
ные (морозы большие в январе месяце), они всё повыгребли. а дед 
приехал с Елани, она [бабушка. — Г.в. а.-м.] плачет, что нюрку у 
нас белочехи забрали.

— Я дралася, а они меня плетью ударили. 
он коня выпряг, поставил дома, под крышу, сам пошёл к ним. 

вот сюда, где контора есть, там круглый дом, сюда, обратно к паро-
му, оне стояли. он пришёл, и вот он с ними добалакался, они ему… 
забрал нюрку. анну забрал, привёз домой, всё притихло, всё. 

а сам на коня — и сюда вот, к Захаровке. здесь они отряд… 
засаду сделали. засаду сделали и там весь отряд перебили. а оне 
вечером вывели из школы, где церква есть (напротив церкви шко-
ла была большая, большая школа), в Мироновке, троих вывели на 
расстрел на бугор, раздели до нижнего белья и расстреляли. Белые 
расстреляли.

наши партизаны, там отец был, всё это, все которы, они их по-
том подкараулили белых и весь отряд уничтожили. выше Захаровки 
там, вот там они их, там пушки ихны и оружие, всё. все эти в шел-
ках, шубы на них были, ехали как бароны, господа ехали. 

как начали их там шерстить, они поразбежались, только неко-
торые убежали обратно в Мироновку. и догнали в Мироновке одно-
го на льду и застрелили, а одного вот в Бидоге, где речушка текёт. 
в Бидоге там был хутор маленькой, две избы были, это с западу 
жили (не сибиряки), оне хуторами живут. вот дед один был, и к это-
му деду этот белогвардеец забежал. а чё?! в этим, как её… в такой 
одежде, и спрятался там, говорит. его догнали, вывели на гору и 
расстреляли тама-ка под яр. 

они били наших, но и наши били их. что заработали, то полу-
чите. Токо тридцать седьмой год неправильно пошёл. которы, как 
говорится, служили раньше царю, они остались живые. а которы 
воевали и в партизанах были, головы ложили, в тридцать седьмом 
году их начали судить да уничтожать <…>.
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[— а нюрка-то долго находилась у них? — собир.].
она токо день всего была там. дед уехал, на Елани был (как 

рассказывает мать, а она с бабушкой была), и оне как приехали туда 
в деревню, начали шерстить, забирать продукты, тёплую одёжу. 
зима-то клящая была, январь месяц.

[— и в Мироновой они грабили? — собир.].
они тама-ка пошерстили. вот дядя-то мой попал, потом дока-

зали, что брат у тебя в партизанах. и они его убивать не стали, а 
ему шестьдесят шомпулов в задницу врезали. он, говорит, месяц в 
женской юбке ходил, без штанов, без трусов: всё было изрублено на 
клочья.

[— его как звали-то? — собир.].
иван смолин, моего отца брат родной. за отца пострадал [587 (6). 

Чунский Чунск. ирк. (повсем.)].
вЕстоНОШа, -и, м. и ж. то же, что вЕстовЩИк.
конец войны, мы как раз на поле были, пахала я. Приехали 

на обед, нам сказали, что война кончилась. а с поля подъехали 
алексей, вот брат старший, он приехал, возил сводку. В Зятьях [на-
звание села. — Г.в. а.-м.] телефона не было, на ту сторону через 
реку перевезёт, пешком идёт двадцать пять километров. ну, сводку, 
что мы отсеялись. оттуда пришёл, война уже кончилась. телефон 
же был, нижнеилимский район же был.

[— а где телефон-то был? — собир.].
В Зятьях. у нас не было, мы же на острове жили. До Зятей-то 

там было двадцать пять километров. там сказали, что война кончи-
лась. и специально ездил, раньше называли вестоноша, ну, нароч-
ный, спирту сколько там уж давали, и он привёз, по-моему, полтора 
литра на колхоз на наш спирт. а мы уже отсеялись. Поле-то вокруг 
деревни было, столовая была колхозная. мы завтрикали там, обеда-
ли и ужнали. дома не готовили. там специальны стряпухи были. 

но всё, он пришёл, сказал, что война кончилася. всё, этот иван 
егорович:

— но, бабы, стряпайте!
а кого готовить-то было? Картошечных пирогов напекли, и всё. 

нам на кажного человека по три пирога. Пока стряпухи готовят ужин, 
а нас отправили (ешшо ложки осталися) допахать. девятого мая мы 
уже посевну посеяли на конях. Приехали — всё, обед готовый. ну, 
там уж ужна была. и нам по столько в стакане наливали разведённо-
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го спирту. четверть стакана. меньше половины. а мы где его пили? 
По глоточку глотнули, ну, ребята наши были, ребятам отдали. вот. 
конец войны праздновали. радовались: война кончилась. 

а утром-то в шесть часов говорило радио местное, така та-
релка. вот мы все не то что в контору забежать, мы у конторы на 
улице стоим, слушаем, где наши воюют. если только там продви-
нулись сколько, о-о-о, с такой радостью: скоро война кончится. 
работа шла от и до. вот так мы работали всю войну и после войны 
[588 (6). кеуль усть-илимск. ирк. (братск., жигаловск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; нерчинск., чернышевск., чит., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕстУШка, -и, ж. весть, известие.
вот мы вот жили, у нас на мельнице тут, за Кокучеем, у нас 

были маленькие ребятишки. дак у нас птичка залетела прямо в дом, 
бахнула, стекло выбила, кружилась кругом и вылетела. и через не-
делю один мальчик умер, митя. Ешшо через неделю второй умер, 
костя. Предмета нехорошая — птичка залетат когда <…>.

в окно, говорят, птица стукнулась, убилась — чё-то плохо бу-
дет. а если залетела и улетела — кака-то вестушку будет [589 (6). 
Шелопугино Шелопугинск. Читинск.]. да вот мне птица такую же 
принясла вестушка на валеру. Я вечером сижу. ну, валеры не было. 
он как уехал на лодке-то. и лятит птица вечером. вечером сижу 
уже в сумерьках, ешшо темнее вот этого. смотрю в окошко: птица 
летит. и я её вижу, вот эту птицу. и она крыльями об окошко-то, не 
то что тушей, а она вот крыльями об окошко. и птица большая, как 
сова, крыльями бьёт об окошки. Я грю, это чё-то не то. и потом на-
утро-то маме говорю:

— мама, — грю, — птица прилятела в окошко, — грю, — прямо 
крыльями. Я смотрю, а она крыльями. 

— ой, зойка, — гыт, — сон-то худой, — гыт. — Де валерка-
то? Видимость-то, — говорит, — нехорошая, — гыт. — Птица-то 
бьёт, — гыт, — в окошко-то — это кого-то забярёт она. к смер-
ти, — гыт, — кака-то. 

ой, я переживала-переживала! и всё! и вечером поехали — 
валеры-то нету. От эта птица мне. 

[— это где его нету? — собир.].
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валера-то утонул. Поехали тама-ка, и утонули. или его утопи-
ли, или убили, или… не знаю. но его поймали, и у него руки связа-
ны были, и весь избитый был. мы-то не знаем никого. сказали, что 
утонул. и нашли… мы ездили искали-искали, мы месяц искали. на 
второй месяц уже нашли его.

[— а зачем он поехал? — собир.].
чё поехал… работали раньше, уезжали же на острова работать-

то. а он ешшо кто? малолеток был-то. ну, его на трактор поставили, 
на Букошин, на остров, на сенокосе тама-ка убирал, поехал тама-ка. 
видимо, встретился с этими зеками, и всё. оне сказали, что он уто-
нул. а вот, видишь, как получилось <…>. оне убирали покос. оне 
все там ребяты были. как с ночёвками там уедут, и с ночёвками тама-
ка. а он-то был дома и поехал туда, и от така бяда получилась. 

вечером я сидела, и вот эта птица прилетела и хлопала крылья-
ми об стякло. а мне рассказали, как назавтра-то мне рассказывает, 
пришла баушка Параня (царство небёсно, тоже покойная), она при-
шла и говорит: 

— зойка, я во сне, — гыт, — видела про валерку.
Я грю: 
— кого видела?
— дак он, — гыт, — где-то ляжит, — говорит, — под бугром, 

и, — говорит, — ноги, — грит, — смочило, а сам, — говорит, — 
я сухой. 

дак мы назавтра-то все поехали, искали-искали-искали. все 
острова объехали — никого не могли найти. и токо вот через ме-
сяц нашли. месяц и тринадцать дней ещё было. и как живой был. 
Привязли — и как живой. Глаза не было, глаз, видимо, выбили, и 
руки связаны были, и весь избитый был. как живой был, как вот 
вроде он и в воде не был. или где-то его, может, держали, что по-
том уж убили да бросили его. никого не знам [590 (6). усольцево 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЕтЕр1. *БАргуЗНЫй вЕтЕр. кратковременный байкаль-
ский ветер, дующий с Баргузинской долины. ср.: БаргуЗИН2, 
*БаргУЗНЫй вЕтЕр.

василий амбросимович был у нас, башлык, всё нас гонял: 
— лезьте в воду! чё приехали, на берегу стоять?
сам стоит вот по уши вот так вот в воде и нас всех гонит. 

Приехали рыбачить:
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— давайте рыбачить! нечего стоять на берегу.
мы выскочим на берег, ой, ноги ноют, холод, не знашь, куда де-

вать. лодка сядет на мель (баркасы раньше были, лодка большая-
большая), вот её насакаем рыбой полной — на мель села. 

— толкайте баркас! 
Баркас этот толкаем, толкаем. всё вручную же. дальше, дальше, 

до груди вот так вот дойдём. май месяц. холод! всё, мы помёрз-
ли. вот как-то Господь бог сохранил ешшо, здоровья дал! многие 
без ног остались, простудились полностью. лёд, этот баргузный 
ветер подует, он же холодный, северный, невод который раз пос-
тавят, раз! — баргузный  ветер подул, он сильный, и уже невод  
уташшило. 

лёд, весна… осень токо начнётся, лёд тоненький-тоненький. 
вот идёшь как по стёклышку, всё видно. ой! он так вот загибается. 
на лошади нельзя, сани так толкаем. невод забросим, потом баш-
лык рявёт:

— давайте, счас баргузный ветер пойдёт! на берег все!
Токо на берег успели прийти, как баргузный ветер раскачал это 

всё. всё-всё уташшило. вот рыбалка какая тяжёлая рыба.
а осень, весной, пока лёд ещё проваливаться не начнёт, рыба-

чим ходим. Потом наледь такая сделатся, ходишь по наледи этой. 
лунку выдолбишь, вода туда бежит, наледь-то. всё переносили. ой, 
тяжело было! 

а рыба ловилась — не успевали возить. который раз поедешь, 
баркас этот застрянет в льдинах. катеришка какой-нибыдь ма-
ленький вызовут, выташшат этот баркас, увезут [591 (6). Батурино 
Прибайкальск. Бурятии]. зимой-то когда лёд-то выломат на 
байкале, такой шум, ой! Шум такой! а старики ешшо говорят:

— ой, чё, однако, мужики, сёдне лом будет. чё-то нехорошо. 
Баргузный ветер дует.

дедушка кирила… вот как-то старики… как-то вот выйдет на 
гору, на мыс, и как-то узнавал погоду. и правильно. ой, что твори-
лось! всё выломало. По доскам сзади, сетовшшики доски больши на 
всякий случай бросают скорей-скорей и убегают. 

а вот невода-то как-то вот мало, один только захар фалеевич 
тогда. вот он вышел… и невод уташшит, и всё уташшит. это бар-
гузный ветер, он сильный, подует, сильно подует, всё выломат, — и 
всё, быстро отойдёт, и один пар. вот такой это отлив делат, воды 
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нагонит с моря, потом вобратно пошёл, и тебя вот вобратно в море. 
лёд выламыват и уносит [592 (6). адамово Баргузинск. Бурятии]. 
а здесь горный ветер, сарма, баргузный ветер — северный ветер. 
эти самы страшны ветра раньше были. много людей перетонуло. 
даже больши лодки переворачивало. забыл, в каком году… уже пос-
ле войны, сразу пять лоток утонуло. ну, сильный шторм, на россы-
пях тут, не успевали — заливало. Вал, два, три черпанёт в лодку, и 
всё. 

обычно ночью хватат. днём-то если бы она хватала, дак н икто 
бы не пошёл туды, а вот с вечера тихо, а ночью возьмёт и, когда сети 
замечешь, и долбанёт [593 (6). Байкало-кудара кабанск. Бурятии 
(баргузинск., кабанск., курумканск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; ольхонск. ирк.)]. 

*БОйкий вЕтЕр. сильный ветер.
орлов убивать нельзя. Грех! (…). теплоход плыл с 

северобайкальска, народу много было, там и буряты, и русские еха-
ли. ну и не доехали до Онгурёна, остановились. а там же скала, ну и 
они видят: птенцы, орлиные птенчики. оне взяли и убили их. ну и 
дальше поплыли. и вот возле Ольхона как, говорит, вдруг поднялся 
бойкий ветер, говорит, этот баргузин-то, ну и теплоход-то перевер-
нулся, и люди все погибли. ну и с тех пор и брызгают там, на далэ-
согур, по-бурятски брызгают.

[— а почему по-бурятски брызгают? — собир.].
а там же, на теплоходе-то, был ольхонский мужик с Харагуна, 

бурят, за Ангой жил, абзай, сын Шорхоя, и из Таловки бурят арсан, 
сын Петроман. сами-то оне не убивали птенцов, но их тоже наказа-
ли, они же тоже со всемя ехали [594 (6). куреть ольхонск. ирк.]. 

[— Григорий Гурьянович, вы говорите, байкал ходит против 
солнца. это старики так говорили? — собир.].

но. Баргузный ветер он с севера дует. вот езли он подует, вот 
хоть неделю он дует, он байкал повернёт. с запада час продул, и 
сразу круговорот воды на байкале меняется на западный. а у нас 
отцэда вода идёт, значит, по нашей стороне на север туда, а по той 
стороне опеть идёт на иркутск, наоборот круговорот. ага, кругово-
рот против солнца. 

а езли вот опеть сутки-двое запад продул, но это баргузину надо 
дня три дуть, чтобы повернуть байкал, он бойкий ветер, баргузин, 
сильный он, дня три-четыре, чтоб повернуть байкал, круговорот 
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воды, ну, чтоб в обратную сторону пошёл. езли вот когда тиха пого-
да, тиха погода, он обязательно идёт с севера. Отцеда, значит, с юга 
на север идёт, с этой стороны. а туда опеть с севера, с севера как на 
юг туда, на иркутск.

[— всё уравновешивается. — собир.].
но [595 (6). оймур кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 

курумканск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск. 
ирк.)].

*вЕрховОй вЕтЕр. Байкальский ветер, дующий с севера. 
ср.: вЕрхОвЕЦ, вЕрховЕЦ в 1-м знач., вЕрховИк1 в 1-м знач., 
вЕрховИНа в 1-м знач. 

на байкале же много ветров: запад, култук, верховой  ветер 
есть, потом этот дует… ангара. Чичас ничего не поймёшь: лесу нету, 
всё вырубили, ветра со всех сторон дуют, и не знашь какие, то ли 
баргузин дует, то ли сивер дует. но оно раньше-то знали точно, ка-
кой ветер дует. если оттуда подул, значит, сивер дует; отсюда подул, 
значит, с Бугульдейки, это уже горна. вот эта горна она страшна, и 
страшный запад, он сильно дует, больши волны делат, девять баллов 
подымает. вот попадёшь под этот шторм, и всё. страшно, страшно! 
кто, говорит, на Байкале не бывал, Богу не молился. да-да-да!

Я с двенадцати лет на байкале, пересмотрел всё, не дай бог в 
шторм. стояли мы сутки, верховой ветер вот дул, прижал нас там 
под Сухой. но не одне мы стояли, стояло много лоток-то, не успели 
выбрать ешшо. но вот и болтались. в обед стихнет — не стихат, ве-
чером стихнет — не стихат, ночью стихнет — не стихат! 

но и на третьи сутки он утром стал стихать. если в ветер вы-
бирать сети, ты их не выберешь, ты останешься без рук и не выбе-
решь, тебя может и опрокинуть, и может и залить, может всё сделать 
с тобой, ничего, что она это больша лодка. а лодки, оне есть разны: 
котора на волне браво ходит, а котора лодка как черепаха перева-
ливатся, её зальёт. даже вал подошёл вот, глядишь, этот вал идёт 
чёрный-чёрный по девятый, а тебя эдак подымат туды, думашь, он 
тебя счас накроет, потом — раз! — и прошёл. страшно! 

да и вот потом на вторы уже да на третьи сутки стих, он уже 
сдал, а уши-то всё время подтяговали, обматывали, потому что их 
может перемолоть, и нас оторвёт, и всё. тут ты ничего не сделашь, 
не выправишь никуда.

[— а уши-то к ним крепят? — собир.]. 
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а вот которы сети держат, это верёвки такие, уши-то, их мет-
ров… от сети отпускают, но метров по десять отпускают. а вот их 
же привязывашь в лодке-то, оне это место могут перемолоть, из-
мять. дак вот их подтянешь, обмоташь тряпками какими-нибудь, 
опять опускашь <…>.

[— было и что тонули. — слуш.]. 
но при мне был один случай у нас токо, утонул бригадир тут, 

потому что ходили гребовыми. а оне, видно, из Харауса шли в ветер, 
а дул верховой ветер. но он чё-то, бригадир запёр:

— домой надо сюда. 
но в море вышли, он жмёт-жмёт-жмёт. а были вёсла, в корме-то 

тогда вёслами правили-то (…). лодка-то чтобы по волнам-то шла, 
она еслив в корыто-то встанет, опрокинет и зальёт, а оне не привя-
залися. но и он от себя-то, видно, когда стабанил, весло лопнуло, он 
вылетел, и всё. и утонул.

[— а кто-нибудь из стариков мог предсказать погоду на море? — 
собир.].

но это тоже были старики, от. так по берегу-то ходят, говорят:
— Баргузин подует.
или верховой ветер подует. но оно, видишь, получатся?! с ве-

чера тебя заманит, стоит тихо, выйдешь, а он-то где-то может с пол-
ночи начать, вот и всё. если недалёко, значит, не проспал, то хватай 
скорее, выбирай и на берег. а если ты проспал, значит, болтайся 
как хотишь. тоже это было. с вечера если подул, так часа в четыре-
пять:

— всё, — говорит, — и не пойдём, отдыхаем. 
ждём, отдыхаем, не идём в море, стоят лодки [596 (6). Байкало-

кудара кабанск. Бурятии]. в байкале на быстроте поносы [те-
чения. — Г.в. а.-м.] сильные. Порой быват такой понос — дале-
ко унесёт! По двадцать километров уносит. вот сети заметали 
вот здесь, с лодкой вместе унесёт. если верховой  ветер,  далёко 
уносит! [597 (6).  хужир ольхонск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
курумканск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск. 
ирк.)].

*гОрНЫй вЕтЕр. Байкальский ветер, дующий с горы, с 
сарминского ущелья. 

[— какие на байкале ветра сильные? — собир.].
Горный ветер, горный. это оттуда горная, она с горы дует, с 
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ущелья сарминского. Я сам в это дело попадал. в сорок втором году 
мы в Бугульдейке рыбу ловили. в то время омуль солили в бочки. 
но и насолили несколько бочек, полна лодка рыбы, этих бочек, и 
решили идти вечером. тихо сделалось, и гребями пошли. ночью как 
попёрло, горная эта. кое-как парус натянули. и старик там один был, 
мы с ём за управлением. а там ешшо два пацаны были с нами и две 
женщины, шесть человек нас было. но несёт куда там под парусом. 
раз! — потом нас стукнуло, думаем, счас перевернёт. а там сор [за-
лив. — Г.в. а.-м.] где, который провалился, а с байкала-то где зем-
ля-то, кончился байкал, сор-то провалился, здесь называется забой, 
через забой-то на волне нас подняло, не разбило, а перебросило с 
волной в сор, в залив. Сор — там тихо, и там сразу тихо, и никаких 
волн, ничего. а лодка была загружёна, совсем там пять — десять 
сантиметров.

вот там горная была, такая подует, что лодки сносит. сильно, 
там будто тепло такое сделатся, а потом откуда-то (видать, столк-
нутся ветра разные, тёплый и холодный) и подыматся. вот горный 
ветер, горная — самый сильный ветер. но баргузин быват иногда 
сильный, полудённик, ну, горная — самая сильная. 

[— а вы на ту сторону ездили тоже под парусом? — собир.].
а на ту сторону гребями и на парусе, старашься как больше на 

парусе, но и гребёшь иногда: тихо, дак не будешь же ждать [598 (6). 
сухая кабанск. Бурятии]. у нас самый худой ветер — это горный 
ветер, он сильный был. Баргузин дует вот оттуда с озера, с Баргузина, 
полудённик дует вот у нас из сора. Сор тут у нас, в Оймуре это озеро 
есть, это сор называтся. осетрину добывали здесь в сору. на Обломе 
у нас невод стоял. молодёжь рыбачили, ребятишки пятнадцать, шес-
тнадцать, четырнадцать лет. на Обломе тогда же колхоз был. но оне 
же лето стоят, чё, осетрину едят, так поправятся. чё ж, рыба путёвая. 
Голод был. ладненьки были. ну а потом чё? из семьи того на невод, 
другого из семьи на невод. они и ловят. Где рыбу привезут, где чё. 

[— какой ветер с сора? — собир.]. 
С сора ветер полудённик. Горный ветер из-за заморья сюда к 

нам прёт. а Култук, вот, сказать, как с Посольска вот сюда к нам 
дует. Горный ветер дул у нас, баргузин дул, полудённик дул, запад. 
особенно горна дула, большу волну давала. ну, видишь, ну, лодка 
стоит если на море, её бросат, эту лодку. а там же за лодку-то сеть 
привязана. сеть-то держит она (…). 
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всяко было. которы рыбачат, угорят от этого ветру. ну, голову 
не могут поднять в лодке. тошнило. Потом уж он продует, стихнет, 
ладно, ветер. качат её без конца. 

[— в какой ветер не рыбачили? — собир.]. 
Горный ветер. ну, ходили, потом уйдёшь туды, примерно, за-

метал. Горный ветер подул — там тебя шибко качат ветром. а в 
таки-то ветра, если подует, дак не идёшь, на берегу стоишь. лодку 
уводишь на якорь да стоишь. мы стояли в Горячинске, рыбачили 
тоже. вот эту рыбу добудешь в Горячинске, в Гремячий идёшь. а там 
была «туркалесзаготовка», тогда лес готовили в Турке. ну, уйдём 
туда, рыбу добудем. а оттуда народ-то работал в лесах, чё, центнера 
два-три рыбы попадёт, мы её продаём там им. ну, им исть тоже охо-
та, надо — бери. было вот так [599 (6). сухая кабанск. Бурятии]. 
но самый страшный ветер — это горный ветер, горна, он оттуда, с 
падей. Горный ветер он самый страшный, он же быстрый, внезапно 
подыматся. Потом баргузин, он северный ветер. это всё страшные 
ветра, большую зыбь разгоняют. 

но вот этот горный ветер, он в Малом море, там она называлась 
сарма, а здесь горна, горный  ветер. В Малом море там есть падь 
така, речка Сарма и падь Сарма, вот она оттуда с пади, с распадка, 
как фукнет — и всё, успевай убегай.

[— это там опасно, а сюда она не доходила? — собир.].
а здесь другой, здесь ветер… вот здесь северный ветер — бар-

гузин, северный ветер, и гора, горный ветер, назывался гора, с той 
стороны, где-то с Бугульдейки. вот хватит утром, до берега метров 
пятьдесят — сто если не дойдёшь, и она как фукнет, эта гора, и 
уже булькашь-булькашь на однем месте, из сил выбьешься, к бе-
регу подойти нельзя, отпускашься и на эту сторону уходишь. там 
она сильно берёт в этот, сразу с падей-то [600 (6). Байкало-кудара 
кабанск. Бурятии]. ветра у нас большие сильно, большие. вот от-
сюда дует север, север, с севера. отсюда вот горный ветер, горна. 
вот как выйдешь на байкал, горы, дует ветер если, — горна. оттуда 
как култук называтся ветер, дует. и горна вот это называется, горна 
с гор. вот оттуда север как идёт.

[— а самый тяжёлый ветер какой? Плохой. — собир.].
ну, кто его знат, какой плохой (...). но обычно с севера [601 (6). 

Посольское кабанск. Бурятии  (баргузинск., кабанск., курумканск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск. ирк.)].
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*ЗАПаДНЫй вЕтЕр.  Байкальский ветер, дующий с за-
пада.

на байкале здесь же всяки ветра. Култук он с берегу. но ког-
да сильный запад, тоже, западный ветер, но западный ветер здесь 
не так опасный. а вот там, на Повороте особенно, там уже он, по 
ту сторону Среднего, Хараус туды, Посольск, Поворот, Исток там 
вот этот, там западный ветер опасный и култук [602 (6). Байкало-
кудара кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., курумканск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск. ирк.)].

*култУЧНЫй вЕтЕр. Юго-западный ветер на Байкале. 
на байкале там же всяки ветра. если култучный ветер подул, 

то погода будет. Култучный ветер он рыбу загонят. а сивер он та-
кой лёгонький ветер, волны-то вот так вот всё равно играют. и тут 
мы рыбачим. а култучный ветер он страшный. он этот невод (если 
ещё в него набрали успели да ушли в море), он невод-то так завьёт (в 
байкале вот сколь метров), он вот так приташшит, ну, принесут его, 
тут вытянут. и вот разбирали потом сутки целые. вот этот култуч-
ный ветер, всё говорели:

— ой, култук потянул, всё!
а нам это на руку, чтоб не рыбачить. в воде-то надоело же нам. 

а потом и достаётся. Песок холодный, вот и трясёшь ходишь, чтоб 
палочки не было. а там же наносит.

и окуня надували, вот этот култук и просили. возьмёшь окуня 
в рот, его дуешь, дуешь-дуешь:

— Принеси култук нам.
и бросали живого, и он уплывал, и приходил ветер. надоедало 

же рыбачить (...). вот и вывораживашь култук, чтоб ветер был, 
что не рыбачить-то, маленько отдохнуть [603 (6). Большая речка 
кабанск. Бурятии]. Сарма шибко сильный ветер. Я вот на мете-
останции работал: в секунду ветер до тридцати шести метров, до 
сорока быват, в секунду. а култучный  ветер он южный, тёплый 
такой. Баргузин — северо-восточный ветер (…). 

[— а как вы отличаете ветра-то? вот баргузин — он какой? — 
собир.].

Баргузин он северо-восточный, култучный  ветер он южный 
ветер <…>. ну, с байкалом шутить нельзя. ой, особенно декабрь, 
ноябрь месяцы вот эти, когда встаёт, сильные ветра бывают, шутить 
нельзя. но и много тонут, по дурности тонут которые, пьяные та-
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кие тонут [604 (6). хужир ольхонск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
курумканск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск. 
ирк.)].

*НИЗовЫй вЕтЕр. Байкальский ветер, дующий с моря к 
берегу.

[— а на байкале ветра какие были? старики как их называ-
ли? — собир.].

там много их. Ангара ветер, сивер, низовый ветер, верховик.
[— а низовый откуда идёт? — собир.].
с байкала.
[— Верховик откуда? — собир.].
Верховик отцэль идёт, сверху, — верховик и прозвали, сверху 

оттуль. Низовый ветер — это низовый, он с низу. Култук, ангара 
называтся, чищалка.

[— это ангара? — собир.].
она всё дочистит. вот так её звали. она рыбу угонят от берега, 

очишшат всё, всё вычистит — её чищалка прозвали. и пока низо-
вый  ветер не продует, рыбы нету, у берегов рыбы нету. а потом 
низовый ветер он с байкала подует к берег, он привальный ветер, 
рыба идёт к берегу.

[— с юга. — собир.].
ага.
[— значит, ангару называли чищалкой? — собир.].
да. вот ангару, она испокон веков чищалка, всё вычистит. всё от 

берега отгоняет, всю рыбу. ну, старики так раньше звали.
— но, — говорит, — чищалка подула — рыбы не будет.
не будет. вода светлая. угонят рыбу. угонят рыбу, светлая де-

латся река [605 (6). адамово Баргузинск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., слюдянск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

*ПолуДЁННЫй вЕтЕр. Байкальский ветер, дующий  
с юга, тёплый ветер.

[— а какие там ветра, в Чивыркуйском заливе? — собир.].
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а там тоже култук, ангара вот эта, северо-запад, верховик также 
прохватыват наш, восточный ветер, он тоже прохватыват. Чивыркуй 
тянет кода, он тоже небольшой, он с распадков дует. Безымянка, тя-
нут такие холодные ветра. Безымянка, ну, тянет такой хиуз, хиуза 
называем мы, такой тонкий, холодный, тянут они. С гольцов дует. 

а главны-то — северо-запад, север, ангара, култук и вот восточ-
ный, верховик.

[— а полудённик — есть такой ветер? — собир.].
это полудённый ветер здесь, там почти что его нету. там уж 

если дует, то дует. а такого полудённика там нету, в Курбулике, а 
здесь есть полудённик. вот как одиннадцать часов потянет раньше 
култук, лёгонький такой култучок, сантиметров тридцать такая 
волна ходит, вот называли полудённый ветер. и он до вечера так 
тянет, дует-дует, рыбу придерживат, а потом стихнет опеть, тихо, и 
всё, утром подрезку сделашь, рыбу только сдашь — он опеть потя-
нет, опеть уж полудённик пошёл, хороший ветер. он её поддержи-
ват, подле берег поддерживат-поддерживат так её, и она попадат 
в неводу, в ставниках — везде [606 (6). макаринино Баргузинск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., курумканск., Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; ольхонск. ирк.)].

*ПривАльНЫй вЕтЕр.  ветер, подгоняющий рыбу к бере-
гу, способствующий удачной рыбной ловле.

[— дедушка, а что такое ледянка? — собир.].
Ледянка — он омуль, вот здесь в губе и там в Курбулике вот, лёд 

когда уйдёт совсем, омуль подходит на три, на четыре метра к бере-
гу, он такой некрупный, вот её называют, кажный год её называют 
ледянка. она где-то с полмесяц или, может, побольше маленько сто-
ит, а потом уходит. вот ледянку-то, вот раньше всё вот эти ставни-
ки-то торопились:

— Паря, хоть бы ледянки захватить! 
всё, я помню, ругались. она до четырёх, до трёх даже метров к 

берегу подходит, где-то полмесяца или, может, около месяца стоит, 
а потом отходит она, она на глубь уходит.

[— это какой месяц примерно? — собир.].
ну, вот как лёд… нонче какого мая он, не знаю, унесло-то его, в 

конце мая относит уже.
[— как лёд отнесло, и ставят сети к берегу? — собир.].
Ставные невода. но ставные невода не дают сразу ставить. 
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раньше боялись, а счас ничё не боятся. вот с трёх метров вымё-
тывают скоко, десять концов, бечеву длинную на берег вытягива-
ют, привальный ветер пошёл, он рыбу начинат гнать, они за эту за 
бечеву сети выбирают. у всех моторки эти, эти боты, катера даже 
<…>. лёд отойдёт — она с полмесяца, около месяца держится на 
этим месте. там корм остаётся, она держится.

[— она вкусная так же или нет? — собир.].
дак омуль, обыкновенный омуль. ну, лёд отошёл, её так прозва-

ли ледянка [607 (6). адамово Баргузинск. Бурятии]. 
[— на байкале же разные ветра. а что за ветер полудённик? — 

собир.]. 
старики говорели: полудённик дует, баргузину брат <…>. ну, кул-

тук — это хороший, рыбный ветер, привальный ветер. Култук — 
рыба хорошо попадат. хоть зимой, хоть летом.  Баргузин подул — 
вся рыба от нас идёт в Посольск. вот которые лета у нас баргузи-
ны — у нас рыбы не быват, рыба быват вся в Посольске. а когда уже 
култучок дует, все лодки у нас, тут рыба была. Култук он приваль-
ный ветер, рыбу подгонят.

а раньше-то по сто пятьдесят лодок было. вот по сколь! и даже 
гремячински, горячински лодки, толонкински — все сюда выходи-
ли! 

и один год баргузин дул-дул чё-то долго. и все в северном соб-
рались, в речке сто пятьдесят лоток в северном, в речке. и такой 
ветер с дожжом. и мы две ночи в море не ходили в море, стояли 
в северном. там клуб был, в северном. рыбпункт, сарай сделан-
ный, вон как у меня вот тут дровяник. там вот такой вот сарай, там 
клуб был. столько лоток — там, наверно, было сорок гармошков! 
лето [608 (6). сухая кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 
курумканск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск. 
ирк.)].

*сИвЕрНЫй вЕтЕр. Байкальский холодный ветер, дую-
щий с севера. 

а на байкале, тут всяких разных ветров… Баргузин, гора, запад, 
култучный ветер, западный ветер. но самый страшный гора и бар-
гузин, сиверный  ветер. Баргузин самый страшный, его сиверный 
ветер называют, сивером.

[— а Фофановский ветер есть? — собир.].
Фофанова, там она стоит, там мало ветров. вот, допустим, у нас 
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баргузин дует до Быковой токо он, дальше уже его там нету. здесь 
он поддеёт вовсю, а там его совсем нет. Фофанова, она будто в ка-
кой-то в котловине маленько, там совсем другой климат уже, и гора 
защищат. и речка там вот. вот раньше оне, оне, фофановски, огур-
цами раньше везде, и в иркутск, везде возили. По семь кулей, боль-
ше, зараз, они все огурцами занимались. у нас здесь оне нигде не 
росли, а токо в Фофановой росли. а счас-то приспособились, и у 
нас везде растут, таки сорта сделали. торговали везде, по железной 
дороге в мысовую, везде возили, в слюдянку и в иркутск, везде 
[609 (6). Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. 

[— какие ветра здесь дуют, на байкале? — собир.].
вот сиверный ветер он самый такой прозрачный. его которые 

баргузином называют. ну, он такой прохладный ветер, сиверный 
ветер. а култуки дуют — рыба должна быть. он же теплее ветер. 
это запад, култуки, он теплее. Полудённик есть, он нехороший ветер, 
он предвещает обязательно грозу или ненастную погоду. он у нас 
с этой стороны дует, с востока [610 (6). оймур кабанск. Бурятии 
(баргузинск., кабанск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕтЕр2, -тра, м. лёгкая болезнь, наносимая, по народному 
поверью, ветром. 

это же болезнь така — ветер-то, да-а! Попадёшь в ветер, в ви-
хорь ли, дак тебе ветер будет. От ветра «отче» прочиташь, если 
ветер поймала, читай:

отче жил на небесах. 
да светится имя твое,
да придёт царствие,
да будет воля твоя 
как на небесах и на землех.
хлеб нам насущный дай нам несть
и оставь должникам нашим.
не введи нас во искушение,
Поизбавь нас от лукавого.
как есть царствие и сила,
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слава отца и сына, и святаго духа.
во веки веков.
аминь.

а потом вот этот заговор от ветру:

стану я, раба божия, благословясь,
Пойду перекрестясь, из двери во двери, 
из ворот в ворота под восток,
Под восточную сторону, 
отговариваться от всякого ветру,
от встречного, от поперечного, 
ото всякого зла,
от мужика червонного, 
от трёхзубого, от двухзубого,
от бабы-коробички, 
от двухзубой и трёхзубой,
от девки-балахрыски,
от двухзубой, трёхзубой.
дай бог доброго здоровья 
(имя там како говоришь, како нады).
моё слово крепко, лепко, 
булат крепкий, булат замкну,
ключ в море отпущу, 
из моря не вынесет,
на берег не выбросит. 
аминь. аминь. аминь [611 (6). Юголок усть-
удинск. ирк.]. 

надо бояться ветров, а то простудишься. Попадёшь в ветер, и 
заболеешь, — говорят, у тебя ветер, голова болит. болезнь така — 
ветер. Баушка катерина, вот голова у ей заболит, она мне говорит:

— елена, кипяти-ка самовар.
— а чё, — я говорю, — мама?
— ты мне, доченька, горячей водой сделай компресс голове и 

сухой ешшо завяжи меня. чё-то голове у меня нехорошо.
ну и чё, раньше самовары-то вот они стояли, и вот труба, труба, 

и самовар кипит. самовар вскипит, я ей сразу привяжу, и часа два 
она уснёт.
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— елена, ты дома?
— дома, мама. а чё?
— Девка, ведь хорошо голове-то стало. давай-ка развяжи-ка мне 

платок. 
и вот она девчонкам всегда наказывала:
— Космачом никогда не бегайте, потому что двенадцать, — го-

ворит, — этих… лечебных дней надо лечить, ешшо надо потра-
фить.

[— нет, двенадцать ветров и двенадцать дней, чтоб вылечить. 
а эти дни надо знать, какие-то они вот, видимо. — слуш.].

[— то есть космачом нельзя бегать, можно заболеть? — 
собир.].

да, да. Голову простудишь, и всё. ветер хватить — и вот тебе 
ветер. и вот она уж глядит:

— Девки-то наши, елена, все в платочках, а эти-то уж пускай, 
раз не слушаются, пускай так ходят, болеть будут.

[— а космачом — это без платка или это растрёпанная? — 
собир.].

без платка.
[— а вот что насчёт двенадцати-то ветров? — собир.].
именно весной надо бояться ветров. весной ветра всякие 

сильные. бояться ветров. двенадцать ветров. вот это раньше ба-
бушки-то всё знали, она мне всё и говорила [612 (6). Посольское 
кабанск. Бурятии (кабанск., кижингинск, курумканск., кяхтинск. 
бурятии; нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); Газимуро-заводск. читинск.)].

вЕтЕр. *ПО вЕтру ПустИть. согласно народным пред-
ставлениям, переправить болезнь, порчу на кого-либо по ветру.

он рассказывал вот Гриша мне. Малеевская у нас там родня. 
Говорит, дед у него такой охотник был, такой, говорит, всё знал. он, 
говорит, всё… портить людей, он это не делал, он, говорит, знал, 
но не делал, он токо хорошее, гыт, делал. и вот один, вот илья, он, 
гыт, у деда моего испортил ружьё. дед пойдёт, — чик-чик! — ни-
чего даже, никак. 

ну и вот, он умел… как это его… это ружьё. Пошёл домой, го-
ворит, и ружьё это… ну, чё-то там поделал, ружьё начало стрелять. 
Пошёл в тайгу и по ветру пустил, гыт, этому илье там чё-то. тот, 
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говорит, из тайги убежал и три года не был в тайге. не охотился. 
Пришёл, гыт, к деду к нашему, стал на колени (как же его звали, 
деда-то у Гриши, я забыла… отца-то николай звали, а вот деда за-
была), говорит:

— отпусти меня, — говорит, — отпусти мои грехи, — гыт, — 
отпусти, чтоб я пошёл на охоту. 

— Я ничё не знаю, я ничё тебе не сделал. 
а потом гыт: 
— ладно, иди. 
ну и говорит, потом через три года он начал опять ходить на 

охоту. 
— да больше, — гыт, — так не делай. 
Грит, я выстрелил, когда он звук ружья услышал, и испортил 

ружьё у него. вот это Гриша рассказывал мне [613 (6). осиновый 
мыс Богучанск. красноярск. (катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск. красноярск.; Газимуро-
заводск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. читинск.)].

вЕтЕр. *с вЕтра (с вЕтру) хватИть. согласно народ-
ным представлениям, заболеть вследствие напускаемой по вет-
ру порчи. 

С ветра хватит корову или человека, и всё. царство небесное, 
игольников был врач. Приедем туды, на эту дойку, он:

— Шура, ты помогай, — на коне ездил, — Шура, помогай, ты 
давай лечи, чё оне? 

вот давай, пойду лечить. он говорит:
— вот ты сильней меня всё ж таки! — говорит. 
вот. врач так. 
[— С ветру хватит… — собир.].
вот колоть её начнёт, охать она, стонать. У ей схватки там, ко-

лотья. Я говорю этому, игольников приехал (ещё говорит, едва до-
ехал): 

— болет кобыла. 
Пошла, я её сбрызнула, заколола её раза три, пока не стала… 

был у нас, ветеринаром был. ну, поехал, коня здоровый. 
— ну, ты сильнее меня всё ж таки, — говорит. 
[— а как заколола? — собир.]. 
ну, ножницы беру или ножик, и так говорю молитву да и колю. 
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и людей так же, когда колотья-то хватит. вот сердце, например, бо-
лит, тут колет, я и беру да и колю, говорю молитвочку [614 (6). карам 
казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., кижингинск., курумканск., 
хоринск. бурятии; казачинско-ленск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск. ирк.; кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
Газимуро-заводск. читинск.)].

вЕтЕр. *с вЕтру ПрийтИ. 1. Прийти со стороны, неизве-
стно откуда (о пришлом, чужом человеке).

им чё, бродяжне?! лишь бы почивать да ночевать оставили, да 
накормили его, он будет и до утра рассказывать. Бродяга есть бро-
дяга. другой богатый его в ограду не пустит даже. вот он и идёт по 
таким по средним да у кого ребятишек много. С ветру придёт, так, 
чужой, сядет в кучу, все ребятишки, как галчата, вокруг него, а он 
им заливат. а хозяйка и рада, что хоть их с рук спихнула этому бро-
дяге, он хоть сидит, им врёт кого-нидь. она там делом: пошла там 
коров ли кого доить. ну, там ужну сгоношила, его покормила, и он и 
этому рад. всё. Пошёл дальше в другой дом. С крестом эту деревню 
обошёл, перешёл в другу. ему не вешши таскать, там подпоясался и 
пошёл.

[— как с крестом? — собир.].
ну а как ходят? называтся с крестом.
[— ну, здесь же принимали их, не боялись? — собир.].
Принимали и отправляли. если вор идёт, его быстро отправ-

ляли, а такой если, честный бродяга, дак живёт, пока не надоест, 
кормят. ну, как к тебе пришёл или ко мне пришёл, ты его неделю 
прокормишь, ну, хватит же, ведь верно? своя семья. и он всё порас-
сказал, на другой ряд пошёл рассказывать. 

— Поди, христос с тобой, дальше. 
и он не очень-то переживат, что его отправили, он привык, он 

же идёт, чёрт его знат, откуда он шагат. которы на плотах плы-
ли, бродяжки, которы пешком шли, всяки рассказывали, лишь бы 
их поили-кормили. а хто у них, никто же их не знает, откуда они 
идут, убийцы оне, или стары воры, или просто убежали от своего 
хо зяина.

[— а бродяжки-то они могли понедельно жить в одном доме, 
да? — собир.].

ну, когда уже оне доходили до того, что их морозы клящи захва-
тывали, тогда их староста ставил на постой. 
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— так, иван, сёдня ты этих двоих на неделю бери, содярживай. 
— дак у меня у самого пошевелиться негде. 
— ну да не на перинах спать-то! 
вот и всё. неделю ты отдежурил:
— веди их обратно в сборню.
там другой. староста скажет там:
— василий, бери. твоя, стало быть, неделя. 
куды их девать? вот и всё. до тепла их, до тепла оне дожили, и: 
— но подите, христос с вами. Счас уж не замёрзнете. 
всё. но а как? Где-нидь на волоку замёрз там — жалко [615 (6). 

кежма кежемск. красноярск. (баргузинск., кабанск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-
кутск., чунск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); калганск., карымск, нерчинск., сретенск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

2. Прийти с дороги.
[— бабушка, вы говорите, с ветру пришла? — собир.].
а это вот мамина бабушка, она была семнадцать лет. ну, при-

ехали все, кто-то там умер. а оне знакомы оне были, Пестовы, с 
большой речки. оне переехали, пашню дали им, всё. ну и она пош-
ла туда на похоронки. все говорят: 

— чё ты с ветру пришла?
с дороги, мол. У ей сразу кров в нос хлынула, и всё, она…
— чё ты, — мол, — с ветру, токо пришла, — мол, — и пришла 

на похоронки. 
это вот хоть бы врала, а то ведь не врёшь, ведь правды. и кров с 

носу пошла, всё, упала, умерла. всё.
[— так это испортили, что ли? — собир.].
дак чё-то так, чё такое? а эти люди были знахари таки, знали. 

С ветру нельзя на похороны ходить [616 (6). Невон усть-илимск. 
ирк. (баргузинск., кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск., 
тарбагатайск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); 
калганск. читинск.)]. 

вЕтка, -и, ж. одноместная лодка, выдолбленная из дерева.
все выходили, все глядели, как лёд несёт, ворочат. но от и… 

Потопа была — Заимку топило. а как от река пойдёт, вода тожно… 
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где, может, затор сделат, вот и вода-то и польёт. вот в сорок первом 
году, вот тожно водишша была большая. По всёй Заимке водишша 
была, у нас на пол вышла вот по так глубины — пол заходил. 

[— и как вы спасались? — собир.]. 
а лодкой, в лодке, окошко выташшили да и в ветке ездили, в 

долблёнке, одноместке, а ветку привязывали к окошку.
[— а скота куда девали? — собир.]. 
а скота-то? а куды скота мы дявали? ну, там у нас бор был, мы 

туды на бор его уводили, там выше место-то было, там этот, вот… 
скоре заранее уводили туды, ходили там доить коров, вот, коро-
вы там находились, там двор был простой, туда уводили коров… 
[617 (6). Недокуры кежемск. красноярск. (кабанск. бурятии; 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., 
кежемск., красноярск.; ленск. саха (Якутия)]. 

вЕтох, -а, м. Последняя фаза луны, луна на ущербе.
Родимец, его знашь, надо заговором лячить:

ни в ветоху,
ни в молодяку,
ни в переменных,
ни в перекрестных, 
ни во всех вас двенадцати месяцев.
аминь. 
исподнее, 
детимец, 
родимец и всех двенадцать вас недугов.
мать ваша азиада, 
Я вас умаливаю,
упрашиваю мать вашу азиаду. 
отстань, 
отойди от раба божьего такого-то, 
скорби, болезни, пойдите
на нити шелковые, 
на бумажные листья, 
на горький осинник.
там вам жить, и быть, 
и век вековать, 
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раба божьего не видать, 
не бывать ни в буйной голове, 
ни в горячей крови,
ни в серебряных жилах, 
ни во всех суставах.
аминь. 
Шёл сам Господь, 
Шёл дух святой, 
Шёл иван — святой креститель, 
Шли они на иордань иисуса христа крестить. 
с тех пор во всём мире стала вода святая. 
дай, боже, чтоб у нашего раба божьего 
во веки не стало бы болезней.
аминь.

[— анастасия Петровна, повторите, пожалуйста, самое начало, 
только помедленнее. — собир.].

Я этой молитвой вылечивала родимец у детей. Родимчик выле-
чивала. Родимчик от испуга:

ни в ветоху, 
ни в молодяку, 
ни в переменных…
ни в ветоху.

Ветох — вот это месяц, месяц. когда он совсем маленький ос-
таётся, это ветох называтся. а счас молодик. Ветох — это на исход 
месяц. вот большинство на это и лечут, в такое время. а сейчас мо-
лодик (…). Я много лечила детей. вот прочитаю и на водичку наго-
ворю. Потом помою, попью, попоют её [618 (6). Боробино тулунск. 
ирк. (кижингинск, кяхтинск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
жигаловск., заларинск., зиминск., казачинско-ленск., катангск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., усть-
илимск., усть-кутск. ирк.; туруханск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); кыринск., могочинск., нерчинск., Шилкинск. читинск.)].

вЕтоШить, -шу,, -шишь; несов., перех. соединять, сшивать 
куски ткани, бересты; простёгивать (делать стежки).

Пальмa же она авенова, она у них постоянно была. вот идут 
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они, идут нульгuчат. Переходят с места на место. Авенк идёт вперёд. 
у него всегда вот тут, на плече ружьё, а в руке пальма, он где-то ру-
бит этой пальмой дорогу чуть-чуть. оне же гружёные, олени везут 
чум, торсуки. и торсуки, да и чумы везут, разбирают и свёртывают 
все же. и это все кuски-то. Киски — это укрытие чума. ни брезен-
та же, ничего. это всё из береста сделано. если корьё брать, оно 
тяжёлое, а это из берестa. Потом это все свёртывается. они очень 
мягкие. Бересту варят, выделывают, сшивают на таком расстоянии, 
вроде ветошат, ну, простёгивают. это ветошить — это вот шить, 
простёгивать. да, так вот вперёд-вперёд, и вот холщовой ниткой 
толстой, и вот на таком растоянии. и где-то вот такой ширины, а 
длина-то где-то до двух метров у киски у этой. вот такие несколько 
верёвочек. 

они так потом связываются, натягиваются, и за палочки за эти 
(вот чум-то же палки ставят) привязывают. и — раз! — через трид-
цать минут готовый чум. они ж готовы. а когда куда-то на новое 
месте переходят, они снимаются, завёртываются, привязываются 
на оленя, грузятся. Берестина, одна берестина. летом-то! ну, если 
зимой, надолго, тогда и шкуры, корьём и землёй, пластам закладут, 
дёр называется. надерут. они охотятся, с места на место нульги-
чат [619 (6). Бур катангск. ирк. (баргузинск. бурятии; катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск. 
красноярск.; ленск. саха (Якутия); Газимуро-заводск., кыринск., 
тунгокоченск., чернышевск. читинск.)].

вЕтОШка, -и, ж. старая прошлогодняя нескошенная тра-
ва. ср.: вЕтоШНик, *вЕтоШНаЯ травА.

раньше я по мытьям ходила. в чужих людях мыла. тринадцать 
лет мне было. жили худо, урожай в Бодоне не родился, всяко-разно. 
и по мытьям ходила. может, кто старенькую тряпичку тебе даст, 
кто ведро картошки даст.

[— аграфена емельяновна, по мытьям, говорите, ходила, а что 
мыли? — собир.].

Пол мыла, шоркала всё. раньше полы некрашеные были. Потолок 
даже шоркала. там у нас одне, опричь меня, и там одной ешшо жен-
шшине, они не мыли пол, у них потолок шоркался, стены были бор-
довой краской выкрашены, окошки матеренны, некрашены были. 
лавка вот такая широкая из стены в стену, два стола были, один вот 
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такой стол, а второй стол ешшо длинше был. у них раньше работ-
ники были, кормили, видно. это надо всё шоркать. а моешь чё?! 
бежишь, мокро всё, босиком. Потный. как шоркашь, так и бежишь. 
Подол мокрый, руки мокры, босиком добежишь. а лохань была, не 
ведро, а лохань, вот так ташшишь, а там лохань-то, она если больша, 
так пол-лохани воды, близко-то выливать не будешь.

[— а чем шоркали? — собир.].
Ветошкой. вот у однех там мыла, они так: сначала ветошкой 

вышоркашь, соберёшь песок вот этот, на втору воду они налиют 
(вот к Паске, у нас перед Паской вот так вот мыли), втору воду на-
лиют, там заваривают келогану. вот эту келогану старуха заварит, и 
всё, вот этой келоганой потом шоркашь. а дочь у ней белила, нальёт 
на пол, белым-бело, всё. и попробуй вышоркать. вот на два ряда 
вышоркашь, соберёшь два раз, потом воду налиёшь опеть чистую 
со всем, со шшолоком, старуха налиёт, полошшешь. Горенца была 
большая, весь день у них моешь. и я по мытьям по пятнадцать дней 
ходила к Паске вот так вот: тот зовёт, другой зовёт. а ешшо моешь, 
так ешшо путём не накормят ешшо. Я с детства вся изработана.

[— а ветошка-то из чего делалась? — собир.].
дак она чё, она же на покосах ветошка. вот там едешь, камыши, 

мимо, по дороге, вот мы всё туды ходили собирали эту ветошку… 
вот как замёрзнет лёд, идёшь, вязанки две ветошки принесёшь на 
зиму, чтоб хватило. а у их старый конь был, у нас старик поедет, 
накосит целый воз ветошка.

[— так называется трава ветошка? — собир.].
но, ага, трава. она сейчас-то она зелёная, а потом она жёлтая.
[— это камыш, который на болоте растёт. — слуш.].
камыш — это отдельный. а это келогана, вот такие кочки рас-

тут. вон у меня две кочки растёт. возле озера растёт.
[— Ветошку делали из келоганы? — слуш.].
и келоганой мыли. Келогана — это одно, а ветошка — это дру-

гое.
[— а келагана она похожа на камыш? — слуш.].
нет. она маленькая, а камыш длинный же, вот таки дудки. 

а ветошка — это как сено, она мягкая. её даже можно и в бане 
мыться вместо вехотки. она мягонька така.

[— а келогана она тоже для мытья? — собир.].
тоже для мытья она, вот келогана, вот идёт.
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[— она чё, с запахом была? — слуш.].
нет, нет. она не самые… с келоганы не самые вот эти стебли-то 

толстые, а там мелконькие которые, делали кисть из неё. и кисти 
делали из неё. Из келоганы делали кисти <…>.

[— и вот по мытьям ходили, по пятнадцать дней до Пасхи? — 
собир.].

да, да. кажный день ходила. вот к Паске пойдёшь, тот зовёт, 
другой зовёт. а мама всегда говорила:

— три кромки, серёдка сама сдогадатся.
[— а как понять? — собир.].
как понять? По кромке трёшь и серёдку захватишь. вот такая 

плаха, пол.
— тут три кромки, — говорит, — а серёдка сама сдогадатся. 
она всё так мне говорела. кромку трёшь и серёдку-то захваты-

вашь. вот так вот. она, мама, вот так мне всегда говорела. но вымо-
ешь пол, жёлтый такой, бравый! Ветошку вот эту стелили.

[— Ветошку вы стелили? и мыли ветошкой, и стелили ве-
тошку? — собир.].

но не все стелили её. Я у которых мыла, раньше половина… у 
них порог кухни был, половина холстины были из мешков нашиты, 
весь пол, половина ветошка. вымоешь, рядочком настелешь.

а летом зелень. у нас там в Бодоне калтус был, в субботу пол вы-
моешь, сходишь, мешок возьмёшь, нарежешь, душистая она, ешшо 
там всякой мяты, ешшо там-ка у нас в калтусе там росла. с мятой на-
стелешь в сенях, в избе не стелили, а в сенях стелили. душистая та-
кая! мешок приташшишь. Пока лежит, потом она на вторую неделю 
она делатся желтоватая такая, трава-то. а так зелёная-зелёная. вот в 
сенях мы стелили [620 (6). ина Баргузинск. Бурятии (баргузинск., 
заиграевск., кабанск., тункинск. бурятии; жигаловск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.; Газимуро-заводск., нерчинск., оловянинск., сретенск., 
тунгокоченск. читинск.)].

вЕтоШНик, -а, м. то же, что вЕтОШка. ср.: *вЕтоШНаЯ 
травА.

а мы всегда делали шшёлок. вот зальёшь его, крутой шшёлок, 
и осенью рвали траву, вот этот ветошник, он сухой, вот и шоркашь, 
шоркашь дожелта, и прополошшешь. 
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[— это ветошник — трава? — собир.].
ну. но трава, осенью-то она жёлта, суха. высохнет, вот и шор-

каем её, шоркаем. Прошоркашь, прополошшешь, он аж жёлтый, 
красивый, душистый пол. а на траве в завозне везде спали на ней. 
вот у нас в завозне ребята-то, спали в завозне. Я там вымою и на-
стелю. они чё-нибудь бросят и валяются. она душистая, хорошо! 
[621 (6). адамово Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск. 
бурятии; жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., ольхонск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., нерчинск., сретенск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕтоШНЫй1. *вЕтоШНаЯ травА. то же, что вЕтОШка. 
ср.: вЕтоШНик.

Ране все спали на полу на ветошной  траве. ой, чё! тётка 
катерина рассказывала, как женились они. в зимовьё, гыт, нас уве-
ли. Ветошку эту настелили, на ветошной траве спали.

[— на траве? — слуш.].
ну, трава, на ветошной траве, она суха. вымоют, вышоркают 

да постелят. ну а потом каждый, отделялись все, помаленьку да от-
делялись, строили. отделяли. у Шелковниковских, у их сыновей 
много, семья большая, и девок много было. У баушки андрияшихи 
много детей было, невесок много. но никто не ругался. работали 
понедельно. одна стряпала — стряповая неделя. другая, там две-
три невестки ходят за скотом, — скотовая неделя: кормят, убира-
ют, навоз вывозят, доят. у каждого своя работа, кто стират там, кто 
стряпат.

[— а ключи у кого были от амбаров? — собир.].
а у свекровки. там юбки были, семьдесят юбок (тётка марея-то 

рассказывала), у свекровки-то.
— маменька, — скажет, — вот сахарку надо чай попить.
вот она, гыт, одну юбку подымат, да другую юбку подымат, да 

там ключи, гыт, у неё где, достанет:
— вот возьмите стоко, чай все пейте.
[— сахарку, говорит, надо. — собир.].
ага. раньше же по праздникам только всё такое, а всё аржаной 

хлеб-то был.
[— значит, на ветошке, на сухой траве спали. — собир.].
да. ловко вы, панклет устроили.
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[— как? — собир.].
Панклет, так раньше называли.
[— а что такое панклет? — собир.].
не знаю ничё [622 (6). адамово Баргузинск. Бурятии 

(баргузинск., заиграевск., кабанск., кяхтинск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., заларинск., катангск., качугск., киренск., усть-
илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., канск., кежемск. красноярск.; 
Газимуро-заводск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск., хилокск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕтоШНЫй2, -ая, -ое. худой, измождённый, слабый от ста-
рости или болезни. 

брат миром ходил, старший брат. совсем голодовка была, а он 
гыт:

— мама, я пойду миром. 
уж совсем ветошный был. она гыт:
— мишка, чё ж ты пойдёшь миром?!
он гыт:
— Пойду.
но и там одна женшшина пошла, поехала. Подальше маленько 

Кобляковой деревня была Буслайка, у ней… она, эта женшшина с 
Буслайки была, суда, к нам в деревню-то вышла взамуж-то, вот, и 
до Буслайки они всё это шли. и потом они пришли, и он на санках 
приташшил два мешка кусочкох, насобирали. Пришли — и валятся 
как сноп. Потом мама нам по маленькому кусочку давала, тянули 
так вот. 

а потом этот брат рано умер <…>. он с детства какой-то ве-
тошный был. а ешшо голодовка… Буслайка, она не сильно больша 
деревня была, но люди добры были там. От они заходили в каждой 
дом, имя по кусочку давали.

[— это было зимой или когда? — собир.]. 
зимой. это в сорок третьем, наверно, году было, а он с двадцать 

девятого года был, рождення-то. да, четырнадцать лет ему было.
[— санки у него были или что? — собир.]. 
дали люди санки, и они шли от с этой женшшиной-то,  

ташшили.
[— а у него была котомочка, да? — собир.]. 
нет, просто мешок взял, да и всё. а там ему… и потом насоби-

рался, и мешок дали, на Буслайке-то на этой. там же, у этой женш-
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шины-то, там же родители жили, родственники. кто полбулочки при 
это… подаст кто сколько, так [623 (6). Подъеланка усть-илимск. 
ирк.]. 

[— а вот раньше когда не стояли в семье дети, через калач, мо-
жет быть, продёргивали, через хомут? — собир.].

через калач и через хомут. в хомут продёрговали. вот на лошадь-
то, когда запрягашь лошадь, в хомут продёргивали. а вот у кати-то, 
у ей же не стояли дети-то. у кати-то не стояли у московских-то. 
сколько у ней? два или три было, скидывала, выкидыша. 

а вот потом они валю-то, валя родилася, и они валю-то и пи-
хали в хомут и в калач. стряпали такой калач. на вале-то и остано-
вилося. вот двое живых. в хомут пихали в лошадиный.

[— это девочке сколько было лет, когда её пихали? — собир.].
но маленьку. она уж совсем ветошна была, на покате была. 
[— Прямо в хомут, да? — слуш.].
в хомут, да. чтоб останавливались дети [624 (6). ключи-Булак 

Братск. ирк. (кяхтинск., северо-байкальск., тункинск., хоринск. 
бурятии; аларск., балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск.,  усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., мотыгинск. 
красноярск.; могочинск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕтОШНЫй, -ая, -ое. 1. старый, изношенный, ветхий (о ка-
кой-либо вещи).

ну, войлок-то, у нас-то сами делали. наши-то деды-то войлок 
делали, тоже помню, как сейчас даже, потничок ешшо был у нас, уж 
ветошный. мама всё говорила:

— Потничок, нина, возьми с собой потничок. 
вот он такой ширины был, ну, вот так толшшины. это из шер-

сти сделанный. всё своим этим трудом делалось. Постель вот такой, 
но он у меня тоненький, но мягонькие получались. Я так в Усть-
Баргузин ешшо увезла этот потничок свой. Ешшо маленько даже 
вот так уголочек был, уже стал отламываться [625 (6). Батурино 
Прибайкальск. Бурятии (баргузинск., кабанск., кяхтинск. 
бурятии; братск., жигаловск., заларинск., катангск., качугск., 
киренск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., канск., 
кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., сретенск., тунгокоченск. 
читинск.)].
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2. Дряхлый, немощный.
Дяюшка горбатый, все на фронте же, один он остался на дерев-

ню, старик. молоть некому. а он горбатый, ветошный, не может, 
а я котялочек да таз туды. а он муку-то знает молоть-то. Я опеть 
выгребаю это. и эта десять килограмм, та — пятнадцать килограмм. 
и всё это надо засыпать, и это отправить етому. ну а мои-то при-
ехали, ребятишки. ну, война, война! — и раз! — и в глаз попали. 
самострелом.

[— нечаянно попал? — собир.]. 
ну, нечаянно, он стреляет, и всё. и всё. ну, вот мне третья груп-

па. с однем глазом всю жизнь молотил. и работаю, ничё. и чажёлой 
работой работаю [626 (6). кобляково Братск. ирк.]. 

[— дак а ты помнишь, у нас здесь был купец колмаков? — 
слуш.].

колмаков, колмаков! вот там колмаковская школа была. 
работяга он был, тоже такой был, всё с сумкой ходил, всё вот это 
собирал, тоже всё собирал. такой был колмаков звали его, ага. 
работяга, тоже старичок был, ага. высокай был, худошшавай, 
как щас помню, ага. работать-то было лихо, Галя, он ходил с ко-
шалькём, ходил с кошалькём, с сумкой. По миру, ходил по миру. 
Бездворник был,  ветошный уж, по миру ходил [627 (6). кежма 
кежемск. красноярск. (баунтовск., кяхтинск. бурятии; балаганск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск., 
сретенск., Шилкинск. читинск.)].

вЕтоШОк, -шка, м. Уменьш.-ласк. к вЕтох. 
другой раз вот бувало, чё-нибудь проснёсся, та-а-ак тяжело, ой! 

кое-как вздохнёшь, выдохнешь. смотришь: месяц на тебя смотрит, 
ветошок. месяц, ветошок — он тоже плохо.

[— а вот говорят, что особенно на детей нельзя, чтобы падал 
месяц? — собир.].

а вот оне потом будут ходить, разговаривать ночью.
[— луна когда падает, да? — слуш.].
да, да. ни в коем случае нельзя детей, чтоб оне были на луне, 

спали. 
да вот я кода тут вот, дня четыре тому назад, наверно, как попоз-

же, луна взошла, и я проснулась. ой! ой, не могу ни руки поднять, 
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ни повернуться! а потом вот повернула: у-у-у! а она прямо мне на 
лицо! Я давай скорей вставать да вон тряпкой закрывать. это-то я 
давно уже знаю.

нельзя, никак нельзя: ни на ветох, ни на полноту — ни-
как [628 (6). машуковка мотыгинск. красноярск. (кяхтинск. 
бурятии; балаганск., баяндаевск., жигаловск., заларинск., зиминск., 
катангск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; мотыгинск. красноярск.; нерчинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЕтоШОНка, -и, ж. ветхое, изношенное платье; тряпьё.
много пережили люди голоду и холоду. в печке в русской спа-

ли! да, вот большие печки отчего и были: которы на печке, сама 
мать на печке, а ребятишки в печке. дочиста выметет её веником 
сырым, чтоб там пеплу не было, а утром опеть её истопит. вечером 
опеть её выметет, чтоб ребятишки там не замёрзли. а чё стелить-то 
было? какую-нибыдь ветошонку кинешь, старенько пальтишонко, 
и спали. а сколько у нас было приезжих?! в марте месяце разде-
тые ходили, голодные, холодные. Авакуированный сколько у нас тут 
было. они все потом уехали от нас, помаленько все выбрались, мало 
осталось.

[— но они жили здесь по избам? — собир.].
По избам. так, у кого на квартире, у кого такие были дома забро-

шенные. а чем отапливаться было? 
вот отчего я не стала учиться. надо было жить на квартере, 

тятя сказал:
— а я тебе где дрова-то возьму? иди и паси овец, и всё. 
и ни надеть не было, ни постлать — никого. вот я и учи-

лась с овцами. теперь ни рук, ни ног [629 (6). колесово кабанск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск., 
тункинск., хоринск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; калганск., карымск., кыринск. 
читинск.)].

вЕтрЕНОй. *вЕтрЕНОй ПЕрЕлОм. Простудное заболева-
ние, характеризующееся болями в пояснице, конечностях и т.д. 
ср.: *вЕтрЕНЫй ПЕрЕлОм.

вот это ветреной перелом, простуишься, и всё ломат, всюю 
тебя, вот и наговаривашь:
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матушка Пресвятая богородица,
скати с рабы божьей (имя) испуг, переполох,
Ветреной перелом, сердечный.
откуда пришёл, туда и иди.
с ветра на ветер, 
с воды на воду.
камень крепкий, 
а моё слово ешшо крепче камня. 
аминь.

надо наговаривать на воду, настоять траву, вот это егорье ко-
пье и давать больному его пить [630 (6). игжей усть-удинск. 
ирк. (баргузинск., баунтовск., бичурск., кяхтинск. бурятии; 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., кежемск. красноярск.; акшинск., 
кыринск., могочинск. читинск.]. 

*вЕтрЕНЫЕ кОлики. Название болезни, встречающейся 
у лошадей.

лечили раньше ветреные колики, ветреные колики у лошади. 
Перед Пасхой, за неделю вот в четверг обрезали ногти у всей семьи, 
ну, вот… вот ногти вплоть до маленьких, и завёртывали, и ложили 
на божничку. они там лежали постоянно. 

если вот лошадь заболела ветреным  коликам (ну, жили же 
раньше единолично, потерять коня — всё потерять), и вот их мелко-
мелко настригали, эти ногти, не все же сразу, а немного, немножко 
возьмут, мелко-мелко настригут и толкали в норки, вот этот вот но-
коть-то. вот эти ветреные колики, их ешшо называли нокоть, по-
тому что он… в норку глубоко вставляли, он и фыркат там, чихать 
начинат. да и помогат от ветреных коликов. они же быстро начина-
ются и быстро проходят [631 (6). Бур катангск. ирк. (баргузинск., 
баунтовск., кабанск.  бурятии; казачинско-ленск., катангск., 
качугск. ирк.; богучанск., енисейск., мотыгинск. красноярск.; 
ленск. саха (Якутия); карымск., краснокаменск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕтрЕНЫй. *вЕтрЕНЫй ПЕрЕлОм. Простудное заболе-
вание, характеризующееся болями в пояснице, конечностях и 
т.д. ср.: *вЕтрЕНОй ПЕрЕлОм.

тоже ветреный  перелом лечили у нас, старухи же, тоже ше-
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поткам [632 (6). Еланцы ольхонск. ирк.]. всё какой-то ветреный 
перелом. у наших из одиннадцати семеро умерло от этого от вет-
реного перелома, и полтора года которые жили. Простывали и по-
мирали. или поносом исходили.  мамин братик фома жил полтора 
года, умер от поноса. как лето, так все мухи полетят. мама говорит, 
мне… четыре года ей, наверно, пятый годок, они едут откуда-то на 
телеге с папой, тятя она называла. мы едем с тятей, а я плачу.

— ты чё плачешь, федорка?
— а вон фомин-то крестик, вот и плачу. жалко мне его. 
а самой пятый годок. она вот третья была и выжила, до неё два 

умерли, Проня и фома. одиннадцать детей было. 
как хоронили? хоронят сами, никаких похоронок. отец гробик 

сделает, понесёт, с матерью понесут, похоронят.
[— то есть мать и отец похоронят вдвоём? — собир.].
мать, отец, ребятишки.
[— ни поминок, ничё не делали? — собир.].
нет. По маленьким ничё не делали. но хоронили по-людски всё 

равно, в гробик, всё. замотают, сосочку положат [633 (6). Чунский 
Чунск. ирк. (баргузинск., тункинск., хоринск. бурятии; аларск., 
киренск., куйтунск., тайшетск., тулунск., усольск. ирк.; кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); Шилкинск. 
читинск.)].

вЕтрЕНЫй. *вЕтрЕНЫй ПриЗОр. сглаз, порча от дурно-
го глаза, вызывающая воспаление кожи.

[— От ветреного призора как лечили? — собир.].
вот у меня на лице ветреный призор был. это я колю родила, 

и у меня стало, ой, лицо такое! утром умываться, дак хоть дуром 
дурит! кричи! ой, кололо! колючий был. 

ну и потом эту бабушку агафью Герасимовну. она туда, ну и 
пришла, в саму посевну она пришла. Потом мама говорит:

— чё-то у ей лицо чисто было, счас чё-то опаршивилось. 
она вот посмотрела и сразу сказала: 
— Ветреный призор.
и вот она, мама дала ей ложку масла, она вот это наладила. ну, я 

три раз помазала, и у меня ничё, лицо чисто стало.  
вот это говорят:
— ну-у-у, это всё неправда.
Я дак верю [634 (6). карам казачинско-ленск. ирк. 
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(баргузинск., баунтовск., заиграевск., кижингинск, курумканск., 
кяхтинск. тункинск. бурятии; жигаловск., заларинск., зиминск., 
казачинско-ленск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск. ирк.; краснокаменск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕтрИть, -рит, -рило; безл.; несов., неперех. о погоде, когда 
дует сильный ветер.

Сетовы лодки назывались. там скоко их, шесть человек в брига-
де, семь. они сети набирают вечером в лодку и уходят на ночь. сети 
вымечут и за сетями… ну, к сетям привяжутся, и вот сети несёт и 
лодку помаленьки несёт втихую. ну и вот, молодёжь сидят в море, 
на гармошке. Прямо в лодке. а кого ночь делать-то? на волнах кача-
ет помаленечки. страшно! Я боялась вот эту рыбалку. 

а бывало так, что и попадали под погоды под большие. сети бро-
сать жалко, вот качают-качают, выбрать не успеют — выбрать при 
погоде шибко трудно, выбирать сеть. бывает, что бросали сети. 

вот как-то у нас был дядя миша Попов тоже бригадир на сетях. 
но это уже моторные лодки были. вот он трое суток качался на этих 
волнах. вот здесь вот прямо несло его, вот так вот с бугра смот-
ришь: подымется, ага, — раз! — опеть лодка нырнёт. Потом нету, 
нету — опеть на волны подыматся. и перед истоком они вынужде-
ны сети бросить, отрубить, и их выбросило сюды. 

но вот когда выбрасывало, тряхнуло, у лодки два упруга лопну-
ло. это на берегу уже. вот так и ветрило! таки шторма! а они все 
облевались, угорели.

[— дак чё, а сети не дают? — собир.].
жалко бросать сети-то, две тысячи метров. их же не найдёшь, 

они с концом. ты же не найдёшь, вот они держались за эти сети. 
сети жалко было, думали, что, может, затихнет, да выберем. ну а 
где? она дует, дует.

[— а когда отцепишь от сетей, она легко поддаётся, да? 
выбрасывает? — собир.].

ну, лодка, её потом несёт на берег. выбрасывает её на берег. 
Зыбью. Где и перевернёт эту лодку. а её… управление-то уже ни-
какого нету. С ей кто справится-то? ни гребей, ничё уже там не 
поддаётся. вот они уже отпускаются. Где выбросит, там выбросит 
[635 (6). Посольское кабанск. Бурятии]. неводник большой, во-
семьсот метров неводу входило. и по три тыщи спусков. но и осе-
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нью рыбачишь. но и загружали по сто пятьдесят, по сто семьдесят 
кадушек центеровых. раньше неводник был большой, де-то двад-
цать семь метров длиной, баркас большой был. но а маленькими 
лодками не ходили мы, а с большими. 

но бригадир идёт, а вот ждёшь, когда ветрить будет, вот это-
го ветра ждёшь, с Баргузина баргузин подул, и под этот баргузин. 
Баргузин подул, парус натянули, и вот в туё сторону, в Крестову 
убежишь или на Шаман. туда убежишь, а там в листвянку спустис-
ся за рыбой.

[— в какое время вы уезжали? — собир.] 
мы уезжали в сентябре месяце. дак а рыбачить-то, весь ав-

густ рыбачим. быват так, что за сутки дойдёшь, езли баргузин дует 
сплошной, не останавливатся, ветрит. а быват так, что баргузин 
подул, убежал он туда, до островов, а там встречный заташшит тебя 
в камыши, и сидишь сутки, двое, трое (…). а отседова сразу про-
дуктов собирашь, хлеба, сахару, рыба с собой. какой надо тебе ла-
гун, такой и разобьёшь, лагун, кадушку.

[— По сколько килограммов? — собир.]. 
вываливам, больши, всяки разны: и по семьдесят, и по пятьде-

сят, и по полтора центнера — всяки были.
[— и сколько вы гнали-то? — собир.].
Я и говорю, что быват за сутки. хороший баргузин — этот парус 

натягивашь и пошёл. а так-то, ну, чё ты? впятером такой баркас 
гнать, это что, шутишь?

[— а култук хороший ветер? — собир.].
для нас он хороший, култук. Култук, вот этот гора с иркутска 

дует, для нас она хороша была. она прижимат слои воды, прижи-
мат сюда, к берегу. а баргузин, если сразу отрыват от берегу, и слои 
в море уносит. а омуль всегда ведётся тринадцать, четырнадцать 
градусов. уносит и там. а рыба всегда велась до тринадцати, до че-
тырнадцати градусов тепла. Пятнадцать — уже ей холодно, она уже 
на ей не дюжит. Пятнадцать только что за льдом, как говорят, под-
лёдка. Подлёдка — это маленький.

— это, — гыт, — подлёдка, мелочь. 
вот она быват на пятнадцати, на шестнадцати градусов морозу 

такой это воды. 
но талонный омуль, тот, но в августе-месяце, раньше называ-

ли его — спасовский. вот Спасов день, он идёт, токо раньше сеть, 
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ячею меняли, сороковка. Токо сороковка, но сорок миллиметров. 
у нас попадало до семи килограмм омуль один. его буряты всё зва-
ли харта-лагой. 

— вы зря съели его, надо опустить.
это ихный бог. а вот Спасов день, пятнадцатого августа, вот как 

раз я именинник.
[— а талонный омуль? — собир.].
но вот этот талонный, спасовский омуль-то и есть, он икряный. 

вот он сперва приближатся к берегу, потом начинат ветрить, бар-
гузин ударит туда, воду туда погонит, и в сор туда, в Посольск, вот 
он туда и загонят большого омуля, икряного.

[— а какой ещё омуль есть? — собир.].
вот подлёдный, ледянка называют, талонный ли спасовский. 

Ледянка, это вот счас, токо море распалится, мелка така, тридцатка 
(ячея на тридцать), ловят ледянку.

[— а ледянка, это какой омуль-то? — собир.].
но омуль ледянка, вот только лёд оторвало, уташшило, сразу 

сети ставим, но мелконький такой, но жирненький.
[— ещё какой омуль есть? — собир.].
ну, ешшо какой? летний омуль. но летний омуль, вот где-то 

июнь-июль. тут он и не мелкой, и не большой, такой средничек. но 
счас чё-то ешшо ни одной, где-то числа пятнадцатого омуль пойдёт 
(…). вот отседова и на туё сторону гребями ходили. 

[— сколько километров? — собир.].
Шестьдесят. дотуда не дойдёшь пятьсот метров, сарма поду-

ет — гребёшься-гребёшься, аж, как говорю, на заднице пузыри. 
бригадир, а поворачиват обратно. туда целый день гребёшься — от-
туда за полчаса прилетишь. Парус натяговашь, и на весь-то парус!

[— а оттуда каким ветром? — собир.].
Гора. от ваших гор ветрит, гора дует, горная. оттудова с се-

веру — баргузин. оттуда култук — запад, а полудённик отсюда дует 
[636 (6). сухая кабанск. Бурятии]. 

[— вы говорите, старики раньше по звёздам… — собир.].
но. и теперь так же. видишь, какой-то есть предмет, всё, ты его 

замечаешь, что там тот говорит, что сёдне, однако, будет ветрить. 
— вот сёдне не пойдём в море, ребята.
смотришь по мысам. вот такой продолговатый мыс, а идёт та-

кое изображение, рефракция называется, воздух, и всё, и мыс обре-
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зается. вот такой делается очень крутой. это уже всё, ветер будет 
обязательно. мыса, говорит, подрезало — ветер будет. 

[— Прямо видно, что как будто подрезан? — собир.].
да, да. вот такой прямо продолговатый мыс, как будто стал 

на попа. и смотришь на него, а он вот так смотрится. и всё, смот-
ришь, часа через два ветер… [637 (6). макаринино Баргузинск. 
Бурятии]. 

[— окуня зачем ребятишки надували? — собир.].
это окуней, когда на карге мы стояли, нам неохота, чтоб ветер 

был. и вот на карге, то уже ночью рыбачили, всяко. тихо, дак всяко, 
хоть и две сподряд будет тони давать. но вот было, но там ковды мы 
на карге стоим, братья, сёстры тоже же приезжали же, ребятишки. 

— но окуня поймаем, чтоб ветер был.
надувают и отправят его. но был, не был, я уж чё-то вот забыла. 

вот окуня надували.
[— а как его надували-то, чем, как? — собир.].
дак из себя, так вот возьмут и надували. живого. рот в рот. 

и потом отправляют в воду.
[— и он уплывал? — собир.].
уплывал. он живой же. Поймают живого и надувают, и опеть 

отправят. и ветрить начинат, был ветер. а надували, нам же смеш-
но было. 

— ой, давай, ребятишки, скоре, хоть ночь-то поспим.
ну и оне ловят и надувают.
[— чтобы вы отдохнули? — собир.].
чтобы отдохнули.
[— чтоб ветер пришёл? — собир.].
ветер будет — рыбалка-то куда? не поедешь [638 (6). Большая 

речка кабанск. Бурятии]. а вот култук подует — рыба бывает. 
а вот север — рыбы нет, северный ветер. и ребята, ребятишки оку-
ней надували, чтобы ветрило, чтоб ветра были, чтоб отдохнуть. 
окуня надували в рот или куды ли. 

[— а для чего надували, что говорили? — собир.].
чтоб ветер был, чтоб отдохнуть от рыбалки (…).
[— окуней надували для чего? — собир.].
чтоб погода была, чтоб отдохнуть. чтоб было ненастье, пого-

да. отдохнуть. ветер. не дождь, а ветер [639 (6). Большая речка 
кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
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бурятии; балаганск., братск., жигаловск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); нерчинск., сретенск., хилокск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЕтровАл, -а, м.; собир. Поваленный ветром лес. ср.: 
валЁж, вЕтролОм.

в каком году у нас ветровал-то было страшное-то это? такой 
ветер дул! и потом снег с дожжом был. в каком же году-то? а я 
как раз поехал в Алгайскую падь. в Алгайскую падь поехали мы, в 
орешник. там орешник хороший. и со мной внучаты поехали. лет 
десять уж назад, наверно. лес-то, кедр валился. а я поехал, доезжа-
ем до Братского утуга, там виктор ефимович.

— куда, — говорит, — поехал? 
Я говорю:
— на свою стойбу поехал. 
— там, — говорит, — осторожно. медведи ходят. 
Поехал. но потом приезжаю, еду, смотрю: ветровал, кедры ле-

тят, ветер сильный, бурьян шумит по всёй Алгайской паде, ветер шу-
мит, кедры летят, всё летит. Я подъезжаю. Токо спускаюсь в юрту, 
к зимовью, смотрю: медведь стоит, здоровый такой медведь, шишку 
собират. но чё? на пять метров всего подъехал. Я как крикнул, он 
сразу — раз! туман был. собака со мной была. ну, убежал. 

Я проехал тут, просмотрел всё, проехал. к зимовью подъезжаю: 
там четыре штуки ходят. ну, чё делать? собака сразу — раз! — у 
меня двух на дерево загнала. а матуха тут бегат. но я затопил 
печку, чай поставил, обогрелся. но чё делать? идти стрелять надо. 
собака лает. ветер. двоих ранил, а те ушли. 

а ветер — следья, всё замело. ребята не поехали. а так он, мед-
ведь, не тронет. едешь вот, я скоко раз встречался, — он отвернёт, 
прямо вот отвернёт, даже не тронет. медведь может тронуть, когда 
ты его ранишь, вот тогда тронет тебя. а так он не будет [640 (6). 
Шеметово качугск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск, 
северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. 
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саха (Якутия); сретенск., хилокск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕтрогОН, -а, м. самодельное приспособление для провеи-
вания зерна, орехов.

Ветрогоном орехи веяли. Провеется этот мусор-то, а потома-
ка на мельницу молоть возим. это ветрогон называтся, веялка са-
моделошная. и орехи тоже веяли. кедровый орех. чтоб мелкий му-
сор отбить, вот там ручка есть, вот крутишь — в одну сторону по 
желобочку чистый орех скатыватся, в одну сторону терех [641 (6). 
Челпаново качугск. ирк. (повсем.)].

вЕтроДУй, -я, м. Экспр. сильный и длительно дующий ве-
тер.

Я здесь в ставнике добывал тонн по три, по четыре осетров на 
байкале, в Баргузинском заливе. это лет двадцать назад. очень мно-
го было осетра. и мы взяли, по одному себе взяли, ну, килограмм 
по тридцать — по сорок взяли такие, а остальное отпустили, прямо 
в ловушку так отпустили <…>. утром приехали — ни одного нету, 
вышел весь.

[— а как он вышел? — собир.].
а у нас же заходная, ловушки, она сорок сантиметров. и всё, 

только бы один пошёл, и всё. и он из этой ловушки вышел, в другу 
ловушку. мы подъехали — там битком, полом, он весь туда зашёл, 
во вторую. ну и всё. мы давай его выкидывать, пропускать. но а 
куда нам его? мы себе взяли по одному. одного взяли свежего на 
уху, и всё. назавтра приехали — опять. и всё лето был. а мы его 
так на верёвках привяжем два-три, на якорь отвезём. Потом съез-
дим, привезём, живой, всё — опеть уха. Гости приедут — угощаем. 
много было.

[— В Усть-Баргузинском заливе меньше всё-таки рыбы, чем в 
Чивыркуйском заливе? — собир.].

там как питомник. там ветродуй, ветра оттуда проходные, а она 
старается в затишье зайти, рыба-то. там много губ, вот она в каж-
ную губку заходит, где ветер не берёт. всё везде она. а невода при-
ходят и берут, добывают. а чё её не взясть-то? она там всё равно 
как в блюдце. раз! — её затянул, закружил, да и сакай. каждую губ-
ку обтяговают неводом летом-то. невода небольши. сетями ловят, и 
всё [642 (6). макаринино Баргузинск. Бурятии]. в январе-месяце 
(но это давно было) оторвало льдины, вот и таскало меня ветроду-
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ем на льдине. Я тридцать шесть часов проплавал. Подул ветер, кул-
тук тёплый в январе-месяце, оторвало льдину от острова, вот там 
на конце Ольхона, на Хабое, ну и остался на льдине, ночевал ночь. 
ветер дул, потом обратно ветер начал дуть, ну и ветродуем льдину 
понесло, разбита льдина была, и я кое-как выходил, по косякам вы-
ходил, по норилу.

ну, потом болел. хватался за эти столбы, но вышел с другом. 
темников был такой, но он пожил, может быть, с год, умер. это дав-
но дело было.

[— а по косякам, по норилам, вы сказали? — собир.]. 
ну, рыбацкое норило такое есть. лёд схватило, лёд тонкий там. 

если идти, проваливатся, переталкиваю по-пластунски норило про-
ходило так, он вперёд, он весом меньше был, я здоровше был, плот-
нее, друг друга так вышли. ну, не обмочился, ничё, но болел после 
этого: радикулит.

[— а косяком — это как? — собир.].
ну, разбило лёд на косяки, плавают льдины эти, вот так. ну, это 

мне помогло, чё, всё же на войне был, по-пластунски научили пере-
ходить, но и здоровье было, молодой ешшо был возрасту мало, так 
вышел <…>.

[— а «буревестник», кобабль-то, как он погиб? — собир.].
а вот он где-то погиб, туда… ну, пошёл куда-то в Онгурён, да и 

погиб где-то тут, где… тут бахашкин был капитаном. Я в то время 
жил в Ташкаях, там, на мысе-то. ну, как погиб? видать, сильный 
ветер был там, залило, видать [643 (6). хужир ольхонск. ирк. (по-
всем.)].

2. неодобр. легкомысленный, ветреный человек, бабник.  
ср.: вЕртЁха во 2-м знач., вЕртЯЧий.

вот на ток, на тока же раньше хлеб свозили. и вот по соседству 
тоже там жили, у них семья была, много детей было, и вот мать 
пошла, вот этот намела, там же зерно вот вместе с землёй. бригадир 
ехал, раз! — застукал. а такой был, ну, как сказать вам… ветродуй, 
молодых баб обхаживал. ну, вот:

— если даёшь, значит, я к тебе буду хорошо…
всё. он её застукал. а за ней долго он ухляпывал, а она никак 

не поддавалась. застукал! взвесили: пять килограмм. Пять лет. без 
суда и следствия. и всё. Пять килограмм этих вот вместе с землёй. 
и пять лет. а у ней трое или четверо детей осталось, вот такие вот 
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все маленькие. вот и прикиньте, какой это был… какие времена 
были тогда. о-о-о, страшные времена были! Я немножко и то захва-
тил [644 (6). кежма кежемск. красноярск.]. а у нас председатель 
был, вот он и подкручивал с ей, ветродуй. она без мужа была, у ней 
двое детей уже было… вот он с ней подкручивал. и приехал отту-
да, с Тангуя, и приехал начальник мвд, климов фамилия, и он за 
етой за женшшиной. а у нас так было: ларёчек небольшенький, и 
там пять амбаров, во дворе, колхозные, и хто в амбарах, тот и здесь. 
и вот етот климов вечер за етой женшшиной приударил, а предсе-
датель — что ты! они там чё-то хто-то выстрелил, или этот климов 
с нагана… мы — врассыпную… 

ну и потом, значит, утром меня вызывают в контору. это счас: 
чё вызывают?! а раньше попробуй! мы были послушные до чего, 
не знаю какие. Прихожу в эту конторку, сидит этот климов, там сто-
лик был такой, две скамейки сбитые. вот даёт мне бумагу, ручку:

— вот пишите мне вот такое. вы вчера вот были, слышали, что 
ваш председатель меня… драться, чуть не убил. 

ага. 
— ну, помню, что вы чё-то там засуетились. а мы без мужиков 

росли, безотцовщина, мы — убегать. 
ага. Подаёт мне, значит, эту бумагу (как счас в глазах эта бума-

га, вот такие листы, я ешшо тода их не видала) и ручку мне даёт. 
Я говорю: 

— а чё писать?
— ну, пиши начальнику мвд тов. климову.
Пишу. 
— Пиши — докладная.
Пишу. ну, ему же надо как это: 
— ваш вчера вот меня председатель там чуть не убил, да всё.
а у меня — раз! — сработало: «ничё себе! ты приехал сюда, а 

мне с председателем в деревне жить, наш председатель свой чело-
век». он мне какие вопросы ни делал, я больше точки не поставила 
на этой бумаге. 

ну и етот уехал. меня вызывает в контору теперь председатель. 
вот они старше на два года: манька татурина с двадцать девятого 
года, старше была, дуська с тридцать третьего года. а я, вишь, я 
же непутёвая, вишь, я непутёвая. меня вызывает этот председатель. 
всё! а я работала уже на разных… кормиться надо было, хоть чаш-
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ку какой-то муки заработать, это не то что пенсии, мама же пенсию 
никакую не получала. 

— вот принимай магазин и амбары!
Я в слёзы, я же боюся: семнадцать путём нету. 
— всё! Я тебе сказал!
Я плачу:
— Я не буду, я боюся. 
он мне говорит:
— не умеешь — научу, не хочешь — заставлю!
Председатель так сказал, а етот уехал. всё, вот и прихожу; и пла-

чу, и принимаю: и ларёк и эти амбары. ну, попервости всяко было, и 
я проработала, наверное, два года и семь месяцев, пока колхозы тут 
не соединили [645 (6). контин Братск. ирк. (повсем.)]. 

вЕтроДУйка, -и, ж. Женск. к вЕтроДУй во 2-м знач.
[— анна алексеевна, а раньше как блудных женщин наказыва-

ли? — собир.]. 
но если которая девка гуляла, дак ей юбку завязывали на го-

лове. мне бабушка говорила, что у нас здеся вот у беспаловыхо 
одна така ветродуйка была, говорели, что хасановы её увели и там 
завязали юбку на голове [646 (6). Паново кежемск. красноярск.]. 
а самосуды-то были раньше. вот тут через дорогу живёт моя неве-
стка (будто мы по мужьям-то, её мать ешшо была баушка арина), ну 
и чё-то разговорелися с ей, а она говорит, вот кака-нибидь ветрод-
уйка скрутится с женатым мужиком, а у него дети, то-друго, а она 
крутит с им. 

а баушка-то арина говорит, я, гыт, помню, одну ветродуйку 
судили, но она так, видно, была с мужиками с семейными, там кру-
тит, там крутит. ну и один, гыт, устроили самосуд. а она, гыт, така 
высокая была, а эта-то будто жена-то, уж которая имеет право-то её 
там-ка бить, даже имет она право, она низенька,и гыт, хочет до мор-
ды ей дотянуться, гыт, подскакиват. вот это было. рассказывала 
баушка арина. самосуд это назывался. выставят её, народ там со-
берётся, всё, то-другое, и вот делай, наказывай. она, может, хочет ей 
в морду дать, но она высока, она подпрыгнет, достаёт. ой, Господи! 
вот это было! рассказывали. народ стоит смотрит, соберутся там 
[647 (6). суво Баргузинск. Бурятии]. вот у Галёнковых у тётки 
хавроньи лена-то была, ветродуйка, у ней-то муж был, но его уби-
ло на войне, она осталася, и не знаю уж, или, может, она всем давала 
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ли как ли, не знаю как там. ну, с однем бы дружила, дак и дружила 
бы, а то по всем. 

оне на острову жили, на Басковом, но, стало быть, всё равно 
кака-то была такая, что одному давала, и другому, и третьему. и он 
осердился, этот-то. он и не муж был, она просто так таскалася, он 
обиделся ли кого ли, разболок её до нагиша, всё в туесок ей сложил 
и к матери отправил, одёжу-то, а её оставил на Басковом нагишом, 
на острову. вот и всё. и она жаловаться никуда не пошла [648 (6). 
Паново кежемск. красноярск.]. При моём детстве никто не дрался 
до крови, нет. и мужики с бабами не дрались. а я была маленькая 
ещё, как война началась. Пять, четыре прошло, мне девять стало. 
и вот я помню, как пришёл боба с войны, а она ему изменяла, и он 
начал драться. вот первый раз я увидела, дерётся, как закричала:

— бабка, боба дерётся!
— не ходи! на что ходишь? Перепугашься! 
[— а что, женщины изменяли? — собир.].
бывало. не знали, чьи дети рожались. всякие бывали. была 

дуся халявина, у неё было пять детей, все от разных отцов. вот 
такая ветродуйка была.

[— а муж был? — собир.].
не было мужа. уполномоченный приехал — муж, ещё какой-то 

там приехал — муж, экспедиция пришла — муж [649 (6). Чунский 
Чунск. ирк. (повсем.)].

вЕтролОм, -а, м.; собир. лес, поломанный, сваленный бу-
рей; бурелом. ср.: валЁж, вЕтровАл.

а нынче я не знаю, климат много изменился, будет, не будет 
орех. тайга вся изменилась. Ветролом везде всё завалил, вон лес 
всё повалило. а потом к нему похабно относятся. на лесосеках при-
едешь посмотришь, раньше-то, вот я лесником сорок лет прорабо-
тал, приезжаешь, там очистки, лесосеку очистили, подобрали всю. 
Комли остались, они на дрова пилят. 

а счас всё сжигают. хороший лес заберут, плохой оставляют. 
ну, к чему это так? Прямо в куче. зачем губить природу-то? её ж не 
вырастить. Где смотрят? что смотрят? запретить надо. раньше под-
саживали лес. семена собирали. Счас ничего не делатся. хотя и счас 
вот лесники. там дороги, всё. раз проехал, посмотрел. а они про-
гуляли, смотришь, пожар, и всё сгорело. а мы раньше с василием, 
царствие ему небесное, покойником, приезжат: 
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— ну, чё, афанасий, поехали. Пожар!
так мы у пожара спали. спали прямо у пожара. утром рано со-

скочишь, раз — он сразу говорит:
— но чё? осматривай. как?
Пробежишь, посмотришь. отрежем. встречный пожар сделашь, 

и затушил. умело всё. Счас ничё, совсем, совсем. всё распустилось. 
чё смотрят? <…>. как чё будет? да вот счас которые специально 
поджигают, лес надо купить подешевле, вот они специально под-
жигают этот лес, а потом лесосеку берут, вот приезжают которые, 
вот и всё. но похабно. так если будет, то не хватит. наши внучаты 
что будут делать? внучатам-то нашим ничего не остаётся [650 (6). 
Шеметово качугск. ирк. (казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., ольхонск., ирк.; енисейск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(Якутия); Газимуро-заводск., сретенск., тунгокоченск., хилокск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕтрЯНка, -а, м. ветряная мельница.
[— а в Шаманке были мельницы? — собир.]. 
была мельница ветрянка. и зимняя, и летняя. 
[— а что такое ледянка? — собир.].
это водяная, она токо летом, если… ну, где вода проточная. ну, 

в Шаманове не было такой мельницы, там была ветрянка — ветря-
ная мельница. она большая мельница. и черёмуху мололи, и зер-
но мололи. черёмуху на несколько раз перемелешь, ну, как мука, 
потом завариваешь зимой и пирожки стряпашь. и шанюжки стря-
пашь. така вкусная черёмушка. а счас чё-то и черёмуха-то не стала 
родиться. вон у нас два куста, и нет на ней ничего [651 (6). кумейка 
Братск. ирк. (повсем.)].

вЕха, -и, ж. Шест для указания пути, границ (ледовой) до-
роги, изготовленный из тонкого ствола срубленного дерева.

[— а раньше дороги чистили? — собир.].
чистили. ну, вот как вот с невона с берегу… вот Старый невон, 

там Взвоз назывался, с него как спускаются, и едут сразу, лошадь, 
везут с собой вехи, ну, чашшу, в лесу срубают, ставить-то. дерево 
разрубают топорами, где большой-то торос-то. идут люди <…>. 

у нас до Берёзово дорогу чистили. От Берёзово уже тушамски 
чистили, из Тушамы до Берёзово на половине, сорок километров же, 
половину мы, половину оне тушамски, половину невонски чистили. 
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и вехи ставят по сторонам. если занесло, зимой-то заносит же её, по 
вехам едешь. ну, выбирали где место почишше. не то что вот взя-
ли направление прямо там, а видят, где меньше торос, маленький, 
вот туда и идут, обходят. вот сорок километров на лошадях ездили 
[652 (6). Невон усть-илимск. ирк. (баргузинск. бурятии; братск., 
жигаловск., нижнеилимск., нижнеудинск., ольхонск., слюдянск., 
усть-илимск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., 
канск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (Якутия); сретенск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЕЧЕр, -а, м. вечернее домашнее собрание для развлечения 
молодёжи.

ну, соберутся народ. Гармошки, балалайки — всё там. музыка 
же! ну, у кого-нибудь дом сымали, у кого большой. раньше в 
Петровой всё у сватьи Южихи. ну, у их счас никого нет. а в Косой 
Степе клуб был. а до клуба тоже, наверно, так же попросятся. дом 
сымали. ну, сёдне хочем вечер делать. ну, она пустит [653 (6). косая 
степь ольхонск. ирк.]. на работе устанешь до того, идёшь ду-
машь: «но счас никуда не пойду». Придёшь, покушашь, а там было 
бы чё кушать-то. каку-нибудь баланду сварит мама, придёшь, по-
кушашь — и опять снова на вечер, и до утра. ага. и спали в этих 
в амбарах летом, чтобы мать не знала, когда пришла ты, чё-нибудь. 
Лопотной амбар <…>. и придёшь потом… другой раз иду, одяжон-
ку-то свою снимаю. Празднична была, там получше маленько, сни-
маю. и эту заложку залаживаю. а мам идёт уже: 

— Шурка, вставай! на работу надо уж. надо и в огороде чё-нидь 
сделать, потом на работу.

а я грю: 
— мамочка, ты знала, я ложилась, нет ешшо. Я токо пришла, 

раздеюся. 
вот так было дело. молодость была. работали! а счас чё?! 

молодёжь не работат. вон у меня сосед дома сидит, койку давит 
[654 (6). кобляково Братск. ирк. (повсем.)].

вЕЧЕр. *отвоДИть вЕЧЕр.  устраивать вечеринку,  
гулянку. 

у нас народ дружный был, сильно-то таких не было резвивых. 
вот дрова заготавливать ли чё ли, друг другу помогали.

[— а как понять — не было резвивых? — собир.]. 
но таких драчливых-то. Гуляли вот, в празднички гуляли там 
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или вот гости, дак всёй деревней гуляли. а гуляли тоже: вот за день 
могут три-четыре дома обойти. вот я гостей привела, ну и вас всех 
там пригласила, других, ага. вот не успели ешшо посидеть, пример-
но, ты уже:

— всё-всё-всё! Подёмте! Подёмте ко мне! Подёмте ко мне.
и вот так: у той маленько, у той маленько, у другой маленько — 

и день прошёл. а счас гуляют, дак совсем по-разному. еслиф я от-
вожу вечер, значит, я шшитай, почти чуть не двое суток. с вечера 
придут, сидим-сидим там до часу ли до двух. назавтре уж часов в 
одиннадцать ли в двенадцать снова собирамся там — и опять до ве-
чера. а раньше в один день три-четыре избы, может даже пять.

[— а в какие праздники вот так гуляли? — собир.]. 
ну, там только старинны большие праздники, можеть, в эту 

же Паску или там ешшо как. вот этот же ильин день. вот в та-
кие большие праздники старинные [655 (6). Недокуры кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 

вЕЧЕрА. *свЯтЫЕ вЕЧЕрА. Устар. святочные вечера в 
период от рождества до Нового года.

раньше говорили, на Святые вечера шуликаны бегали. Говорят, 
едут (это зимой) на санях, насядут, гыт, шуликаны — конь не везёт, 
ажно вспотет. а их не видно, шуликанов. вот на санях едут, а они, 
гыт, насядут полны сани, а их не видно, где кто там. тяжёло, что конь 
вспотеет [656 (6). Пинчуга Богучанск. красноярск.]. а шуликуны 
чё? это маленьки, баушка всё говорела, маленьки человечки, вреди-
тели, шуликуны. вот оне могли прийти и навредить — вот и ставили 
кресты. в кажный угол ставили, чтоб шуликуны не зашли в дом. 

— Счас шуликуны вас поймают, — баушка нас пугала. 
— ой, шуликуны счас поймают, не ходите никуды. 
ну, мы вот кресты ставили. мода была така: старухи шшипают, 

делают кресты, бабушки, и все кресты вот такие (…). 
ну, вот, говрит… вот в эти в Святые вечера нужно всем дома 

сидеть. а то вот кто поедет по дрова ли по сено в этот день, и шули-
куны, гыт, насядут вот на сани, и конь аж весь в пене, а их не видно. 
и конь ташшить не может воз. вот в этот, говорит, день никто нику-
да не ездил, а то оне напрыгают на сани, эти шулюкины, и не дают 
никуды коню уйти даже, вот, везти воз никак вот. 

ну, дак уже засветло всё поправят, и уже по темну никто никуда 
не совался, а то шуликуны с темнотой они уж как вроде приходили, 
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ужо темно, так уже в этот день и шуликуны придут. ну, вот и кресты 
ставили от их, и никто никуда уже не ехал в этот день. боялись, что 
вот шуликины напрыгают на коня, на воз, и никуда не везти будет 
[657 (6). карабула Богучанск. красноярск.]. На  Святые  вечера 
гадали. всяко гадали… Потом у амбара шшитают частокол, брёв-
на. чётны — нечётны. ну, эти брёвна шшитают: первый — второй. 
нечётны. но выпадет кому <…>. 

и частокол также шшитали. но как-то определяли, на какую 
сколь надо этих частиколов, какой жених. а вот так вот обхватишь 
частоколу. у забора… нет, у садика. у садика. садик, частокол-то 
этот. вот так захватишь сколь рукам и шшиташь от этой руки:

вдовец-молодец, 
вдовец-молодец, 
вдовец-молодец, 
вдовец-молодец. 

за молодца так за молодца выйдешь, за вдовца так за вдовца 
[658 (6). коношаново жигаловск. ирк.]. Потом ложки мерили в 
Святые вечера, мерили. вот сколько у меня семья? Пятеро. значит, 
я беру ложку. ложку, которой едят, деревянную ложку. вот пятеро 
у меня, я пять ложек — в стаканчик воды. вот так скамейка, в углу 
стол, и так скамейка. вот я на скамейке в уголок за стол её поставлю 
и ложечку туды положу. 

утром встаю, обратно вылию. смеряю. если ложка убыла, зна-
чит, кто-то из семьи умрёт. если ложка прибыла… Я пять мерила, а 
получилась шестая, неполная маленько. Получатся. вот так. 

и счас можно мерить эдак. и в стаканчик этой же ложечкой, на 
стакан закроешь её [659 (6). Чунояр Богучанск. красноярск. (по-
всем.)].

вЕЧЕрА. *страШНЫЕ вЕЧЕрА. вечера в период от Нового 
года до крещения.

на Святки нельзя работать. у нас никто не работат. это по веки 
веков. бабушка наказывала, мама (…). у меня телёнок рожался без 
попки, совсем нету. ну, родился (я же сразу не знаю), обрадова-
лась, прибежала — своя корова отелилась! ой, домой принесла его! 
ладно. убралась, всё, телёночка попоила. чё, телёнок лежал хоро-
ший — попоила, он забегал, зарявел, закричал, замычал. чё тако? 
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не могу догадаться. Потом гладила, гладила его. а у его попка, где 
назначена попка, кожица тонка, и оттуда кака-то надулася. Я потом 
по ветелинара сбегала, он прибежал, разрезал. так надо было за-
шить, пришить к кишочке-то там, а он не пришил. она потом с не-
делю — с две ли опеть быстро заросла, и опеть так же у его стало. 
Потом я его увезла и продала на мясо, на мясо продала. всё было.

Говорят, не надо в Страшны вечера делать ничё. а я сидела вя-
зала. а у нас дом пятистенный был, соседка с той половины при-
шла, гыт:

— ты чё делашь-то? 
а я грю: 
— а чё? 
— дак сёдня … вот какой вы час праздник-то говорили?.. ты, — 

гыт, — чё делашь-то сёдня? Сёдня, — гыт, — это…
Я грю: 
— а он чё мене? Я не рожаю, — я грю, — я не рожаю. мне кого 

бояться? 
она гыт: 
— скотина может родиться… 
вот у меня в тот год это тёлка с попой… без попы родялась, и 

гусёнок, у яо лапки были не так, не вперёд, а назад. назад лапки-то 
были. и вот рос он и не пропадал, и не убивала его. Потом уж мне 
говорят:

— ты чё, мучится цыплёнок. 
Потом его уж дедушка прибил. и ешшо у нас чё-то какой-то… 

и вот тода поверила. ой, правду не велят! и ничё не стала делать 
[660 (6). кобляково Братск. ирк.]. мы уж девчонкам-то были в 
Страшны вечера, дак с реки спалзывали и на конях ворожили, и на 
чём ни ворожили, никто к нам никакой не подходил даже. 

а вот всё равно кака-то есть правда. вот мы ворожили на конях. 
это надо было лошадь взять от вдовца, чтоб он вдовец был. это где-
то было уже, наверно, в тридцать пятом, наверно, тридцать шестом. 
ну, мы уж девчонки были. ну и поехали на реку, украли ребята эту 
кобылу у нас (или конь был, я теперь забыла). мешечек с собой: ей 
глаза-то завязывать надо. Глаза-то не завяжешь, так она пойдёт до-
мой ли куда-нибудь. 

закружишь её округом этой проруби, водишь-водишь её, во-
дишь. садишься на неё, лицом ко хвосту, но повод-то у тебя в руках, 
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хвостнёт куды-нибудь, куды ни попадя увезёт. ну вот, все пере-
садили. и вот любка у нас, она умерла. любку эту последнюю. ну, 
кого на низ везёт, кого домой. а у нас кладбишше было прямо по 
угору там, где дорога идёт счас, там было кладбишше старо. и вот 
мишка, ешшо кавалер её был, закружил этого кобылу, посадили 
её. как она попёрла, и прямо на кладбишше. ну и мы уж как бы её 
успокаивать, тут это говорим:

— да, любка, ты не обращай вниманья. 
мы уж её все кружали-кружали, в голове-то мозгов-то нету 

<…>. а самих вот эдак вот колотит, как это никого туда не повезла 
на кладбишше-то.

ладно. Прошла зима, подходит лето. это где-то было уже в ав-
густе, в августе, мы уж жали. заболела наша любка дизентерией, 
увезли её в Артюгино больницу. умерла ведь девка. не дожила боле, 
восемнадцать лет ей было, она постаре нас была. 

и с тех пор мы на кобылочке этой ворожить не стали.
[— нельзя ворожить, да? — собир.].
не то что нельзя, мы с ума сведём, это, ворожили. одна на клад-

бишше уехала, ешшо кого-нибудь увезёт. это уж будем знать, что 
умрёт. тут-то мы ешшо как-то вроде, я пришла домой, маме говорю. 
она говорит:

— умрёт любка-то ведь, не доживёт году-то. 
Я и плакала, сидела дома. это старые люди, они как-то это… 

[661 (6). манзя Богучанск. красноярск.]. а в  Страшны  вечера-
то — о-о-о! на мятлу садилися и всяко. к пролубя придём, на мёт-
лы сядем, кружимся-кружимся и едем потом на мятле-то. Я всё в 
Панову, всё вверьх, так оно и было.

[— с завязанными глазами? — собир.]. 
да [662 (6). Паново кежемск. красноярск.]. Гадали в Страшны 

вечера-то: идём по деревне, на улице дрова наколоны — какой 
жених попадётся. Полено берёшь — какой-нибудь попался. идём 
втроём если, и одной горбато попалося полено — но вот такой му-
жик будет горбатый. и был мужик такой. 

а эта взяла прямое полено, и сразу щепки от него отламываются, 
значит, долго не проживут. она его сразу бросила. а у меня прямое 
полено вышло. это хороший.

а если сучок, значит, хороший ездок будет. на тебе будет ездить. 
хорошо будет пырка стоять [663 (6). казачинское казачинско-
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ленск. ирк.]. Я, говорит, был молодой, вот, когда ворожили бегали, 
в Страшны вечера-то бегают ворожат. все, говорит, девки бега-
ют, встанут под окошко и спрашивают: 

— тут мой жених? 
а у нас тут бабушки никитичны изба стояла. а он подошёл к 

пустой-то избе и спрашивает: 
— тут моя невеста живёт? 
а она и ответила: 
— тут, в избе.
Я, говорит, и не знаю, куда деваться, испугался, скорей домой 

убежал. лег спать-то и думаю: «вот нарвался. чё теперича делать 
буду?»

там у нас бабушка филимоновна на аргуни была, он пошёл её 
спрашивать. а она ему сказала: 

— ты не теряйся, она к тебе придёт вечером. 
вот так ловко, вот, говорит, нарвался я. а раньше крестики но-

сили. она ему и говорит: 
— возьми крестик да читай книгу. она, — говорит, — придёт 

к тебе, будет спрашивать в окошко, а ты не бойся, положь, — гово-
рит, — крестик на стол. она, — говорит, — придёт к тебе в сени, а 
ты иди и забрасывай крестик на неё. 

а я, говорит, правда, вечером-то сижу читаю, долго время, в 
двенадцать, в первом часу, а она, говорит, пришла и спрашиват: 

— тут мой жених живёт? 
а я, говорит, оробел, вот ловко-то. Я, говорит, беру крестик, от-

крываю дверь, выхожу в сени и — раз! — этот крестик-то на неё. 
она, говорит, раз! — на коленки, говорит, упала. вот как человек, 
невеста его <…>. Я, говорит, теперь, кого делать-то буду. она мне и 
говорит: 

— раз уж сумел чё со мной сделать, дак вот, — говорит, — пое-
дем со мной к той пустой-то избе, ага. вот, — говорит, — выйдешь 
на улицу, тебе будет казаться воз сена, а это будут сани. ты, — го-
ворит, — падай, и поедем со мной. 

Я, говорит, верно, вышел, смотрю, говорит, воз сена стоит. Я, го-
ворит, упал, приехали к этой избе. она подает мне спички, свечку:

— заходи, — говорит, — за печку, там, — говорит, — узел и 
книга. бери, — говорит, — этот узел и падай. это будут сани, и по-
едем к тебе. 
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и верно, он зашёл, зажёг свечку, зашёл за печку, узел, книгу взял, 
и вышел, говорит, смотрю: воз сена стоит [664 (6). Боты сретенск. 
Читинск. (повсем.)]. 

вЕЧЕрАть, -раю, -раешь; несов., неперех. Устар. вечером со-
бираться в одной избе на посиделки, заниматься прядением, вя-
заньем и общаться друг с другом, петь песни. ср.: вЕЧЕрИть в 
1-м знач., вЕЧЕровАть в 1-м знач.

Вечерали… отработали девчонки там эти, женщины, вечерами 
собирались. Сёдня к однем приходят сидят, завтра к другим. так вся 
деревня проходит. и вот сидят. мы днём готовим всё. света не было 
в Черновой, никаких лампочек не было — щипали лучину осино-
вую. целый таз нащипаем — это готовим вечерать. и вот вечером 
собираются в одной избе. кто вязал, кто теребил, кто прял. все си-
дят, своё дело делают, разговаривают. и песни! всё время песни! 
вся деревня пела. 

[— и замужние приходили женщины? — собир.].
но. замужние. на войне уже были, мужики вот ушли. Девки. 

Парней уже мало осталось. да уже почти не осталось никого. это 
уж кто калека там был. и то брали калек, забирали, потом вертали 
их обратно. и вот… а мы сидим и лучину… вот такая тренога, и мы 
лучину вот так закладываем, и вот так головёшки отшибаем (…). 

допоздна сидели, пока кичиги не заворотят. Потом расходятся. 
а утром опеть кто куда, на работу. вот така наша жизнь. тут уже 
начали приходить раненые, кто выжил. 

опеть собираются, уже эти садятся мужики и вот рассказы-
вают. и вот сёдня рассказал, завтра приходит продолжает. один 
кончил, второй начинат. и вот мы все слушали, вот тут тишина 
была. все, только слышно было: веретено там крутится. а то и пе-
реставали работать: все слушают этого человека [665 (6). кеуль 
усть-илимск. ирк.]. раньше по два дня гуляли женшшины. а они 
провожали на Покров в чатырнадцатого октября охотников, му-
жей. они уйдут, они два дня отгуляют — всё, они уже берутся за 
работу. 

вечеринки — они уже вечерают, чай пьют, никаких выпивок. 
вяжут, прядут, шьют ли кого ещё там делают. а так потом-то не 
пьянствовали. а тут уйдут, оне два дня погуляют — может, свободу 
почувствуют, может, так нужно было [666 (6). Чекан жигаловск. 
ирк. (повсем.)].
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вЕЧЕрИть, -рю, -ришь; несов., неперех. Устар. 1. то же, что 
вЕЧЕрАть. ср.: вЕЧЕровАть в 1-м знач.

В Костиной вечерили, вечёрки же были. ни лампов, никоо не 
было. русски печи. и на шесток вот так поленья, ну, дров-то нако-
лем, и сжигали. Пряли пресницами и кудели терябили, вязали. вот 
при очаге. Печка русская, плита на ней, и костёр на плите-то, костёр, 
чтоб дым-то шёл туда, дым. и вот у костра у этого все сидят: и ба-
бушки, и няня вот — все сидели пряли, и подружки её, все. Я тут 
помню, приду, помню, сидят, и прядут, и теребят, и вяжут, и всё — 
на вечёрках сидели, вечерили. очереди. ага.

— но сёдня к тебе пойдём! дрова припасайте. 
вот так ходили, не было лампов-то, не было. вот костры 

раскладывали на шастках. а счас при огне никого не делам, 
спим [667 (6). Балтурино кежемск. красноярск. (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
абанск., богучан_ск., енисейск., кежемск. красноярск.; карымск., 
краснокаменск., кыринск., сретенск., тунгокоченск., Шилкинск. 
читинск.]. 

2. Устар. Проводить вечёрку, одно из молодёжных увеселе-
ний.

вот на сору-то [в заливе — Г.в. а.-м.] на этим стояли, рыба-
чили-то, приезжаем, в бане помылись, и вечерить. танцевать надо. 
но тогда клуб у нас ещё стоял, шоркали ичигами. Ичигами, в ичигах. 
какие у нас сапоги-то?! Потом стали… ичиги, туфлей-то мы и не 
носили, тапочки потом стали, ничё мы не видали. вот счас всего 
полно одеть, и уж куда одевать, счас дак я и не хочу одеваться. так 
вот куды ехать, идти, оденусь, когда вот в халате хожу, и всё. вот 
такая наша жизнь была [668 (6). Большая речка кабанск. Бурятии 
(повсем.)]. 

вЕЧЕрИтьсЯ, -рюсь, -ришься; несов. веселиться на вечёрке 
(играть, танцевать); прогуливаться парами в вечернее время.

а пашешь в колхозе-то на конях-то. целый день походи-ка за 
плугом, потаскай-ка его целый день. Я пахала две вёсны в девках 
ешшо. лет пятнадцать было мне, не больше. а я с мужиком на пару 
пахала, пахала мёжи. день пропашу, домой вечером приду, с куко-
рок валюсь, говорю:



473

— мама, ни за что больше в клуб не пойду.
Шибко спать утром охота. Пристанешь же. а тут чё?! Гляжу, де-

вки в окошко колотят, надо на вечёрку, вечериться надо:
— люба, пойдём.
— ты же люба говорела, спать буду.
Я говорю: 
— ну, ладно, сёдня ешшо схожу.
Проходишь, ешшо проходишь с женихом. но и придёшь, при-

дёшь и упадёшь утром. ой, чё как вставать-то неохота! а вставать-
то надо чуть свет. в восемь уж там быть, как я не знай, как чё.

Я как-то один раз, меня тятя мой за оградой засёк, стояла, вече-
рилась. ой, чё! ой, я говорю:

— Я счас домой-то как пойду? 
мы всегда в сенях разувалися, хоть зимой, хоть летом, чтоб не 

стукать. а тятя спит, он пришёл, а меня видел и спрашиват у ма-
тери-то:

— а люба пришла? 
она гыт:
— но давно уж спит.
а она соврала:
— давно уж спит.
— но-ка посмотрю, спит, нет ли она?
Пошёл, он гыт:
— не ври, нет её. Я её видел там. чё это такое?
она гыт:
— а я чё?
время было одиннадцать часов. ну и чё?! беда! дак я неделю 

вместе ись не садилась, мне было стыдно. стыдно было!
[— вы просто стояли с парнем вдвоём? — собир.].
ну, просто вечерились, стояли разговаривали. стыдно было! 

домой приведи попробуй его, ой! не-е-е! 
у нас тамарка, сестра не родна. оне в праздник сидели на брёв-

нах, разговаривали, а тятя наш спал в амбаре. вон оне про женихов 
говорили, он всё слышал. Потом вышел, да говорит:

— но а чё, ешшо кого, какой жених остался?
дак она, тамарка-то, неделю, целу неделю, утром чуть свет, ве-

чером всех позже, не садилась за стол. Я говорю:
— тамарка садись, ты чё не садишься-то? 



474

— Тятя выйдет, я потом сяду.
вот чё было! а теперь чё? [669 (6). Посольское кабанск. 

Бурятии (баргузинск., заиграевск., кабанск., кижингинск., 
курумканск., кяхтинск. бурятии; балаганск., баяндаевск., боханск., 
братск., жигаловск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск. 
красноярск.;  тунгокоченск., хилокск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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ПриложЕНиЯ

коммЕНтарии

1 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича благодетелева (1930 г.р.), проживающего в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла). 

2 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
константиновны Поповой (1935 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

3 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

4 (6). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко - 
вой Г.с. от анатолия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. бе-
резняки нижнеилимского района иркутской области (ла). 

5 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

6 (6). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

7 (6). записано в 1928 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Григорьевны соседовой (1925 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

8 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анфисы 
степановны сидоровой (1926 г.р.), проживающей в с. нюя ленского района 
саха (Якутия). 

9 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Парасковьи 
руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

10 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
даниловны Пахмутовой (1927 г.р.), проживающей в с. Пешково нерчинского 
района читинской области (ла). 
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11 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендренковой (1925 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла). 

12 (6). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

13 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
осиповны темниковой (1901 г.р.), проживающей в д. нижняя слобода 
жигаловского района иркутской области (ла). 

14 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от иннокентия 
дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

15 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича байбородина (1939 г.р.), проживающего в с. еловка тункинского 
района бурятии (ла). 

16 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендренковой (1925 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла). 

17 (6). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны емельяновой (1929 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла). 

18 (6). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюши-  
ной м.а., соловьёвой м.р. от Полины Павловны китовой (1928 г.р.), про-
живающей в д. кирсантьево мотыгинского района красноярского края (фа 
иГПу). 

19 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

20 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Гаськовой (1934 г.р.), проживающей в д. душелан баргузинского 
района бурятии (ла). 

21 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в д. кода кежемского 
района красноярского края (ла).

22 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ильича савина (1926 г.р.), проживающего в д. курбулик баргузинского 
района бурятии (ла). 

23 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

24 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
николаевича бобкова (1939 г.р.), проживающего в с. еловка тункинского 
района бурятии (ла). 

25 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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астафьевны муратовой (1927 г.р.), проживающей в д. чонгуль Шелопу-
гинского района читинской области (ла). 

26 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
денисовны сафоновой (1921 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

27 (6). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

28 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

29 (6). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюши - 
 ной м.а., соловьёвой м.р. от ефросиньи ивановны сизых (1932 г.р.), про-
живающей в д. Ёдорма усть-илимского района иркутской области (фа 
иГПу). 

30 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны макушевой (1923 г.р.), проживающей в с. малый тонтой 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

31 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
иннокентьевны федюковой (1932 г.р.), проживающей в с. фофаново 
кабанского района бурятии (ла).

32 (6). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
константиновны Поповой (1935 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

33 (6). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
константиновны Поповой (1935 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

34 (6). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

35 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
васильевны максимовой (1913 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла). 

36 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны боровских (1929 г.р.), проживающей в с. зудыра чернышевского 
района читинской области (ла). 

37 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1918 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла). 

38 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
марковны суднициной (1919 г.р.), проживающей в с. аксёново-зилово 
чернышевского района читинской области (ла). 

39 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
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Пантелеевны никишеевой (1934 г.р.), проживающей в д. лузгино осинского 
района иркутской области (ла). 

40 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
никоноровны алексеевой (1908 г.р.), проживающей в с. алия сретенского 
района читинской области (ла). 

41 (6). записано в 19872г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны косолаповой (1926 г.р.), проживающей в с. мозговая кежемского 
района красноярского края (ла). 

42 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

43 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
акимовича козулина (1924 г.р.), проживающего в с. трубачево Газимуро-
заводского района читинской области

44 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

45 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

46 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
иннокентьевны еремеевой (1923 г.р.), проживающей в с. фирсово 
сретенского района читинской области (ла). 

47 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
филипповны верхотуровой (1920 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

48 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
леонтьевны Шайдуровой (1922 г.р.), проживающей в с. творогово 
кабанского района бурятии (ла). 

49 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
еремеевны Потаповой (1917 г.р.), проживающей в с. верхняя талача 
карымского района читинской области (ла). 

50 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от харитиньи 
михеевны безруких (1918 г.р.), проживающей в с. ковыли краснокаменского 
района читинской области (ла). 

51 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
ферапонтовны савиной (1919 г.р.), проживающей в с. красавка могочинского 
района читинской области (ла). 

52 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
ивановны васильковой (1927 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

53 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

54 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
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Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла).

55 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
митрофановны карелиной (1913 г.р.), проживающей в д. ика катангского 
района иркутской области (ла).

56 (6). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

57 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

58 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны коношановой (1919 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (фа иГПу).

59 (6). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

60 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
федоровича коронотова (1926 г.р.), проживающего в с. солонцы 
нижнеудинского района иркутской области (ла). 

61 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евстолии 
Григорьевны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

62 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
тимофеевны лазаревой (1926 г.р.), проживающей в с. нижний калгукан 
калганского района читинской области (ла). 

63 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нелли 
Григорьевны скурихиной (1937 г.р.), проживающей в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

64 (6). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны ильченко (1926 г.р.), проживающей в д. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла).

65 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
ниловны ляпуновой (1908 г.р.), проживающей в с. усть-киренга киренского 
района иркутской области (ла).

66 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
никифоровны симухиной (1936 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

67 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Поликарповны бочкаринковой (1922 г.р.), проживающей в с. фирсово 
сретенского района читинской области (ла). 

68 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в 1с. Паново кежемского 
района красноярского края (фа иГПу).

69 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
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Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

70 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
сидоровны бобровой (1928 г.р.), проживающей в с. ломы сретенского райо-
на читинской области (ла). 

71 (6). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с. от николая Григорьевича карнаухова (1941 г.р.), проживающего в 
пос. кежма кежемского района красноярского края (ла).

72 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
еремеевны рыбаковой (1914 г.р.), проживающей в с. нижние ключи 
нерчинского района читинской области (ла).

73 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
архипьевны милюхиной (1915 г.р.), проживающей в с. курунзулай 
борзинского района читинской области (ла).

74 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

75 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

76 (6). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

77 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокима 
егоровича брюханова (1927 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 

78 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла).

79 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
Яковлевны Плехановой (1925 г.р.), проживающей в с. батурино 
Прибайкальского района бурятии (ла). 

80 (6). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла). 

81 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
филипповны верхотуровой (1920 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

82 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

83 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

84 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
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алексеевны банщиковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

85 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича рукосуева (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

86 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Петровича зарубина (1930 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

87 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1918 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

88 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово 
кежемского района красноярского края (ла). 

89 (6). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

90 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

91 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефремовны ляпуновой (1928 г.р.), проживающей в с. усть-киренга 
киренского района иркутской области (ла).

92 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Петровича зарубина (1930 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

93 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от аграфены 
емельяновны мисюркеевой (1926 г.р.), проживающей в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла). 

94 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны низовцевой (1938 г.р.), проживающей в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

95 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Парасковьи 
руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

96 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Парасковьи 
руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

97 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны фроловой (1928 г.р.), проживающей в д. батурино Прибайкальского 
района бурятии (ла). 

98 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
сергеевны агафоновой (1923 г.р.), проживающей в с. малый тонтой 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

99 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
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михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

100 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Григорьевны ракитиной (1923 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
района читинской области (ла). 

101 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в д. чекан 
жигаловского района иркутской области (ла). 

102 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

103 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

104 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
федоровны малышевой (1922 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла). 

105 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
львовны макушевой (1923 г.р.), проживающей в с. малый тонтой 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

106 (6). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
николаевны Погодаевой (1940 г.р.), проживающей в с. усть-вихорево 
братского района иркутской области (ла).

107 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

108 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны сафоновой (1930 г.р.), проживающей в д. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

109 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

110 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

111 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
иннокентьевны ивановой (1925 г.р.), проживающей в с. нижние куларки 
сретенского района читинской области (ла). 

112 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от соломониды 
кирилловны старицыной (1912 г.р.), проживающей в с. знаменка 
нерчинского района читинской области (ла). 

113 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

114 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
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кузьминичны максимовой (1925 г.р.), проживающей в с. фирсово 
сретенского района читинской области (ла). 

115 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
романовны седовой (1929 г.р.), проживающей в с. могзон хилокского райо-
на читинской области (ла). 

116 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Яковлевны Шадриной (1928 г.р.), проживающей в с. усть-кемь енисейского 
района красноярского края (ла). 

117 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

118 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

119 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
антоновны вагиной (1925 г.р.), проживающей в с. усть-ножовое 
Шилкинского района читинской области (ла). 

120 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
ирины астафьевны муратовой (1918 г.р.), проживающей в с. даякан 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

121 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
саввичны сафоновой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

122 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны черепановой (1933 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

123 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
егоровны Гороховой (1918 г.р.), проживающей в с. ворогово туруханского 
района красноярского края (ла). 

124 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендренковой (1925 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла). 

125 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
леонтьевны зарубиной (1915 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского 
района бурятии (ла). 

126 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
игнатьевны кучинской (1923 г.р.), проживающей в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла). 

127 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
аверьяновны сидоровой (1928 г.р.), проживающей в с. северная нюя 
ленского района саха (Якутия). 

128 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
михайловны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

129 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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Гавриловны васильевой (1923 г.р.), проживающей в с. ломы сретенского 
района читинской области (ла). 

130 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
михайловны барсуковой (1915 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

131 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
савельевны чибисовой (1923 г.р.), проживающей в с. малая курба 
хоринского района бурятии (ла).

132 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
саввичны Пискуновой (1928 г.р.), проживающей в с. ункургуй кяхтинского 
района бурятии (ла).

133 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
игнатьевны кучинской (1923 г.р.), проживающей в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла). 

134 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

135 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

136 (6). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
анатолия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла). 

137 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

138 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

139 (6). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
анатолия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла). 

140 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
егоровны сафоновой (1932 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

141 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
александровны сафоновой (1916 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

142 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
семеновны зуевой (1933 г.р.), проживающей в с. ханда казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

143 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
никифоровны симухиной (1936 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

144 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
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васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в д. соктуй-милозан 
краснокаменского района читинской области (ла).

145 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны коношановой (1919 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

146 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
алексеевича романова (1931 г.р.), проживающего в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла). 

147 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
александровича Привалихина (1934 г.р.), проживающего в с. Паново 
кежемского района красноярского края (ла). 

148 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

149 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
васильевича высоких (1910 г.р.), проживающего в с. Головское жигаловского 
района иркутской области (ла). 

150 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (фа иГПу).

151 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича рукосуева (1935 г.р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла). 

152 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича роземблита (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

153 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича рукосуева (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

154 (6). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

155 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
викторовича Попова (1930 г.р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла). 

156 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
филипповны Гореловой (1926 г.р.), проживающей в с. осиновый мыс 
богучанского района красноярского края (ла). 

157 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. червянка чунского 
района иркутской области (ла). 

158 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
амосовны елгиной (1903 г.р.), проживающей в с. бурукан Газимуро-
заводского района читинской области (ла). 

159 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
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михайловны Шендренковой (1925 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла). 

160 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
алексеевны банщиковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

161 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
даниловны кутневич (1924 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского 
района иркутской области (ла). 

162 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
леонтьевны карнапольцевой (1925 г.р.), проживающей в пос. хужир 
ольхонского района иркутской области (ла). 

163 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хивонеи 
Павловны усовой (1923 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского 
района красноярского края (ла). 

164 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
филипповны асламовой (1921 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла). 

165 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

166 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

167 (6). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
михайловны быковой (1951 г.р.), проживающей в с. усольцево кежемского 
района красноярского края (ла). 

168 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нелли 
николаевны асламовой (1937 г.р.), проживающей в д. быстрая слюдянского 
района иркутской области (ла). 

169 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны зарубиной (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

170 (6). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

171 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны Перовой (1926 г.р.), проживающей в с. копунь Шелопугинского 
района читинской области (ла).

172 (6). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
илларионовны Поплевиной (1941 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла). 

173 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендренковой (1925 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла). 

174 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от татьяны 
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Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

175 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны вырупаевой (1925 г.р.), проживающей в с. боты сретенского 
района читинской области (ла). 

176 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
игнатьевны дмитриевой (1943 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

177 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла). 

178 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

179 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1918 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

180 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агафьи 
михайловны рукосуевой (1912 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла). 

181 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
ивановича Привалихина (1948 г.р.), проживающего в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла). 

182 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

183 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

184 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

185 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла).

186 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кирилловны авериной (1935 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла). 

187 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны фроловой (1928 г.р.), проживающей в д. батурино Прибайкальского 
района бурятии (ла). 

188 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в с. дубинино кабанского 
района бурятии (ла). 

189 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
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дмитриевны агарковой (1929 г.р.), проживающей в с. аксёново-зилово 
чернышевского района читинской области (ла).

190 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
дмитриевны астафьевой (1948 г.р.), проживающей в с. кулан сретенского 
района читинской области (ла). 

191 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в д. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла). 

192 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

193 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны рудик (1928 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла). 

194 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
семёновны налуниной (1914 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

195 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
антоновича рукосуева (1936 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

196 (6). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
васильевича еманова (1930 г.р.), проживающего в с. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла). 

197 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
дмитриевны астафьевой (1928 г.р.), проживающей в с. кулан сретенского 
района читинской области (ла). 

198 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ильиничны роземблит (1933 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

199 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
романовны саженовой (1939 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

200 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

201 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
алексеевны банщиковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

202 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны бобровой (1918 г.р.), проживающей в с. ломы сретенского 
района читинской области (ла). 

203 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

204 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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тимофеевны каверзиной (1934 г.р.), проживающей в пос. венгерка 
тайшетского района иркутской области (ла).

205 (6). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от инны 
Григорьевны чернышовой (1937 г.р.), проживающей в пос. венгерка 
тайшетского района иркутской области (ла).

206 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
Георгиевны сухановой (1937 г.р.), проживающей в д. будагово тулунского 
района иркутской области (ла).

207 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агнии 
мироновны мясниковой (1925 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла). 

208 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
николаевны наумовой (1927 г.р.), проживающей в с. адом сретенского 
района читинской области (ла). 

209 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны смолиной (1941 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского райо-
на иркутской области (ла). 

210 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны кавалеровой (1928 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

211 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны смолиной (1941 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского райо-
на иркутской области (ла). 

212 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от апполинарии 
сидоровны красноштановой (1928 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

213 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
романовны Гордеевой (1938 г.р.), проживающей в с. копунь Шелопугинского 
района читинской области (ла).

214 (6). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
филипповны замащиковой (1926 г.р.), проживающей в д. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла). 

215 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федоры 
ильиничны еремеевой (1923 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла). 

216 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны суднициной (1924 г.р.), проживающей в с. аксёново-зилово 
чернышевского района читинской области (ла). 

217 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны вырупаевой (1922 г.р.), проживающей в с. боты сретенского 
района читинской области (ла). 

218 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла).

219 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
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нины фёдоровны куклиной (1938 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла). 

220 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
игнатьевны фатеевой (1923 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла). 

221 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
васильевны анкудиновой (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

222 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
Павловны саженовой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

223 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны анкудиновой (1935 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

224 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
афанасьевны заболоцкой (1914 г.р.), проживающей в д. тугутуй эхирит-
булагатского района иркутской области (ла). 

225 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Поликарповича капустина (1926 г.р.), проживающего в с. романово 
кабанского района бурятии (фа иГПу). 

226 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ануфриевны Прудниковой (1932 г.р.), проживающей в с. ишидей тулунского 
района иркутской области (ла).

227 (6). записано в 1096 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
кузьминичны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей в с. колесово 
кабанского района бурятии (ла). 

228 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла). 

229 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
леонтьевны зарубиной (1915 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского 
района бурятии (ла). 

230 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
николаевны малыгиной (1918 г.р.), проживающей в д. душелан 
баргузинского района бурятии (ла). 

231 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны антипиной (1926 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

232 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в п. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

233 (6). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

234 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
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викторовича Попова (1930 г.р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла). 

235 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича аверина (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

236 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича благодетелева (1930 г.р.), проживающего в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла). 

237 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендренковой (1925 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла). 

238 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
степановны каверзиной (1931 г.р.), проживающей в с. осиновый мыс 
богучанского района красноярского края (ла). 

239 (6). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с., матюшиной м.а., соловьёвой м.р. от валентины николаевны 
Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского района 
красноярского края (фа иГПу). 

240 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

241 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 

242 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

243 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны баковой (1943 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла). 

244 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны колпаковой (1929 г.р.), проживающей в с. балтурино 
кежемского района красноярского района. 

245 (6). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
вуколовны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

246 (6). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны сизых (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

247 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
вассы игнатьевны золотуевой (1924 г.р.), проживающей в с. букачача 
чернышевского района читинской области (ла). 

248 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны ракитиной (1913 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
района читинской области (ла). 
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249 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
степановны машуковой (1927 г.р.), проживающей в д. захарово 
жигаловского района иркутской области (ла).

250 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

251 (6). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

252 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ипполитовны ивановой (1922 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла). 

253 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича Пашенко (1928 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

254 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
николаевны сизых (1927 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

255 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны крапивкиной (1922 г.р.), проживающей в с. нижние ключи 
нерчинского района читинской области (ла). 

256 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
степановны томшиной (1911 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

257 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

258 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны анкудиновой (1935 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

259 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
николаевны Шадриной (1928 г.р.), проживающей в д. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

260 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
матвеевны рязанцевой (1927 г.р.), проживающей в с. крупянка нерчинского 
района читинской области (ла). 

261 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

262 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

263 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Гаврила 
дмитриевича скурихина (1932 г.р.), проживающего в с. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (фа иГПу). 
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264 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

265 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в с. дубинино кабанского 
района бурятии (фа иГПу). 

266 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

267 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
фёдоровны лушниковой (1929 г.р.), проживающей в с. Ярки богучанского 
района красноярского края (ла).

268 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 

269 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасия 
Яковлевича сверчинского (1920 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

270 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича Пашенко (1928 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

271 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
алексеевны Шелковниковой (1933 г.р.), проживающей в д. хабардина 
качугского района иркутской области (ла). 

272 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

273 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

274 (6). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны Почерней (1931 г.р.), проживающей в с. усть-кульск тулунского 
района иркутской области (ла). 

275 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

276 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

277 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
филимоновны Шадриной (1927 г.р.), проживающей в с. верещагино 
енисейского района красноярского края (ла). 

278 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).
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279 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
константиновны аксаментовой (1931 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

280 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ивановны казаковой (1938 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского райо-
на бурятии (ла). 

281 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

282 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

283 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

284 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

285 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дорофея 
Поликарповича лоншакова (1905 г.р.), проживающего в с. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла). 

286 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны кавалеровой (1928 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

287 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
андреевны Польчиковой (1933 г.р.), проживающей в д. михалёво 
мотыгинского района красноярского края (ла). 

288 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
фёдоровны богдановой (1938 г.р.), проживающей в д. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла). 

289 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича усольцева (1932 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

290 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
филипповны верхотуровой (1920 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

291 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (фа иГПу). 

292 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 

293 (6). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла).
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294 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Петровны Привалихиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края. 

295 (6). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко - 
вой Г.с., матюшиной м.а., соловьёвой м.р. от татьяны ивановны сизых 
(1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района красноярского 
края (фа иГПу). 

296 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

297 (6). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюшиной м.
а., соловьёвой м.р. от афанасия Петровича семушина (1924 г.р.), прожи-
вающего в пос. старый бурный мотыгинского района красноярского края 
(фа иГПу). 

298 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендренковой (1925 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла). 

299 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
марии Прокопьевны боровских (1929 г.р.), проживающей в с. зудыра 
чернышевского района читинской области (ла). 

300 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

301 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

302 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
николаевны Пеньковой (1940 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

303 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от семёна 
ивановича зарубина (1928 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

304 (6). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
Петровны толстоуховой (1916 г.р.), проживающей в д. кочень жигаловского 
района иркутской области (ла). 

305 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

306 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

307 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
семёновны вырубовой (1923 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

308 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
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филипповича власова (1932 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского 
района бурятии (ла).

309 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Григорьевны каверзиной (1929 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

310 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

311 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

312 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

313 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
николаевны Поцелуевой (1922 г.р.), проживающей в д. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла). 

314 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны луговской (1924 г.р.), проживающей в с. усть-киренга 
киренского района иркутской области (ла). 

315 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасия 
Яковлевича сверчинского (1920 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

316 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

317 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
александровича Привалихина (1934 г.р.), проживающего в с. Паново 
кежемского района красноярского края (ла). 

318 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

319 (6). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с., матюшиной м.а., соловьёвой м.р. от василия александровича 
Привалихина (1934 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского района 
красноярского края (фа иГПу). 

320 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
терентьевны анкудиновой (1926 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

321 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
Пантелеевны никишеевой (1934 г.р.), проживающей в д. лузгино осинского 
района иркутской области (ла).

322 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны бобровой (1918 г.р.), проживающей в с. ломы сретенского 
района читинской области (ла). 
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323 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича усольцева (1932 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

324 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны сизых (1936 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (фа иГПу).

325 (6). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко - 
вой Г.с. от анатолия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. бе-
резняки нижнеилимского района иркутской области (ла). 

326 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
сергеевны нестеренко (1928 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

327 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филиппа 
ивановича суворова (1928 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского райо-
на бурятии (ла). 

328 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

329 (6). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
анатолия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла). 

330 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
степановны Шеметовой (1928 г.р.), проживающей в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла). 

331 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
кирилловны винокуровой (1928 г.р.), проживающей в д. красноярово 
качугского района иркутской области (ла). 

332 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
иннокентьевны колесниковой (1915 г.р.), проживающей в д. курья 
катангского района иркутской области (ла). 

333 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

334 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

335 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича копылова (1923 г.р.), проживающего в пос. хужир 
ольхонского района иркутской области (ла). 

336 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
мироновича косолапова (1932 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

337 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
васильевича лимерова (1929 г.р.), проживающего в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла). 
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338 (6). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в, деменко - 
вой Г.с. от анатолия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. бе-
резняки нижнеилимского района иркутской области (ла). 

339 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
константиновны асламовой (1932 г.р.), проживающей в пос. култук 
слюдянского района иркутской области (ла). 

340 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от 
александра Петровича бузикова (1920 г.р.), проживающего в с. усть-илга 
жигаловского района иркутской области (ла). 

341 (6). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
васильевны бельковой (1934 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

342 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
минеевны судницыной (1932 г.р.), проживающей в с. аксёново-зилово 
чернышевского района читинской области (ла). 

343 (6). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича Ёлшина (1927 г.р.), проживающего в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла). 

344 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
иннокентьевны колесниковой (1915 г.р.), проживающей в д. курья 
катангского района иркутской области (ла). 

345 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Гафнер (1937 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского райо-
на красноярского края (ла). 

346 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Петровича брюханова (1927 г.р.), проживающего в д. таёжный кежемского 
района красноярского края (ла).

347 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края.

348 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

349 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
маркеловны кореневой (1926 г.р.), проживающей в с. аргун сретенского 
района читинской области (ла). 

350 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
Поликарповны капустиной (1926 г.р.), проживающей в с. романово 
кабанского района бурятии (ла). 

351 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

352 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в д. контин братского 
района иркутской области (ла). 
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353 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

354 (6). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича Ёлшина (1927 г.р.), проживающего в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла). 

355 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от 
иннокентия дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макари-
нино баргузинского района бурятии (ла). 

356 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
савватеевича инёшина (1929 г.р.), проживающего в с. Подволошино 
катангского района иркутской области (ла). 

357 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны кузаковой (1927 г.р.), проживающей в д. воронино киренского 
района иркутской области (ла).

358 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны сафьянниковой (1924 г.р.), проживающей в д. ика катангского 
района иркутской области (ла).

359 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

360 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
евгеньевны марковой (1912 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

361 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
леонтьевны тетериной (1911 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

362 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
леонтьевны тетериной (1911 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

363 (6). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ермы 
ивановича инёшина (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

364 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

365 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
филимоновны москвиной (1926 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

366 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ермиловны ветлугиной (1924 г.р.), проживающей в с. верхние ключи 
нерчинского района читинской области (ла).

367 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
тимофеевны лоншаковой (1922 г.р.), проживающей в с. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла). 
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368 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
иннокентьевича зарубина (1924 г.р.), проживающего в с. эдучанка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

369 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
ивановича елизарова (1930 г.р.), проживающего в с. верхние тальцы 
хоринского района бурятии (ла).

370 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евстолии 
Григорьевны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

371 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

372 (6). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от липы 
михайловны Поляковой (1924 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

373 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

374 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
степановича иванова (1928 г.р.), проживающего в с. верхний булай 
черемховского района иркутской области (ла). 

375 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны донцовой (1926 г.р.), проживающей в с. верхний бурбук 
тулунского района иркутской области (ла).

376 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

377 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
игнатьевны дмитриевой (1943 г.р.), проживающей в с. верхний кокуй 
балейского района читинской области (ла).

378 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
егоровны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей в с. верхний нарым 
чернышевского района читинской области (ла). 

379 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от максима 
алексеевича чупрова (1928 г.р.), проживающего в с. верхний стан 
кыринского района читинской области (ла). 

380 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны верещагиной (1936 г.р.), проживающей в с. верхний ульхун 
кыринского района читинской области (ла).

381 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны власовой (1930 г.р.), проживающей в с. верхний хингуй 
нижнеудинского района иркутской области (ла). 

382 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
матвеевича рудакова (1932 г.р.), проживающего в с. верхний хингуй 
нижнеудинского района иркутской области (ла).
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383 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сергеевны капустиной (1931 г.р.), проживающей в п. верхний Шергольджин 
красночикойского района читинской области (ла). 

384 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
монтьевны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

385 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
монтьевны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

386 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
денисовны сафоновой (1921 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

387 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

388 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Яковлевны зуевой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

389 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла).

390 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны Горяшиной (1928 г.р.), проживающей в с. Посольское кабанского 
района бурятии (ла).

391 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
романовны Пашковской (1937 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла). 

392 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
филипповны верхотуровой (1920 г.р.), проживающей в с. верхняя иреть 
черемховского района иркутской области (ла). 

393 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
мироновича Галанова (1930 г.р.), проживающего в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла). 

394 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
кузьмовны Перегудовой (1923 г.р.), проживающей в с. верхняя талача 
карымского района читинской области (ла).

395 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в д. зактуй 
тункинского района бурятии (ла). 

396 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны коноплёвой (1926 г.р.), проживающей в с. верхняя хила 
Шилкинского района читинской области (ла).

397 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла). 
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398 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от инно-
кентия дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

399 (6). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменко-
вой Г.с., матюшиной м.а., соловьёвой м.р. от егора ивановича кокорина 
(1920 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского района иркутской об-
ласти (фа иГПу). 

400 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

401 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
Павловны калашниковой (1936 г.р.), проживающей в с. романово кабанского 
района бурятии (ла). 

402 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
викторовны суродиной (1935 г.р.), проживающей в д. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

403 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла). 

404 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от 
иннокентия дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макари-
нино баргузинского района бурятии (ла). 

405 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

406 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в д. контин братского 
района иркутской области (ла). 

407 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Парасковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

408 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла).

409 (6). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
Петровны бобровниковой (1940 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

410 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от силантия 
кузьмича брюханова (1912 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

411 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
степановича Привалихина (1931 г.р.), проживающего в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла). 

412 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
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Гавриловны стрекаловской (1932 г.р.), проживающей в г. северобайкальск 
северо-байкальского района бурятии (ла). 

413 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгения 
ивановича вырупаева (1918 г.р.), проживающего в с. боты сретенского 
района читинской области (ла). 

414 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
николаевича соседова (1938 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

415 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла). 

416 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
мироновича Галина (1930 г.р.), проживающего в с. читкан баргузинского 
района бурятии (ла).

417 (6). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны корягиной (1939 г.р.), проживающей в д. климино кежемского 
района красноярского края (ла). 

418 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
терентьевны Юрьевой (1936 г.р.), проживающей в д. оськино катангского 
района иркутской области (ла).

419 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Петровича брюханова (1929 г.р.), проживающего в с. ново-болтурино 
чунского района иркутской области (ла). 

420 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
руфовны низовцевой (1925 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

421 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

422 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
дмитриевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

423 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны зыряновой (1931 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

424 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
илларионовны брюхановой (1926 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

425 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
евдокимовны носковой (1911 г.р.), проживающей в д. кумаки нерчинского 
района читинской области (ла). 

426 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
Яковлевны воробьевой (1937 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

427 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
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михайловны сафоновой (1935 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

428 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
евлампьевны жучёвой (1912 г.р.), проживающей в с. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла). 

429 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
Яковлевны замащиковой (1955 г.р.), проживающей в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла).

430 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
степановны Привалихиной (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района иркутской области (ла). 

431 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
никитича машукова (1926 г.р.), проживающего в д. кайдакан жигаловского 
района иркутской области (ла). 

432 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

433 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
никитича машукова (1926 г.р.), проживающего в д. кайдакан жигаловского 
района иркутской области (ла). 

434 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Григорьевича большедворского (1917 г.р.), проживающего в д. большедво-
рово качугского района иркутской области (ла). 

435 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
дмитриевны лагеревой (1920 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла). 

436 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
иннокентьевны толмачёвой (1926 г.р.), проживающей в д. челпаново 
качугского района иркутской области (ла).

437 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны житовой (1931 г.р.), проживающей в с. верхоленск качугского 
района иркутской области (ла). 

438 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

439 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово 
кежемского района красноярского края (ла). 

440 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
сергеевича дубровина (1927 г.р.), проживающего в с. баянда чунского 
района иркутской области (ла). 

441 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
максимовны витюговой (1920 г.р.), проживающей в с. зилово чернышевского 
района читинской области (ла). 

442 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
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логиновича трухина (1927 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

443 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

444 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
евграфовича кобелева (1936 г.р.), проживающего в с. верх-усугли 
тунгокоченского района читинской области (ла).

445 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ильича савина (1926 г.р.), проживающего в д. курбулик баргузинского 
района бурятии (ла). 

446 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
милентьевны Шелковниковой (1927 г.р.), проживающей в д. курбулик 
баргузинского района бурятии (ла). 

447 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ильича савина (1926 г.р.), проживающего в д. курбулик баргузинского 
района бурятии (ла). 

448 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
михайловны мисюркеевой (1934 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района бурятии (ла). 

449 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
ивановича Пащенко (1925 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

450 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
митрофановича налунина (1930 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

451 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от Галины 
александровны Шеметовой (1938 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла). 

452 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
александровны сафоновой (1916 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

453 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

454 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
николаевича брянского (1934 г.р.), проживающего в д. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

455 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (фа иГПу). 

456 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны белоусовой (1911 г.р.), проживающей в д. Гогон качугского райо-
на иркутской области (ла).

457 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
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фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

458 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича роземблита (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

459 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

460 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

461 (6). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от игна та 
тимофеевича рыбакова (1914 г.р.), проживающего в с. копунь Шелопу-
гинского района читинской области (ла).

462 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

463 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла). 

464 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арсения 
Галактифоновича инёшина (1925 г.р.), проживающего в д. бур катангского 
района иркутской области (ла). 

465 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надеж-
ды амосовны ермоловой (1926 г.р.), проживающей в д. вершина 
нижнеудинского района иркутской области (ла).

466 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
ивановича Пащенко (1925 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

467 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
фёдоровича Шорстова (1930 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

468 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
фёдоровича Шорстова (1930 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

469 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
фёдоровича Шорстова (1930 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

470 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
фёдоровича Шорстова (1930 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

471 (6). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны баковой (1943 г.р.), проживающей в с. вершина Шахтомы 
Шелопугинского района читинской области (ла).

472 (6). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
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максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в д. зактуй 
тункинского района бурятии (ла). 

473 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово 
кежемского района красноярского края (ла). 

474 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны анучиной (1931 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

475 (6). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

476 (6). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
матвеевича сизых (1936 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского райо-
на красноярского края (ла). 

477 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово 
кежемского района красноярского края (ла). 

478 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла). 

479 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

480 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

481 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла). 

482 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
николаевны сизых (1927 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

483 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
ивановича савватеева (1933 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

484 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны карнапольцевой (1922 г.р.), проживающей в д. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

485 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
николаевича анучина (1928г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

486 (6). записано в 1919 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны винокуровой (1924 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла). 

487 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 



508

васильевны рукосуевой (1934 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

488 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. червянка чунского 
района иркутской области (ла). 

489 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
викторовича Попова (1930 г.р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла). 

490 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
васильевны рукосуевой (1934 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла). 

491 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла). 

492 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

493 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

494 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича анисимова (1942 г.р.), проживающего в д. туба усть-илимского 
района иркутской области (фа иГПу). 

495 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

496 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны Шаманской (1925 г.р.), проживающей в д. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

497 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

498 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
михайловны непомнящей (1925 г.р.), проживающей в с. Ярки богучанского 
района красноярского края (ла).

499 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

500 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (фа иГПу).

501 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны бобровой (1918 г.р.), проживающей в с. ломы сретенского 
района читинской области (ла). 

502 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
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ильича байбородина (1939 г.р.), проживающего в с. еловка тункинского 
района бурятии (ла).

503 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны сизых (1936 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

504 (6). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
иннокентьевны федюковой (1932 г.р.), проживающей в с. фофаново 
кабанского района бурятии (ла).

505 (6). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны казанцевой (1940 г.р.), проживающей в с. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла). 

506 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны сизых (1936 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

507 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фирсовны брюхановой (1935 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского райо-
на иркутской области (ла).

508 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

509 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны Прокопьевой (1924 г.р.), проживающей в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла). 

510 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича роземблита (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

511 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

512 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. червянка чунского 
района иркутской области (ла). 

513 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
леонтьевны Шайдуровой (1922 г.р.), проживающей в с. творогово 
кабанского района бурятии (ла). 

514 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в с. дубинино кабанского 
района бурятии (ла). 

515 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

516 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

517 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
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александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

518 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
константиновны рукосуевой (1943 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

519 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
вениаминовны Привалихиной (1945 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (фа иГПу).

520 (6). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюши-
ной м.а., соловьёвой м.р. от татьяны ивановны сизых (1938 г.р.), прожи-
вающей в с. Паново кежемского района красноярского края (фа иГПу). 

521 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от инно-
кентия дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

522 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филиппа 
ивановича суворова (1928 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского райо-
на бурятии (ла). 

523 (6). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

524 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Григорьевны инёшиной (1933 г.р.), проживающей в пос. нэпа катангского 
района иркутской области (ла). 

525 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пара-
сковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

526 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

527 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

528 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

529 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
кузьминичны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей в с. колесово 
кабанского района бурятии (ла). 

530 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

531 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефимии 
алексеевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

532 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
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васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

533 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
васильевны седельниковой (1930 г.р.), проживающей в с. фофаново 
кабанского района бурятии (ла).

534 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
николаевича анучина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

535 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
тимофеевны джураевой (1925 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

536 (6). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

537 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла).

538 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

539 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
линовича баянова (1938 г.р.), проживающего в пос. старый бурный 
мотыгинского района красноярского края (ла). 

540 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны анкудиновой (1935 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

541 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла).

542 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
андрияновны ермоловой (1929 г.р.), проживающей в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла). 

543 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны фроловой (1928 г.р.), проживающей в д. батурино Прибайкальского 
района бурятии (ла).

544 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ильиничны роземблит (1933 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

545 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
степановны Привалихиной (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района иркутской области (ла). 

546 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

547 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пара-
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сковьи руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

548 (6). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
васильевича еманова (1930 г.р.), проживающего в с. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла). 

549 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

550 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

551 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
николаевича анучина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

552 (6). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
владимировича заборцева (1940 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

553 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
михайловны игнатовой (1937 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

554 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

555 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от аграфены 
сазоновны ждановой (1921 г.р.), проживающей в с. верхнее калинино 
катангского района иркутской области (ла). 

556 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны сизых (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

557 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
степановича Привалихина (1931 г.р.), проживающего в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла). 

558 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
викторовича Попова (1930 г.р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла). 

559 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Георгиевича бакова (1941 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского райо-
на красноярского края (ла). 

560 (6). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокима 
иннокентьевича брюханова (1932 г.р.), проживающего в д. таёжный 
кежемского района красноярского края (ла).

561 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
васильевны максимовой (1913 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла). 

562 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
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Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

563 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
филипповича нечкина (1921 г.р.), проживающего в с. маргуцек 
краснокаменского района читинской области (ла).

564 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от маркела 
елизаровича ермолаева (1924 г.р.), проживающего в с. ункургуй 
кяхтинского района бурятии (ла).

565 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны буренковой (1931 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

566 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
амбросимовича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

567 (6). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

568 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла). 

569 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
евлампьевны жучёвой (1912 г.р.), проживающей в с. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла). 

570 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокима 
васильевича коренева (1927 г.р.), проживающего в с. аргун сретенского 
района читинской области (ла). 

571 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
александровича Привалихина (1934 г.р.), проживающего в с. Паново 
кежемского района красноярского края (фа иГПу). 

572 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
филипповны Гореловой (1926 г.р.), проживающей в с. осиновый мыс 
богучанского района красноярского края (ла).

573 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
сергеевны карнауховой (1921 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

574 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
иннокентьевны сибиряковой (1921 г.р.), проживающей в с. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла). 

575 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны аверьяновой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

576 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
фёдоровны Пановой (1920 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

577 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
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Григорьевича карнаухова (1931 г.р.), проживающего в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

578 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
александровны москвиной (1929 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

579 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

580 (6). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от декабрины 
алексеевны мутовиной (1930 г.р.), проживающей в д. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла). 

581 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
михайловны игнатовой (1937 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

582 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
николаевны оглобиной (1929 г.р.), проживающей в д. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

583 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

584 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
марковны Пугачёвой (1914 г.р.), проживающей в д. афанасьево тулунского 
района иркутской области (ла). 

585 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
логиновича трухина (1927 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

586 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово 
кежемского района красноярского края (ла). 

587 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 

588 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

589 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
зиновьевны балагуровой (1923 г.р.), проживающей в с. Шелопугино 
Шелопугинского района читинской области (ла).

590 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
михайловны быковой (1951 г.р.), проживающей в с. усольцево кежемского 
района красноярского края (ла). 

591 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны фроловой (1928 г.р.), проживающей в д. батурино Прибайкальского 
района бурятии (ла).

592 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
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ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла). 

593 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла). 

594 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
максимовны рыковой (1931 г.р.), проживающей в д. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

595 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

596 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
Петровича старушина (1933 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла). 

597 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны роговой (1925 г.р.), проживающей в пос. хужир ольхонского 
района иркутской области (ла). 

598 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
васильевича черниговского (1927 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского 
района бурятии (ла). 

599 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
ивановича темникова (1928 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского 
района бурятии (ла). 

600 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла). 

601 (6). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
илларионовны Поплевиной (1941 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла). 

602 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла). 

603 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района бурятии (ла).

604 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от семёна 
александровича брянского (1924 г.р.), проживающего в пос. хужир 
ольхонского района иркутской области (ла). 

605 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
семёновича кузнецова (1936 г.р.), проживающего в с. адамово баргузинского 
района бурятии (фа иГПу). 

606 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от инно-
кентия дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

607 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
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Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла).

608 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

609 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (фа иГПу).

610 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла). 

611 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
филаретовны Шипицыной (1940 г.р.), проживающей в с. Юголок усть-
удинского района иркутской области (ла).

612 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Петровны Подчуфаровой (1929 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла). 

613 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
филипповны Гореловой (1926 г.р.), проживающей в с. осиновый мыс 
богучанского района красноярского края (ла). 

614 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны аверьяновой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

615 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
ивановича кокорина (1920 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района иркутской области (ла). 

616 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
филипповны марченко (1920 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

617 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (фа иГПу).

618 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
Петровны Писаревой (1921 г.р.), проживающей в д. боробино тулунского 
района иркутской области (ла). 

619 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
Петровны кузаковой (1928 г.р.), проживающей в д. бур катангского района 
иркутской области (ла). 

620 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от аграфены 
емельяновны мисюркеевой (1926 г.р.), проживающей в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла). 

621 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла). 

622 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
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ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла). 

623 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

624 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
васильевны московских (1932 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

625 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны фроловой (1928 г.р.), проживающей в д. батурино Прибайкальского 
района бурятии (ла). 

626 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
николаевича Говорина (1931 г.р.), проживающего в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла). 

627 (6). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
михайловны дашкиной (1939 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

628 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны ильченко (1926 г.р.), проживающей в д. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла).

629 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла).

630 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
ефимовны распутиной (1923 г.р.), проживающей в с. игжей усть-удинского 
района иркутской области (ла).

631 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
Петровны кузаковой (1928 г.р.), проживающей в д. бур катангского района 
иркутской области (ла). 

632 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
васильевны Поповой (1910 г.р.), проживающей в пос. еланцы ольхонского 
района иркутской области (ла). 

633 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 

634 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

635 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
константиновны Поповой (1935 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

636 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филиппа 
ивановича суворова (1928 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского райо-
на бурятии (ла).

637 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
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дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

638 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны качиной (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла). 

639 (6). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны ильковой (1924 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла).

640 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
афанасьевича Петрова (1930 г.р.), проживающего в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла). 

641 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
иннокентьевны толмачёвой (1926 г.р.), проживающей в д. челпаново 
качугского района иркутской области (ла). 

642 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от инно-
кентия дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла). 

643 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от семёна 
александровича брянского (1924 г.р.), проживающего в пос. хужир 
ольхонского района иркутской области (ла). 

644 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
андреевича Потылицына (1932 г.р.), проживающего в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла). 

645 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в д. контин братского 
района иркутской области (ла). 

646 (6). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

647 (6). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

648 (6). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

649 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла). 

650 (6). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
афанасьевича Петрова (1930 г.р.), проживающего в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла). 

651 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от настасьи 
максимовны Шамановой (1925 г.р.), проживающей в д. кумейка братского 
района иркутской области (ла). 

652 (6). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
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николаевича анучина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

653 (6). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны рыковой (1912 г.р.), проживающей в с. косая степь ольхонского 
района иркутской области (ла). 

654 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
егоровны серышевой (1931 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла). 

655 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
михайловны игнатовой (1937 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

656 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны логиновой (1927 г.р.), проживающей в д. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

657 (6). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. г. от анны 
константиновны рукосуевой (1943 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

658 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны черепановой (1933 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

659 (6). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла). 

660 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны дубыниной (1926 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

661 (6). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

662 (6). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

663 (6). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
константиновны антипиной (1930 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

664 (6). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
егоровны будаговой (1924 г.р.), проживающей в с. боты сретенского района 
читинской области (ла).

665 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

666 (6). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в д. чекан 
жигаловского района иркутской области (ла). 

667 (6). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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васильевны карнаевой (1922 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского района. 

668 (6). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района бурятии (ла).

669 (6). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

укаЗатЕль мЕст ЗаПиси

иркутскаЯ оБласть

Братский район:
большеокинское — 37 (6), 87 (6), 179 (6)
ключи-булак — 6 (6), 42 (6), 130 (6), 275 (6), 276 (6), 373 (6), 562 (6), 

565 (6), 624 (6)
кобляково — 582 (6), 626 (6), 654 (6), 660 (6)
контин — 352 (6), 406 (6), 645 (6)
кумейка — 651 (6)
усть-вихорево — 106 (6) 

Жигаловский район:
Головское — 149 (6)
захарово — 249 (6)
кайдакан — 431 (6), 433 (6)
коношаново — 58 (6), 122 (6), 137 (6), 138 (6), 145 (6), 256 (6), 279 (6), 

353 (6), 658 (6)
кочень — 304 (6)
лукиново — 429 (6)
нижняя слобода — 13 (6)
рудовка — 191 (6)
тимошино — 214 (6), 428 (6), 569 (6)
усть-илга — 340 (6)
чекан — 101 (6), 288 (6), 666 (6)

Казачинско—Ленский район:
верхнемартыново — 61 (6), 359 (6), 360 (6), 361 (6), 362 (6), 363 (6), 

364 (6), 370 (6)
ермаки — 108 (6)
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казачинское — 19 (6), 34 (6), 103 (6), 117 (6), 118 (6), 182 (6), 183 (6), 
184 (6), 203 (6), 212 (6), 272 (6), 310 (6), 333 (6), 462 (6), 493 (6), 495 (6), 
497 (6), 528 (6), 554 (6), 567 (6), 663 (6)

карам — 26 (6), 107 (6), 110 (6), 121 (6), 140 (6), 141 (6), 165 (6), 194 (6), 
199 (6), 222 (6), 231 (6), 253 (6), 269 (6), 270 (6), 315 (6), 386 (6), 388 (6), 
426 (6), 427 (6), 449 (6), 450 (6), 452 (6), 460 (6), 466 (6), 467 (6), 468 (6), 
469 (6), 470 (6), 531 (6), 575 (6), 583 (6), 614 (6), 634 (6)

тарасово — 109 (6), 128 (6), 266 (6), 384 (6), 385 (6)
ханда — 142 (6)

Катангский район:
бур — 464 (6), 619 (6), 631 (6)
верхнее калинино — 555 (6)
ика — 55 (6), 358 (6)
курья — 332 (6), 344 (6)
нэпа — 524 (6)
оськино — 418 (6)
Подволошино — 356 (6)
Преображенка — 251 (6), 403 (6), 526 (6)

Качугский район:
большедворово — 434 (6)
верхоленск — 437 (6)
Гогон — 456 (6)
красноярово — 331 (6)
обхой — 451 (6)
толмачёво — 331 (6), 415 (6), 435 (6), 478 (6), 486 (6)
хабардина — 271 (6)
челпаново — 436 (6), 641 (6)
Шеметово — 330 (6), 640 (6), 650 (6)

Киренский район:
воронино — 357 (6)
Петропавловское — 17 (6), 104 (6)
усть-киренга — 65 (6), 91 (6), 314 (6)

Нижнеилимский район:
березняки — 4 (6), 136 (6), 139 (6), 146 (6), 219 (6), 307 (6), 325 (6), 

329 (6), 338 (6), 509 (6)

Нижнеудинский район:
верхний хингуй — 381 (6), 382 (6)
вершина — 465 (6)
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солонцы — 60 (6)

Ольхонский район:
еланцы — 632 (6)
косая степь — 421 (6), 484 (6), 653 (6)
куреть — 402 (6), 454 (6), 594 (6)
хужир — 162 (6), 335 (6), 597 (6), 604 (6), 643 (6)

Осинский район:
лузгино — 39 (6), 321 (6)

Слюдянский район:
быстрая — 168 (6)
култук — 164 (6), 220 (6), 339 (6), 391 (6)

Тайшетский район:
венгерка — 204 (6), 205 (6)
трёмино — 259 (6)

Тулунский район:
афанасьево — 584 (6)
боробино — 618 (6)
будагово — 206 (6)
бурхун — 161 (6)
верхний бурбук — 375 (6)
ишидей — 226 (6)
трактовое — 11 (6), 16 (6), 124 (6), 159 (6), 173 (6), 237 (6), 298 (6)
усть-кульск — 274 (6)

Усть—Илимский район:
ершово — 5 (6), 76 (6), 89 (6), 233 (6), 523 (6), 536 (6)
Ёдорма — 29 (6), 169 (6), 177 (6), 240 (6), 303 (6), 311 (6), 376 (6), 397 (6), 

463 (6), 491 (6)
кеуль — 84 (6), 86 (6), 92 (6), 99 (6), 160 (6), 166 (6), 170 (6), 176 (6), 

201 (6), 221 (6), 223 (6), 246 (6), 258 (6), 278 (6), 296 (6), 301 (6), 305 (6), 
372 (6), 387 (6), 409 (6), 410 (6), 422 (6), 459 (6), 474 (6), 511 (6), 516 (6), 540 (6), 
556 (6), 573 (6), 588 (6), 665 (6)

невон — 232 (6), 242 (6), 254 (6), 281 (6), 320 (6), 348 (6), 365 (6), 405 (6), 
482 (6), 485 (6), 519 (6), 534 (6), 551 (6), 576 (6), 578 (6), 616 (6), 652 (6)

Подъеланка — 496 (6), 549 (6), 623 (6)
туба — 494 (6)
тушама — 196 (6), 505 (6), 548 (6), 574 (6)
эдучанка — 368 (6)
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Усть—Удинский район:
игжей — 630 (6)
Юголок — 611 (6)

Черемховский район:
верхний булай — 374 (6)
верхняя иреть — 392 (6)

Чунский район:
баянда — 440 (6)
бунбуй — 90 (6), 195 (6), 209 (6), 210 (6), 211 (6), 286 (6), 480 (6), 507 (6)
ново-болтурино — 419 (6)
червянка — 157 (6), 488 (6), 512 (6)
чунский — 77 (6), 241 (6), 268 (6), 292 (6), 309 (6), 326 (6), 587 (6), 

633 (6), 649 (6)

Эхирит-Булагатский район:
тугутуй — 224 (6)

красНоЯрский край

Богучанский район:
карабула — 44 (6), 75 (6), 245 (6), 438 (6), 487 (6), 490 (6), 518 (6), 550 (6), 

566 (6), 579 (6), 657 (6)
малеево — 151 (6), 155 (6), 234 (6), 489 (6), 558 (6)
манзя — 3 (6), 7 (6), 12 (6), 69 (6), 306 (6), 318 (6), 414 (6), 442 (6), 

443 (6), 535 (6), 585 (6), 661 (6)
осиновый мыс — 156 (6), 238 (6), 572 (6), 613 (6)
Пинчуга — 63 (6), 263 (6), 313 (6), 580 (6), 656 (6)
чунояр — 23 (6), 45 (6), 85 (6), 152 (6), 153 (6), 154 (6), 198 (6), 458 (6), 

510 (6), 544 (6), 659 (6)
Ярки — 267 (6), 498 (6)

Енисейский район:
верещагино — 277 (6)
усть-кемь — 116 (6)

Кежемский район
алёшкино — 163 (6)
балтурино — 244 (6), 667 (6)
заледеево — 475 (6), 568 (6)
кежма — 52 (6), 53 (6), 71 (6), 192 (6), 239 (6), 273 (6), 291 (6), 300 (6), 
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302 (6), 328 (6), 336 (6), 371 (6), 399 (6), 411 (6), 430 (6), 455 (6), 545 (6), 557 (6), 
577 (6), 615 (6), 627 (6), 644 (6)

климино — 417 (6)
кода — 21 (6)
мозговая — 41 (6)
недокуры — 47 (6), 81 (6), 113 (6), 150 (6), 174 (6), 252 (6), 290 (6), 

312 (6), 324 (6), 337 (6), 424 (6), 432 (6), 503 (6), 506 (6), 553 (6), 581 (6), 617 (6), 
655 (6)

Паново — 27 (6), 28 (6), 68 (6), 147 (6), 148 (6), 178 (6), 200 (6), 243 (6), 
289 (6), 294 (6), 295 (6), 317 (6), 319 (6), 323 (6), 334 (6), 345 (6), 347 (6), 
423 (6), 476 (6), 479 (6), 483 (6), 499 (6), 500 (6), 515 (6), 520 (6), 552 (6), 
559 (6), 571 (6), 576 (6), 646 (6), 648 (6), 662 (6)

сыромолотово — 126 (6), 133 (6), 181 (6)
таёжный — 346 (6), 560 (6)
усольцево — 167 (6), 590 (6)
фролово — 88 (6), 439 (6), 473 (6), 477 (6), 586 (6)
чадобец — 180 (6)

Мотыгинский район:
кирсантьево — 18 (6)
машуковка — 64 (6), 628 (6)
михалёво — 287 (6)
Первомайский — 193 (6), 283 (6), 492 (6), 517 (6), 527 (6)
старый бурный — 297 (6), 539 (6)

Туруханский район:
ворогово — 123 (6)

рЕсПуБлика БурЯтиЯ

Баргузинский район:
адамово — 57 (6), 80 (6), 94 (6), 250 (6), 408 (6), 546 (6), 592 (6), 605 (6), 

607 (6), 621 (6), 622 (6)
душелан — 20 (6), 230 (6)
ина — 93 (6), 343 (6), 354 (6), 620 (6)
курбулик — 22 (6), 445 (6), 446 (6), 447 (6)
макаринино — 9 (6), 14 (6), 95 (6), 96 (6), 355 (6), 398 (6), 404 (6), 

407 (6), 420 (6), 521 (6), 525 (6), 547 (6), 606 (6), 637 (6), 642 (6)
суво — 59 (6), 83 (6), 134 (6), 135 (6), 257 (6), 262 (6), 341 (6), 453 (6), 

508 (6), 530 (6), 647 (6)
усть-баргузин — 448 (6)
читкан — 416 (6)
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Кабанский район: 
байкало-кудара — 228 (6), 481 (6), 542 (6), 593 (6), 596 (6), 600 (6), 

602 (6), 609 (6)
большая речка — 603 (6), 638 (6), 639 (6), 668 (6)
дубинино — 188 (6), 265 (6), 514 (6)
колесово — 54 (6), 78 (6), 185 (6), 186 (6), 218 (6), 227 (6), 235 (6), 293 (6), 

389 (6), 529 (6), 537 (6), 541 (6), 629 (6)
оймур — 66 (6), 74 (6), 143 (6), 280 (6), 400 (6), 595 (6), 610 (6)
Посольское — 1 (6), 2 (6), 32 (6), 33 (6), 172 (6), 236 (6), 261 (6), 264 (6), 

282 (6), 390 (6), 532 (6), 601 (6), 612 (6), 635 (6), 669 (6),
романово — 225 (6), 350 (6), 401 (6)
сухая — 56 (6), 82 (6), 102 (6), 308 (6), 327 (6), 522 (6), 538 (6), 598 (6), 

599 (6), 608 (6), 636 (6)
творогово — 48 (6), 513 (6)
фофаново — 31 (6), 284 (6), 316 (6), 351 (6), 457 (6), 504 (6), 533 (6)

Кяхтинский район:
ункургуй — 132 (6), 564 (6)

Прибайкальский район:
батурино — 79 (6), 97 (6), 187 (6), 543 (6), 591 (6), 625 (6)

северо-байкальский район:
северобайкальск — 412 (6)

Тункинский район:
еловка — 15 (6), 24 (6), 502 (6)
зактуй — 125 (6), 229 (6), 395 (6), 472 (6)

Хоринский район: 
верхние тальцы — 369 (6)
малая курба — 131 (6)

рЕсПуБлика саха (ЯкутиЯ)

Ленский район:
нюя — 8 (6)
северная нюя — 127 (6)
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ЧитиНскаЯ оБласть

Балейский район:
верхний кокуй — 377 (6)

Борзинский район: 
курунзулай — 73 (6)

Газимуро-Заводский район:
бурукан — 158 (6)
трубачево — 43 (6)

Калганский район:
нижний калгукан — 62 (6)

Карымский район:
верхняя талача — 49 (6), 394 (6)

Краснокаменский район:
ковыли — 50 (6)
соктуй-милозан — 144 (6)

Красночикойский район:
верхний Шергольджин — 383 (6)
маргуцек — 563 (6)

Кыринский район:
верхний стан — 379 (6)
верхний ульхун — 380 (6)

Могочинский район:
красавка — 51 (6)

Нерчинский район:
верхние ключи — 366 (6)
знаменка — 112 (6)
крупянка — 260 (6)
кумаки — 425 (6)
нижние ключи — 72 (6), 255 (6)
Пешково — 10 (6)

Сретенский район:
адом — 208 (6)
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алия — 40 (6)
аргун — 349 (6), 570 (6)
боты — 175 (6), 217 (6), 413 (6), 664 (6)
верхние куларки — 285 (6), 367 (6)
кулан — 190 (6), 197 (6)
ломы — 70 (6), 129 (6), 202 (6), 322 (6), 501 (6)
нижние куларки — 111 (6)
фирсово — 35 (6), 46 (6), 67 (6), 114 (6), 207 (6), 215 (6), 393 (6), 561 (6)
чикичей — 100 (6), 248 (6)

Тунгокоченский район:
верх-усугли — 444 (6) 

Чернышевский район:
аксёново-зилово — 38 (6), 189 (6), 216 (6), 342 (6)
букачача — 247 (6)
верхний нарым — 378 (6)
зилово — 441 (6)
зудыра — 36 (6), 299 (6)

Шелопугинский район:
вершина Шахтомы — 471 (6)
даякан — 120 (6)
копунь — 171 (6), 213 (6), 461 (6)
малый тонтой — 30 (6), 98 (6), 105 (6)
чонгуль — 25 (6)
Шелопугино — 589 (6)

Шилкинский район:
верхняя хила — 396 (6)
усть-ножовое — 119 (6)

Хилокский район:
могзон — 115 (6)

сПисок исПолНитЕлЕй

аверин иван иванович — 235 (6)
аверина евдокия кирилловна — 186 (6)
аверьянова александра ивановна — 575 (6), 614 (6)
агаркова надежда дмитриевна — 189 (6)
агафонова александра сергеевна — 98 (6),
аксаментова мария константиновна — 279 (6)
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алексеева анна никоноровна — 40 (6)
анисимов владимир васильевич — 494 (6)
анкудинов николай александрович — 177 (6), 463 (6), 491 (6)
анкудинова валентина терентьевна — 320 (6)
анкудинова клавдия васильевна — 221 (6)
анкудинова раиса алексеевна — 223 (6), 258 (6), 540 (6)
антипина дарья константиновна — 663 (6)
антипина евдокия васильевна — 231 (6)
антипина надежда борисовна — 310 (6), 554 (6)
анучин виктор николаевич — 485 (6), 534 (6), 551 (6), 652 (6)
анучина Галина ивановна — 474 (6)
анучина нина Петровна — 242 (6), 281 (6), 348 (6)
асламова александра филипповна — 164 (6)
асламова ирина константиновна — 339 (6)
асламова нелли николаевна — 168 (6)
астафьева анна дмитриевна — 190 (6), 197 (6)
афонина мария Прокопьевна — 53 (6), 273 (6), 328 (6), 371 (6)
байбородин Геннадий ильич — 15 (6), 502 (6)
баков николай Георгиевич — 559 (6)
бакова зинаида ивановна — 243 (6), 471 (6)
балагурова евдокия зиновьевна — 589 (6)
банщикова матрёна алексеевна — 84 (6), 160 (6), 201 (6)
барсукова татьяна михайловна — 130 (6)
башарова александра ивановна — 80 (6), 592 (6), 621 (6), 622 (6)
баянов илларион линович — 539 (6)
безруких харитинья михеевна — 50 (6)
белоусова евдокия егоровна — 456 (6)
бельков владимир васильевич — 59 (6), 508 (6)
белькова матрёна васильевна — 341 (6),
благодетелев александр трофимович — 1 (6), 236 (6)
бобков алексей николаевич — 24 (6)
боброва анна михайловна — 202 (6), 322 (6), 501 (6)
боброва анна сидоровна — 70 (6)
бобровникова зинаида Петровна — 409 (6)
богданова елена фёдоровна — 288 (6)
большедворский Григорий Григорьевич — 434 (6)
боровских мария Прокопьевна — 36 (6), 299 (6),
бочкаринкова татьяна Поликарповна — 67 (6)
бреверова валентина александровна — 283 (6), 492 (6), 517 (6), 527 (6)
брюханов валентин амбросимович — 566 (6)
брюханов виктор дмитриевич — 422 (6)
брюханов Григорий Петрович — 419 (6)
брюханов евдоким егорович — 77 (6)
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брюханов евдоким иннокентьевич — 560 (6)
брюханов ефим Григорьевич — 157 (6), 488 (6), 512 (6)
брюханов силантий кузьмич — 410 (6)
брюханов степан Петрович — 346 (6)
брюханова елизавета илларионовна — 424 (6)
брюханова людмила иннокентьевна — 405 (6)
брюханова мария вуколовна — 245 (6)
брюханова наталья васильевна — 68 (6), 144 (6), 148 (6), 178 (6), 

334 (6), 499 (6), 500 (6), 662 (6)
брюханова фёкла ивановна — 300 (6)
брюханова фёкла иннокентьевна — 44 (6), 75 (6), 438 (6), 550 (6), 

579 (6)
брюханова татьяна фирсовна — 507 (6)
брянский иван николаевич — 454 (6)
брянский семён александрович — 604 (6), 643 (6)
будагова Прасковья егоровна — 664 (6)
бузиков александр Петрович — 340 (6)
буренкова александра иннокентьевна — 565 (6)
буркова антонина михайловна — 603 (6), 668 (6)
быкова зоя михайловна — 167 (6), 590 (6)
вагина клавдия антоновна — 119 (6)
васильева мария Гавриловна — 129 (6)
василькова елена ивановна — 52 (6)
ведерникова татьяна васильевна — 549 (6), 623 (6)
верещагина зинаида ивановна — 380 (6)
верхотурова афанасия филипповна — 47 (6), 81 (6), 290 (6), 392 (6)
верхотурова елена Гавриловна — 21 (6)
ветлугина мария ермиловна — 366 (6)
винокурова мавра Павловна — 486 (6)
винокурова надежда кирилловна — 331 (6)
витюгова нина максимовна — 441 (6)
власов алексей филиппович — 308 (6)
власова анна ивановна — 381 (6)
воробьева Полина Яковлевна — 426 (6)
вырубова евдокия семёновна — 307 (6)
вырупаев евгений иванович — 413 (6)
вырупаева мария егоровна — 217 (6)
вырупаева мария захаровна — 175 (6)
высоких сергей васильевич — 149 (6)
Галанов сергей миронович — 393 (6)
Галин александр миронович — 416 (6)
Гаськова нина васильевна — 20 (6)
Гафнер нина васильевна — 345 (6)



530

Говорин иннокентий николаевич — 626 (6)
Гордеева евдокия романовна — 213 (6)
Горелова зинаида филипповна — 156 (6), 572 (6), 613 (6)
Горохова елизавета егоровна — 123 (6) 
Горяшина мария ефимовна — 390 (6)
Гуржей арина дмитриевна — 475 (6)
дашкина лукерья михайловна — 627 (6)
джураева надежда тимофеевна — 535 (6)
дмитриева нина игнатьевна — 176 (6), 377 (6)
донцова евдокия николаевна — 375 (6)
дубровин иван сергеевич — 440 (6)
дубынина тамара ивановна — 660 (6)
елгина Прасковья амосовна — 158 (6)
елизаров алексей иванович — 369 (6)
елизов алексей федорович — 284 (6), 316 (6), 351 (6), 457 (6)
Ёлшин александр Гаврилович — 343 (6), 354 (6)
еманов Григорий васильевич — 196 (6), 548 (6)
емельянова нина ивановна — 17 (6)
еремеева евдокия иннокентьевна — 46 (6)
еремеева федора ильинична — 215 (6)
ермолаев маркел елизарович — 564 (6)
ермолова надежда амосовна — 465 (6)
ермолова наталья андрияновна — 542 (6)
жданова аграфена сазоновна — 555 (6)
житова татьяна васильевна — 437 (6)
жучёва евдокия евлампьевна — 428 (6), 569 (6)
заболоцкая анна афанасьевна — 224 (6)
заборцев иннокентий владимирович — 552 (6). 
замащикова анна филипьевна — 214 (6)
замащикова лидия Яковлевна — 429 (6)
зарубин валентин Петрович — 86 (6), 92 (6)
зарубин ефим иннокентьевич — 5 (6), 76 (6), 89 (6), 233 (6), 523 (6), 

536 (6)
зарубин илларион иннокентьевич — 368 (6)
зарубин семен иванович — 303 (6)
зарубина анна михайловна — 99 (6), 166 (6), 278 (6), 305 (6), 459 (6), 

588 (6)
зарубина евдокия егоровна — 169 (6)
зарубина зоя леонтьевна — 125 (6), 229 (6)
зарукин иннокентий васильевич — 251 (6), 403 (6), 526 (6)
зверькова ульяна ивановна — 45 (6), 659 (6)
золотуева васса игнатьевна — 247 (6),
зуева васса семёновна — 142 (6)
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зуева дора Петровна — 165 (6), 460 (6)
зуева евдокия Яковлевна — 388 (6)
зырянова анна егоровна — 423 (6)
иванов михаил степанович — 374 (6)
иванова евгения иннокентьевна — 111 (6)
иванова екатерина ипполитовна — 252 (6)
игнатова нина михайловна — 553 (6), 581 (6), 655 (6)
илькова надежда Павловна — 639 (6)
ильченко анна михайловна — 64 (6), 628 (6)
инёшин арсений Галактифонович — 464 (6)
инёшин Григорий савватеевич —356 (6)
инёшин ерма иванович — 363 (6)
инёшина валентина Григорьевна — 524 (6)
кавалерова мария ивановна — 210 (6), 286 (6)
каверзина евдокия Григорьевна — 309 (6)
каверзина клавдия степановна — 238 (6)
каверзина мария тимофеевна — 204 (6)
казакова клавдия ивановна — 280 (6)
казанцева мария васильевна — 505 (6)
калашникова любовь Павловна — 401 (6)
капустин михаил Поликарпович — 225 (6)
капустина зинаида Поликарповна — 350 (6)
капустина мария сергеевна — 383 (6)
карелина елизавета митрофановна — 55 (6)
карнаева мария васильевна — 667 (6)
карнапольцева елена михайловна — 421 (6)
карнапольцева лидия леонтьевна — 162 (6)
карнапольцева мария егоровна — 484 (6)
карнаухов вениамин иванович — 232 (6)
карнаухов николай Григорьевич — 71 (6), 577 (6)
карнаухова анна сергеевна — 573 (6)
качина Галина ивановна — 638 (6)
китова Полина Павловна — 18 (6)
кобелев василий ефграфович — 444 (6)
козулин алексей акимович — 43 (6)
кокорин егор иванович — 399 (6), 615 (6)
колесникова елена иннокентьевна — 332 (6), 344 (6)
колпакова наталья васильевна — 244 (6)
колпакова татьяна Григорьевна — 113 (6), 174 (6)
коневин иннокентий дмитриевич — 14 (6), 355 (6), 398 (6), 404 (6), 

521 (6), 606 (6), 637 (6), 642 (6)
коневина Парасковья руфовна — 9 (6), 95 (6), 96 (6), 407 (6), 525 (6), 

547 (6)
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коновалов анатолий ильич — 4 (6), 136 (6), 139 (6), 325 (6), 329 (6), 
338 (6) 

коногорских владимир Гурьянович — 562 (6)
коноплёва мария Прокопьевна — 396 (6)
коношанова варвара дмитриевна — 58 (6), 145 (6)
коношанова лариса Георгиевна — 137 (6), 138 (6), 353 (6)
копылов михаил иннокентьевич — 335 (6)
коренева наталья маркеловна — 349 (6)
коренев евдоким васильевич — 570 (6)
коронотов михаил фёдорович — 60 (6)
корягина зоя васильевна — 417 (6)
косолапов анатолий миронович — 336 (6)
косолапова валентина ивановна — 41 (6)
крапивкина мария степановна — 255 (6)
красноштанова апполинария сидоровна —212 (6)
кузакова дарья Петровна — 619 (6), 631 (6)
кузакова нина ивановна — 357 (6)
кузнецов иннокентий семёнович — 605 (6)
куклина нина федоровна — 219 (6)
кутневич анна даниловна — 161 (6)
кучинская анна игнатьевна — 126 (6), 133 (6)
кыштымова любовь васильевна — 261 (6), 264 (6), 282 (6), 532 (6), 

669 (6)
лагерева наталья дмитриевна — 435 (6)
лазарева ульяна тимофеевна — 62 (6)
лимеров егор васильевич — 337 (6)
логинова александра александровна — 656 (6)
лоншаков дорофей Поликарпович — 285 (6)
лоншакова елена тимофеевна — 367 (6)
луговская нина васильевна — 314 (6)
лушникова Галина фёдоровна — 267 (6)
ляпунова мавра ниловна — 65 (6)
ляпунова мария ефремовна — 91 (6)
максимова матрена васильевна — 35 (6), 561 (6)
максимова матрена кузьминична — 114 (6)
макушева александра львовна — 105 (6)
макушева екатерина ивановна — 30 (6)
малыгина анна николаевна — 230 (6)
малышева екатерина фёдоровна — 104 (6)
маркова Прасковья евгеньевна — 360 (6)
марченко мария филипповна — 616 (6)
матвеева валентина ивановна — 6 (6), 42 (6), 275 (6), 276 (6), 373 (6)
машуков михаил никитич — 431 (6), 433 (6)
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машукова татьяна степановна — 249 (6)
меньшиков анатолий Гавриилович — 57 (6), 250 (6), 408 (6), 546 (6), 

607 (6)
милюхина евдокия архипьевна — 73 (6)
мисюркеева аграфена емельяновна — 93 (6), 620 (6),
мисюркеева надежда михайловна — 448 (6)
москвина евдокия филимоновна — 365 (6)
москвина капитолина александровна — 578 (6)
московских катерина васильевна — 624 (6) 
муравьев степан Павлович — 228 (6), 481 (6), 593 (6), 600 (6), 602 (6), 

609 (6)
муратова ирина астафьевна — 120 (6)
муратова мария астафьевна — 25 (6)
мутовина декабрина алексеевна — 580 (6)
мясникова агния мироновна — 207 (6)
налунин дмитрий митрофанович — 450 (6)
налунина Павлина семёновна — 194 (6)
наумова Галина константиновна — 101 (6), 666 (6)
наумова ефросинья николаевна — 208 (6)
непомнящая ефросинья михайловна — 498 (6)
нестеренко тамара сергеевна — 326 (6)
нечкин Геннадий филиппович — 563 (6)
низовцева Галина александровна — 94 (6)
низовцева екатерина руфовна — 420 (6)
никишеева любовь Пантелеевна — 39 (6), 321 (6)
носкова анна евдокимовна — 425 (6)
оглоблина александра николаевна — 582 (6)
Панова людмила фёдоровна — 576 (6)
Пахмутова аграфена даниловна — 10 (6) 
Пашенко иван иванович — 253 (6), 270 (6)
Пашковская руфина романовна — 391 (6)
Пащенко Георгий иванович — 449 (6), 466 (6)
Пенькова анна николаевна — 302 (6)
Перевозникова клавдия егоровна —378 (6)
Перевозникова клавдия кузьминична — 227 (6), 529 (6)
Перегудова клавдия кузьмовна — 394 (6)
Перова евдокия николаевна — 171 (6)
Петров иван афанасьевич — 640 (6), 650 (6)
Писарева анастасия Петровна — 618 (6)
Пискунова клавдия саввична — 132 (6)
Плаутина зинаида ивановна — 479 (6)
Плеханова Галина Яковлевна — 79 (6)
Погодаева дора николаевна — 106 (6)
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Подчуфарова елена Петровна — 612 (6) 
Подымахина степанида алексеевна — 19 (6), 34 (6), 103 (6), 117 (6), 

118 (6), 182 (6), 183 (6), 184 (6), 203 (6), 272 (6), 333 (6), 462 (6), 493 (6), 
495 (6), 497 (6), 528 (6), 567 (6)

Полубенцева тамара максимовна — 395 (6), 472 (6)
Польчикова лариса андреевна — 287 (6)
Полякова валентина николаевна — 192 (6), 239 (6), 291 (6), 455 (6)
Полякова липа михайловна — 372 (6)
Поплевина людмила илларионовна — 172 (6), 601 (6)
Попов сергей викторович — 155 (6), 234 (6), 489 (6), 558 (6)
Попова александра константиновна — 2 (6) 32 (6), 33 (6), 635 (6)
Попова екатерина васильевна — 632 (6)
Попова клавдия константиновна — 37 (6), 87 (6), 179 (6)
Потапов иван ермович — 359 (6), 364 (6) 
Потапова евстолия Григорьевна — 61 (6), 370 (6)
Потапова лариса филимоновна — 266 (6)
Потапова лукерья еремеевна — 49 (6)
Потапова улита михайловна — 128 (6)
Потылицын виктор андреевич — 644 (6)
Поцелуева устинья николаевна — 313 (6)
Почерней нина Петровна — 274 (6)
Привалихин валентин иванович — 181 (6)
Привалихин василий александрович — 147 (6), 317 (6), 319 (6), 571 (6)
Привалихин владимир степанович — 411 (6), 557 (6)
Привалихина валентина Петровна — 294 (6)
Привалихина нина вениаминовна — 519 (6)
Привалихина нина степановна — 430 (6), 545 (6)
Прокопьева мария степановна — 509 (6)
Прудникова нина ануфриевна — 226 (6)
Пугачёва мария марковна — 584 (6)
раёва матрёна Яковлевна — 54 (6), 78 (6), 185 (6), 218 (6), 293 (6), 

389 (6), 537 (6), 541 (6), 629 (6)
ракитина мария ефимовна — 248 (6)
ракитина надежда Григорьевна — 100 (6)
распутина любовь ефимовна — 630 (6)
рогова мария ефимовна — 597 (6)
роземблит александр Гаврилович — 152 (6), 458 (6), 510 (6)
роземблит нина ильинична — 198 (6), 544 (6)
романов василий алексеевич — 146 (6)
ростовщикова екатерина ивановна — 318 (6)
рудаков михаил матвеевич — 382 (6)
рудик нина Петровна — 193 (6)
рудых Павел иннокентьевич — 191 (6)
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рукавишникова серафима иннокентьевна — 150 (6), 312 (6), 432 (6), 
617 (6)

рукосуев василий антонович — 195 (6)
рукосуев веденей михайлович — 23 (6), 154 (6)
рукосуев иван иванович — 85 (6), 151 (6), 153 (6)
рукосуев степан кондратьевич — 568 (6)
рукосуева агафья михайловна — 180 (6)
рукосуева анна васильевна — 487 (6), 490 (6)
рукосуева анна константиновна — 518 (6), 657 (6)
рыбаков игнат тимофеевич — 461 (6)
рыбакова катерина еремеевна — 72 (6)
рыкова надежда максимовна — 594 (6)
рыкова фёкла ивановна — 653 (6)
рязанцева евдокия матвеевна — 260 (6)
савватеев Григорий иванович — 483 (6)
савин михаил ильич — 22 (6), 445 (6), 447 (6)
савина васса ферапонтовна — 51 (6)
саженова клара романовна — 199 (6)
саженова октябрина Павловна — 222 (6)
сафонова александра васильевна — 108 (6)
сафонова анна александровна — 452 (6)
сафонова анна михайловна — 141 (6), 427 (6)
сафонова ефимия алексеевна — 531 (6)
сафонова зоя егоровна — 140 (6)
сафонова клавдия саввична — 121 (6)
сафонова Прасковья денисовна — 26 (6), 386 (6)
сафонова ульяна ивановна — 107 (6), 110 (6), 583 (6), 634 (6)
сафьянникова мавра Павловна — 358 (6)
сверчинский афанасий Яковлевич — 315 (6)
седельникова дарья васильевна — 533 (6)
седова матрёна романовна — 115 (6)
семушин афанасий Петрович — 297 (6)
серышева александра егоровна — 654 (6)
сибирякова мария иннокентьевна — 574 (6)
сидорова александра аверьяновна — 127 (6)
сидорова анфиса степановна — 8 (6)
сизых анна михайловна — 324 (6), 503 (6), 506 (6)
сизых владимир сергеевич — 170 (6), 511 (6), 665 (6)
сизых евдокия михайловна — 296 (6), 301 (6), 387 (6) 
сизых екатерина николаевна — 254 (6), 482 (6)
сизых ефросинья ивановна — 29 (6), 240 (6), 311 (6), 376 (6), 397 (6) 
сизых кристина васильевна — 246 (6), 556 (6)
сизых михаил матвеевич — 476 (6)
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сизых татьяна ивановна — 295 (6), 347 (6), 520 (6) 
симухин Григорий Гурьянович — 74 (6), 400 (6), 595 (6), 610 (6)
симухина степанида никифоровна — 66 (6), 143 (6)
скурихин Гавриил дмитриевич — 263 (6)
скурихина нелли Григорьевна — 63 (6)
смолин терентий николаевич — 268 (6), 292 (6), 587 (6)
смолина евдокия васильевна — 209 (6), 211 (6)
соседов владимир николаевич — 414 (6)
соседова ольга Петровна — 3 (6), 12 (6), 69 (6), 306 (6), 443 (6), 661 (6)
соседова Прасковья Григорьевна — 7 (6)
старицына соломонида кирилловна — 112 (6)
старушин константин Петрович — 596 (6)
стрекаловская Галина Гавриловна — 412 (6)
суворов филипп иванович — 327 (6), 522 (6), 636 (6)
судницина анна марковна — 38 (6)
судницина евдокия егоровна — 216 (6)
судницина клавдия минеевна — 342 (6)
суродина валентина викторовна — 402 (6)
суханова Галина Георгиевна — 206 (6)
тарасова мавра Гавриловна — 109 (6)
тарасова клавдия монтьевна — 384 (6), 385 (6)
темников алексей иванович — 599 (6)
темникова анна осиповна — 13 (6)
тетерина мария леонтьевна — 361 (6), 362 (6)
толмачёва елизавета иннокентьевна — 436 (6) 641 (6)
толмачёва мавра Павловна — 415 (6), 478 (6)
толстоухова клавдия Петровна — 304 (6)
томшина наталья степановна — 256 (6)
торгашина екатерина александровна — 88 (6), 439 (6), 473 (6), 477 (6), 

586 (6)
трухин александр логинович — 442 (6), 585 (6)
тугарина Галина ильинична — 188 (6), 265 (6), 514 (6)
усова хивонея Павловна — 163 (6)
усольцев алексей Петрович — 289 (6), 323 (6)
усольцева анна алексеевна — 27 (6), 28 (6), 200 (6), 515 (6), 646 (6), 

648 (6)
фатеева елизавета игнатьевна — 220 (6)
федюкова любовь иннокентьевна — 31 (6), 504 (6)
фролова анна федоровна — 134 (6), 135 (6), 257 (6), 262 (6), 530 (6)
фролова зинаида васильевна — 83 (6), 453 (6), 647 (6)
фролова нина ивановна — 97 (6), 187 (6), 543 (6), 591 (6), 625 (6) 
хайми зоя васильевна — 516 (6)
черемисина екатерина леонидовна — 352 (6), 406 (6), 645 (6)
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черепанова валентина александровна — 122 (6), 658 (6)
черниговский виктор васильевич — 598 (6)
чернышова инна Григорьевна — 205 (6)
чибисова варвара савельевна — 131 (6)
чиркова аграфена ивановна — 56 (6), 82 (6), 102 (6), 538 (6), 608 (6)
чупров максим алексеевич — 379 (6)
Шадрина евдокия Яковлевна — 116 (6)
Шадрина мария филимоновна — 277 (6)
Шадрина федосья николаевна — 259 (6)
Шайдурова Прасковья леонтьевна — 48 (6), 513 (6)
Шаманова настасья максимовна — 651 (6)
Шаманская анна ивановна — 496 (6)
Шаманский виктор калинович — 90 (6), 480 (6),
Шелковникова валентина алексеевна — 271 (6)
Шелковникова клавдия милентьевна — 446 (6)
Шеметова Галина александровна — 451 (6)
Шеметова ирина степановна — 330 (6)
Шендренкова софья михайловна — 11 (6), 16 (6), 124 (6), 159 (6), 

173 (6), 237 (6), 298 (6)
Шипицына елизавета филаретовна — 611 (6)
Шорстов Юрий фёдорович — 467 (6), 468 (6), 469 (6), 470 (6)
Шуринова тамара Григорьевна — 241 (6), 633 (6), 649 (6)
Юрьева мария терентьевна — 418 (6)

сПисок соБиратЕлЕй 

афанасьева-медведева Г.в. — 1 (6) — 679 (6)
афанасьева-медведева Г.в., деменкова Г.с. — 4 (6), 71 (6), 239 (6), 

295 (6), 319 (6), 325 (6), 338 (6), 399 (6)
афанасьева-медведева Г.в., матюшина м.а. — 18 (6), 29 (6), 239 (6), 

263 (6), 295 (6), 297 (6), 319 (6), 399 (6)
афанасьева-медведева Г.в., соловьева м.р. — 18 (6), 29 (6), 239 (6), 

295 (6), 297 (6), 319 (6), 399 (6), 520 (6)
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с ло в Н и к

вёдропогодье 41
ведущий 42
ведьма 45
ведьмак 48
ведьмачка 50
ведьмовать 51
ведьмовство 53
вездеганиться 55
вездеганщик 60
везучий 61
вейка 61
век1 63
век2 65
век 67
  * век вековать 67
  * век векущий 69
  * век вечный 70
  * век дать 71
  * век по веки 72
  * век помнить 73
  * веки по веки 74
  * до веки 75
  * долгий век 76
  * из века в век 76
  * Искони веки 78
  * Искони веков 79
  * Искони веку 79
  * испокон века 81
  * на веку не видать 82
  * на моём веку 82
  * на моих веках 83
  * на своём веку 84
  * не в долгом веку 85
  * с века 86
  * с веки веков 87
  * с веку 88
  * с веку веков 89
  * с извеку веков 90
  * свой век изжить 91

  * скон веку 92
веками 94
вековать 94
вековелый 95
вековечно 96
вековечный 98
  * вековечный грех 101
  * вековечный дед 102
вековой 105
  * вековая дорога 106
векша1 109
векша2 109
велик 110
  * велик ли 110
велик пост 113
велик четверг 114
велик четверег 115
велик четвертог 117
велик четверьг 118
великий четверг 119
великий четверег 120
великий четвертог 121
великий четверьг 122
великодённая Пятница 123
великодённая суббота 124
великодённый четверг 124
великой 125
  * великой грех 126
  * великой ли 127
великой четверг 129
великой четверег 130
великой четверьг 131
величать 132
величко ли 133
вендер 136
вендерок 137
венец 138
  * венцом венчаться 139
  * к венцу 141
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  * с венца бежать 142
  * веничная неделя 142
  * веничный лист 143
венка 144
вентер 146
венча 147
  * венчальная икона 148
  * венчальное кольцо 148
  * венчальные свечи 150
  * венчаться убёгом 150
вера 152
  * в веру верить 152
  * в веру веровать 154
  * верой жить 155
  * веру верить 159
  * веру веровать 160
  * веру держать 162
  * с верой жить 163
верба 165
  * верба вербой 165
  * как верба 165
вербина 166
вербино воскресенье 167
вербишное воскресенье 168
верблюд 170
вербное воскресенье 170
вербованец 170
вербовка 174
вербовщик 175
вербохлёст 176
вербошное воскресенье 177
вербушка 178
вервать 178
  * вервать в бога 178
вервь 180
веревина 181
верёвина 183
верёвка 184
верёвочка 185
  * верёвочкой бегать 185
верёвочный 186

  * верёвочная работа 186
верёвчатый 187
вередитель 188
вередительство 191
вередничать 195
вередной 197
вередный 198
веренец 200
верес 202
вереснуть 203
веретей 204
веретельница 205
веретено 207
веретёшечка 207
  *  крутиться как веретёшечка 

207
веретёшка 209
  *  крутиться как веретёшка 

211
веретистый 213
веретно 213
веретье 214
верех 215
верец 216
верещага 216
верещагино 218
верея 219
вёрка 220
  * Попасть в вёрку 220
вёркий 221
верно 223
верность 225
вернуться 225
  *  вернуться на головешки 

225
верняком 228
верняты 229
веровать 230
  * веровать в бога 231
верстаться 232
вертануть 234
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вертануться 234
вертать 235
вертаться 235
вертеться 237
  *  вертеться как берёста на 

огне 237
вертёха 238
вёрткий 239
вёртко 231
вертлюг 242
вертлюк 243
вертоголовый 244
вертух 245
вертухаться 245
вертухнутый 246
вертухнуться 248
вертучий 250
вертушка 251
вёртываться 252
вертячий 253
вертячка 256
верх 256
  * верхом бежать 265
  * Под верх 266
  * Под верхём 267
верхам 268
верхами 269
верх-икат 269
верхнее изголовье 271
верхнее карелино 273
верхнекарелинские 274
верхнемартыново 274
верхнемартыновские 276
верхнеречье 277
верхние ключи 278 
верхние куларки 278
верхние Пороги 279
верхние тальцы 279
верхний 280
  * верхний амбар 280
  * верхний край 280

  * верхним стогом 281
верхний булай 281
верхний бурбук 282
верхний камень 282
верхний кокуй 282
верхний нарым 283
верхний стан 283
верхний ульхун 284
верхний хингуй 285
верхний Шергольджин 286
верхник 286
верхница 289
верхняя 290
верхняя иреть 290
верхняя куэнга 291
верхняя талача 291
верхняя тунка 292
верхняя хила 293
верхняя юрта 293
верхова 293
верховая 295
верховец 297
верховик1 299
верховик2 300
верховина 301
верховичок 304
верховка 304
верховодить 305
верховодка 307
верховой 308
  * верховая дорога 309
  * верховая сеть 309
  * верховой ветер 311
верховочка 312
верховские 313
верховщина 314
верхоленск 316
верхоленские 317
верхолётчик 318
верхотурово 319
верх-усугли 325
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верхушина 325
верхушить 326
верхушка 328
верша 332
верша 333
вершильщик 334
вершим 334
вершина 335
вершина ханды 337
вершина Шахтомы 340
вершинник 340
вершить 341
вершна 341
вершне 342
вершний 344
вершно 345
  * на вершно 346
вершной 347
  * на вершной 349
вершной 350
вершну 351
вершным 352
вершня 352
вершнях 355
  * на вершнях 355
вершошный 355
  * вершошная иголка 355
верьхам 357
верьхами 358
верьхь 360
верья 362
весёлко 362
веселок 366
весёлочка 366
веселун 367
веселущий 369
весёлый 370
  * весёлый обед 370
весельство 371
веселяга 373
весенний 374

  * весенний шах 374
весённый 375
  * весённая пора 375
  * весённый лов 375
весить 377
веситься 378
веслина 380
веслить 381
вёсна 382
  * Под вёсну 383
вёснами 384
вёсная микола 384
веснина 385
веснованье 386
весновать 390
весновка 397
весновспашка 401
вёсновспашка 402
весноделить 403
весноделье 404
вёсноделье 405
веснодельный 406
  * веснодельное дерево 406
  * веснодельный лес 407
вёснодельный 407
  * вёснодельное дерево 407
веснуха 408
веснушка 409
веснушный 411
  * веснушная пора 411
веснушный микола 411
вёсный 412
  * вёсная белка 412
  * вёсная пора 413
веснянка 414
вести 416
  * ни вести, ни павести 416
вести 416
  * обиход вести 416
  * своё вести 418
вестить 419
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вестовщик 421
вестоноша 423
вестушка 424
ветер1 425
  * баргузный ветер 425
  * бойкий ветер 427
  * верховой ветер 428
  * Горный ветер 429
  * западный ветер 432
  * култучный ветер 432
  * низовый ветер 433
  * Полудённый ветер 433
  * Привальный ветер 434
  * сиверный ветер 435
ветер2 436
  * По ветру пустить 438
  *  с ветра (с ветру) хватить 

439
  * с ветру прийти 440
ветка 441
ветох 442
ветошить 443
ветошка 444
ветошник 446
ветошный1 447
  * ветошная трава 447

ветошный2 448
ветошный 449
ветошок 450
ветошонка 451
ветреной 451
  * ветреной перелом 451
  * ветреные колики 452
ветреный 452
  * ветреный перелом 452
  * ветреный призор 453
ветрить 454
ветровал 458
ветрогон 459
ветродуй 459
ветродуйка 462
ветролом 463
ветрянка 464
веха 464
вечер 465
  * вечер отводить 465
вечера 466
  * святые вечера 466
  * страшные вечера 467
вечерать 471
вечерить 472
вечериться 472
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